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4 MW150 & MW151 Bench Meters

1. PRELIMINARY EXAMINATION
Each bench meter is delivered in a cardboard box and is supplied with:
* MA917B/1 pH electrode
* MA831R Temperature probe
* MA9315 Electrode holder
* M10004 pH 4.01 buffer solution (sachet)
* M10007 pH 7.01 buffer solution (sachet)
* M10010 pH 10.01 buffer solution (sachet)
e M10016 Electrode cleaning solution (sachet)
¢ Graduated pipette
* 12 VDC adapter
e USB cable (MW151)
* |nstrument quality certificate

¢ |nstruction manual
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2. INSTRUMENT OVERVIEW

MW150 and MW151 pH/ORP / Temperature bench meters perform accurate measurements
and present a series of new diagnostic features for improved reliability.

¢ Up to 3-point (up to 5-point, MW151) automatic pH calibration, 7 standard calibration
buffers (pH 1.68, 4.01, 6.86, 7.01, 9.18, 10.01 and 12.45) and two custom buffers (MW151)

e Available log space for up to 1000 records (MW151)

e Alphanumeric LCD displayed messages for user friendly, intuitive information/
warning/error messages

e Built-in rechargeable battery with an 8-hour capacity
¢ Auto-off feature to prolong battery life

* |nternal clock and date to keep track of different time-dependent functions (calibration
timestamp, calibration time out)

* Dedicated GLP key to store and recall data on system status
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3. SPECIFICATIONS

MW150 MWwW151
-2.00 to 20.00 pH
Range * PH 2,00 to 20,00 pH -2.000 to 20.000 pH
mV $2000.0 mV $2000.0 mV
Temp. -20.0t0120.0°C (-4.0t0 248.0°F) ~20.0t0 120.0°C (4.0 to 248.0°F)
0.01 pH
N pH 0.01 pH 0,001 pH
esolution Ly o1 my 01 mv
Temp. 0.1°C(0.1°F) 0.1°C(0.1°F)
40,01 pH
H 10.01 pH
Accuracy P P 10.002 pH
@ 25°C(77°F) mV 1 mV 1 mV
Temp. +0.4°C (0.8 °F) +0.4°C (+0.8 °F)

pH calibration

up to 3-point automatic

7 standard buffers (pH 1.68, 4.01,
6.86,7.01, 9.18, 10.01, 12.45)

no custom buffers

up to 5-point automatic

7 standard buffers (pH 1.68, 4.01,
6.86,7.01, 9.18, 10.01, 12.45)

2 custom buffers

Temperature
compensation

Automatic

-20.0 to 120.0°C (-4.0 to 248.0 °F)
Manual

(without temperature probe)

Automatic

-20.0 t0 120.0°C (-4.0 to 248.0 °F)
Manual

(without temperature probe)

Log

Memory function

Maximum 1000 log records
(stored in up to 100 lots)
Log on demand, 200 logs
Log on stability, 200 logs
Interval logging, 1000 logs

PC connection none 1 USB port, 1 micro USB port
12 VDC adapter,
12VD
Power supply VDC adapter 5 VDC USB adapter
Battery life 8 hours
Auto-off 5, 10, 30, 60 min. or off
Environment 0to 50 °C; max RH 95%

Dimensions 230x160x95mm (9.0x6.3x3.7")
Weight 0.9kg (2.01b.)
Warranty 3 years

* Limits will be reduced to actual sensor limits
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pH electrode
MA9178/1

pH range Oto 14 pH
Temperature range  0to 70°C(32to 158 °F)
Shaft material glass

Reference electrolyte KCl3.5M
Reference junction  ceramic, single

Reference type double, Ag/AgCl
Maximum pressure 0.1 bar
Connector type BNC

Cable length Im

Shaft length 120 mm

Diameter 12 mm
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4. FUNCTIONAL & DISPLAY DESCRIPTION

Front Panel MW150 °

1. Liquid Crystal Display (LCD) (@ milwaukee
2. ESC key, to leave current mode

3. MR key, to recall the stored value o
from memory

4, SETUP key, to enter setup mode T . e

5. MEM/CLEAR key, to store the o
reading or to clear calibration AL I =LA
or memory

6. First LCD line, measurement
readings

7. Second LCD line, temperature e
readings

8. Third LCD line, message area

9. ON/OFF key, to turn the meter ON
and OFF

10. AV keys, to change manual temperature, select setup parameters and choose
calibration buffers

11. RANGE/W> key, to select pH or mV
12. GLP/ACCEPT key, to enter GLP or to confirm selected action
13. CAL/EDIT key, to enter/edit calibration settings, edit setup settings

P
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Rear Panel MW150

14, Power supply socket

15. Reference electrode socket
16. Temperature probe socket
17. BNC electrode connector
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Front Panel MW151

e

0.

11,
12
13

Liquid Crystal Display (LCD)

ESC key, to leave current mode

RCL key, to recall the logged values
SETUP key, to enter setup mode

LOG/CLEAR key, to log the reading
or to clear calibration or logging
First LCD line, measurement
readings

Second LCD line, temperature
readings

Third LCD line, message area

ON/OFF key, to turn the meter ON
and OFF

AV keys, to change manual temperature, select setup parameters and choose

calibration buffers
RANGE/D key, to select pH or mvV

() milwaukee

P

MW151 MAX
PH/ORP/Temp Meter

00 ©

GLP/ACCEPT key, to enter GLP or to confirm selected action
CAL/EDIT key, to enter/edit calibration settings, edit setup settings

Rear Panel MW151

14,
15,
16.

17.

18.

Power supply socket
Reference electrode socket
Temperature probe socket
BNC electrode connector
USB ports
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Display Description MW150
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Clear message/calibration/memory
OPEN is displayed when the electrode cap has to be removed.

Refill cap is displayed blinking before calibration.

Accept

w oo — o Ul &~

Second

Electrode symbol

tag

Third LCD line, message area
Mode tags
Offset/slope indicators

LCD line, temperature measurement

10. Temperature and measurement units

—
—

. Arrow t

ags, to help user select required information

12. Temperature compensation status (MTC, ATC)
13. pH calibration buffers
14, Primary LCD, measurement line

15. Measur

ement units

16. Stability indicator
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Display Description MW151
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Status information

Clear message/calibration/memory

USB connections status

OPEN is displayed when electrode cap has to be removed.
Refill cap is displayed blinking before calibration.
Electrode symbol, filled in segments indicate electrode condition
Accept tag

Log tag

Third LCD line, message area

Mode tags

Offset/slope indicators

. Second LCD line, temperature measurement

Temperature and measurement units
Arrow tags, to help user select required information
Temperature compensation status (MTC, ATC)

. pH calibration buffers

Primary LCD, measurement line

. Measurement units

Stability indicator
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5. GENERAL OPERATIONS

51 BATTERY MANAGEMENT
When using the meter with battery, please charge the battery of the bench meter fully
before first use.

Use the supplied 12 VDC adapter, or connect to a PC through USB cable (MW151 only) to
recharge your battery.

Note: The instrument is equipped with auto-off feature to preserve battery energy.

52 CONNECTING THE ELECTRODE & TURNING THE METER ON

Plug the 12 VDC adapter into the power supply socket.

To prepare the instrument for use, connect the MW917B/1 pH electrode to the BNC connector
and the temperature probe to the appropriate socket on the rear panel of the instrument.

The temperature probe can be used in conjunction with the pH electrode to utilize the
instrument’s ATC capability, but can also be used independently to take temperature
measurements. When the probe is not in use, temperature can be set manually using
the AV keys.

Assemble the electrode holder and press ON/OFF to turn the instrument on. All LCD
segments will be displayed for a few seconds (or while the ON/OFF is pressed), and then
the instrument will enter normal measurement mode.

After measurement has been taken, switch the meter off, clean the electrode and store it
with a few drops of MA9015 storage solution in the protection cap.

The auto-off feature turns the meter off after 10 minutes of non-use. To disable this feature,
see Setup, Auto Off section.

53 OPERATION OVERVIEW
MW150 offers simplified pH measurements that are ideal for anyone who requires rapid
and reliable results but works on a tight budget.

It displays 0.01 pH resolution and allows a 3-point buffer calibration from the following pH
buffers: pH 1.68, 4.01, 6.86, 7.01, 9.18, 10.01 and 12.45.

The bench meter shows calibration status and warning messages that indicate that the
pH electrode requires maintenance.

MEM/MR function can be used to store/recall measured values.
GLP feature provides offset and slope.



@ GENERAL OPERATIONS 13

MW151 has a wider range of features and can be used in more complex applications
where certain requirements need to be met.

It displays 0.01 or 0.001 pH resolution (set by the user), allows up to 5-point standard
buffer calibration and 2 custom buffers.

The bench meter shows calibration status and electrode condition warnings (should the
pH electrode require maintenance). It also indicates if the buffer solution is contaminated.

The logging feature supports logging up to 1000 records, organized as: manual log-on

demand (max. 200 logs), manual log-on stability (max. 200 logs), interval logging (max.
1000 logs, 100 lots).

MW150 Mw151
Calibration up to 3 points up to 5 points, including 2 custom
buffers
Diagnostics Error messages Electrode condition
GLP Error messages
GLP
Log types One memorized reading Manual Log on demand

Manual Log on stability
(Fast, Medium, Accurate)
Interval Logging

Recommended pH
electrodes

MA917B/1

MA917B/1
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6. SETUP

Setup mode allows parameters that are not directly related to the measurement to be
viewed and modified.
1. Press SETUP to enter in Setup mode.
Use AV keys to select required parameter.
Press the CAL/EDIT to enter Edit mode.
If various options are available, use RANGE/P> to select desired option.
Use AV keys to select or change parameter values.
Press GLP/ACCEPT to confirm or press CAL/EDIT to exit without changing.
Once in Edit mode, below detailed parameters can be set or viewed.

needed, use ESC to exit Setup mode.

- ., o U B~ o o

61 GENERAL SETUP
pH Information

Use AV keys to select whether the pH buffer calibration information is enabled or not:
on - enable (default), off - disable.
When enabled, the electrode segment displays the electrode condition (MW151 only).

o
o i
[l "
© CAD Y
g% PH
INFORMATION

Calibration Expired Warning

Use AV keys to select the number of days since last calibration has elapsed: 1 to 7 days
(default), or off.

i~
I
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Out of Calibration Range

Use A'Y keys to enable (on - default) or disable (off) out of calibration range warning.

Set Date
Use RANGE/P> to change editable value (year, month, day) and use AV keys to change
the value.

- EJfT (1

JIG I
' E”L’.Ba-" [SETUP v

_ _ _ ACCEPT o~ ~N I Ve ol

HET OHTE e b R b
Set Time

Use RANGE/P> to change editable value (hour, minute or second) and use A 'V keys to
change the value.

(Lart

U N

$ >
I . omE —ACCIEéT: I
CET TIME § 4 (095
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Auto Off

Use AV keys to select desired auto-off time. Available options are 5, 10 (default), 30, 60
minutes and off.

= =
(N (N

SETUR) SETUP

AUTO OF

[y
-
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-

E

Sound

A short acoustic signal is generated every time a key is pressed. Use AV keys to
enable/disable the acoustic signal. Default option is on.

r
un

SETUP!

lLFT

Temperature Unit

Use AV keys to select desired temperature unit °C (default) or °F.
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LCD Contrast
Use AV keys to set LCD contrast values from 1 to 9 with default value being 9.
Il
L
ISETUP Y
Lod LONTRHEST

Default Values

Use GLP/ACCEPT to return to default values.

Instrument Firmware Version

First LCD line displays instrument firmware version.

(
(AN YN

Meter ID / Serial Number

Use AV keys to assign meter ID (identification number) from 0 to 9999. Use RANGE/p
to view meter’s serial number.

IRl C_
SR A0
METER IH L AR
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62 MW151 SPECIFIC SETUP

In addition to General Setup parameters, when operating MW151, the user can set the
following specific parameters:

Log on Meter

Is displayed when a USB cable or USB flash drive is connected. Enter SETUP, select LOG

ON METER, press CAL/EDIT, than use AV keys to select EXPORT TO PC. Press GLP/
ACCEPT to confirm or press CAL/EDIT to return to Setup menu.

>
>

Q-
az
LN
b
m
%
g
8-
9
3
3
1

A/

RlOEXRORT T

o

IZ343
Uy
(g

MET

|

Log Type

Enter SETUP, select LOG TYPE and press CAL/EDIT to enter Edit mode. Once in Edit mode,
use RANGE/P> to choose between interval log, manual log and stability log. Use AV
keys to set interval time (5 sec — default, 10 sec, 30 sec, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min,
60 min, 120 min, 180 min) and stability type (fast, medium, accurate). Press CAL/EDIT to
return to Setup menu.

'-
-
-'
06 a » 4y
v v
[SETUP) [SETUP [SETUP)
ACCEPT ACCEPT
VT TV Or MM 1) o TAN T/ oo
[ i IJLJIE_ Ju‘h\u__ul‘ o 0a _LHIJ'P{'_JL vHﬁ_ ‘,‘Jf'_r__
Ay Ay »
v v v
SETUP (S SETUP
- N1 ~ M7
__ACCEPT _ _ ':,A'(;CE.P’T = ':,ACCE.P'T = - -
TNGCT I ) 7000 M T AT T TOTNT) TT v
_U\l:r_ll'f‘yHr_ A }'ﬁ_ji E]'i ‘{_nLn_ln:

First Custom Buffer

Use AV keys to set the first custom buffer. Use RANGE/P> to set a default buffer value as
starting value. Press GLP/ACCEPT to confirm or press CAL/EDIT to return to Setup menu.
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Second Custom Buffer

Use AV keys to set the second custom buffer. Use RANGE/W> to set a default buffer value
as starting value. Press GLP/ACCEPT to confirm or press CAL/EDIT to return to Setup menu.

pH Resolution

Use AV keys to set the pH resolution (0.01 — default or 0.001). Press GLP/ACCEPT to
confirm or press CAL/EDIT to return to Setup menu.

I

NN
ETUI N PH
RESOL LT TGN

Separator Type

Use AV keys to select the desired character separator (semicolon or comma) to
separate columns in the .csv file. Press GLP/ACCEPT to confirm or press CAL/EDIT to
return to Setup menu.

A Y A
v ¥ v
SETOP [SETOP [SETUP)
i i
o T SEE A WA T ol M T T
| | i I 'l
':H_‘_lu 1 IIL:_'_ t‘jf_ J J‘_HHHH E'_]‘L'_ 2 !'_]‘lilr‘_l-l_l'll
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1.pH

11. pH PREPARATION

MW?150: Up to 3-point calibration with a choice of seven standard buffers.
MW151: Up to 5-point calibration with a choice of 7 standard buffers and, additionally,
calibration with custom buffers (CUST1 and CUST2).
1. Pour small quantities of the selected buffer solutions into clean beakers. Use one
beaker for rinsing and one for calibration.
2. Remove the protective cap and rinse the electrode with the buffer solution for the first
calibration point.
For better accuracy, frequent calibration of the pH sensor is recommended. In addition,
the meter must be recalibrated:
e whenever the pH electrode is replaced
e after testing aggressive chemicals
e when high accuracy is required
e when the calibration time out has expired (if the feature is enabled)
¢ at least once a week

12 pH CALIBRATION

Custom Buffers (MW151 only)

This feature has to be enabled in Setup. Temperature compensation of custom buffers is
set to the value of 25°C.

When calibrating with custom buffers, the buffer value can be modified by pressing
RANGE/P>. Use the AV keys to change the buffer value based on the temperature
reading. After 5 seconds, the buffer value will be updated.

S Ta I S Ta 1Y
(L (R |

ATC

b= ouf| L= * oudf

L1 AZ T PH WRIT O MA T FH
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Calibration

1. Submerse pH electrode tip app. 4 cm (1%") into buffer solution and stir gently. Press
CAL/EDIT. If performing a 2-point calibration, use the pH 7.01 (pH 6.86 for NIST) buffer
first. The meter will enter calibration mode, displaying 7.01 pH buffer value and “WAIT”
message blinking, together with the “CAL” tag and “X” symbol. If required, use the
A keys to select a different buffer value.

2. Once the reading has stabilized and is close to the selected buffer, the “ACCEPT” tag
will start blinking. Press GLP/ACCEPT to confirm calibration.

3. After the first calibration point has been confirmed, the calibrated value will be
displayed on the first LCD line and the second expected buffer value on the third LCD
line (i.e. pH 4.01). The value of the first buffer will be set while the second expected
buffer value will be blinking on the screen.

pH PH pH
X a0 1 N T
1L (.1 (N |
D_;\,;q,:@ s mTC o |:|=\n,",= o MTC . DE,:Z:\E s mTC "
ey oes v " 25
. - _ ;A(;CEI:TE - _ _ _ _
IWHITS 00 PH LT W04 PH SWHITS YO PH
I |

To use only a 1-point calibration, press “CAL/EDIT” to exit calibration. The meter will store
the calibration information and return to measurement mode.

To continue calibrating with additional buffers, rinse and submerse the pH electrode tip
app. 4 cm (1%") into the second buffer solution and stir gently.

If needed, use the A'Y keys to select a different buffer value.

The same procedure is to be followed until the required calibration points (2 or 3) have been set.
At the end of calibration, the instrument displays “SAVING”, stores the calibration values
and returns to normal measurement mode.

5-Point Calibration (MW151 only)

The 3-point calibration procedure can be continued up to 5-point following the same steps.

For accurate pH measurements, 5-point calibration is recommended and a minimum of
2-point calibration is suggested.

Note: When performing a new calibration (or adding to an existing calibration) the first
calibration point will be treated as an offset. Press CAL/EDIT after the first or second
calibration point has been confirmed, and the instrument will store the calibration
data and return to measurement mode.
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Expired Calibration

The instrument has a real time clock (RTC) to monitor how much time has passed since
the last pH calibration.

The RTC is reset every time the instrument is calibrated and the “expired calibration”
status is triggered when the meter detects a calibration time out. The “CAL EXPIRED” will
be displayed to warn the user that the instrument should be recalibrated.

Calibration time-out function can be set from 1 to 7 days (with 7 being default option) or
disabled (off). See Setup, pH Information for details.

For example, if a 4-day-long time out has been selected, the instrument will issue the
alarm 4 days after the last calibration.

Notes: If the instrument is not calibrated or calibration has been cleared (with Clear
Cal option), the display will show the “NO CAL” message.

13. pH MEASUREMENT

Remove the electrode protective cap and submerse the tip app. 4 cm (1%”) into the
sample. pH readings are directly affected by temperature therefore, it is recommended to
wait until the sample and the pH electrode reach thermal equilibrium.

If necessary, press the RANGE/P> until the display changes to the pH mode. Allow the
reading to stabilize (“X” will turn off).

The LCD will display:

* measured pH reading and temperature

* temperature compensation mode (MTC - manual, ATC - automatic)

e electrode condition (if available, MW151 only)

e buffers used (if enabled).
For improved accuracy make sure that the instrument is calibrated (see pH section for details).
Make sure that the electrode is kept hydrated. Rinse the probe with the sample before use. When

using the meter’s Automatic Temperature Compensation (ATC) feature, immerse the temperature
probe into the sample as close to the electrode as possible and wait for a few seconds.

Use the AV keys to scroll the additional information displayed on the third LCD line:
mV offset & slope values, time of measurement, date of measurement, battery status.

' o
997, 8591

D o i ATC D o i ATC

Hies A L g e Lid o;

I I

J (MEASURE] A C [MEASURE] A
Offsetim\y Stope(%) e

24 Han (G203
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MTC mode

To enable Manual Temperature Compensation (MTC), disconnect the temperature probe
from the meter. The display will show a default temperature of 25°C or the last measured
temperature value. The MTC tag and the three arrows symbol next to temperature
measurement will be displayed. Press CAL/EDIT and use the AV keys to set the
temperature value manually. Press GLP/ACCEPT for the value to be saved (or press ESC or
CAL/EDIT to exit without saving).

T =Tt

I:I cAL 'l L. I:I cAL 'l L
- & IS0 - . g

Ve 2537 || e S25F
_ o SacceeT S _

NOOT O BROEE GET MTL

“NOT. PROBE” message is displayed. Use the A 'Y keys to enter calibration mode (third
LCD line is empty). Press CAL/EDIT to start measurement in MTC mode.

W] ¥
R [~ A

0 e 304, - s <
| 23a0m || 30"

Note: If the temperature sensor is broken or disconnected, the meter switches to
MTC mode automatically.
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74 WARNINGS & MESSAGES

The Calibration Check feature flags diagnostic messages during a calibration. As electrode
aging is usually a slow process, differences between previous calibrations are likely due
to a temporary problem with the probe or buffers.

Wrong Buffer
“Wrong buffer” message is displayed blinking when the difference between the pH

reading and the value of the selected buffer is too big. If this error message is displayed,
check if you have selected and used the correct calibration buffer.

:Zl'l
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i - egq

piL 1Atk i ,‘E‘JF'F.,‘.F:’*

Wrong Old Points Inconsistency

“WRONG OLD POINTS INCONSISTENT” is displayed if the new calibration value differs
significantly from the last value of that probe in that buffer. Clear the previous calibration
and attempt a new calibration with fresh buffers.

To clear calibration information, press CAL/EDIT then press LOG/CLEAR (MEM/CLEAR).
The “CLEAR CAL” message will be displayed. Press the GLP/ACCEPT to confirm or press
CAL/ EDIT to exit without clearing. The probe may retain a single point calibration if the
first point was accepted.

Once calibration information is cleared, the message “NO CAL” will be displayed.
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Clean Electrode

“CLEAN ELEC” indicates poor electrode performance (the offset is out of the accepted
window, or the slope is under the accepted lower limit). Clean the probe to improve
response time. See pH Electrode Conditioning and Maintenance for details.
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Repeat calibration after cleaning.

133
g |

§- g

Check Probe / Check Buffer

“CHECK PROBE CHECK BUFFER” is displayed when the electrode's slope exceeds the
highest accepted slope limit. Inspect the electrode and make sure the buffer solution is
fresh. Clean the probe to improve response time.

Bad Electrode

“BAD ELEC” is displayed if the cleaning procedure, performed after the above two
messages, is found to be unsuccessful. Replace the probe.

pH

Wrong Buffer Temperature

“WRONG TEMP” is displayed if the temperature of the buffer is out of range. The calibration
buffers are affected by temperature changes. During calibration, the instrument will
automatically calibrate to the pH value corresponding to the measured temperature but
compensate it to the value of 25 °C.
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Contaminated Buffer

If “CONTAMINATED BUFFER” is displayed, the buffer is contaminated. Replace your buffer
with a new one and continue the calibration.
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Identical Custom Buffer Values

Make sure that set custom buffers have different values. Otherwise, if attempting to set
a custom buffer of the same value as the one previously set, below listed messages may
appear:

- VALUE USED BY CUST1 - before calibrating with any of these values
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8. ELECTRODE CONDITION & MAINTENANCE

Electrode Condition (MW151 only)

The MW151 displays a probe icon (unless the feature is disabled from setup) which
indicates the electrode status after calibration. The assessment of the electrode's
status remains active for 12 hours and is based on the pH electrode offset and slope
characteristics at the time of calibration.

If electrodes are not cleaned after use they will lose their accuracy and the measurement
precision of the bench meter decreases. This can be observed as a steady decrease in
the slope of the electrode.

The slope (%) indicates the sensitivity of the glass membrane, the offset value (mV) indicates
the age of electrode and provides an estimation when the electrode needs to be changed.
Milwaukee Instruments recommends that the offset does not exceed 30 mV and that the
slope percentage is between 85-105%.

When the slope value drops below 50 mV per decade (85 % slope efficiency) or the offset
at the zero point exceeds + 30 mV, reconditioning may return the electrode to the level of
expected performance, but a change of electrode may be necessary to ensure accurate
pH measurements.

An electrode is characterized by both its zero point and its slope and it is advisable to do a
minimum of a two point calibration for reliable measurements and better precision. Also,
the electrode condition is evaluated only if the current calibration has a minimum of two
points. Its performance is expected to slowly decrease over time.

5 bars: excellent condition
4 bars: very good condition
3 bars: good condition
2 bars: fair condition

1 bar: poor condition

1 bar blinking: very poor condition

With 1 bar it is recommended to clean the electrode and recalibrate. If after recalibrating
there is still only 1 bar or 1 bar blinking, replace the probe.

0 bar indicates that the instrument has not been calibrated on the current day or a one
point calibration has been performed with previous calibration not yet deleted.

This information can also be viewed in the GLP data.
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Preparation Procedure

Remove the electrode protective cap. Do not be alarmed if salt deposits are present, this
is normal. Rinse the electrode with water.

Shake the electrode gently, as you would do with a clinical thermometer, to eliminate any
air bubbles inside the glass bulb.

If the glass bulb and/or junction are dry, soak the electrode in MA9016 Cleaning solution
for a minimum of 30 minutes. For refillable electrodes, if the refill solution (electrolyte)
has dropped more than 2% cm (1”) below the fill hole, add the appropriate electrolyte
solution.

Rinse with water and calibrate before using. To ensure a quick response and to avoid
cross-contamination of the samples, rinse the electrode tip with the solution to be tested
before taking any measurements.

I MA917B/1 I MA924B/1

Reference
J@ ____ Reference @/ fill hole
— fill hole
Reference
wire
Reference M S‘?” sing
wire l— wire
Sensing
wire
Reference
Internal jun ction
reference Reference
cell junction
Temperature S (;hal;s
sensor
Glass
bulb

Glass body Glass body
pH/Temperature electrode ORP electrode
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Storage Procedure

To minimize clogging and ensure quick response time, the glass bulb and the junction
should be kept hydrated.
Add a few drops of MA9015 Storage solution (not included with the bench meter) to the
protective cap. Replace the storage cap when the electrode is not in use.

Note: Never store the electrode in distilled or deionized water.
Regular Maintenance

Inspect the electrode for any scratches or cracks. If any present, replace the electrode.
Inspect the cable. The connection cable and insulation must be intact.

Connectors should be clean and dry.

Rinse off salt deposits with water.

Follow storage procedure above.

FadE i

For refillable electrodes:

Refill the electrode with fresh electrolyte solution (see the electrode’s specifications
to select the correct refilling solution). Keep the electrode upright for 1 hour. Follow the
storage procedure above.

Cleaning Procedure

General: Soak the electrode in MA9016 Electrode cleaning solution for approximately 30
minutes (not included with bench meters).

IMPORTANT: After performing any of the cleaning procedures, rinse the electrode
thoroughly with distilled water and soak in MA9015 Storage solution for at least 1 hour
before taking measurements.
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9. ORP

91 PREPARATION

To perform ORP measurements, connect an ORP electrode (see “Accessories” section for
code) to the instrument and turn it ON.

92 ORP CALIBRATION

The ORP range is factory calibrated and cannot be calibrated by the user. MA9020 ORP
Solution can be used to confirm that the ORP sensor measures correctly. mV readings are
not temperature compensated.

93. ORP MEASUREMENT

MW150 and MW151 are factory calibrated.
If necessary, enter the mV mode by pressing the RANGE/P> until the display changes to mV.

Immerse the ORP electrode tip app. 4 cm (/1%”) into the sample and wait until the stability
indicator (hourglass icon) disappears.

The bench meter will show the ORP (mV) value on the primary LCD together with
temperature of the sample on the secondary LCD.
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For accurate ORP measurements, the surface of the electrode must be clean and smooth.
Pretreatment solutions are available to condition the electrode and improve its response
time (see “Accessories” section).

Notes: When the reading is out of range, the display will flash the closest full-scale
value. If using pH electrode while in mV mode, the instrument will measure the mV
generated by the pH electrode.
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10. LOGGING (MW151)

MW151 features three different types of logging: manual log on demand, log on stability
and interval logging. The logging type is set in the Setup menu (see Log Type for details).
The meter can hold up to 1000 records. It can hold up to 200 manual log on demand
records, up to 200 log on stability records and up to 1000 interval logging records.
Logging records are grouped in lots (up to 100 lots). Lot numbering goes up to 100 and
restarts if all lots are deleted. Manual log on demand and log on stability are each stored
in a separate lot.

Note: An interval logging session can log up to 1000 records. When the logging session

exceeds 600 records, a second lot (up to 400 records) is generated automatically.

When log memory is full, “LOG FULL" is displayed on the third LCD line and logging will
cease. The meter will return to the measurement mode (see Deleting Data procedure).

101 TYPES OF LOGGING

1. Manual log on demand: Readings are logged each time LOG/CLEAR is pressed.
All readings are stored in a single lot for the measurement type. New records are
stored in the same lot (i.e. readings made on different days).

2. Log on stability: Readings are logged each time LOG/CLEAR is pressed and the
stability criteria is reached. Stability criteria may be set to fast, medium or accurate.

3. Interval logging: Readings are logged at given time intervals set by the user (i.e. every
5 minutes, every 10 minutes).

A complete set of GLP information including date, time, range selection, temperature
reading and calibration information is stored with each log.

Manual Log on Demand
When Manual log is selected, data points are added to the log file every time LOG/CLEAR

is pressed. When LOG/CLEAR is pressed, “PLEASE WAIT” is displayed followed by number
of saved logs and available log space.
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Log on Stability

When Stability log is selected, data points are added to the log file every time LOG/ CLEAR
is pressed. When LOG/CLEAR is pressed, “PLEASE WAIT” is displayed followed by
“WAITING”. Once the measurement is stable, the number of saved logs is displayed

followed by available log space.
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While the “WAITING” message is displayed, press ESC or LOG/CLEAR again to exit

without logging.
Interval Logging

When Interval logging is selected, a new lot is created and data points are added to it at
the selected time interval until LOG/CLEAR is pressed again. This will stop the log session

within the active lot.

If the maximum lot number is exceeded, “MAX LOTS” will be displayed and some lots will

need to be deleted.

When LOG/CLEAR is pressed, “PLEASE WAIT” message is displayed followed by the
number of free spaces available. During active logging, lot information is displayed on the

third LCD line indicating where data will be saved.
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When RANGE/W> is pressed, the number of available logs is displayed.

When LOG/CLEAR is pressed again, “LOG STOPPED“ is displayed indicating the end of
interval logging session.

When a sensor failure is detected, “OUT OF SPEC.” is displayed.

102. DATA MANAGEMENT
The user can view, delete and export data by pressing RCL.
Viewing data

When RCL is pressed, “LOG RECALL" is displayed together with the total number of logs.
Press GLP/ACCEPT to confirm.
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Use the A'Y keys to select the log type (or lot number within interval logging) and press
GLP/ACCEPT to confirm.

If the selected log type does not contain any records, an error message appears (e.g.
“NO STAB. LOGS").
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Deleting Data

Manual Log on Demand & Stability Log
Press RCL then GLP/ACCEPT to select between log types (manual log on demand or
stability).
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Usethe A'Y keys to scroll between log types (manual or stability).
Press LOG/CLEAR to delete entire lot (either manual or stability lots).
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Press GLP/ACCEPT to enter chosen lot.

Use the A 'V keys to scroll between data points and press LOG/CLEAR to delete data.
Press GLP/ACCEPT to confirm. If needed, press CAL/EDIT or ESC to return without saving.
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Log on Interval

Press RCL then GLP/ACCEPT and use the AV keys to scroll between interval lots.
Press LOG/CLEAR to delete lot.

“CLEAR DONE” is displayed for a few seconds after selected lot has been deleted.
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A lot number is used to identify a particular set of data. Lot numbers are allocated
successively up to 100 even if some lots have been deleted.
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If log space is full (100 lots) users need to delete some of them to free up log space. If lot
number has reached 100, users need to delete all lots to restart lot numbering.

Delete All

Press RCL and the total number of logs is displayed. Press LOG/CLEAR to delete all logs.

“CLEAR ALL” will be displayed with “ACCEPT” tag blinking. Press GLP/ACCEPT to confirm
(or press ESC to exit Log recall). “PLEASE WAIT” and the percent cleared will be displayed
until completed.
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Note: If LOG/CLEAR was pressed by mistake, press LOG/CLEAR again to exit without
deleting.
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Export Data

PC

Connect the MW151 to the PC using the supplied USB cable.

Turn the meter on with the ON/OFF button.

The PC will detect the bench meter as a removable flash drive.

If you connect the meter to the PC, the default setting is EXPORT TO PC mode.

Use a file manager (e.g. Windows Explorer, MacOS Finder) to move the files from the
meter to the PC.

6. When the USB cable is attached to the PC and EXPORT TO PC mode is enabled, logging
is not possible.

A e e

Note: To enable logging while connected to the PC, enter SETUP and change “EXPORT
TO PC" mode by pressing CAL/EDIT and using the arrow keys to “LOG ON METER" mode.

>
ar

FL) LDl ON METER

EXPLORT T

The .csv file (comma separated values) may be opened with text editor or spreadsheet
application.

Note: Field separator may be set as comma or semicolon, depending on region
preferences. Western Europe (1SO-8859-1) character set and English language are
suggested settings. Other files may be visible depending upon computer settings.

Files with interval lots are named as PHLOT, followed by lot number, e.g. PHLOT001,
PHLOTO002. Manual logs are named as PHLOTMAN, and stability logs are named as
PHLOTSTAB.

Notes:

If “CI” appears in logged data, the electrode/probe was used beyond its operation
specifications and the data is not considered reliable.

If “Cl” appears in logged data, the meter was in MTC mode.
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UsB

Logged data can be transferred to a USB flash drive.

1. Insert a USB flash drive into the USB port located on the top of the meter.
2. Press RCL.

3. Use the RANGE/D> to select the “EXPORT ALL” option then press GLP/ACCEPT to
confirm. The meter will display the percentage of export.
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When the export is finished, the USB flash drive can be removed.

Note: Do not remove USB flash drive during an active export transfer.

When the battery is low, the “BATTERY LOW” message is displayed blinking and the export
is not executed.

When the flash drive is missing or not inserted properly, the “NO MEMSTICK“ message is
displayed.

When identically named lots have already been exported to USB, the “OVR.” message
appears with the overwritten lot number blinking. Use the A 'V keys to scroll between
“YES”, “NO”, “YES ALL", “NO ALL" options. Press GLP/ACCEPT to confirm.



38 MW150 & MW151 Bench Meters (@)

11, MEM & MR FUNCTIONS (MW150)

When in measurement mode, press MEM/CLEAR. The LCD will display “MEMORY” and will
save the measured pH value (as well as ORP mV and temperature values) and the current
calibration. When pressing MR, the LCD will display the memorized value. The A'Y keys
can be used to see all information.

MEMORY

Press MR to recall the last memorized pH, ORP, temperature and calibration values. If
required press RANGE/D> to switch between pH and ORP mV values.

With pH selected, use AV keys to switch between calibration offset/slope, date and
time. With mV selected, use AV keys to switch between date and time.
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When MEM/CLEAR is pressed, “CLEARING” message is displayed briefly and the saved
value is deleted. The instrument returns to measurement mode.
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12. GLP

Good Laboratory Practice (GLP) refers to a quality control function used to ensure uniformity
of sensor calibrations and measurements. Press GLP/ACCEPT to open latest calibration
file. Use the AV keys to scroll stored information (offset and slope values, used buffers
together with the temperature, time and date of the last calibration, calibration warnings).
This information is also included with every data log.

If the instrument has not been calibrated, blinking CAL tag and "NO CAL" message are displayed.
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The GLP slope percentage is referenced to the ideal slope value at 25 °C.

Additionally, for MW151, the electrode condition indicator displays its status after the last
calibration.
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Use the A 'Y keys to display the last calibration date (yyyy.mm.dd) together with the
current reading.
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Note: When using custom buffers, “CUST1” and “CUST2” tags are displayed. If only one
custom buffer is used, “CUST1” is displayed together with its value. (MW151 only)
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If enabled, the number of days until the calibration alarm “CAL DUE” will be displayed (e.g.
“EXP IN 7DAYS”). If disabled, “EXP WARN DIS” is displayed.

The number of days since the calibration expired. (e.g. “CAL EXPIRED").

If a new buffer is used, which was not used in the last calibration, the buffer tag will be
displayed with the tags for the previously used buffers displayed blinking.

For MW151, electrode condition and response times are visible on the day of calibration
(See Electrode Condition & Maintenance section). If configured in Setup, a countdown
message displays the number of elapsed days since last calibration.
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13. TROUBLESHOOTING

SYMPTOMS

PROBLEM

SOLUTION

Slow response /
excessive drift

Dirty pH electrode

Soak the electrode tip in
MA9016 for 30 minutes, then
follow the cleaning procedure

Reading fluctuates
up and down (noise)

Clogged/Dirty junction.
Low electrolyte level
(refillable electrodes only)

Clean the electrode.
Refill with fresh electrolyte
MA9012

Full scale value
displayed blinking

Reading out of range

Check if the sample is
within measurable range;
check electrolyte level and
general electrode status

mV scale out of range

Dry membrane or dry junction

Soak electrode in MA9015
storage solution for at least
30 minutes

°C or °F displayed blinking

Out of order temperature probe

Replace temperature probe

Meter does not work with
temperature probe

Broken temperature probe

Replace temperature probe

Meter fails to calibrate or
gives faulty readings

Broken pH electrode

Replace electrode

“WRONG CAL" is displayed
during pH calibration

Wrong or contaminated buffer

Check that buffer solution is
correct and fresh

“Internal Er X" Internal error Restart the meter.
If error persists, contact
Milwaukee Technical Service.
"CAL ERROR" Loaded default Perform pH calibration

pH calibration values
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14. ACCESSORIES

SE-300 Double junction ORP platinum probe
MA9001 pH 1.68 Buffer Solution (230 mL)
MA9004 pH 4.01 Buffer Solution (230 mL)
MA9006 pH 6.86 Buffer Solution (230 mL)
MA9007 pH 7.01 Buffer Solution (230 mL)
MA9009 pH 9.18 Buffer Solution (230 mL)
MA9010 pH 10.01 Buffer Solution (230 mL)
MA9012 Refilling Solution for pH electrode (230 mL)
MA9015 Storage Solution (230 mL)

MA9016 Electrode Cleaning Solution (230 mL)
MA9020 200-275 mV ORP Solution (230 mL)
MA9112 pH 12.45 Buffer Solution (230 mL)
MA9310 12 VDC Adapter, 220 V

MA9311 12 VDC Adapter, 110 V

MA9315 Electrode holder

MA917B/1 pH Electrode, glass body, refillable
MA924B/1 ORP Electrode, glass body, refillable
MA831R Temperature Probe

For your safety don't use or store the instrument in hazardous environment.
To avoid damage or burn, do not perform any measurement in microwave ovens.

MANMW151  01/21



CERTIFICATION

Milwaukee Instruments conform to the CE European Directives.
c RoHS

compliant

Disposal of Electrical & Electronic Equipment. Do not treat this product as household
waste. Hand it over to the appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment.

Please note: proper product and battery disposal prevents potential negative
consequences for human health and the environment. For detailed information, contact
your local household waste disposal service or go to www.milwaukeeinstruments.com
(US only) or www.milwaukeeinst.com.

RECOMMENDATION

Before using this product, make sure it is entirely suitable for your specific application
and for the environment in which it is used. Any modification introduced by the user
to the supplied equipment may compromise the meter’s performance. For your and the
meter’s safety do not use or store the meter in hazardous environment. To avoid damage
or burn, do not perform any measurement in microwave ovens.

WARRANTY

These instruments are warranted against defects in materials and manufacturing for a
period of 3 years from the date of purchase. Electrodes and Probes are warranted for
6 months. This warranty is limited to repair or free of charge replacement if the instrument
cannot be repaired. Damage due to accidents, misuse, tampering or lack of prescribed
maintenance is not covered by warranty. If service is required, contact your local
Milwaukee Instruments Technical Service. If the repair is not covered by the warranty,
you will be notified of the charges incurred. When shipping any meter, make sure it is
properly packaged for complete protection.

Milwaukee Instruments reserves the right to make improvements in design,
construction and appearance of its products without advance notice.


http://www.milwaukeeinstruments.com/
http://www.milwaukeeinst.com/

THANK YOU FOR CHOOSING

milwaukee

Sales and Technical Service Contacts:

Milwaukee Electronics Kft.
Alsd-kikotd sor 11C
H-6726 Szeged - HUNGARY
tel: +36 62 428 050
fax: +36 62 428 051
www.milwaukeeinst.com
e-mail: sales@milwaukeeinst.com

Milwaukee Instruments, Inc.
2950 Business Park Drive
Rocky Mount, NC 27804 USA
tel: +1 (252) 443-3630
fax: +1 (252) 443-1937
www.milwaukeeinstruments.com
e-mail: sales@milwaukeeinstruments.com
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BULGARIAN

PbKkoBoacTBO 3a ynotpeba - MW150 1 MW151 MAX pH / ORP / TemnepaTypHu CTEHA,0BM U3MEPBATE/IHM ypeaun
BNIATOOAPUM BW, ye nsbpaxte Milwaukee Instruments! ToBa pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba Lie BU NpesocTaBu
HeobxoanMMmaTa MHPOPMaLMA 3a NPABUIHOTO U3MN0N3BaHe Ha M3MepBaTeNHUTE ypeau.

BcuykuM npasa ca 3anaseHu. 3abpaHeHo e Bb3Npou3BEXKAAHETO U3LAN0 UM YaCTUHHO 6€3 NUCMEHOTO Cbriacue Ha
cobcTBeHMKa Ha aBTopcKuTe npasa - Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.

CbAbPHKAHUE

1. MPEABAPUTE/THO U3C/TEABAHE
2. NPErNEL HA MHCTPYMEHTA ..
3. CNEUMOPUKALMM......eiiiniiececeeece e 6

4. DYHKUMOHATHO ONUCAHUE N ONUCAHUE HA ANCTINIEA. ... 8
5. ObLLW/ ONEPALN .12

5.1. YNPAB/JIEHME HA BATEPUATA ....
5.2. CBbP3BAHE HA EJIEKTPOZA W1 BK/THO4B
5.3. MPETNTEA HA PABOTATA. ..ottt
6. HACTPOMKA
6.1. OBLLA HACTPOMKA
6.2. CMELIMDUYHA HACTPOMKA HA MWI5T......vvieieeeeeeeececeeeeeeeeeeceeeeeene 18

7.1. NOATOTOBKA HA pH
7.2. kanubpmpaHe Ha pH
7.3. USMEPBAHE HA pH
7.4. NPEAYNPEXAEHMA N CbOBLLEHMA ...

9.1. NOArOTOBKA

9.2. KA/INBPUPAHE HA OPIT ...

9.3. USMEPBAHE HA ORP

10. PETUCTPUPAHE (MW151)

10.1. TUNOBE PETUCTPUPAHERTTP://
10.2. YNPAB/IEHWE HA JAHHUKTTP://....
11. ®YHKUNU HA MEM U MR (MW150)......ccciiiiiiiniiiiiniiciines

13. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTM.....ceuiiieiieienienieneeiereeeeeeie e
14. AKCECOAPUW ...ttt

CEPTUPULMPAHE
MPEMOPBKA.
TAPAHLIUA. ...ttt

1. NPEABAPWUTENEH NPETNEA,

BceKkun HacToNeH U3MepBaTeNIeH ypes, ce lOCTaBA B KAPTOHEHA KYTUA U € CHabaeH c:

- MA917B/1 pH-enekTpog,

- MA831R TemnepaTtypHa coHAa

- MA9315 [Jbprkay 3a enekTpos,

- M10004 pH 4,01 6ydepeH pastsop (caie)

- M10007 BydepeH pasteop 3a pH 7,01 (cawe)

- M10010 pH 10.01 6ydepeH pa3Tsop (cawe)

- M10016 Pa3TBOp 3a NoyncTBaHe Ha efieKTpoam (cawe)

- [papyvpaHa nuneta

- Apantep 12 VDC

- USB kaben (MW151)

- CepTdUKaT 3a Ka4ecTBO Ha MHCTPYMEHTa

- PbroBoACTBO 3a ynoTpeba

2. NPECNEAQ HA MHCTPYMEHTA

CreHgoBuTe namepsatentm ypean MW150 v MW151 3a pH / ORP / Temnepatypa M3BbpLUBAT TOUHM M3MEPBAHUA U
npeacTaBaT peauua HOBU ANarHOCTUYHM GYHKLMK 33 NoA06pABaHE HA HAAEKAHOCTTA.

- ABTOMaTM4YHO Kannbpupare Ha pH B 80 3 ToukM (8o 5 Toukn, MW151), 7 ctaHgaptHu 6ydepa 3a kannbpupare (pH




1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 1 12,45) n asa notpebutencku bypepa (MW151)
- HannyHo npocTpaHcTso 3a 4o 1000 3anuca (MW151)
- BykBeHo-uMbpoBu cbobuieHus Ha LCD gucnnes 3a yao6HU 3a noTpebutens, MHTYUTUBHU
MHOOPMaLMOHHN/NpesynpeauTeNHn cbobLeHns/cbobLLeHNA 3a rpeLwKu
- BrpageHa akymynatopHa 6atepus ¢ kKanauuteT 8 yaca
- PyHKUWA 32 aBTOMATMYHO U3K/IOUYBaHE 33 YA b/KaBaHe Ha XKMBOTa Ha baTepuaATa
- BbTpeLueH YacoBHUK 1 AaTa 3a NpocaegsasaHe Ha PasanyHu GyHKLUMK, 3aBMCELLM OT BPEMETO (BPemeBM neyat 3a
KannbpupaHe, Bpeme 3a KaambpupaHe)
- CneumnaneH GLP KnaBuw 3a CbxpaHABaHe Y U3BMKBAHE HA AaHHM 33 CbCTOAHWMETO Ha cucTemara
3. CNEULNDUKALINN
MW150 MW151
pH -2,00 go 20,00 pH -2,00 go 20,00 pH
O6xBaT * mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Temnepatypa -20,0 go 120,0 °C (-4,0 o 248,0 °F) -20,0 go 120,0 °C (-4,0 po 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
PasgenutenHa cnocobHoct mV 0,1 mV 0,1 mV
Temn. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
TouHocT pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F)mV 1 mV £1 mV
Temnepartypa +0,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (£0,8 °F)
KanubpupaHe Ha pH 40 3-TOYKOBO aBTOMATMYHO 40 5-TOYKOBO aBTOMATUUYHO
7 ctaHpaptHu 6ydepa (pH 1,68, 4,01, 7 ctangaptHu bydepa (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
6e3 nepcoHanusupanu bydpepu 2 nepcoHanusmpanu bydepm
TemnepaTypHa KOMneHcauna ABTOMaTUYHO ABTOMaTUYHO
-20,0 g0 120,0°C (-4,0 no 248,0 °F) -20,0 o 120,0°C (-4,0 o 248,0 °F)
PbyHO PbyHO
(6e3 TemnepaTtypHa coHaa) (6e3 TemnepaTypHa coHAA)
DyHKUMA 33 NameTTa Ha AHeBHMKa MakcumanHo 1000 3anuca B AHEBHUKA
(cbxpaHeHu B Ao 100 napTmam)
3anuc npu noucksaHe, 200 3anuca
Peructpupane npu crabunHoct, 200 3anuca
3anucsaHe Ha nHTepsanau, 1000 3anuca
Csbp3BaHe ¢ komntoTbp HAMA 1 USB nopT, 1 mmkpo USB nopt
3axpaHBaHe 12 VDC agantep 12 VDC agantep, 5 VDC USB agantep
*uBoT Ha baTepuaTa 8 yaca
ABTOMATMYHO M3KAtoYBaHe 5, 10, 30, 60 MUH. AN U3KAKOYBAHE
OkonHa cpeaa 0 go 50 °C; maKc. oTHOCUTeHa BAaXHOCT 95%
Pasmepwm 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)
Terno 0,9 kg (2,01b.)
lapaHuma 3 rognuHn
* [paHuumTe We 6bAAT HaMaNeHU A0 AeNCTBUTENHUTE FPaHMLLM Ha CeH30pa
Enektpog 3a pH MA917B/1 Auana3oH Ha pH oT 0 ao 14 pH
TemnepatypeH amanasoH ot 0 o 70 C (32 go 158 F)
MaTepwuan Ha Bana - CTbKNO
PedepeHTeH enektponut KCl 3,5M
PedepeHTeH npexos KepamuyeH, eanHuyeH
PedepeHTteH TMn asoeH, Ag/AgCl
MakcumanHo HanaraHe 0,1 bar
Twun KoHekTop BNC
[ObnKnHa Ha kKabena 1 m
[ObnmknHa Ha Bana 120 mm
AnameTtbp 12 mm
4. ®YHKUMOHATHO ONUCAHUE U ONMUCAHUE HA OUCNNEA
MNpenen naHen MW150
1. TeyHoKpucTaneH gucnaeit (LCD)



Knasuw ESC, 3a 31n3aHe OT TEKYLLUA PEXUM

Knasuw MR, 3a M3BMKBaHe Ha 3aMameTeHaTa CTOMHOCT OT NameTTa

Knasuw SETUP, 3a Bin3aHe B PeXXMM Ha HacTpoiika

Knasuw MEM/CLEAR, 3a 3anameTABaHe Ha NOKa3aHMETO UM 33 U3YNCTBAHE Ha KannBpuUpaHeTo UAn nametra
Mbpeu pea Ha LCD aucnnen, NnokasaHWA OT U3MepPBaHEeTo

Btopu LCD pepg, nokasaHuA Ha TemnepaTtypaTa

TpeTu LCD peg, 30Ha 3a cbobLLeHus

Knasuw ON/OFF, 3a BK/lOYBaHe M M3KIOYBaHE Ha U3MEpPBaTE/IHUA ypes,

10. KnaBuLWK Harope/HafoAy, 3a NPOMsAHA Ha pbyYHaTa TemnepaTypa, M36op Ha NapameTpu 3a HAaCTPOIKa v n3bop Ha
b6ydepu 3a kannubpupaHe

11. Knasuw RANGE/gscHo, 3a n3bop Ha pH uam mv

12. Knasuw GLP/ACCEPT, 3a BaM3aHe 8 GLP 11 3a noTebprKaaBaHe Ha M36paHOTO AeifcTene

13. Knasuw CAL/EDIT, 3a BbBexKAaHe/pefakTUpaHe Ha HAaCTPOMKMTE 3a KambpupaHe, peAakTMpaHe Ha HaCTPOMKMTe
3ageH naHen MW150

14. THe30 3a 3axpaHBaHe

15. THe3A0 33 pedepeHTeH eneKkTpos,

16. N'He340 3a TemnepaTypHa COHAA

17. BNC KOHEKTOp 3a enekTpos,

MNpepeH naHen MW151

. TeyHokpucTaneH gucnneit (LCD)

Knasuw ESC, 3a M31n3aHe OT TEKYLLUA PEXUM

Knasuw RCL, 3a U3BMKBaHE Ha PErMCTPUPaHUTE CTOMHOCTU

Knasuw SETUP, 3a Bin3aHe B peXKMM Ha HacTpoiika

Knasuw LOG/CLEAR, 3a peructpupaHe Ha noKkasaHuATa UAK 338 U3UUCTBAHE Ha KaNMBPUpPaHETO AN PerncTPUpPaHeTo
Mbpsu pen Ha LCD aucnnen, nsmepsaHua

Btopu LCD pepg, nokasaHuA Ha TemnepaTtypaTa

TpeTu LCD peg, 30Ha 3a cboblueHus

Knasuw ON/OFF, 3a BK/IlOYBaHE M M3KNIOYBAHE Ha U3MEpPBaTE/IHUA ypes,

10. knaBuWK Harope/HaaoNy, 3a NPOMAHA Ha pbYHaTa TemnepaTypa, M36op Ha NapameTpu 3a HAaCTPOIKa v M3bop Ha
b6ydepu 3a KanubpupaHe

11. Knasuw RANGE/ascHO, 3a u3bop Ha pH uan mvV

12. Knasuw GLP/ACCEPT, 3a Bav3aHe B GLP uiu 3a notebprkaaBaHe Ha M36paHOTO aeictene

13. Knasuw CAL/EDIT, 3a BbBeXAaHe/pegakTMpaHe Ha HaCTPOMKKTE 3a KannbpupaHe, peaakTMpaHe Ha HacTPOMKUTe
3ageH naHen MW151

14. N'He3p0 3a 3axpaHBaHe

15. THe3a0 33 pedepeHTeH enekTpos

16. N'He310 32 TemnepaTypHa coHAa

17. BNC cbeamHuTen 3a eNeKTpos,

18. USB noptose

Oucnneit OnncaHme MW150

1. UHdopmauma 3a CbCTOAHMETO

2. U3unctBaHe Ha cboblyeHue/kannbpupaHe/namer

3. OPEN ce nokasBa, KoraTo KanaykaTa Ha esleKTpoAa TpAbBsa Aa ce cBanu. KanaykaTa 3a 3apexaaHe ce nokassa
MUraLa npeau Kaambpupate.

4. CUMBON Ha enleKTpoaa

5. 3HakK 3a npuemaHe

6. TpeTn LCD pes, 30Ha 3a cbobLLeHUn

7. TaroBse 3a pexum

8. MHavKaTopy 3a oTMecTBaHe/HaKNoH

9. Btropwu LCD pepa, namepsaHe Ha TemnepaTypaTa

10. EgMHMUM 33 n3mepBaHe Ha TemnepaTypaTa

11. MapKMpOBKM CbC CTPESIKK, KOUTO NomaraT Ha noTpebutens aa nsbepe HeobxoanMmaTta MHPopmaLma

12. CbCTOAIHME Ha TemnepaTypHaTta KomneHcauma (MTC, ATC)

13. 6ydepw 3a kannbpupare Ha pH

14. OcHoBeH LCD aucnneit, usmepBatesneH pes

15. EaMHMuM 33 n3mepBaHe
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16. HguKaTop 3a cTabunHoct

Oucnneit OnncaHme MW151

1. MHbOopMaumA 33 CbCTOAHUETO

2. M3uuctBaHe Ha cbobuieHve/kanmbpupare/namer

3. CbcToAHMe Ha USB Bpb3KkuTe

4. OPEN (OTBOpeEHO) ce NokasBa, Korato TpA6Ba Aa ce CBaAM KanaykaTa Ha enekTpoaa. Kanaykarta 3a NOBTOPHO
3apekAaHe ce Nokassa Muralia npeaun Kaambpupaxe.

5. CmBON Ha eNeKTpoAa, 3anb/IHEHUTE CErMeHTU NOKa3BaT CbCTOAHMETO Ha enekTposa

6. ETuket 3a npuemaHe

7. Peructpupaiite eTukeTa

8. Tpetu LCD pea, obnacT 3a cboblieHuns

9. TaroBe 3a pexum

10. HaMKaTOpK 33 OTMECTBaHe,/HaK/IoOH

11. Bropwm LCD pepg, namepsaHe Ha Temnepartypara

12. EaMHMUM 33 n3mepBaHe Ha TemnepaTypaTa

13. ETMKeTH CbC CTpesiKK, KOUTO NnomaraT Ha noTpebutensa aa nsbepe Heobxognmata MHGopmauma

14. CbcTOAHME Ha TemnepaTypHaTta komneHcauus (MTC, ATC)

15. 6ydepw 3a kKannbpupare Ha pH

16. OcHoBeH LCD aucnneid, usmepsatesieH pes,

17. EaMHMUM 33 n3mepBaHe

18. UHauKaTop 3a cTabuaHoct

5. ObLLW/ ONEPALNN

5.1. YNPABNEHWE HA BATEPUATA

KoraTto usnonssate uamepsaTtenHua ypes c 6atepus, Mons, 3apeaeTe HanbaHO 6aTepumaTa Ha CTEHAO0BUA
n3mepBaTesieH ypes,

npegy nbpBata ynotpeba. M3nonssaliTe goctaBeHus agantep 3a 12 VDC unu ce cebpikeTe ¢ KomntoTbp Ype3 USB kaben
(camo MW151), 3a aa 3apegute batepuaTa.

3abenexKka: YpeasbT e 060pyaBaH ¢ GYHKLUMA 33 aBTOMATUYHO U3K/IHOYBaHE, 3a [a Ce 3anasu eHepruaTa Ha HatepunaTa.
5.2. CBbP3BAHE HA ENEKTPOOA N BK/TIOYBAHE HA U3MEPBATE/IHUA YPE/,

BkntoueTte apantepa 3a 12 VDC B KOHTaKTa 3a 3axpaHBaHe.

3a ga noaroTeuTe ypeaa 3a pabora, cebpikete pH enektpoga MW917B/1 kbm BNC KOHeKTOpa, a TemnepaTypHaTa
COH/AQ - KbM CbOTBETHMA KOHTAKT Ha 3aAHMA NaHen Ha ypeaa. TemnepaTypHaTa COHAA MOXe Aa ce U3Non3Ba 3aeHo C
pH enektpopaa, 3a Aa ce nsnonsea

HO MOXe Ja ce U3M0/3Ba U CAMOCTOATE/IHO 33 U3BBPLUBAHE HA TeMnepaTypHU n3mepBaHuaA. KoraTo coHaaTta He ce
13M0/13Ba, TEMNepaTypaTa MOXXe a3 Ce HAaCcTPOoKBa PbYHO C NOMOLLTa Ha BYTOHWTE 3a yBesMyaBaHe/HamansBaHe.
CrnobeTe AbprKaya Ha enekTpoga u HatucHete ON/OFF, 3a fa BKAtouMTe ypeaa. Bcuuku cermeHTn Ha LCD aucnnesn we
Ce NOKaXKaT 3a HAKOJIKO CeKyHaM (Mam aokaTto ce Hatucka ON/OFF), cnes, KOeTo MHCTPYMEHTDT LE Be3e B HOPMaieH
peXum Ha usmepsaHe.

Cnep, u3BbpluBaHe Ha U3MePBAHETO U3K/OYETe ypeaa, NouncTeTe eNeKkTpoaa U ro CbxpaHasaiTe

C HAKOJIKO Kanku oT pa3TBopa 3a cbxpaHeHne MA9015 B 3alLMTHATA Kanayka. PyHKUMATA 32 aBTOMATUYHO U3K/IlOYBaHE
V3K/IloYBa U3MepBaTenHua ypes cneg 10 MUHYTU HensnonssaHe. 3a Aa feakTMBMpaTe Tasun GyHKLUMA, BUXKTE pasaen
Hactpoiika, ABTOMaTUYHO U3K/OYBaHeE.

5.3. NPEMNEL HA PABOTATA MW150 npegnara onpocTeHy U3mepBaHuMA Ha pH, KOUTO ca uaeanHu 3a BCEKU, KOUTO ce
Hy)XZae oT 6bpP3u U HAZEKAHMN Pe3ynTaTh, Ho PaboTu ¢ orpaHuyeH bloaxeT. Toi NOKas3Ba pasgesMTesiHa CnocobHOCT OT
0,01 pH 1 no3BonsABa TPUTOUKOBO KanubpupaHe Ha bydepa ot cnegHute pH bydepu: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18,
10,01 1 12,45. CTeHA0BUAT U3MEpPBATeNIeH ypes, NoKassa CbCTOAHUETO Ha KannmbpupaHe u npeaynpeauTenHu
CbODOLLEHNMSA, KOMTO NMOKa3BaT, Ye PH eNIeKTPOABT Ce HyXKAae OT NOAAPBIKKA.

dyHKunaTa MEM/MR mose Aa ce M3non3Ba 3a CbxpaHaBaHe/M3BUKBAHE Ha M3MepPeHUTe CTOMHOCTU. DyHKumMATa GLP
npesfocTaBa AaHHM 32 0PCeT U HaK/OH.

MW151 nma no-wmpoK Habop OT GYHKLUN U MOXKE [a Ce U3N0I3BA B NO-CNOXKHMU NPUIOKEHUSA

KbJleTO e HeobXoAMMO [a ce Cra3BaT onpeseneHn U3NCKBaHUA. Toi NOKasBa pasgenutenHa cnocobHoct 0,01 nnn
0,001 pH (3agaBsa ce oT noTpebuTens), No3sonABa A0 5-TOYKOBO KanmbpupaHe Ha cTaHgapTeH bydep u 2
notpebutencku bydepa.

M3mepBaTeNHMAT CTEHA, NOKa3Ba CbCTOAHNETO Ha KasmbpupaHe v npeaynpexaeHna 3a CbCTOAHMETO Ha eNekTpoauTe
(ako

pH eneKkTpoabT ce HyXKAae OT NOAAPBIKKA). TOM ChLLO Taka NMOKa3Ba Aanu bydbepHUAT pasTBOp e 3ambpceH. PyHKLUATA



3a perucTpupaHe noaabpiKa pernctpupane Ha go 1000 3anuca, opraHM3MpaHu KaTo: PbYHO BK/OYBAHE NPU NMOUCKBaHe
(makc. 200 3anuca), pbyHO BKAOYBaHE Npu cTabunHocT (makc. 200 3anuca), MHTepBanHO pernctpupare (makc. 1000
3anuca, 100 naptugm).
MW150 MW151
KanubpupaHe 0 3 TOUKM A0 5 TOUKM, BKAOUUTENHO 2 noTpebutencku bydepa
OuarHoctuka CbobuieHna 3a rpelkn CbCToAHME Ha eNleKTpoaa
GLP CbobLueHus 3a rpewku
GLP
Buaose peructpu EgHO 3anameTeHo nokasaHue PbyHO PernctpupaHe npu novckBaHe
PbyeH fAHEBHWK Npu cTabunHocT
(Bbp3, CpeaeH, ToueH)
WNHTepBanHo pernctpupaHe
MpenopbuutenHo pH MA917B/1 MA917B/1
enekTpoau
6. HACTPOMKA
PeXMMbT 32 HAacTpoliKa N03BO/IABA Aa ce Npernexaart U NPOMEHAT NapaMeTpu, KOMTO He ca NPAKO CBbP3aHu C
V3MepBaHeTO.
1. HatucHete SETUP (HacTpoiika), 3a fa Bnesete B pexxum Setup (Hactpoiika).
2. M3non3Baiite KnaBuwKTe Harope/Hagony, 3a ga usbepere HeobxoaMMUA NapameTbp.
3. HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa Bne3eTe B PeKUM Ha pegakTUpaHe.
4. AKO Ca Ha/IMYHU Pa3NUYHK OnumK, u3nonssaiite knasuwmte RANGE/ascHo, 3a fa usbepere enaHaTa onuus.
5. M3non3Baiite KnasuwuTe Harope/Haaony, 3a aa usbepere UAn NPOMeHUTE CTOMHOCTUTE Ha NapameTpuTe.
6. HatucHeTte GLP/ACCEPT, 3a fa notebpamTe, unun HatucHete CAL/EDIT, 3a ga usnesete 6e3 npomsHa.
7. Cnep kaTo Bnesete B pexkum Edit (PegakTvpaHe), morat Aa ce 3a4aBat UV NPernexaart caegHnTe nogpobHu
napametpu. AKo e Heobxoaumo, usnonssaite ESC, 3a 4a U3nesete oT peXXMM Ha HacTPOMKa.
6.1. OBLLA HACTPOMKA
NHdopmaums 3a pH
M3nonssaiTe KnasuwmTe Harope/Hagony, 3a aa usbepete ganun nHGopmaumaTa 3a KaanbpupaHe Ha bydepa pH e
paspelleHa unau He: on enable (no nogpasbupaHe) (BkatoyeHo), off disable (M3kntoueHo). Korato e paspeweHo,
CErMeHTbT Ha e/IeKTpoAa NoKa3Ba CbCTOAHUETO Ha enekTpoaa (camo MW151).
MpeaynpexkaeHne 3a U3TEKb CPOK Ha KannbpupaHe
M3nonssaitTe KnasuwmTe Harope/Hagony, 3a aa usbepete 6poa Ha AHWUTE, KOMTO Ca U3MMUHAAM OT NOCAEAHOTO
Kanubpupare: ot 1 go 7 gHu (no noapasbupaHe), Unn U3KAYEHO.
M3BbH 06XxBaTa Ha KannbpupaHe
M3nonseaiTe KnasuwuTe Harope/HagoNy, 3a 4a aKTUBMpaTe (BKNKOYEHO - MO noapasbupaHe) unv geaktmusmpare
(13kNtOUEHO) NpeaynpexaeHNeTo 3a n3nnsaHe ot 06xBarta Ha Kannbpupate.
3apaBaHe Ha gaTa
M3nonssaite RANGE/gscHoO, 3a a NPOMEHUTE CTOMHOCTTa 3a peAaKkTupaHe (roamHa, mecel, AeH) U U3nonssante
KNaBuLWKUTE Harope/Hagony, 3a 4a NPOMeHUTe
CTOMHOCTTA.
3apaBaHe Ha vac
M3nonssaitte RANGE/ascHoO, 3a a NnpOMeHUTe CTOMHOCTTa 3a peAakTupaHe (4ac, MUHyTa UAKM CeKYHAA) U M3non3BsaiTe
K/NIaBULWKUTE Harope/Hagony, 3a A3 NPOMEHUTE CTOMHOCTTa.
ABTOMATUYHO M3K/OYBaHE
M3nonssaite KnasuwmTe Harope/Hagony, 3a Aa nsbeperTe KenaHoTo Bpeme 3a aBTOMaTUYHO M3KNtoYBaHe. HaanuHnTe
onuuu ca 5, 10 (no noapasbupate), 30, 60 MUHYTU U U3KIOYBAHE.
3BYK
MpK BCAKO HAaTUCKaHe Ha KNaBWLL Cce reHepupa KpaTbK 3BYKOB CUrHa. M3nonssaite Knasuwute Harope/Hagony, 3a aa
aKTMBMpaTe/peakTMBMpaTe 3ByKOBUA curHaa. OnumaATa no nogpasbupaHe e BraoYeHa.
EanHuua 3a Temnepatypa
M3nonsgaiite knasuwMTe Harope/Hagoy, 3a Aa usbepere )enaHata TemneparypHa eguHnua C (no nogpasbupate)
vnn F.
KoHTpact Ha LCD gucnnena
M3nonsgaiite KnaBuWKUTe Harope/Hagoy, 3a 4a 3a4afeTe CTOMHOCTU Ha KOHTpacTa Ha LCD gucnnes ot 1 o 9, Kato
CTOMHOCTTa no nogpasbupaHe e 9.
CToiHOCTK No noapasbupaHe



M3nonssaiite GLP/ACCEPT, 3a fa ce BbpHeTe KbM CTOMHOCTUTE MO noapasbupaHe.

Bepcua Ha pbpmyepa Ha UHCTPYMEHTa

MbpeuAaT LCD pen nokassa BepcuATa Ha pbpmyepa Ha MHCTPYMEHTA.

UaeHTndmKaTop Ha usmepsaTentus ypes / CepueH Homep

M3nonsgaiite KnasuwKnTe Harope/Hagony, 3a Aa 3agagete ID (MaeHTUOMKALMOHEH HOMEp) Ha U3MepBaTenHusA ypes oT
0 po 9999. N3nonseaite RANGE/ascHO, 3a 4a BUAMTE CEPUNHMA HOMEP Ha U3MepBaTe/IHWA ypes,.

6.2. CNELUNOUYHA HACTPOMKA HA MW151

B AonbAHEHWE KbM NapameTpuTe Ha obLaTa HaCcTpoKKa, Korato pabotn ¢ MW151, noTpebutensaT moske Aa 3ajase
cnefHuUTe cneunduyHn napameTpu:

BnusaHe B uamepsatenHuna ypes,

MokasBga ce, KoraTto e cebp3aH USB kaben naun USB dnaw yctpolicteo. Bneste 8 SETUP (HacTpoiika), nsbepete LOG ON
METER (BnausaHe B namepsatesniHus ypea), HatucHeTe CAL/EDIT (YcTaHoBABaHe/pefaKkTMpaHe), cies KOeTo ¢
KnaBuwuTe Harope/Hagony nsbeperte EXPORT TO PC (EKcnopTpaHe Kbm KommoTbp). HatucHeTte GLP/ ACCEPT, 3a ga
noTebpauTe, uam HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa ce BbpHeTe B MeHI0TO Setup (HacTpoiiku).

Twun Ha gHEeBHMKaA

Bneste B SETUP, nsbepete LOG TYPE n HaTucHeTe CAL/EDIT, 3a 4a B/ie3eTe B peskUM Ha pegakTupaHe. Cieg KaTo
B/I€3eTe B PEXUM Ha peAaKTupaHe, usnonssaiite RANGE/. 3a n36op mexay UHTepBaneH XKypHas, pbyeH KypHan v
ypHan Ha ctabunHocTTa. M3nonsgaiite KnasmwmTe Harope/Hagony, 3a Aa 3a4ajeTe BpemeTpaeHeTo Ha uHTepsana (5
cek no nogpasbupane, 10 cek, 30 cek, 1 MuH, 2 MUH, 5 MUH, 15 MKH, 30 MuH, 60 MKH, 120 M1H, 180 MUH) 1 TUNA Ha
cTabunHoctTa (6bp3, cpeaeH, ToueH). HatucHete CAL/EDIT, 3a aa ce BbpHETE B MEHIOTO 33 HAaCTPOMKM.

Mbpsu notpebutenckm bydep

M3nonsBaiiTe KnaBuLWKUTe Harope/HagoNy, 3a Aa 3afageTe Nbpeua notpebutencku bydep. M3nonssaiite knasuwnTe
RANGE/ascHo, 3a aa 3agafeTe CTOMHOCT Ha 6ydepa no nogpasbupaHe KaTo HavyanHa CTOMHOCT. HaTucHeTe
GLP/ACCEPT, 3a aa notebpaute, unm HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa ce BbpHeTe B MeHt0TO Setup (HacTpoitku).

BTopu notpebutencku bydep

M3nonsgaitte KnasuwuTe Harope/Hagony, 3a Aa 3aga4eTe BTopusa notpebutencku bydep. M3nonssaiite RANGE/pacHo,
3a fa 3agajeTe cToiHocT Ha Bydepa no nogpasbupaHe KaTo HayaHa CToMHocT. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa
noTebpanTe, nam HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa ce BbpHeTe B MeHI0TO Setup.

Pesontouma Ha pH

M3nonsBaiiTe knasulKUTe Harope/HagoNy, 3a Aa 3afaAeTe pasgenutenHara cnocobHoct Ha pH (0,01 no nogpasbupaHe
unmn 0,001). HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe, unmn HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa ce BbpHETE KbM MeHI0TO Setup.
Tun Ha pasaenutens

M3nonsBaiiTe knaBuLWKUTe Harope/HaaoNy, 3a Aa usbepeTe }enaHua pasgenuteneH CMMBOA (TOYKa M 3aneTas) 3a
pasgensHe Ha KonoHuTe BbB dalna .csv. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe, unmn HatucHete CAL/EDIT, 3a aa ce
BbpHeTe B MeHIoTO Setup (HacTpoiiku).

7.pH

7.1. NOATOTOBKA HA pH

MW150: [lo 3-To4K0oBO KanmbpupaHe c n3bop Ha cegem cTaHaapTHU bydepa. MW151: ao 5-To4koBO KanaubpupaHe ¢
n3bop oT 7 cTaHaapTHM bydepa v [oNbAHUTENHO KanubpupaHe ¢ bydepu no nsbop (CUST1 n CUST2).

1. U3cuneTe ManKu Konmyectsa oT M3bpaHute BydepHu pasTBOpU B YACTU Yalin. M3non3saiiTe egHa Yawa 3a
M3MNIaKBaHe W eAHa 3a Kannbpupaxe.

2. CBanerte 3alLMTHATa Kanayka v U3naakHeTe enekTposa ¢ bydepHua pasTBop 3a MbpeaTta TOYKa Ha KanmbpupaHe. 3a
no-go6pa TOUHOCT ce NpenopbyBa YecTo KannbpupaHe Ha pH ceHsopa. OcBeH ToBa M3MepBaTeNHUAT ypes, Tpabsa fa ce
KannMbpupa oTHOBO:

npu BcAKa CMAHA Ha pH-enekTpoaa

cnef, U3NUTBaHe Ha arpecMBHU XMMUKaNU

KOraTo ce M3MUCKBA BMCOKA TOYHOCT

KOraTo M3Teye BpeMETO 3a KanmbpupaHe (ako GyHKUMATA e aKTUBMPaAHa)

NoHe BeAHDBX CeAMUYHO

7.2. KannbpmpaHe Ha pH

MNoTtpebutenckun bydpepn (camo 3a MW151)

Tasu dyHKUMA TpabBa Aa 6bae aKTUBMPaAHa B MEHIOTO 33 HAcTpOiKa. TemnepaTypHaTa KOMMNEHcaLUmMa Ha
nepcoHanunsunpanHute bydepu e 3agageHa Ha ctorHoct 25 C. KoraTo Kanmbpupate ¢ nepcoHanmsunpaxm 6ybdepu,
CTOMHOCTTa Ha Bydepa Moxe Aa 6bae NpoMeHeHa Ypes HaTUcKaHe Ha RANGE (OvanasoH) / gsacHo U3nonssaiite
KNaBULWUTe Harope/Hagony, 3a Aa NPOMeHUTe CTOMHOCTTa Ha 6ydepa Bb3 OCHOBA Ha NOKa3aHWATa Ha TemnepaTypara.
Cnep, 5 cekyHAM CTOMHOCTTa Ha bydepa Lie ce akTyanumsmpa.



KanubpupaHe

1. MoToneTe HakpaiHWKa Ha pH-enekTpoaa B an. 4 cm (11 ) B 6ydepeH pasTBop M pa3bbpKaiiTe BHUMATENHO.
HaTucHete CAL/EDIT. AKo u3BbpLIBaTE 4BYTOYKOBO KasmbpupaHe, MbpBo M3nonssaiTe 6ydpepa ¢ pH 7,01 (pH 6,86 3a
NIST). U3amepBaTenHUAT ypes e Be3e B peXXMm Ha KanmbpupaHe, Nokassaiku CTOMHOCTTa Ha 6ydepa pH 7,01 n
MurautoTo cbobuieHne WAIT, 3aeaHo ¢ etukeTta CAL M cumBOAa 3a NACbYEH YaCOBHMK. AKO e Heobxoammo,
nsnonsgaite 6yToHMTe Harope/Hagony, 3a Aa usbepeTe gpyra CTOMHOCT Ha bydepa.

2. Cnep KaTo nokasaHWeTo ce cTabunusupa n e 6a1m3ko go nsbpaHus bydep, etnketvT ACCEPT 3anousa ga mura.
HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa NoTebpAuMTE KannbpupaHero.

3. Cnep KaTo MbpBaTa TOYKa Ha KanubpupaHe 6bae NoTBbpAEHa, KanMbpupaHaTta CTOMHOCT LE Ce NOKaXKe Ha NbpBuA
LCD peg, a BTOpaTa 04aKBaHa CTOMHOCT Ha bydepa - Ha TpeTusa LCD peg (T.e. pH 4,01). CToitHOCTTa Ha nbpBua bydep e
6bae 3aafieHa, A0KaTo BTOpaTa 04aKkBaHa CTOMHOCT Ha Bydepa e mura Ha ekpaHa.

3a ga M3nonssaTe camo eAHOTOYKOBO KannbpupaHe, HatucHete CAL/EDIT, 3a Aa u3nesete ot KasmbpupaHeTo.
M3mepBaTeNnHUAT ypey, Le CbXpaHn HdopmMaLumaTa 3a KambpupaHe U Lie ce BbpHe B PeXXUM Ha u3smepBaHe. 3a Aa
NPOABAKUTE KANUBPUPAHETO C AONBAHUTENHU BydepH, U3NNAKHETE U NOTONETE HaKpalHWKa Ha pH-enekTpoaa an. 4
cm (11 ) BbB BTOpPUA BydepeH pa3TBop M pa3bbpKaliTe BHUMATENHO. AKO € HE06X0AMMO, U3MON3BAWTE KNaBULLUTE
Harope/Hagony, 3a Aa nsbepeTe pasnuuHa CToiHocT Ha bydepa. Colata npoueaypa TpsabBa Aa ce cnenga, fOKATo ce
3a438aT He06X0AMMMTE TOUKM 33 KanubpupaHe (2 unum 3). B Kpas Ha KannbpupaHeTo ypeabT nokassa SAVING
(3anasBaHe) , cbxpaHABa CTOMHOCTUTE Ha KanubpupaHe U ce BPbLLA B HOPMAIEH PEXMM HA U3MEpPBaAHE.

KanubpupaHe B 5 ToukM (camo 3a MW151)

Mpoueaypata 3a kKanmbpupaHe B 3 TOUKM MOKe Aa 6bae Npoab/KeHa A0 KannbpupaHe B 5 TOUKK, KaTo ce cneasat
CbLUMTE CTBMNKK. 33 TOYHU U3MepBaHKUA Ha pH ce npenopbyBa 5-TOYKOBO KanMbpUpaHe, a MMHUMAJHO Cce NPenopbYBA
2-TOYKOBO KannbpupaHe.

3abenexka: Korato nssbpLuBaTe HOBO KannbpupaHe (Mnmn go6aBATe KbM CbLULECTBYBALLO KannbpupaHe), MbpsaTa TouKa
Ha KanubpumpaHe e ce TpeTMpa KaTo otmectBaHe. HatucHete CAL/EDIT cnes noTebpiKkgaBaHe Ha MbpBsaTa WM BTopara
TOYKA Ha KannbpupaHe v ypeasbT Le 3anasun aHHUTE OT KaNMBPUPAHETO U LLE Ce BbPHE B PEXMM HA U3MEpPBaHE.
KanubpupaHe ¢ n3tekba cpok

MHCTPYMEHTBLT MMa Y4aCOBHMK 3a peanHo Bpeme (RTC), KOWTO ciegm KOIKO Bpeme € MMHaN0 OT Noc/ieaHOTO
KannbpupaHe Ha pH. RTC ce HyaMpa BCeKM MbT, KOraTo ypeabT ce Kanmbpupa, 1 CTaTycbT 3a U3TEK/0 KanmbpupaHe ce
3a/leiCTBa, KOraTo ypeabT OTKpUe U3TUYaHe Ha BpemeTo 3a KanmbpupaHe. CAL EXPIRED (M3TeKbn cpok Ha
KanubpupaHe) Le ce NOKaKe Ha Aucnaen, 3a Aa npeaynpean notpebutens, ye ypeasT Tpabsa Aa ce kKanmbpupa
0THOBO. DYHKLMATA 32 M3TUYAHE Ha BPEMETO 3a KannbpupaHe moxe ga 6bae HactpoeHa oT 1 o 7 gHu (Kato 7 e
onuuATta no nogpasbupaxe) unun aa 6bvae geakTMBMpaHa (M3katoueHa). 3a nogpobHOCTU BUKTe HacTpolika,
MHdopmaLms 3a pH.

Hanpumep, ako e nsbpaH 4-AHEBEH TaiMayT, ypeabT We U3gaze anapmata 4 AHuU cneg nocnefHoTo Kanubpupatxe.
3abenekkn: AKO UHCTPYMEHTBT He e KanmbpupaH uam kannbpupaHeto e 6uno msumcreHo (c onuyuata Clear Cal), Ha
aucnnen we ce noasu cbobuieHneto NO CAL.

7.3. USMEPBAHE HA pH

OTcTpaHeTe 3alMTHATa Kanayka Ha eNeKkTpoAa v noToneTe HakpaiHuka an. 4 cm (11 ) B npo6ara. pH nokasaHusTa ce
BAWAAT NPAKO OT TemnepaTypaTa, Nopasm KOeTo ce NpenopbyBa Aa ce U34aka, fokato npobata u pH enektpoabT
[OCTUTHAT TONJIMHHO paBHOBECHE.

AKo e Heobxoaumo, HaTucHeTe RANGE/AACHO. AOKaTO AMCNAeAT ce NPOMeHM Ha pexkum pH. OcTaseTe nokasaHWeTo aa
ce cTabunusunpa (we ce usknoum). LCD gucnnenT e nokaxe:

- U3mepeHo nokasaHune Ha pH 1 Temnepatypa

- peXXUm Ha TemnepatypHa KomneHcaums (MTC - pbueH, ATC - aBTOMaTU4eH)

- CbCTOSAIHME Ha eNeKTpoAa (aKo e HaanMyHo, camo 3a MW151)

- u3nonssaHu bydepu (aKko e paspeLueHo).

3a nopfobpsABaHe Ha TOYHOCTTa Ce yBepeTe, Ye YpeabT e KanmbpupaH (3a nogpobHocTH BUKTe pasgen pH). YeeperTe ce,
Ye eN1eKTPOABLT Ce NOoAABPIKA XMAPATUPaH. U3nnakHeTe coHaaTa ¢ npobata npeam ynotpeba. Korato nsnonssarte
dyHKLMATA 32 aBTOMATUYHA TemnepaTypHa komneHcauua (ATC) Ha ypeaa, noToneTe TemnepaTypHaTa coHaa B npobata
Bb3MOKHO Hal-6/1M30 4,0 eNeKTpoAa U U34aKaMTe HAKOIKO CEKYHOM.

M3non3sBaiite KnaBuLwMTe Harope/Haaony, 3a fa NpesbpTaTe AOMbAHUTENHATA MHPOPMALWMA, NOKa3BaHa Ha Tpetus LCD
pea: mV offset & slope values (cToiHOCTM Ha OTMecTBaHe U HaK/OH), Bpeme Ha U3MepBaHe, AaTa Ha U3MepBaHe,
cbCTOAHME Ha BaTepuATa.

Pexxum MTC

3a fa aKTMBMpaTe pbYHaTa TemnepaTypHa KomneHcauma (MTC), uskatoyete TemnepaTypHaTa COHAA OT U3MepPBaTENHUA
ypea. Ha aucnnen Lie ce nokaxke Temnepatyparta no nogpasbupare ot 25 C uaun nocnegHata MamepeHa CTOMHOCT Ha



Temnepatypata. Ha aucnnesn wwe ce nokaxe eTukeTsT MTC M CUMBO/TBT C TPUTE CTPENKM 40 U3MEPBAHETO Ha
Temnepatyparta. HatucHete CAL/EDIT v u3non3saiite KnasuLLUTe Harope/Hagony, 3a Aa 3a4afeTe PbyHO CTOMHOCTTA Ha
Temnepatypara. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga 6bae 3anameteHa cToMHocTTa (unmn HatucHete ESC unm CAL/EDIT, 3a ga
nsnesete 6e3 3anameTaBaHe).

Moka3ssa ce cbobueHneto ,NO T. PROBE”. M3non3BaiiTe Knasuwmte Harope/Hagony, 3a 4a BNE3eTe B PEKUM Ha
KanubpupaHe (Tpetnat LCD pepg, e npaseH). HatucHete CAL/EDIT, 3a ga ctaptvpaTte usamepsaHe B pexkum MTC.
3abeneykKa: AKO TeMnNepaTypHUAT CEH30P € CHYYNEH UK U3KOYEH, UBMEPBaTENHUAT ypes aBTOMAaTUYHO NpeMnHaBa B
pexum MTC.

7.4. NPEAYNPEXAEHUA N CbOBLLEHUA

DyHKUMATA 33 NPOBEPKA HA KAaNNMBPUPAHETO MapKMpa AMArHOCTUYHM CbOobLLLEHMA NO BpemMe Ha KannmbpupaHeTo. Toi
KaTo CTapeeHeTo Ha eNekTpoauTe 0bMKHOBEHO e 6aBeH NPOLEC, PA3INKUTE MeXAY NPeauLLHN KannubpupaHun
BEPOATHO Ce Ab/XKAT HAa BpeMeHeH npobaem cbe coHpaTa unm bydepute.

HenpasuneH 6ydep

CvobueHnero Wrong buffer (Henpasunex 6ydep) ce nokassa MuralLo, KOrato pas/ivkata Mexay nokasaHueTo Ha pH u
CTOMHOCTTa Ha u3bpaHus bydep e TBbpAe ronama. AKo ce NoKayKe ToBa CbobLLeHMe 3a rpeLKa, NpoBepeTe Aanm cTe
n3bpanu 1 n3nonssanun npasuaHus bydep 3a kanmbpupaHe.

HecboTBeTCTBME HA CTapUTE TOUKU

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT (peLuHu cTapy TOUKM, HENOCAeA0BaTENHM) Ce NOKa3Ba, ako HOBATa CTOMHOCT 3a
KannbpupaHe ce pa3nnyaBa 3HA4YMTENHO OT NocNeAHaTa CTOWHOCT Ha Tasu CoHAa B To3u Bydep. U3TpuiiTe npeanHOTO
KanubpupaHe 1 onuTanTe HOBO KanubpupaHe c HoBu bydepu.

3a ga usunctute nHbopmaumaTa 3a Kanmbpupate, HatucHete CAL/EDIT, cneg koeto HatucHete LOG/CLEAR
(MEM/CLEAR). LLle ce nokaske cbobuyeHneto CLEAR CAL (M3unctBaHe Ha KannbpupaHeto). HatucHeTe GLP/ACCEPT 3a
noTebLPKAEHWE Unmn HatucHete CAL/ EDIT, 3a ga nsnesete 6e3 nsuncreaHe. CoHAaTa MOXKe 4a 3anasu KanmbpupaHe B
e/lHa TOYKa, aKo NbpBeaTa Touka e 6una npueta.

Cnep, kato HpopmaumaTa 3a KannbpupaHe b6bae U3uMCTEHA, HA gUcnaen Le ce nosasm cbobuieHneto NO CAL.
MouuncreTe enekTpoaa

CLEAN ELEC nokasBsa siowa paboTa Ha enekTpoaa (0OTMeCTBaHETO € U3BbH NPUETUA NPO30PEL, UM HAKNOHBT € NoA,
npueTaTa AoNHa rpaHuua). MouuncTteTe coHAATa, 33 Aa NofobpuTe BpemMeTo 3a peakLms. 3a noseye MHGOPMaLLUA BUKTE
,oaabpiKaHe U KOHAMUMOHMPaHe Ha pH enekTpoanTe”.

MpoBepKa Ha coHaaTa / npoBepka Ha bydepa

CHECK PROBE CHECK BUFFER (MpoBepw coHgaTa, nposepu bydepa) ce NoKasBa, KOraTo HaK/JIOHbT Ha e/1eKTpoaa
HaAXBbP/IA Hal-BUCOKATa NpMeTa rpaHuLLa Ha Hak/oHa. [poBepeTe enekTpoaa 1 ce ysepeTe, ye bydpepHUAT pasTBop e
npeceH. MouuncreTe coHAaTa, 3a Aa NofobpuTe BpemeTo 3a peakuus.

Jlow enekTpoa,

BAD ELEC ce noKkasBa, ako npoueaypara 3a No4ucTBaHe, U3BbpLUEeHa c/es ropHUTe ABe CbobLLEHUs, ce OKaxKe
HeycnewHa. CmeHeTe coHaaTa.

HenpasunHa Temnepatypa Ha 6ydepa

WRONG TEMP ce nokasBsa, ako TemnepaTypaTa Ha bydepa e n3sbH ob6xBaTta. TemnepaTtypHUTE NPOMEHN BAUAAT HA
bydepuTe 3a KannbpupaHe. Mo Bpeme Ha KanMbpHpaHEeTo ypeabT aBTOMATUYHO Le ce Kannbpupa A0 CTOMHOCTTA Ha
pH, cboTBeTCTBALLA HA M3MepeHATa TEMMNEPATYPA, HO e A KOMNEHCMPA A0 CTOMHOCTTA Ha 25 C.

3ambpceH bydep

Ako ce nokaxxe CONTAMINATED BUFFER (3ambpceH bydep), bydepsT e 3ambpceH. 3ameHeTe bydepa ¢ HOB U
npoab/KeTe KaNMbpupaHeTo.

NAeHTUYHM NOTPebUTEeNICKM CTOMHOCTU Ha Bydepa

YBeperTe ce, ye 3agageHuTe notpebuTenckn bydepn MMaT pasnnyHmM CTOMHOCTU. B NnpoTMBEH Cayyait, ako ce onutaTe Aa
3afagerte noTpebutenckun bydep cbe cblyaTa CTOMHOCT KaTo NPeABapUTENHO 334a4EHUA, MOXKE Aa Ce NoABAT
M36poeHUTe No-A0y CbOobLLEHUSA:

- CTolHOCT, u3nonssaHa ot CUST1 - npeau Aa KanubpurpaTte € HAKOA OT Te3N CTOMHOCTU

- CTOMHOCT, KannbpupaHa ¢ CUST2 - cTOMHOCT, BeYe M3Mn013BaHa Npu NpeguwwHo KaambpupaHe

8. CbCTOAHUE U NOAAPBHKKA HA ENEKTPOOA

CbcToAHME Ha efiekTpoaa (camo MW151)

MW151 noka3sa MKOHa Ha COHAA (OCBEH aKo GyHKUMATA He e U3KNKoYEeHa OT HAacTPOMKaTa), KOATO NOKa3Ba CbCTOAHUETO
Ha enekTpoga cned KannbpupaHe. OLEHKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha E/1eKTPOAA OCTAaBa aKTUBHA B NPOAb/XKEHME Ha 12
Yaca 1 ce 0OCHOBaBa Ha XapaKTEPUCTUKUTE HAa M3MECTBAHETO M HaK/IoHa Ha pH enekTpoaa no Bpeme Ha KaimbpupaHeTo.
AKO enekTpoamTe He ce NoYncTBaT cnes ynotpeba, Te rybaT cBOATa TOYHOCT M TOYHOCTTA Ha U3MEPBAHE Ha eTa/IOHHUA
ypes Hamansga. ToBa moxe Aa ce HabntogaBa KaTo NOCTOAHHO HAMANABaHE Ha HAK/IOHA Ha eleKTposaa.



HaknoHbT (%) NOKasBa YyBCTBUTENHOCTTA Ha CTbKIEeHaTa MembpaHa, a CTOMHOCTTA Ha OTMecTBaHeTo (mV) nokassa
Bb3PacTTa Ha e/1eKTPoAa M AaBa Bb3MOXKHOCT Aa Ce NpPeLeHn Kora enekTpoabT Tpabsa aa 6bae cmeHeH. Milwaukee
Instruments npenopbyBa odpceTvT Aa He npesuwasa 30 MV 1 NPOLEHTLT HA HaKk/oHa Aa e mexay 85 n 105 %.

KoraTto cToiHOCTTa Ha HaknoHa nagHe nog 50 mV Ha gecetuneTve (85 % epeKTMBHOCT Ha HAaKNOHA) AWM OTMECTBAHETO
B Hy/1leBaTa TO4Ka HaaxBbp/iv 30 mV, Bb3CTaHOBABAHETO MOXKE [,a BbpHE €/1eKTPoAa A0 HUBOTO HA OYaKBaHUTE
XapaKTepPUCTUKKN, HO MOXKe [1a Ce HAaNOXKM CMAHA Ha eNeKTPOoAa, 3a a Ce OCUTYPAT TOYHU M3MepBaHuA Ha pH.
EnekTpoabT ce xapaKTepu3aupa KaKTo ¢ HyeBaTa CU TOYKA, TaKa M C HaK/I0Ha CU U e NPenopbyYnuTesIHO Aa Ce HanpaBu
MWHUMYM ABYTOYKOBO KannbpupaHe 3a HaAeKAHW U3mepBaHuA U No-go6pa npeunsHocT. OCBEH TOBA CbCTOAHWUETO Ha
e/1eKTPOoa Ce OLEHABA CaMO aKOo TEKYLLOTO KannbpupaHe nma MUHUMYM ABe ToUKK. O4akBa ce epeKTMBHOCTTa My
6aBHO Ja HaMansABa C Te4eHWe Ha BPeMeTo.

5 6apa: OTAIMYHO CbCToAHME

4 6apa: MHOro A06po cbCToAHME

3 6apa: £ob6po cbeToAHME

2 6apa: £ob6po cbheToAHME

1 6ap: N0OWO CbCTOAHUE

1 6ap mura: MHOro JI0WO CbCTOAHME

Mpu 1 6ap ce npenopbyBa NOYMCTBAHE HA N1EKTPOAA U MOBTOPHO KannbpupaHe. AKo ciel NOBTOPHOTO KannbpupaHe
BCe oLe uma camo 1 6ap uam 1 6ap mura, cmeHete coHaaTta. 0 bar nokasBea, ye ypeabT He e KaMbpupaH B TEKYLWUA
LEH WU € U3BBPLLEHO eAHOTOYKOBO KanubpupaHe, KaTo NpeauLHOTO KannbpupaHe Bce OLLe He e U3TPUTO.

Tasu MHpopmaLma MoKe Aa ce BUAM U B faHHUTe 3a GLP.

Mpoueaypa 3a NoAroToBKa

CBaneTe 3alLMTHATa Kanayka Ha enekTpoaa. He ce nputecHaBaiTe, ako MMa CO/THU OTNaraHus, Tosa

e HopMmasiHo. M3nnakHeTe eNekTpoaa ¢ Boda. Pasknatete BHUMATENHO eNeKTPOoAa, KAaKTO BUXTe HanpaBuIM C KIMHWUYEH
TEPMOMETBP, 33 A3 NPEMAXHETE BCUUKM Bb3AYLIHU MEXYPYETA B CTbKIEHaTa Konba.

AKO CTbKNEHaTa Ko1ba M/MNKn CbeAMHEHMETO Ca CyXU, HAaKUCHETE eNeKTPoAa B pa3TBop 3a nouncrsaHe MA9016 3a
MUHUMYM 30 MUHYTU. 32 €NEKTPOAM 33 MOBTOPHO Mb/IHEHE, aKO PA3TBOPBT 32 NOBTOPHO MbJHEHE (€N1eKTPONUT) e
nagHan Ha noseye ot 21 cm (1) noa oTBOpa 3a NbAHEHE, A06aBETE NOAXOAALL, PA3TBOP HA ENEKTPOJIUT.

M3nnakHeTe ¢ Boga v Kannbpupaiite npeau ynotpeba. 3a ga ce ocurypum 6bp3a peakumsa v aa ce nsberHe KpbCTocaHo
3amMbpcaABaHe Ha NpobuTte, U3NNaKHeTe BbpXa Ha eNeKTpoaa C pa3TBopa, KOWTO Le ce U3NUTBA, Npeau Aa HanpasuTte
KaKBWUTO U Aa 61UNo namepsaHus.

Mpoueaypa 3a cbxpaHeHne

3a fa ce cBefe 40 MUHMMYM 3anyLIBaHeTOo M Aa ce ocurypu 6bp30o Bpeme 3a peakums, CTbKaeHaTa Konba u
CbeAMHEeHNeTo

Tpa6Ba Aa ce NoAABbPHKAT XMApaTUpaHu. obaBeTe HAKOIKO Kanku OT pa3TBopa 3a cbxpaHeHne MA9015 (He e BK/ItOYEH
B KOMM/IEKTA HA CTEHAO0BWA eNeKTPOMEpP) KbM 3alLMTHATA Kanayka. 3aMeHeTe KamnaykaTa 3a CbXxpaHeHue, Korato
e/1eKTPOoAbT He ce U3nonssa.

3abenekKka: HUKora He CbxpaHABaWTe eNeKTPoAa B AECTUANPAHA MU AeliOHM3MpPaHa BOAaA.

PeposHa nogapbrkKa

1. MposepeTe eNeKTPOAa 33 EBEHTYaIHU APACKOTUHM UM NYKHATUHKU. AKO MMa TaKMBa, CMEHeTe eNekTpoaa.

2. MNposepeTe Kabena. CBbp3BaLLMAT Kaben 1 n3onaumsaTa TPA6BA Aa Ca HEMOKbTHATK.

3. CbeguHuTenuTe TpabBa Aa €a YNCTU U CYXU.

4. M3nnakHeTe ¢ BOAA CONEHUTE OTNaraHus.

5. CnepBaiiTe npoueaypata 3a CbXpaHeHWe no-rope.

3a eleKTPOAM 32 MHOFOKPATHO Mb/IHEHE:

HanbnHeTe OTHOBO eN1eKTPoAa C NPeceH eNeKkTPoUTEH Pas3TBop (BUKTe cneundmrKaLmMmTe Ha eNeKkTpoaa, 3a Aa
n3bepeTe NPaBUAHUA PA3TBOP 3a NbAHeHe). [ pbiKTe eNeKkTpoaa B U3NPaBeHO NOAOXKEHWE B NPOAb/AXKeHMe Ha 1 yac.
CnepgaliTe npouesypaTa 3a CbXxpaHeHue no-rope.

Mpoueaypa 3a nouncTsaHe

061w nonoxeHUa: HakucHeTe eneKkTpoaa B pa3TBoOp 3a NoYncTBaHe Ha enekTpogn MA9016 3a okoo 30 MUHYTH (He e
BKJ/IIOYEH B KOMIMJ/IEKTA HA HACTO/IHUTE U3MEPBATENHU Ypeau).

BAXHO: Cnieq KaTo M3BbPLUNTE HAKOA OT NPOLEAYPUTE 3a MOYUCTBAHE, M3NNAKHETE 0BUIHO ENEKTPOAaA C AeCTUAMPaHa
BOJA U ro HaKUCHETe B Pa3TBOp 3a cbxpaHeHne MA9015 3a Hail-manko 1 yac, npean Aa U3BbpLIUTE U3MEPBAHUA.

9. ORP

9.1. NOArOTOBKA

3a fa u3BbpLIMTE U3MepBaHUa Ha ORP, cebprkeTe ORP enekTpos (3a Koga BuxKTe pasaen ,MIpUHaanexxHoCT) Kbm
ypesaa 1 ro BKAKoYeTe.



9.2. KAJINBPUPAHE HA ORP

06xBaTbT Ha ORP e $pabpunyHo KanmbpupaH U He MoXKe Aa ce Kannbpupa ot noTpebutens. MA9020 ORP Solution moke
/a ce U3M0A3Ba, 3a Aa ce NoTBbpAY, Ye ORP ceH30pbT M3mMepBa NpaBMAHO. MV NOKas3aHMATa He ca TeMmnepaTypHO
KOMMEHCHpPaHMU.

9.3. USMEPBAHE HA ORP MW 150 n MW151 ca ¢pabpuuHo kannbpuparu. AKo e Heobxoanmo, BiesTe B pexkum mV,
KaTo HaTucHeTe ByToHa RANGE/. sokaTo gucnniesT ce npomeHn Ha mV. MoToneTte HakpaitHuKa Ha ORP enekTpoga an. 4
cm (/11 ) B npo6aTa v “34aKaiiTe, [OKATO MHAMKATOPBT 33 CTABUIHOCT (MKOHA Ha NACBYEH YAaCOBHMUK) U3Ye3HeE.
CTeHA0BMAT U3MepBaTeNieH ypes, e NoKaxke cTolHocTTa Ha ORP (mV) Ha nbpBuuHua LCD gucnneit 3aegHo ¢
TemnepatypaTta Ha npobaTta Ha BTopuyHMA LCD ancnnei.

3a To4YHM n3mepBaHUA Ha ORP NOBBPXHOCTTa Ha eneKkTpoaa TpAbBa Aa e uncTa U rnagka. HannyHm ca pasteopm 3a
npeaBaputenHa 06paboTKa, KOUTO KOHAMLMOHMPAT ENEKTPOAA M NOAO0OPABAT BPEMETO My 33 peakuma (BX. pasgen
,AKcecoapu”).

3abenexkun: Korato nokasaHMeTo e n3BbH 06XBaTa, Ha AWCN/IeA Le MuUra Hail-61M3KaTa CTOMHOCT Ha NbJ/IHaTa CKana.
AKo n3nonssate pH enekTpos, OKATO CTe B peXXUM MV, ypeabT Lie usmepsa mV, reHepupaHo ot pH enekTpoaa.

10. PETUICTPUPAHE (MW151)

MW?151 pa3snonara ¢ Tpu pasiiMyHu BUAA PETUCTPUPaHE: PbYHO perncTprpaHe Npu NOMCKBaHe, perncTpyupaHe npu
crabunHoct

W UHTEPBANHO perncTpupaHe. TUMBT Ha PErnCTpMpaHe ce 3a1aBa B MeHIOTO Setup (3a noseuve nHbopmauus suxkTe Log
Type (Tun Ha perucTpupaHe)). U3amepBaTenHUAT ypesd MOKe Aa CbxpaHasa go 1000 3anuca. Toi Mmoxe Aa CbXxpaHsaBsa 40
200 3anuca 3a pbYHO perucTpmpaHe npu novckeaHe, go 200 3anuca 3a peructpupaHe npu ctabunHoct 1 go 1000
3anuca 3a MHTEePBA/IHO perncTpupaHe.

3anucuTe 3a peructpupaHe ce rpynupart B naptmau (4o 100 naptuam). HomepupaxeTo Ha naptuaute e go 100 u ce
pecTapTipa, ako BCUYKM NapTUAM 6bAaT U3TPUTU. PBUHMAT 3anNnc NPM NOUCKBAHE M 3aNMCHT NPU cTabuaHOCT ce
CbXpaHABAT B OTAENHA NapTnaa.

3abenexka: EgHa cecus 3a UHTEPBaIHO PerMcTpMpaHe Moxe Aa pernctpupa Ao 1000 3anuca. KoraTo cecusTta 3a
perucTpupaHe Haaxsbpav 600 3anumca, aBTOMATUMUYHO ce reHepupa BTopw ot (8o 400 3anuca).

KoraTo nameTTa Ha IHEBHWKA € Nb/Ha, Ha TpeTua LCD peg, ce usnucea LOG FULL (MbJEH AHEBHUK) v 3anucsaHeTo ce
npeKpaTaBa. U3mepBaTeNHUAT ypes, Lie Ce BbPHE B PEXKUM Ha M3MepBaHe (BK. NpoLesypaTa 3a U3TPUBAHE HA AaHHM).
10.1. TUNOBE PETUCTPUPAHE

1. PbYyHO 3anucBaHe Npu nouckeaHe: MokasaHUATa ce 3anncBaT BCEKM MbT, KOraTo ce HaTucHe 6yToHbT LOG/CLEAR.
BcruKM nokasaHuA ce CbXpaHABAT B e4Ha NapTMAA 3a TUNa ndmepsaHe. HoBMTe 3anucK ce CbxpaHABaAT B e4HA U Cblua
napTvAaa (T.e. NOKasaHWA, HaNpPaBeHU B Pa3NINYHU AHW).

2. PeructpupaHe npu ctabuaHocT: MokasaHuATa ce 3anncBaT BCEKM MbT, KOraTto ce HaTucHe 6yToHbT LOG/CLEAR u ce
OOCTUTHAT KpuUTepuuTe 3a cTabuaHocT. Kputepunte 3a cTabUAHOCT MoraT Aa 6bAaT HacTpoeHU Ha 6bp3u, CPesHU Unn
TOYHMW.

3. NMpoToKkonnpaHe Ha MHTepBanu: MoKasaHUATa ce 3annCBaT B AHEBHWK Ha onpeaeneHn MHTepBaau oT Bpeme,
33434€eHU OT NoTpebuTens (T.e. Ha BCEKM 5 MUHYTH, HA BCeKM 10 MUHYTH). MbAHUAT Habop oT nHpopmaumsa 3a /1N,
BKJ/IIOUMTE/THO AaTa, Yac, u3bop Ha 06XBaT, TeMnepaTypHO NOKasaHue u MHPopmaumsa 3a KannbpupaHe, ce CbxpaHssa €
BCEKM 3anuc.

Pb4yHO BOZEHEe Ha AHEBHUK NPY NOUCKBaHe

KoraTo e n3bpaH pbyeH SHEBHUK, TOUKMUTE AaHHM ce f06aBAT Kbm daiina ¢ AHEBHMKA BCEKM MbT, KOraTo Ce HAaTUCHE
6yTOH LOG/CLEAR. Mpu HaTMcKaHe Ha LOG/CLEAR ce nokassa PLEASE WAIT (Mons, nsdyakaiite), nocnegsaHo ot 6pos Ha
3anameTeHuUTe 3anncu U HaIMYHOTO NPOCTPAHCTBO 3a 3anuc.

Jlor 3a cTabunHoct

KoraTo e n3bpaH AHEBHMK 3a CTaBUNHOCT, TOYKMTE C AaHHM ce A06aBAT KbM daitna ¢ AHEBHUKA BCEKM NMbT, KOraTo ce
HaTucHe LOG/CLEAR. KoraTo ce HaTucHe LOG/CLEAR, ce nokassa PLEASE WAIT (Mons, nsdyakaiite), nocnegsaHo ot
WAITING (M3uakBaHe). Cneg KaTo M3mepBaHeTo e cTabuaHo, Ha Ancnien ce nokassa 6pPoAT Ha 3anameTeHuTe 10rose
nocneaBaHo OT HAIMYHOTO MACTO 3a AHEBHMK.

[okaTo ce nokassa cbobuieHnero WAITING (YakaHe), HatucHeTe oTHOBO ESC uam LOG/CLEAR (M3unctsaHe), 3a ga
nsnesete 6e3 3anuc.

MpoTokonupaHe Ha UHTepBaan

KoraTo e nsbpaHo Interval logging (MHTepBanHo pernctpupaHe), ce cb3gaBa HoBa NapTUAA U KbM HeA ce A06aBAT TOUKK
C AlaHHW Ha n3bpaHna MHTEpPBas OT BPEMe, A0KaTO He ce HaTucHe oTHOoBO LOG/CLEAR (PeructpupaHe/m3uncreaxe).
ToBa e cnpe cecuaTa 3a PerucTpupaHe B pamMKUTE Ha aKTUBHATa NapTuaa.

AKO MaKCUMANHUAT 6poii Ha NapTUAnTE e HaaxBbp/ieH, Wwe ce nokaxe MAX LOTS (MakcumaneH 6poii naptuam) n
HAKOM NapTuam wwe Tpsabsa ga 6bvaat nstputu. Mpun HatuckaHe Ha LOG/CLEAR ce nokassa cbobuweHneto PLEASE WAIT



(Mons, n3yakaiite), nocneABaHo oT 6pos Ha HaAMYHKUTe CBO6OAHM MecTa. Mo Bpeme Ha aKTMBHOTO perucTpupaHe
MHPOpMaLMATa 3a NapTMAaTa ce Nokasea Ha Tpetus LCD pea, KaTo ce NocoyBa KbAe We 6baat 3anmncaHmn gaHHuTe.
Mpwu HaTUckaHe Ha RANGE/asAcHO ce nokassa 6posT Ha cBobogHMTE SoToBE.

Mpu NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa LOG/CLEAR ce usseskga LOG STOPPED, KoeTo nokassa Kpas Ha cecvsiTa 3a
MHTepBaNHO peructpmpaHe. Korato ce oTKpue nospeaa Ha ceH3op, ce nokassa OUT OF SPEC.

10.2. YNPABNEHWUE HA JAHHUTE

MoTpebuTenat moxe Aa npernexaga, U3TpMBa U eKCnopTMpa AaHHM Ypes HaTUcKaHe Ha RCL.

Mpernes Ha AaHHU

Mpu HaTucKaHe Ha RCL ce nokasBsa cbobueHneto LOG RECALL (MpunomHaHe Ha noroseTte) 3aegHo ¢ o6wma 6poii Ha
norosete. HatucHeTe GLP/ACCEPT 3a noTebpiKaeHMe.

M3nonssaitTe KnasuwmTe Harope/Hagony, 3a aa nsbepere TMNa Ha pernucTbpa (MM HoMepa Ha NapTUaaTa B paMKuUTe Ha
VHTEPBANHOTO perncTpupaHe) u HaTucHeTe

GLP/ACCEPT 3a noTBbpKaeHUe. AKO U36paHMAT TN AHEBHWUK He CbAbPXKa HUKAKBUM 3anNucK, ce NoABABa CbobLieHue 3a
rpewwka (Hanp. NO STAB. LOGS ).

M3TprBaHe Ha AaHHM PbyeH AHEBHWUK NPU MOUCKBaHE U AHEBHUK Ha CTabUAHOCTTA

HaTucHete RCL, cneg koeto GLP/ACCEPT, 3a fa nsbepeTe mexay TMNoBeTe 3anucK (pbyeH 3anunc Npu NoMCcKBaHe uUam
3anuc 3a ctabuaHocr).

M3nonsgaiite KnasuwKUTe Harope/Hagoy, 3a 4a NPEBbPTATE MEXAY TUMOBETE AHEBHUUM (PbYEH AHEBHUK NpU
nouckeaHe unu ctabunusaumsa). HatucHete LOG/CLEAR (/IOF/U34YNCTK), 3a aa usTpueTe uanata naptmaa (pouxu
napTMamM UAn NapTMam 3a ctabunHocr).

HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa BbBeaeTe usbpaHarta naptuaa. Manonssaiite Knasuwmute Harope/Hagony, 3a aa
npeebpTaTe MEXKAY TOYKUTE C AaHHK, U HaTucHeTe LOG/CLEAR, 3a aa ustpuete gaHHute. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga
noTebpauTe. Ako e Heobxoaumo, HaTucHeTe CAL/EDIT unu ESC, 3a Aa ce BbpHeTe 6e3 3anameTssaHe.

HatucHete RCL, cneg toBa GLP/ACCEPT v n3non3BsaiiTe KaaBuLLKTE Harope/Haaoy, 3a Aa NpesbpTaTe Mexay
uHTEepBanHuTe naptmaun. HatucHete LOG/CLEAR, 3a aa ustpuete naptugata. CLEAR DONE (M3tpusaHe Ha naptuaara)
ce MOKa3Ba 3a HAKOJIKO CEKYHAM, cnef, KaTo n3bpaHaTa naptuaga e 6una ustpura.

HomepbT Ha NnapTMaaTta ce U3non3Ba 3a uaeHTUdMLMpPaHe Ha onpeaeneH Habop oT AaHHU. HomepaTa Ha napTuauTe ce
pasnpegenaT nocnegosatenHo go 100, 4opu aKo HAKOM NapTUAM ca BUAN USTPUTU. AKO MACTOTO B AHEBHMKA € MbAHO
(100 napTuau), notpebutenute TpabBa Aa U3TPUAT HAKOM OT TAX, 33 Aa 0CBOBOAAT MACTO B AHEBHMKA. AKO HOMepPbT Ha
naptugata e gocturHan 100, notpebutenute TpabBa 4a U3TPUAT BCUUKM NAapTUAM, 33 Aa 3aNOYHAT OTHOBO
HOMepUpaHeTo Ha NapTuauTe.

M3TprBaHe Ha BCUYKM

HatucHete RCL v Ha ancnnen ce nokassa obwuaTt 6poit Ha notosete. HatucHete LOG/CLEAR, 3a fa usTpueTe BCUUYKM
norose. CLEAR ALL (M3TprBaHe Ha BCUYKM) Lie ce NoKaxe ¢ muraly etTuket ACCEPT (MpuemaHe). HatucHete
GLP/ACCEPT, 3a ga notebpauTte (Mamn HatucHete ESC, 3a ga n3nesete ot GyHKLMATA 32 M3BMKBAHE HA AHEBHULM).
PLEASE WAIT (M34akaiiTe) 1 NpoLeHTbT Ha U3YUCTEeHMTe 3anncK e 6baaT NoKasaHu A0 NPUKAoYBaHe.

3abenexkka: Ako LOG/CLEAR (M3TpuBaHe) e 6110 HaTUCHATO MO norpellKka, HatucHeTe oTHoBo LOG/CLEAR (M3TpusaHe),
3a fa usnesete 6e3 U3TpUBaHe.

EKCcnopTupaHe Ha JaHHW OT KOMNIOTHP

1. CebpkeTe MW151 KbM KOMNIOTBPA C NOMOLLTA Ha focTaseHus USB kaben.

2. BKntoueTe nsmepsatenHua ypea, c 6ytoHa ON/OFF.

3. KOMMIOTBbPBT Lie OTKpUE CTeHA0BUA U3MepBaTeNeH ypes KaTo cMeHAaeMa dall namer.

4. AKO CBbpIKETE U3MEPBaTEIHMUA ypes KbM KOMNIOTbPA, HAaCTPoMKaTa no nogpasbupaHe e pexkum EXPORT TO PC.

5. M3non3saiiTe daiinos meHnaxbp (Hanp. Windows Explorer, MacOS Finder), 3a aa npemectuTe daiinoserte ot
M3MepBaTeNIHUA ypes Ha KoMMoTbpa.

6. Korato USB KabensbT e cBbp3aH KbM KOMMIOTbPA U e akTuBupaH pexnm EXPORT TO PC (EkcnopTvpaHe Kbm
KOMMIOTBP), 3aNMCBAHETO HA AaHHW HE € Bb3MOXKHO.

3abenexkKa: 3a 4a aKTUBMpPATE PErucTPMpaHeTo, LOKATO CTe CBbP3aHM KbM KOMMIOTbPa, Bneste B SETUP (Hactpolika) u
npomeHete pexunma EXPORT TO PC (EKcnopTupaHe KbM KOMMIOTHP), KaTo HaTtucHeTe CAL/EDIT (M3mepeaHe) u ¢
nomoLLTa Ha KAaBuLWKTE CbC cTpesikuTe nsbepete pexkum LOG ON METER (PernctpupaHe Ha nsmepsaTtenHus ypea,).
DannbT .csvV (CTOMHOCTK, pa3aesieHm Cbe 3aneTasn) MOXKe A3 Ce OTBOPW C TEKCTOB PEAAKTOP AW NPUIOXKEHMUE 33
e/1eKTPOHHU Tabanum.

3abenexKka: PasgenutenaT Ha nonetata Moxe A3 6bae 3a43a4eH KaTo 3aneTas UAKM TOYKA, B 3aBUCUMOCT OT
npeanoYMTaHuATa Ha pervoHa. Npeanarat ce HacTPoVikK 3a 3anaaHa Espona (ISO-8859-1) u aHrAMIACKK e3uK. Opyrv
daiinose moxe ga ca BUAUMM B 3aBUCMMOCT OT HAaCTPOMKMUTE HAa KOMMIOTbPA.

dalinoserte c UHTEPBANHW NAPTUAM ce UMeHyBaT KaTo PHLOT, nocneaBsaHu oT HOMepa Ha napTuaaTa, Hanpumep



PHLOTO001, PHLOT002. Pb4HUTE AHEBHULM ce MMeHyBaT KaTo PHLOTMAN, a aHeBHUUMTE 3a CTabUHOCT ce MMeHyBaT
Kato PHLOTSTAB.

3abenexku:

AKo B 3anucaHuTe aaHHK ce nossu Cl, enekTpoabT/coHaarta e n3nonssaH u3sbH cneundrkaumte my 3a pabora u
OAHHUTE HE Ce CYMTAT 3a HaZeXAHWU. AKO B 3anucaHuTe aaHHu ce noasu Clll, namepsatenHuaT ypes e 6un B pexum
MTC.

usB

PeructpupaHute AaHHW moraT fa ce npexsbpaaT Ha USB dnaw ycTpoiicTso.

1. MocraBeTe USB dnaw yctpoiicteo B USB nopTa, pasno/ioKeH B ropHaTa YacT Ha M3mepBaTeHuA ypea,

2. HatucHete RCL.

3. M3nonssaitte RANGE/. 3a aa usbepete onuuata EXPORT ALL, cneg koeto HatucHeTe GLP/ACCEPT 3a noTebpskaeHue.
MN3mepBaTeNHUAT ypes Lie NOKaXKe NpoLLeHTa Ha eKCnopTupaHe.

KoraTto ekcnoptupaHeTo npukatoun, USB dpnaw nameTra moxe ga 6bae nssageHa.

3abenexka: He nssaxpaite USB dnal ycTpolicTBOTO NO BPEME Ha aKTUMBEH TpaHcdep Ha ekcnopT.

KoraTo 6atepunaTa e ustoweHa, cbobueHnetro BATTERY LOW (Hucko HMBO Ha 6aTepuATa) ce NOKasBa Murauo u
eKcnopTsLT

He ce n3BbpLBa. Korato ¢pnaw nameTra AMNCBa UAK He e MOCTaBeHa NPaBWUHO, ce Nokasea cbobleHneto NO
MEMSTICK (Hama namer).

KoraTo naeHTMYHO HaMmeHoBaHW NapTUAM Beve ca bunm ekcnopTuparHu Ha USB, ce nokassa cbobuieHneto OVR. ¢
MUrall, Homep Ha NpesanucaHaTa NapTuaa. Manonssaite KnasuLwKTe ..., 3a Aa NpeBbpTaTe mexay onuuute YES (Ja),
NO (He), YES ALL (Zla) , NO ALL (He). HatucHeTte GLP/ACCEPT 3a notebpxaeHue.

11. ®YHKUNN MEM & MR (MW150)

KoraTto ce HamupaTe B peKMm Ha uamepsaHe, HaTucHeTe MEM/CLEAR. Ha LCD gucnnes wie ce nossu Hagnuc MEMORY
(MAMET) v e ce 3anuwaT M3mepeHaTa CTOMHOCT Ha pH (KaKTo 1 cToliHocTUTe Ha ORP mV 1 Temnepatypara) u
TEKYLLLOTO KannbpupaHe. Korato HatTucHeTe MR, LCD AxcnienT Wwe nokae 3anoMHeHaTta CTOMHOCT. Knasuwute
Harope/HaZloNy morarT Aa ce U3No/3BaT 3a Npernea Ha uanarta uibopmaums.

HatucHete MR, 3a 4a U3BMKaTe nocneaHuTe 3anameTeHu cToMHocTM Ha pH, ORP, TemnepatypaTa 1 KanmbpupaHero.
AKo

e Heobxoaumo, HaTucHeTe RANGE/aAcHO, 3a Aa NPEBKAOYMTE MeKAy CToMHOoCcTUTe Ha pH 1 ORP mV. Mpwu nsbpaHo pH
M3M0/13BalTe KNaBULLUTE ..., 33 4a NPEBKIIOYBATE MEXY OTMECTBaHe/HaKIOH Ha KannbpupaHe, aaTta 1 yac. Mpu
n3bpaHo MV u“3nos3BaiTe KNaBuWMTe Harope/Hagoy, 3a Aa NPEBK/IOYBATE MEXKAY JaTaTa M yaca.

Mpu HaTUcKaHe Ha MEM/CLEAR ce noka3sBa 3a KpaTko cbobueHune CLEARING (M3uncTBaHe) v 3anameTeHaTa CTOMHOCT
ce U3TpuMBa. YpeabT ce BpblUa B PEXUM Ha U3MepBaHe.

12. GLP

[obpata nabopaTopHa npakTuka (A/1M) ce oTHacA A0 PyHKLMA 338 KOHTPON Ha KA4YeCTBOTO, M3MOA3BaHA 3a OCUrypABaHe
Ha eAHaKBOCT Ha KanubpupaHeTo Ha ceH3opuTe U M3MepBaHuaTa. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa oTBOpUTe NocaefHus
daiin 3a kanmbpupaHe. N3nos3saiTe KnaBuLWKTE Harope/Hagoy, 3a Aa NPEBbPTUTE CbXpaHeHaTa uHGopmaums
(CTOMHOCTM Ha OTMECTBAHETO M HAK/OHa, U3nonssaHu bydepu 3ae4HO ¢ TemnepaTypaTa, Yac U AaTta Ha NocNeaHOTO
KanubpupaHe, npeaynpexaeHUa 3a Kannbpupare). Tasu nHPopmaLma ce BKNKOUBA U BbB BCEKM NMPOTOKOA C AAHHMU.
AKO ypeabT He e KannbpupaH, ce nokassa murawy, etmket CAL n cbobuieHme ,NO CAL”.

MpoueHTBLT Ha HaknoHa GLP ce oTHacA KbM CTOMHOCTTa Ha MAEaNHNUA HakoH npu 25 C. OcseH ToBa 338 MW151
MHAMKATOPBT 3@ CbCTOAHMETO Ha €N1eKTPOAa NOKa3Ba CbCTOAHUETO My Ciej NocneaHoTo KanubpupaHe.

M3non3Baiite KNaBuULMTe Harope/Haaoy, 3a Aa NOKaxeTe AaTtaTa Ha NOCIeAHOTO Kanubpupaxe (rrrr.mm.Af4) 3ae4HO C
TEKYLLLOTO NoKasaHue.

3abenexka: Korato nsnonssarte notpebutenckun 6ydepw, ce nokassat mapkepute CUST1 n CUST2. Ako ce usnonssa
camo eguH notpebutenckun bydep, ce nokassa CUST1 3aeaHo ¢ HerosaTa cToliHocT. (Camo MW151)

AKO e paspeLLeHo, Lie ce nokaxe 6poAT Ha gHWTe 40 afapmarta 3a KanmbpupaHe CAL DUE (Hanpumep EXP IN 7DAYS ).
AKO e aeaKTMBMpaHO, ce nokassa EXP WARN DIS.

BpoAT Ha AHMTE OT M3TUYAHETO Ha CpoKa Ha Kanubpupaxe. (Hanp. CAL EXPIRED ). Ako ce u3nonssa HoB bydep, KoiTo
He e 61N M3M0N3BaH NpW NOCNEAHOTO KannbpupaHe, e 6bae NokasaH eTUKETLT Ha bydepa, KaTo eTUKeTUTe Ha
M3Mo/3BaHWUTE Npeam ToBa bydepw Lie murar.

3a MW151 cbCTOAHWETO Ha eNEeKTPOAMTE U BPEMETO 3a PeaKLmaA ce BUKAAT B AEHA Ha KannbpupaHeTo (BK. pasaen
,CbCTOsIHME M NOAAPDBIKKA Ha enekTpoauTe”). AKo e KoHburypumpaHo B Setup (Hactpoiika), cbobuieHmeTo 3a obpaTHO
6poeHe nokassa 6pos Ha U3TEKUTE [HKN OT NOCNEAHOTO KannbpupaHe.

13. OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU

CMMNTOMMW PELLEHWE HA NMPOBNIEMA



BaBHa peakuus / 3ambpceH pH enekTpog HakucHeTe Bbpxa Ha e/1eKTpoaa B
npekomepHoTo cBandaHe MA9016 3a 30 MUHYTK, cnes KOeTo
cnefBaliTe npoueaypata 3a noyncTsaHe
MokasaHusTa ce KonebanT 3anyLweH/3aMbpceH Bb3es. MouncreTe enexkTpoaa.
Harope 1 Hagony (Lwym) HUCKo HUBO Ha enekTponuTa HanbaHeTe ¢ npeceH
(enekTpoam 3a MHOrOKpPaTHO 3apexkaaHe ¢ enektpoaut MA9012
Camo 3a eIeKTPoUT)
CTOMHOCT Ha Nb/iHaTa ckana OTuyMTaHe M3BBH MNposepeTe Aann npobaTa e
NoKassa MUralia B paMKuUTe Ha U3MepBaTeNHUA obxBsar;
nposepeTe HUBOTO Ha eNeKTPOoAUTa
1 06LLOTO CbCTOAHME Ha eNeKTpoaa
Ckanata Ha mV e n3BbH obxBaTta Cyxa membpaHa unu cyxa HakucHete enektpoga 8 MA9015
pa3TBOP 3a CbXpaHeHWe Ha KPbCTOBULLLETO 33 Hali-ManKo
30 MUHYTH
C unu F nokasBa ce U3BbH CTPOA 3ameHeTe TemnepaTypHaTa CoHAa
Mwrawa TemnepaTypHa coHAa 3ameHeTe TemnepaTypHaTa COHAA
YpeabT He paboTn CuyneHa TemnepaTypHa COHAA
c TemMnepaTypHa coHAa
M3mepBaTenHuAT ypes, He ce Kannbpupa CuyneH pH-enekTpos 3ameHeTe enekTpoaa
VAW [aBa rpeLlHu NoKasaHua
M3Bexaa ce WRONG CAL HenpaBuaHo naun sambpceHo MposepeTe ganun 6ydepHUAT pasteop
no Bpeme Ha KanubpupaHeTto Ha pH 6ydepHMAT pasTBop e NpaBuaEeH U NpeceH
BbTpeluHa rpewwka X BuTpeluHa rpeluka PectapTupaiite usmepsatenHua ypes.
AKO rpeluKaTa NpoAbAXKaBa, CBbPXKeTe ce C
TexHuuyeckaTa cnyxba Ha Milwaukee.
,,CAL ERROR“ 3apeaeHo no nogpasbupaHe M3sbpliete kannbpupaHe Ha pH
CToMHOCTU 3a KanmbpupaHe Ha pH
14. AKCECOAPU
SE-300 MNnaTMHeHa coHAaa ¢ ABOWMHO cbeamHeHne ORP
MA9001 bydepeH pastsop 3a pH 1,68 (230 ml)
MA9004 pH 4,01 bydepeH pastsop (230 ml)
MA9006 pH 6,86 BydepeH pa3tsop (230 ml)
MA9007 pH 7,01 6ydepeH pastsop (230 ml)
MA9009 pH 9,18 6ydepeH pastsop (230 ml)
MA9010 pH 10,01 6ydepeH pasTtsop (230 ml)
MA9012 Pa3TBOp 3a 3apexagaHe Ha pH-enektpog, (230 ml)
MA9015 Pa3sTBop 3a cbxpaHeHue (230 ml)
MA9016 Pa3TBOp 3a nouncTBaHe Ha enekTpoam (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP pasTsop (230 ml)
MA9112 BydepeH pastsop 3a pH 12,45 (230 ml)
MA9310 ApanTtep 12 VDC, 220 V
MA9311 ApanTtep 12 VDC, 110 V
MA9315 Ibprkay 3a enekTpoamn
MA917B/1 pH-enexkTpoa, CTbK/IeH KOPMyc, 338 MHOrOKPaTHO Mb/IHEHE
MA924B/1 ORP-enekTpoa, CTbK/IeH KOPMyc, 338 MHOrOKPAaTHO Mb/IHEHE
MAB831R TemnepaTypHa coHAa
3a Balwa 6e30nacHOCT He M3NOA3BalTeE U He CbXpaHABaNTe ypeaa B onacHa cpesa. 3a Aa usberHete nospega uam
nsrapsaHe, He U3BbPLUBANTE HUKAKBU M3MEPBAHMA B MUKPOBBHOBU GypHMU.
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CEPTUPUKALMA
MHcTpymeHTUTe Ha Milwaukee cboTBeTCTBaAT Ha eBponeinckute gupektnsm CE.
M3xBbpAAHE Ha eNIEeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe. He TpeTupaliTe TO3U NPOAYKT KaTo BUTOBM OTNaAbLUM.
MpeaaiiTe ro B CbOTBETHMA CbOMpPATENeH NYHKT 33 PELMKIMPAHe Ha eIeKTPMYECKO U e/IEKTPOHHO 0bopyaBaHe.
Mons, obbpHeTe BHUMaHMWE: NPABUIHOTO U3XBbPAAHE Ha NPOAYKTa n BaTepuaTa npeAoTBPaTABA NOTEHLMANHN
HeraTMBHM NOCNEAMLM 33 YOBELLKOTO 34PpaBe U OKOJ/IHaTa cpesa. 3a noapobHa nHbopmauua ce obbpHeTe KbM
MecTHaTa cnykba 3a U3xBbpsisiHe Ha 6UTOBM OTNaAbLUM UK noceteTe www.milwaukeeinstruments.com (camo B CALL,)



nan www.milwaukeeinst.com.

MPEMNOPBKA

Mpeay fa n3nonseaTe TO3M NPOAYKT, Ce YBEPETE, Ye TOW € HAaMb/IHO NOAXOAALL 32 KOHKPETHOTO NPUIOXKEHMWE 1 33
cpepata, B KOATO ce U3nos3ea. Besika MognduKaums, BbBeeHa oT NoTpebuTens B A4OCTaBEHOTO 0bopyABaHe, MOXe Aa
KomnpomeTupa paboTtaTta Ha U3mepBaTeNHWA ypesd. 3a BallaTta U Ha u3MepBaTenHua ypes 6e3onacHocT He u3nonssainTe
1 He CbXpaHsABaliTe U3mepBaTe/HWUA ypes, B onacHa cpeja. 3a Aa usberHeTe nospeaa W UsrapsHe, He U3BbPLUBANTE
HWKaKBW M3MePBaHUA B MUKPOBBIHOBU GYPHMU.

FTAPAHUMA

Tesun usmepBaTesiHM ypeam MMaT rapaHums cpelty AedeKTv B maTepuanmte 1 NPpoM3BOACTBOTO 3a NepUos OT 3 roauHU
OT AjaTaTa Ha 3akynyBaHe. EnektpoauTte u coHauTe ca ¢ rapaHuyms 3a 6 meceua. Tasu rapaHLmMA e orpaHuyeHa Jo
pPemoHT unu 6e3nnaTHa 3amaHa, ako MHCTPYMEHTBT He MOXe A3 6bJe peMoHTUpaH. FapaHuuATa He NOKpMBa NoBpeay,
Ab/IXKALLM Ce Ha 3/10MONYKM, HenpaBuaHa ynotpeba, MaHUnynaumMm uav anMnca Ha npeanucaHa noaapbKKa. Ako e
HeobX0AMMO CepBU3HO 0BCNYKBAHE, CBBPIKETE Ce C MeCTHaTa TeXHUYecKa cyba Ha Milwaukee Instruments. Ako
PEMOHTLT He Ce MOKPUBA OT rapaHUmATa, We 6baeTe yBeAOMEHM 3a HanpaBeHuTe pa3xoam. Korato nsnpatlate Bceku
n3mepBaTesneH ypes, yBepeTe ce, Ye TOi e MpasBuaHO ONaKoBaH 3a MbAHA 3alumTa.

Milwaukee Instruments cv 3anasBsa NpaBoTO Aa NPaBW NOA06PEHMSA B AN3aIMHA, KOHCTPYKLMATA U BBHLWHWA BUA Ha
cBOMTE NPOAYKTU 6e3 NpeaBapuTeNHO yBeAOMAEHME.

MANMW151

CROATIAN

KORISNICKI PRIRUCNIK - MW150 & MW151 MAX pH/ORP/mjeraéi temperature

HVALA VAM s$to ste odabrali Milwaukee Instruments! Ovaj priru¢nik s uputama pruZit ¢e vam potrebne informacije za
ispravnu uporabu mjeraca.

Sva prava su pridrZzana. Reproduciranje u cijelosti ili djelomic¢no je zabranjeno bez pisanog pristanka vlasnika autorskih
prava, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 SAD.
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1. PRELIMINARNO ISPITIVANJE

Svaki stolni metar isporucuje se u kartonskoj kutiji i isporucuje se sa:
- MA917B/1 pH elektroda

- Temperaturna sonda MA831R

- MA9315 Drzac elektrode

- M10004 pH 4,01 puferska otopina (vrecica)

- M10007 pH 7,01 puferska otopina (vrecica)

- M10010 pH 10,01 pufer otopina (vrecica)

- M10016 Otopina za Cis¢enje elektroda (vrecica)
- Graduirana pipeta

- 12 VDC adapter

- USB kabel (MW151)

- Certifikat kvalitete instrumenta

- Priru¢nik s uputama

2. PREGLED INSTRUMENTA

MW150 i MW151 pH/ORP/temperaturni stolni mjeraci izvode precizna mjerenja i predstavljaju niz novih dijagnostickih
znacajki za poboljSanu pouzdanost.

- Automatska pH kalibracija do 3 tocke (do 5 to¢aka, MW151), 7 standardnih pufera za kalibraciju (pH 1,68, 4,01, 6,86,
7,01, 9,18, 10,01 12,45) i dva prilagodena pufera (MW151)

- Dostupan log prostor za do 1000 zapisa (MW151)

- Alfanumeri¢ki LCD prikazane poruke za intuitivne informacije/upozorenja/poruke o pogreSskama koje su jednostavne
za koristenje

- Ugradena punjiva baterija s kapacitetom od 8 sati

- Znacajka automatskog isklju¢ivanja za produljenje trajanja baterije

- Interni sat i datum za pracenje razlicitih funkcija ovisnih o vremenu (vremenska oznaka kalibracije, vrijeme isteka
kalibracije)

- Namjenski GLP klju¢ za pohranjivanje i pozivanje podataka o statusu sustava
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3. SPECIFIKACIE
MW150 MW151
pH -2,00 do 20,00 pH -2,00 do 20,00 pH
Raspon * mV +£2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. —20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F) —20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Rezolucija mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1 °C (0,1 °F) 0,1 °C (0,1 °F)
Toénost pH 0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F)mV 21 mV 1 mV
Temp. 20,4 °C (0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
pH kalibracija do 3 tocke automatska do 5 to¢aka automatska
7 standardnih pufera (pH 1,68, 4,01, 7 standardnih pufera (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01,9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
nema prilagodenih meduspremnika 2 prilagodena meduspremnika
Temperaturna kompenzacija Automatski Automatski
-20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F) -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
Priru¢nik Prirucnik
(bez temperaturne sonde) (bez temperaturne sonde)
Funkcija memorije dnevnika Maksimalno 1000 zapisa dnevnika
(pohranjeno u do 100 lotova)
Cjepanica po Zelji, 200 cjepanica
Log on stabilnost, 200 trupaca



Intervalno snimanje, 1000 zapisa
Veza s racunalom nema 1 USB priklju¢ak, 1 mikro USB prikljucak
Napajanje 12 VDC adapter 12 VDC adapter, 5 VDC USB adapter
Trajanje baterije 8 sati
Automatsko iskljucivanje 5, 10, 30, 60 min. ili isklju¢eno
Okolina 0 do 50 °C; max RH 95%
Dimenzije 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3x 3,7)
Tezina 0,9 kg (2,0 Ib.)
Jamstvo 3 godine
* Ogranicenja Ce se smanjiti na stvarna ogranicenja senzora
pH elektroda MA917B/1 pH raspon 0 do 14 pH
Raspon temperature 0 do 70 C (32 do 158 F)
Materijal osovine staklo
Referentni elektrolit KCI 3,5M
Referentna spojnica keramika, jednostruka
Referentni tip dvostruko, Ag/AgCl
Maksimalni tlak 0,1 bar
Tip konektora BNC
Duljina kabela 1 m
Duljina osovine 120 mm
Promjer 12 mm
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4. OPIS FUNKCIONALNOSTI | PRIKAZA
4. OPIS FUNKCIONALNOSTI | PRIKAZA
4. DESCRIPTION OF FUNCTIONALITY AND DISPLAY
4. OPIS RADA | PRIKAZA
4. DESCRIPTION OF WORK AND PRESENTATION
Prednja plo¢a MW150
Zaslon s tekucim kristalima (LCD)
Tipka ESC, za napustanje trenutnog nacina rada
Tipka MR, za pozivanje pohranjene vrijednosti iz memorije
Tipka SETUP, za ulazak u mod podesavanja
Tipka MEM/CLEAR, za pohranjivanje o¢itanja ili brisanje kalibracije ili memorije
Prva LCD linija, o¢itanja mjerenja
Drugi LCD redak, ocitanja temperature
Treci LCD redak, podrucje za poruke
Tipka ON/OFF, za ukljucivanje i isklju¢ivanje mjeraca
10. tipke gore/dolje, za promjenu ru¢ne temperature, odabir parametara postavljanja i odabir pufera za kalibraciju
11. RANGE/desna tipka, za odabir pH ili mV
12. Tipka GLP/ACCEPT, za unos GLP-a ili potvrdu odabrane akcije
13. Tipka CAL/EDIT, za unos/uredivanje postavki kalibracije, uredivanje postavki postavki

OO NOURWNR

Straznja plota MW150

14. Uti¢nica za napajanje

15. Uticnica referentne elektrode
16. Uticnica temperaturne sonde
17. BNC konektor elektrode

Prednja ploca MW151

1. Zaslon s tekuéim kristalima (LCD)

2. Tipka ESC, za napustanje trenutnog nacina rada

3. Tipka RCL, za pozivanje zabiljeZenih vrijednosti

4. Tipka SETUP, za ulazak u mod podesavanja

5. Tipka LOG/CLEAR, za biljezenje ocitanja ili brisanje kalibracije ili biljezenja
6. Prva LCD linija, ocitanja mjerenja

7. Drugi LCD redak, ocitanja temperature



8. Tredi LCD redak, podrucje za poruke

9. Tipka ON/OFF, za ukljucivanje i iskljudivanje mjeraca

10. tipke gore/dolje, za promjenu ru¢ne temperature, odabir parametara postavljanja i odabir pufera za kalibraciju
11. RANGE/ desna tipka, za odabir pH ili mV

12. Tipka GLP/ACCEPT, za unos GLP-a ili potvrdu odabrane akcije

13. Tipka CAL/EDIT, za unos/uredivanje postavki kalibracije, uredivanje postavki postavki

Straznja plo¢a MW151

14. Uticnica za napajanje

15. Uticnica referentne elektrode
16. Uti¢nica temperaturne sonde
17. BNC konektor elektrode

18. USB prikljucci

Prikaz Opis MW150

1. Informacije o statusu

2. Obrii poruku/kalibraciju/memoriju

3. OTVORENO se prikazuje kada je potrebno ukloniti poklopac elektrode. Cep za ponovno punjenje prikazuje se trepéuci
prije kalibracije.

4. Simbol elektrode

5. Prihvati oznaku

6. Treci LCD redak, podrucje za poruke

7. Oznake nacina rada

8. Indikatori pomaka/nagiba

9. Druga LCD linija, mjerenje temperature

10. Temperatura i mjerne jedinice

11. Oznake sa strelicama, koje pomazu korisniku pri odabiru potrebnih informacija
12. Status temperaturne kompenzacije (MTC, ATC)

13. Puferi za kalibraciju pH

14. Primarni LCD, mjerna linija

15. Mjerne jedinice

16. Indikator stabilnosti

Prikaz Opis MW151

1. Informacije o statusu

2. Obrisi poruku/kalibraciju/memoriju

3. Status USB veze

4. OTVORENO se prikazuje kada je potrebno ukloniti poklopac elektrode. Cep za ponovno punjenje prikazuje se trepéudi
prije kalibracije.

5. Simbol elektrode, ispunjeni segmenti pokazuju stanje elektrode

6. Prihvati oznaku

7. Oznaka trupca

8. Tredi LCD redak, podrucje za poruke

9. Oznake nacina rada

10. Indikatori pomaka/nagiba

11. Druga LCD linija, mjerenje temperature

12. Temperatura i mjerne jedinice

13. Oznake sa strelicama, koje pomazu korisniku pri odabiru potrebnih informacija
14. Status temperaturne kompenzacije (MTC, ATC)

15. Puferi za kalibraciju pH

16. Primarni LCD, mjerna linija

17. Mjerne jedinice

18. Indikator stabilnosti

5. GENERAL OPERATIONS
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5. 0PCI POSLOVI

5. 0PCI POSLOVI

5. GENERAL AFFAIRS

5. OPCE OPERACIJE

5. GENERAL OPERATIONS

5.1. UPRAVLIANJE BATERUAMA

Kada koristite mjerac s baterijom, potpuno napunite bateriju stolnog mjeraca

prije prve uporabe. Upotrijebite isporuceni adapter od 12 VDC ili se poveZite s racunalom putem USB kabela (samo
MW151) kako biste napunili bateriju.

Napomena: Instrument je opremljen funkcijom automatskog isklju¢ivanja radi o¢uvanja energije baterije.

5.2. SPAJANJE ELEKTRODE | UKLJUCIVANJE MJERACA

Ukljucite adapter od 12 VDC u uti¢nicu napajanja.

Kako biste pripremili instrument za upotrebu, spojite pH elektrodu MW917B/1 na BNC konektor i temperaturnu sondu
u odgovarajudu uti¢nicu na straznjoj ploci instrumenta. Temperaturna sonda se moZe koristiti zajedno s pH elektrodom
za koristenje

instrument ima ATC sposobnost, ali se moZe koristiti i neovisno za mjerenje temperature. Kada se sonda ne koristi,
temperatura se moze postaviti ruéno pomocu tipki gore/dolje.

Sastavite drzac elektrode i pritisnite ON/OFF za ukljudivanje instrumenta. Svi segmenti LCD-a bit ¢e prikazani nekoliko
sekundi (ili dok je pritisnuta tipka ON/OFF), a zatim ¢e instrument u¢i u normalni nacin rada mjerenja.

Nakon mjerenja iskljucite mjerac, ocistite elektrodu i spremite je

s nekoliko kapi otopine za skladistenje MA9015 u zastitnoj kapici. Znacajka automatskog iskljucivanja iskljucuje mjerac
nakon 10 minuta nekoriStenja. Da biste onemogudili ovu znacajku, pogledajte odjeljak Postavljanje, automatsko
iskljucivanje.

5.3. PREGLED RADA MW150 nudi pojednostavljena pH mjerenja koja su idealna za svakoga tko zahtijeva brze i
pouzdane rezultate, ali radi s ograni¢enim proracunom. Prikazuje pH razlucivost od 0,01 i omogucduje kalibraciju pufera
u 3 tocke iz sljededih pH pufera: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 i 12,45. Stolni mjerac prikazuje status kalibracije i
poruke upozorenja koje pokazuju da pH elektroda zahtijeva odrzavanje.
Funkcija MEM/MR moZe se koristiti za pohranu/poziv izmjerenih vrijednosti. GLP znacajka pruza pomak i nagib.
MW151 ima $iri raspon znacajki i moze se koristiti u sloZenijim aplikacijama
gdje je potrebno ispuniti odredene zahtjeve. Prikazuje pH razlucivost od 0,01 ili 0,001 (koju postavlja korisnik),
omogucuje standardnu kalibraciju pufera do 5 tocaka i 2 prilagodena pufera.
Stolni mjerac prikazuje status kalibracije i upozorenja o stanju elektrode (ako
pH elektroda zahtijeva odrzavanje). Takoder pokazuje je li puferska otopina kontaminirana. Znacajka biljezenja
podrzava biljeZzenje do 1000 zapisa, organiziranih kao: zahtjev za ru¢nom prijavom (maks. 200 zapisa), stabilnost ru¢ne
prijave (maks. 200 zapisa), intervalno biljeZzenje (maks. 1000 zapisa, 100 serija).

MW150 MW151
Kalibracija do 3 tocke do 5 tocaka, ukljucujuéi 2 prilagodena pufera
Dijagnostika Poruke o pogreskama Stanje elektrode

GLP poruke o pogresci

GLP
Vrste dnevnika Jedno memorirano ¢itanje Ru¢no prijavljivanje na zahtjev

Ruéna prijava stabilnosti

(Brzo, srednje, precizno)

Intervalno biljeZzenje
Preporuceni pH MA917B/1 MA917B/1
elektrode
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6. POSTAVLJANJE

Nacin postavljanja omogucuje pregled i izmjenu parametara koji nisu izravno povezani s mjerenjem.
1. Pritisnite SETUP za ulazak u nacin rada za postavljanje.

2. Koristite tipke gore/dolje za odabir Zeljenog parametra.

3. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u mod za uredivanje.

4. Ako su dostupne razli¢ite opcije, koristite tipku RANGE/desno za odabir Zeljene opcije.



5. Koristite tipke gore/dolje za odabir ili promjenu vrijednosti parametra.

6. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite CAL/EDIT za izlaz bez promjene.

7. Kada ste u modu za uredivanje, ispod moZete postaviti ili pregledati detaljne parametre. Ako je potrebno,
upotrijebite ESC za izlaz iz nacina postavljanja.

6.1. OPCA POSTAVKA

pH informacije

Pomodu tipki gore/dolje odaberite jesu li informacije o kalibraciji pH pufera omogucene ili ne: uklju¢eno omoguéeno
(zadano), isklju¢eno onemoguéeno. Kada je omoguceno, segment elektrode prikazuje stanje elektrode (samo MW151).
Upozorenje o isteku kalibracije

Koristite tipke gore/dolje za odabir broja dana od zadnje kalibracije: 1 do 7 dana (zadano) ili isklju¢eno.

Izvan raspona kalibracije

Pomocu tipki gore/dolje omogudite (ukljuéeno - zadano) ili onemogucite (isklju¢eno) upozorenje izvan raspona
kalibracije.

Postavite datum

Koristite RANGE/desno za promjenu vrijednosti koja se moZe uredivati (godina, mjesec, dan) i koristite tipke gore/dolje
za promjenu

vrijednost.

Postavite vrijeme

Koristite RANGE/desno za promjenu vrijednosti koja se moZe uredivati (sat, minuta ili sekunda) i koristite tipke
gore/dolje za promjenu vrijednosti.

Automatsko iskljucivanje

Koristite tipke gore/dolje za odabir Zeljenog vremena automatskog iskljucivanja. Dostupne opcije su 5, 10 (zadano), 30,
60 minuta i isklju¢eno.

Zvuk

Svaki put kada se pritisne tipka generira se kratki zvucni signal. Koristite tipke gore/dolje za ukljucivanje/iskljucivanje
zvuénog signala. Zadana opcija je ukljucena.

Jedinica za temperaturu

Koristite tipke gore/dolje za odabir Zeljene jedinice temperature C (zadano) ili F.

Koristite tipke gore/dolje za odabir Zeljene jedinice temperature C (zadano) ili F.

Use the up/down buttons to select the desired temperature unit C (default) or F.

Tipkama gore/dolje odaberite Zeljenu temperaturnu jedinicu C (zadano) ili F.

Use the up/down buttons to select the desired temperature unit C (default) or F.

LCD kontrast

Koristite tipke gore/dolje za postavljanje vrijednosti LCD kontrasta od 1 do 9 sa zadanom vrijednoscu 9.

Zadane vrijednosti

Koristite GLP/ACCEPT za povratak na zadane vrijednosti.

Verzija firmvera instrumenta

Prvi LCD redak prikazuje verziju firmvera instrumenta.

ID brojila / serijski broj

Koristite tipke gore/dolje za dodjelu ID-a mjeraca (identifikacijski broj) od 0 do 9999. Koristite RANGE/desno za pregled
serijskog broja mjeraca.

6.2. MW151 SPECIFICNA POSTAVKA

Uz parametre opceg podesavanja, prilikom rada s MW151, korisnik moZe postaviti sljedece specificne parametre:
Prijavite se na mjerac

Prikazuje se kada je priklju¢en USB kabel ili USB flash pogon. Udite u SETUP, odaberite LOG ON METER, pritisnite
CAL/EDIT, zatim koristite tipke gore/dolje za odabir 1ZVOZ NA PC. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite
CAL/EDIT za povratak na izbornik postavki.

Vrsta dnevnika

Udite u SETUP, odaberite LOG TYPE i pritisnite CAL/EDIT za ulazak u nacin rada za uredivanje. Kada ste u naéinu rada za
uredivanje, koristite RANGE/. za odabir izmedu dnevnika intervala, ruénog dnevnika i dnevnika stabilnosti. Koristite
tipke gore/dolje za postavljanje vremena intervala (5 sekundi zadano, 10 sekundi, 30 sekundi, 1 minuta, 2 minute, 5
minuta, 15 minuta, 30 minuta, 60 minuta, 120 minuta, 180 minuta) i vrstu stabilnosti (brzo, srednje, to¢no). Pritisnite
CAL/EDIT za povratak na izbornik postavki.

Prvi prilagodeni meduspremnik



Koristite tipke gore/dolje za postavljanje prvog prilagodenog meduspremnika. Koristite RANGE/desno za postavljanje
zadane vrijednosti meduspremnika kao pocetne vrijednosti. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite CAL/EDIT za
povratak na izbornik postavki.

Drugi prilagodeni meduspremnik

Koristite tipke gore/dolje za postavljanje drugog prilagodenog meduspremnika. Koristite RANGE/desno za postavljanje
zadane vrijednosti meduspremnika kao pocetne vrijednosti. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite CAL/EDIT za
povratak na izbornik postavki.

pH rezolucija

Koristite tipke gore/dolje za postavljanje pH rezolucije (0,01 zadano ili 0,001). Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili
pritisnite CAL/EDIT za povratak na izbornik postavki.

Vrsta separatora

Koristite tipke gore/dolje za odabir Zeljenog razdjelnika znakova (to¢ka-zarez ili zarez) za odvajanje stupaca u .csv
datoteci. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite CAL/EDIT za povratak na izbornik postavki.
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7.pH

7.1. pH PRIPREMA

MW150: Kalibracija do 3 tocke s izborom od sedam standardnih pufera. MW151: Kalibracija do 5 to¢aka s izborom od 7
standardnih pufera i, dodatno, kalibracija s prilagodenim puferima (CUST1 i CUST2).

1. Ulijte male kolic¢ine odabranih puferskih otopina u Ciste ¢ase. Koristite jednu ¢asu za ispiranje i jednu za kalibraciju.
2. Uklonite zastitnu kapicu i isperite elektrodu otopinom pufera za prvu tocku kalibracije. Za vecu to¢nost preporucuje
se Cesta kalibracija pH senzora. Osim toga, mjerac¢ se mora ponovno kalibrirati:

kad god se zamijeni pH elektroda

nakon testiranja agresivnih kemikalija

kada je potrebna visoka to¢nost

kada je isteklo vrijeme kalibracije (ako je znacajka omogucena)

barem jednom tjedno

7.2. pH KALIBRACIJA

Prilagodeni meduspremnici (samo MW151)

Ova znacajka mora biti omogucena u postavkama. Temperaturna kompenzacija prilagodenih meduspremnika
postavljena je na vrijednost od 25 C. Prilikom kalibracije s prilagodenim meduspremnicima, vrijednost meduspremnika
moZe se promijeniti pritiskom na RANGE/desno Koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti meduspremnika na
temelju ocitanja temperature. Nakon 5 sekundi, vrijednost meduspremnika ce se aZurirati.

Kalibriranje

1. Potopite vrh pH elektrode app. 4 cm (11 ) u pufersku otopinu i lagano promijesajte. Pritisnite CAL/EDIT. Ako
provodite kalibraciju u 2 tocke, prvo upotrijebite pufer pH 7,01 (pH 6,86 za NIST). Mjerac ¢e uci u nacin rada kalibracije,
prikazujuéi pH vrijednost pufera od 7,01 i poruku WAIT koja treperi, zajedno s oznakom CAL i simbolom pjesc¢anog sata.
Ako je potrebno, koristite tipke gore/dolje za odabir druge vrijednosti meduspremnika.

2. Nakon sto se ocitanje stabilizira i bude blizu odabranog meduspremnika, oznaka ACCEPT pocet Ce treperiti. Pritisnite
GLP/ACCEPT za potvrdu kalibracije.

3. Nakon sto je potvrdena prva kalibracijska tocka, kalibrirana vrijednost bit ¢e prikazana na prvoj liniji LCD-a, a druga
ocekivana vrijednost pufera na trecoj liniji LCD-a (tj. pH 4,01). Vrijednost prvog meduspremnika bit ¢e postavljena dok
¢e druga ocekivana vrijednost meduspremnika treperiti na ekranu.

Za kori$tenje samo kalibracije u 1 tocki, pritisnite CAL/EDIT za izlaz iz kalibracije. Mjera¢ ¢e pohraniti podatke o
kalibraciji i vratiti se u na¢in rada za mjerenje. Za nastavak kalibracije s dodatnim puferima, isperite i uronite aplikaciju
vrha pH elektrode. 4 cm (11 ) u drugu pufersku otopinu i lagano promijesajte. Ako je potrebno, koristite tipke
gore/dolje za odabir druge vrijednosti meduspremnika. Isti postupak treba slijediti dok se ne postave potrebne
kalibracijske tocke (2 ili 3). Na kraju kalibracije, instrument prikazuje SAVING , pohranjuje vrijednosti kalibracije i vraca
se u normalni nacin rada mjerenja.

Kalibracija u 5 to¢aka (samo MW151)

Postupak kalibracije u 3 toctke moze se nastaviti do 5 tocaka slijededi iste korake. Za to¢na pH mjerenja preporucuje se
kalibracija u 5 tocaka, a predlaZe se kalibracija u najmanje 2 tocke.

Napomena: Prilikom izvodenja nove kalibracije (ili dodavanja postojecoj kalibraciji) prva tocka kalibracije smatrat e se
pomakom. Pritisnite CAL/EDIT nakon 3to je potvrdena prva ili druga tocka kalibracije, a instrument ¢e pohraniti podatke
kalibracije i vratiti se u na¢in rada mjerenja.

Istekla kalibracija



Instrument ima sat stvarnog vremena (RTC) za pracenje koliko je vremena proslo od posljednje pH kalibracije. RTC se
ponistava svaki put kada se instrument kalibrira, a status istekle kalibracije aktivira se kada mjerac otkrije da je
kalibracija istekla. CAL EXPIRED ce se prikazati kako bi upozorio korisnika da instrument treba ponovno kalibrirati.
Funkcija isteka vremena kalibracije moZe se postaviti od 1 do 7 dana (pri ¢emu je 7 zadana opcija) ili onemoguditi
(isklju¢eno). Pogledajte Postavljanje, pH informacije za detalje.
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Na primjer, ako je odabrano vremensko ogranicenje od 4 dana, instrument e oglasiti alarm 4 dana nakon zadnje
kalibracije.

Napomene: Ako instrument nije kalibriran ili je kalibracija obrisana (s opcijom Clear Cal), na zaslonu ¢e se prikazati
poruka NO CAL.

7.3. MJERENJE pH

Uklonite zastitnu kapicu elektrode i uronite vrh aplikacije. 4 cm (11 ) u uzorak. Temperatura izravno utjece na pH
ocitanja, stoga se preporucuje pricekati dok uzorak i pH elektroda ne postignu toplinsku ravnotezu.

Ako je potrebno, pritisnite RANGE/desno. dok se zaslon ne promijeni u nacin pH. Dopustite da se o€itanje stabilizira
(iskljucit ¢e se). LCD ¢e prikazati:

- izmjereno pH ocitanje i temperatura

- nacin temperaturne kompenzacije (MTC - ru¢no, ATC - automatski)

- stanje elektrode (ako je dostupno, samo MW151)

- koristeni meduspremnici (ako su omoguceni).

Za vecu toc¢nost provjerite je li instrument kalibriran (pogledajte odjeljak pH za detalje). Pazite da elektroda ostane
hidrirana. Prije upotrebe sondu isperite uzorkom. Kada koristite znacajku automatske temperaturne kompenzacije
(ATC) mjeraca, uronite temperaturnu sondu u uzorak $to blize elektrodi i pricekajte nekoliko sekundi.

Koristite tipke gore/dolje za pomicanje dodatnih informacija prikazanih u tre¢em retku LCD-a: vrijednosti pomaka i
nagiba mV, vrijeme mjerenja, datum mjerenja, status baterije.

MTC nadin rada

Kako biste omogucili ru¢nu temperaturnu kompenzaciju (MTC), odspojite temperaturnu sondu s mjeraca. Na zaslonu ¢e
se prikazati zadana temperatura od 25 C ili zadnja izmjerena vrijednost temperature. Prikazat ¢e se MTC oznaka i simbol
s tri strelice pored mjerenja temperature. Pritisnite CAL/EDIT i koristite tipke gore/dolje za ru¢no postavljanje
vrijednosti temperature. Pritisnite GLP/ACCEPT za vrijednost koju Zelite spremiti (ili pritisnite ESC ili CAL/EDIT za izlaz
bez spremanja).

Prikazuje se poruka "NO T. PROBE". Koristite tipke gore/dolje za ulazak u nadin kalibracije (tre¢a LCD linija je prazna).
Pritisnite CAL/EDIT za pocetak mjerenja u MTC modu.

Napomena: Ako je senzor temperature pokvaren ili isklju¢en, mjerac¢ se automatski prebacuje u MTC nacin rada.

7.4. UPOZORENJA | PORUKE

Znacajka Calibration Check oznacava dijagnosticke poruke tijekom kalibracije. Bududéi da je starenje elektrode obi¢no
spor proces, razlike izmedu prethodnih kalibracija vjerojatno su uzrokovane privremenim problemom sa sondom ili
puferima.

Pogresan meduspremnik

Poruka o pogresnom puferu prikazuje se trepc¢udi kada je razlika izmedu ocitanja pH i vrijednosti odabranog pufera
prevelika. Ako se prikaze ova poruka o pogresci, provjerite jeste li odabrali i koristili ispravan pufer za kalibraciju.
Nedosljednost pogresnih starih tocaka

POGRESNE STARE TOCKE NEKONZISTENTNE prikazuje se ako se nova vrijednost kalibracije znacajno razlikuje od zadnje
vrijednosti te sonde u tom meduspremniku. ObriSite prethodnu kalibraciju i pokusajte novu kalibraciju sa svjezim
puferima.

Za brisanje informacija o kalibraciji pritisnite CAL/EDIT, zatim pritisnite LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Prikazat ¢e se poruka
CLEAR CAL. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite CAL/EDIT za izlaz bez brisanja. Sonda moze zadrzati kalibraciju
jedne tocke ako je prva tocka prihvaéena.

Nakon brisanja informacija o kalibraciji, prikazat ¢e se poruka NO CAL.

Cista elektroda

CLEAN ELEC oznacava losu izvedbu elektrode (odmak je izvan prihvatljivog okvira ili je nagib ispod prihvaéene donje
granice). Ocistite sondu kako biste poboljsali vrijeme odziva. Za detalje pogledajte Kondicioniranje i odrZzavanje pH
elektrode.

Provjerite sondu / provjerite meduspremnik

CHECK PROBE CHECK BUFFER se prikazuje kada nagib elektrode premasi najveéu dozvoljenu granicu nagiba. Pregledajte
elektrodu i provjerite je li puferska otopina svjeza. Ocistite sondu kako biste pobolj3ali vrijeme odziva.



Lo3a elektroda

BAD ELEC prikazuje se ako je postupak ¢is¢enja, izveden nakon gornje dvije poruke, neuspjesan. Zamijenite sondu.
Pogresna temperatura meduspremnika

WRONG TEMP prikazuje se ako je temperatura meduspremnika izvan raspona. Promjene temperature utjecu na pufere
za kalibraciju. Tijekom kalibracije, instrument ¢e se automatski kalibrirati na pH vrijednost koja odgovara izmjerenoj
temperaturi, ali ¢e je kompenzirati na vrijednost od 25 C.

Kontaminirani pufer

3905 /5 000

Ako se prikaze CONTAMINATED BUFFER, meduspremnik je kontaminiran. Zamijenite pufer novim i nastavite s
kalibracijom.

Identi¢ne prilagodene vrijednosti meduspremnika

Provjerite imaju li postavljeni prilagodeni meduspremnici razli¢ite vrijednosti. Inace, ako pokusate postaviti prilagodeni
meduspremnik iste vrijednosti kao onaj prethodno postavljen, mogu se pojaviti dolje navedene poruke:

- VRIJEDNOST KOJU KORISTI CUST1 - prije kalibracije s bilo kojom od ovih vrijednosti

- VRIJEDNOST KALIBRIRANA S CUST2 - vrijednost koja je ve¢ koriStena u prethodnoj kalibraciji

8. STANJE | ODRZAVANIJE ELEKTRODA

Stanje elektrode (samo MW151)

MW151 prikazuje ikonu sonde (osim ako znacajka nije onemogucena u postavkama) koja pokazuje status elektrode
nakon kalibracije. Procjena statusa elektrode ostaje aktivna 12 sati i temelji se na karakteristikama pomaka pH
elektrode i nagiba u vrijeme kalibracije.

Ako se elektrode ne ociste nakon uporabe, one ¢ée izgubiti svoju to¢nost i preciznost mjerenja stolnog mjeraca se
smanjuje. To se moZe promatrati kao ravnhomjerno smanjenje nagiba elektrode.

Nagib (%) oznacdava osjetljivost staklene membrane, vrijednost pomaka (mV) oznacava

starost elektrode i daje procjenu kada elektrodu treba promijeniti. Milwaukee Instruments preporucuje da pomak ne
prelazi 30 mV i da postotak nagiba bude izmedu 85-105%.

Kada vrijednost nagiba padne ispod 50 mV po desetljecu (ucinkovitost nagiba od 85 %) ili pomak na nultoj tocki prijede
30 mV, popravak moZze vratiti elektrodu na razinu ocekivane ucinkovitosti, ali moZe biti potrebna promjena elektrode
kako bi se osigurala to¢na pH mjerenja.

Elektroda je karakterizirana i svojom nultom toc¢kom i nagibom i preporucljivo je napraviti najmanje dvije tocke
kalibracije za pouzdana mjerenja i bolju preciznost. Takoder, stanje elektrode se procjenjuje samo ako trenutna
kalibracija ima najmanje dvije tocke. Ocekuje se da ¢e se njegova izvedba s vremenom polako smanjivati.

5 barova: izvrsno stanje

4 crte: vrlo dobro stanje

3 crte: dobro stanje

2 crte: dobro stanje

1 bar: lose stanje

1 crtica treperi: vrlo loSe stanje

S 1 barom preporucuje se ¢is¢enje elektrode i ponovno kalibriranje. Ako nakon rekalibracije

jos$ uvijek samo 1 crtica ili 1 crtica treperi, zamijenite sondu. 0 traka oznacava da instrument nije kalibriran trenutnog
dana ili je izvrena kalibracija u jednoj tocki s prethodnom kalibracijom koja jos nije izbrisana.

Ove informacije takoder se mogu vidjeti u GLP podacima.

Postupak pripreme

Skinite zastitnu kapicu elektrode. Nemojte se uznemiriti ako su prisutne naslage soli, ovo

je normalno. Isperite elektrodu vodom. Lagano protresite elektrodu, kao Sto biste ucinili s klinickim termometrom, kako
biste uklonili sve mjehurice zraka unutar staklene kuglice.

Ako su stakleni balon i/ili spoj suhi, potopite elektrodu u MA9016 otopinu za ¢i$¢enje najmanje 30 minuta. Za elektrode
koje se mogu ponovno puniti, ako je otopina za ponovno punjenje (elektrolit) pala vise od 21 cm (1) ispod otvora za
punjenje, dodajte odgovarajuéu otopinu elektrolita.

Isperite vodom i kalibrirajte prije uporabe. Kako biste osigurali brzi odgovor i izbjegli unakrsnu kontaminaciju uzoraka,
isperite vrh elektrode otopinom koju Zelite testirati prije bilo kakvog mjerenja.

Postupak skladistenja

Kako bi se smanjilo zaepljenje i osiguralo brzo vrijeme odziva, staklena Zarulja i spoj

treba odrzavati hidriranom. Dodajte nekoliko kapi MA9015 otopine za pohranu (nije uklju¢ena u metar) u zastitni
poklopac. Zamijenite poklopac za pohranjivanje kada elektroda nije u uporabi.



Napomena: Nikada nemojte ¢uvati elektrodu u destiliranoj ili deioniziranoj vodi.

Redovito odrZavanje

1. Provjerite ima li na elektrodi ogrebotina ili pukotina. Ako postoji, zamijenite elektrodu.

2. Pregledajte kabel. Priklju¢ni kabel i izolacija moraju biti netaknuti.

3. Konektori trebaju biti Cisti i suhi.
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4. Naslage soli isperite vodom.

5. Slijedite gornji postupak skladistenja.

Za elektrode koje se mogu ponovno puniti:

Ponovno napunite elektrodu svjezom otopinom elektrolita (pogledajte specifikacije elektrode za odabir ispravne
otopine za ponovno punjenje). DrZite elektrodu uspravno 1 sat. Slijedite gornji postupak skladistenja.

Postupak ¢is¢enja

Opcéenito: Namocite elektrodu u otopinu za ¢is¢enje elektroda MA9016 otprilike 30 minuta (nije uklju¢eno u standardne
mjerace).

VAZNO: Nakon izvodenja bilo kojeg postupka ¢i$éenja, temeljito isperite elektrodu destiliranom vodom i potopite je u
MA9015 otopinu za skladiStenje najmanje 1 sat prije mjerenja.

9. ORP

9.1. PRIPREMA

Za izvodenje ORP mjerenja, spojite ORP elektrodu (pogledajte odjeljak Dodaci za Sifru) na instrument i ukljucite ga.
9.2. ORP KALIBRACIJA

Raspon ORP-a tvornicki je kalibriran i ne moze ga kalibrirati korisnik. MA9020 ORP otopina moZze se koristiti za potvrdu
da ORP senzor ispravno mjeri. MV oditanja nisu temperaturno kompenzirana.

9.3. MJERENJE ORP-a MW150 i MW151 su tvornicki kalibrirani. Ako je potrebno, udite u mV nacin rada pritiskom na
RANGE/. dok se prikaz ne promijeni u mV. Uronite aplikaciju vrha ORP elektrode. 4 cm (/11 ) u uzorak i pri¢ekajte dok
indikator stabilnosti (ikona pjes¢anog sata) ne nestane.

Mjerni uredaj pokazat ée vrijednost ORP-a (mV) na primarnom LCD-u zajedno s temperaturom uzorka na sekundarnom
LCD-u.

Za tocna mjerenja ORP-a, povrsina elektrode mora biti Cista i glatka. Dostupna su rjesenja za predtretman za
kondicioniranje elektrode i poboljsanje vremena njezina odziva (pogledajte odjeljak Dodaci).

Napomene: Kada je ocitanje izvan raspona, na zaslonu ée bljeskati najbliza vrijednost pune skale. Ako koristite pH
elektrodu dok ste u mV modu, instrument ¢e mjeriti mV koji stvara pH elektroda.

10. SJECA (MW151)

MW151 ima tri razli¢ite vrste biljeZzenja: ru¢no biljeZzenje na zahtjev, biljeZzenje stabilnosti

i intervalno biljeZenje. Vrsta zapisivanja postavlja se u izborniku Postavljanje (pogledajte Vrsta dnevnika za detalje).
Mjera¢ moze pohraniti do 1000 zapisa. MoZe sadrzavati do 200 rucnih zapisa na zahtjev, do 200 zapisa o stabilnosti i do
1000 zapisa intervalnog zapisivanja.

Sjecni zapisi grupirani su u lotove (do 100 lotova). Numeriranje lotova ide do 100 i ponovno se pokrece ako se svi lotovi
izbriSu. Rucni zapis na zahtjev i zapis stabilnosti pohranjuju se svaki u zaseban lot.

Napomena: Sesija intervalnog zapisivanja moze zabiljeZiti do 1000 zapisa. Kada sesija zapisivanja premasi 600 zapisa,
automatski se generira drugi niz (do 400 zapisa).

Kada je memorija dnevnika puna, LOG FULL se prikazuje u tre¢em LCD retku i biljeZenje ¢e prestati. Mjerac ¢e se vratiti
u nacin rada mjerenja (pogledajte postupak brisanja podataka).

10.1. VRSTE SJECA

1. Ruéni zapisnik na zahtjev: ocitanja se biljeZe svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR. Sva ocitanja pohranjuju se u jednu
seriju za vrstu mjerenja. Novi zapisi pohranjuju se u istu seriju (tj. oitanja napravljena u razli¢ite dane).

2. Stabilnost prijave: ocitanja se biljeZze svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR i dosegnu kriteriji stabilnosti. Kriteriji
stabilnosti mogu se postaviti na brzo, srednje ili precizno.

3. Intervalno biljezenje: oCitanja se biljeze u zadanim vremenskim intervalima koje je postavio korisnik (tj. svakih 5
minuta, svakih 10 minuta). Kompletan skup GLP informacija ukljuéujuci datum, vrijeme, odabir raspona, ocitavanje
temperature i podatke o kalibraciji pohranjen je uz svaki zapisnik.

Ruéna prijava na zahtjev

Kada se odabere Rucni zapisnik, podatkovne toc¢ke se dodaju u zapisnik svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR. Kada se
pritisne LOG/CLEAR, prikazuje se PLEASE WAIT nakon ¢ega slijedi broj spremljenih zapisa i raspoloZivi prostor za zapise.
Prijavite se Stabilnost



Kada je odabran Stability log, podatkovne tocke se dodaju u datoteku dnevnika svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR.
Kada se pritisne LOG/CLEAR, prikazuje se PLEASE WAIT nakon ¢ega slijedi WAITING. Nakon $to je mjerenje stabilno,
prikazuje se broj spremljenih zapisa

nakon cega slijedi raspoloZivi prostor dnevnika.

Dok je prikazana poruka WAITING, ponovno pritisnite ESC ili LOG/CLEAR za izlaz bez zapisivanja.
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Intervalno biljeZenje

Kad se odabere Intervalno biljeZenje, stvara se novi lot i dodaju mu se podatkovne tocke u odabranom vremenskom
intervalu dok se ponovno ne pritisne LOG/CLEAR. Ovo e zaustaviti sesiju dnevnika unutar aktivnog skupa.

Ako je maksimalni broj serije premasen, prikazat ¢e se MAX LOTS i neke e se serije morati izbrisati. Kada se pritisne
LOG/CLEAR, prikazuje se poruka PLEASE WAIT pradena brojem slobodnih mjesta. Tijekom aktivnog biljeZenja,
informacije o lotu prikazuju se na tre¢em retku LCD-a pokazujuci gdje ¢e podaci biti spremljeni.

Kada se pritisne RANGE/desno, prikazuje se broj dostupnih zapisa.

Kada se ponovno pritisne LOG/CLEAR, prikazuje se LOG STOPPED oznacavajuci kraj intervalne sesije zapisivanja. Kada se
otkrije kvar senzora, OUT OF SPEC. se prikazuje.

10.2. UPRAVLIANJE PODACIMA

Korisnik moZe pregledavati, brisati i izvoziti podatke pritiskom na RCL.

Pregled podataka

Kada se pritisne RCL, prikazuje se LOG RECALL zajedno s ukupnim brojem zapisa. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.
Pomocu tipki gore/dolje odaberite vrstu zapisnika (ili broj lota unutar intervalskog zapisivanja) i pritisnite
GLP/ACCEPT za potvrdu. Ako odabrana vrsta dnevnika ne sadrzi nikakve zapise, pojavljuje se poruka o pogresci (npr. NO
STAB. LOGS).

Brisanje podataka Rucni zapisnik na zahtjev & Dnevnik stabilnosti

Pritisnite RCL zatim GLP/ACCEPT za odabir izmedu vrsta zapisa (ru¢ni zapis na zahtjev ili stabilnost).

Koristite tipke gore/dolje za pomicanje izmedu vrsta zapisa (ru¢no ili stabilnost). Pritisnite LOG/CLEAR za brisanje cijele
serije (bilo ruéne ili stabilne serije).

Pritisnite GLP/ACCEPT za unos odabrane serije. Koristite tipke gore/dolje za pomicanje izmedu podatkovnih to¢aka i
pritisnite LOG/CLEAR za brisanje podataka. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu. Ako je potrebno, pritisnite CAL/EDIT ili
ESC za povratak bez spremanja.

Pritisnite RCL, a zatim GLP/ACCEPT i koristite tipke gore/dolje za pomicanje izmedu serija intervala. Pritisnite
LOG/CLEAR za brisanje serije. CLEAR DONE se prikazuje nekoliko sekundi nakon brisanja odabrane serije.

Broj serije se koristi za identifikaciju odredenog skupa podataka. Brojevi lotova se dodjeljuju sukcesivno do 100 ¢ak i
ako su neki lotovi izbrisani. Ako je prostor za zapisnik pun (100 lotova), korisnici trebaju izbrisati neke od njih kako bi
oslobodili prostor za zapisnik. Ako je broj lota dosegao 100, korisnici moraju izbrisati sve lotove kako bi ponovno
pokrenuli numeriranje lota.

1zbrisi sve

Pritisnite RCL i prikazuje se ukupan broj zapisa. Pritisnite LOG/CLEAR za brisanje svih zapisa. Prikazat ¢e se CLEAR ALL uz
treptanje oznake ACCEPT. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (ili pritisnite ESC za izlaz iz opoziva dnevnika). MOLIMO
PRICEKAJTE i postotak obrisa bit ¢e prikazan dok se ne zavrsi.

Napomena: Ako ste greskom pritisnuli LOG/CLEAR, ponovno pritisnite LOG/CLEAR za izlaz bez brisanja.

Izvoz podataka PC

1. Spojite MW151 na racunalo pomodu isporu¢enog USB kabela.

2. Ukljuéite mjera¢ tipkom ON/OFF.

3. Racunalo ¢e detektirati stolni mjerac kao prijenosni flash pogon.

4. Ako mjerac poveZete s racunalom, zadana postavka je nacin rada 1ZVOZ U PC.

5. Upotrijebite upravitelj datoteka (npr. Windows Explorer, MacOS Finder) za premjestanje datoteka s mjeraca na
racunalo.

6. Kada je USB kabel spojen na ra¢unalo i omogucen je nacin IZVOZ NA PC, zapisivanje nije moguce.

Napomena: Kako biste omogucili biljeZenje dok ste povezani s racunalom, udite u POSTAVKE i promijenite nacin rada
1ZvOZ NA RACUNALO pritiskom na CAL/EDIT i kori$tenjem tipki sa strelicama za nacin rada LOG ON METER.

Datoteka .csv (vrijednosti odvojene zarezima) moZze se otvoriti pomocu uredivaca teksta ili aplikacije za prora¢unske
tablice.

Napomena: Razdjelnik polja mozZe biti postavljen kao zarez ili tocka-zarez, ovisno o preferencijama regije. PredloZene
postavke su skup znakova Zapadne Europe (ISO-8859-1) i engleski jezik. Ostale datoteke mogu biti vidljive ovisno o
postavkama racunala.

Datoteke s intervalnim lotovima nazivaju se kao PHLOT, nakon cega slijedi broj lota, npr. PHLOT001, PHLOT002. Ru¢ni



dnevnici nazivaju se PHLOTMAN, a dnevnici stabilnosti nazivaju se PHLOTSTAB.

Biljeske:

Ako C! pojavljuje u zabiljeZzenim podacima, elektroda/sonda je koridtena izvan svojih radnih specifikacija i podaci se ne
smatraju pouzdanima. Ako C!! pojavljuje u zabiljezenim podacima, mjerac je bio u MTC modu.

usB
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Zabiljezeni podaci mogu se prenijeti na USB flash pogon.

1. Umetnite USB flash pogon u USB prikljucak koji se nalazi na vrhu mjeraca.

2. Pritisnite RCL.

3. Koristite RANGE/. za odabir opcije 1ZVEZI SVE, zatim pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu. Mjera¢ e prikazati postotak
izvoza.

Kada izvoz zavrsi, USB flash pogon se moze ukloniti.

Napomena: Nemoijte uklanjati USB flash pogon tijekom aktivnog izvoznog prijenosa.

Kada je baterija niska, prikazuje se poruka BATTERY LOW koja treperi i izvoz

nije izvrSeno. Kada flash pogon nedostaje ili nije pravilno umetnut, prikazuje se poruka NO MEMSTICK.

Kada su lotovi s identi¢nim nazivom vec izvezeni na USB, OVR. pojavljuje se poruka s treptanjem prepisanog broja serije.
Koristite tipke .. za pomicanje izmedu YES, NO, YES ALL, NO ALL opcija. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

11. MEM & MR FUNKCIJE (MW150)

Kada ste u nacinu rada za mjerenje, pritisnite MEM/CLEAR. LCD ¢e prikazati MEMORY i spremit ¢e izmjerenu pH
vrijednost (kao i ORP mV i vrijednosti temperature) i trenutnu kalibraciju. Kada pritisnete MR, LCD ¢e prikazati
memoriranu vrijednost. Tipke gore/dolje mogu se koristiti za pregled svih informacija.

Pritisnite MR da biste pozvali zadnje memorirane vrijednosti pH, ORP, temperature i kalibracije. Ako

potrebno pritisnite RANGE/desno za prebacivanje izmedu pH i ORP mV vrijednosti. S odabranim pH, koristite tipke .. za
prebacivanje izmedu kalibracijskog pomaka/nagiba, datuma i vremena. S odabranim mV koristite tipke gore/dolje za
prebacivanje izmedu datuma i vremena.

Kada se pritisne MEM/CLEAR, nakratko se prikazuje poruka CLEARING i spremljena vrijednost se briSe. Instrument se
vraca u nacin rada mjerenja.

12. GLP

Dobra laboratorijska praksa (GLP) odnosi se na funkciju kontrole kvalitete koja se koristi za osiguranje ujednacenosti
kalibracija senzora i mjerenja. Pritisnite GLP/ACCEPT za otvaranje najnovije kalibracijske datoteke. Koristite tipke
gore/dolje za pomicanje pohranjenih informacija (vrijednosti pomaka i nagiba, koristeni meduspremnici zajedno s
temperaturom, vrijeme i datum posljednje kalibracije, upozorenja o kalibraciji). Ove informacije su takoder ukljucene u
svaki zapis podataka.

Ako instrument nije kalibriran, prikazana je trepéuca oznaka CAL i poruka "NO CAL".

GLP postotak nagiba odnosi se na idealnu vrijednost nagiba na 25 C. Dodatno, za MW151, indikator stanja elektrode
prikazuje status nakon zadnje kalibracije.

Koristite tipke gore/dolje za prikaz posljednjeg datuma kalibracije (gggg.mm.dd) zajedno s trenutnim ocitanjem.
Napomena: Kada koristite prilagodene meduspremnike, prikazuju se oznake CUST1 i CUST2. Ako se koristi samo jedan
prilagodeni meduspremnik, CUST1 se prikazuje zajedno s njegovom vrijednoséu. (samo MW151)

Ako je omoguceno, prikazat e se broj dana do alarma kalibracije CAL DUE (npr. EXP IN 7DAYS). Ako je onemoguceno,
prikazuje se EXP WARN DIS.

Broj dana od isteka kalibracije. (npr. CAL ISTEKLA). Ako se koristi novi pufer, koji nije koristen u posljednjoj kalibraciji,
oznaka pufera bit ¢e prikazana s oznakama za prethodno koristene pufere koji ¢e treptati.

Za MW151 stanje elektrode i vrijeme odziva vidljivi su na dan kalibracije (pogledajte odjeljak Stanje elektrode i
odrzavanje). Ako je konfigurirana u postavkama, poruka o odbrojavanju prikazuje broj proteklih dana od posljednje
kalibracije.

13. RIESAVANJE PROBLEMA
SIMPTOMI PROBLEM RJESENJE
Spor odgovor / Prljava pH elektroda Namodite vrh elektrode
prekomjerno pomicanje MA9016 30 minuta, zatim
slijedite postupak ¢iséenja

Ocitavanje varira. Zacepljen/prljav spoj. O¢istite elektrodu.
gore i dolje (buka) Niska razina elektrolita Nadopunite svjezim



(elektrode za ponovno punjenje elektrolit MA9012
samo)
Vrijednost pune skale Ocitavanje Provjerite je li uzorak
prikazani trepéudi raspon unutar mjerljivog raspona;
provjerite razinu elektrolita
i opdi status elektrode
3443 /5000
mV skala izvan raspona Suha membrana ili suha Namocite elektrodu u MA9015
spojno rjiesenje za pohranu najmanje
30 minuta
Prikazan Cili F. Nije u redu Zamijenite temperaturnu sondu
treperi temperaturna sonda Zamijenite temperaturnu sondu
Mjerac ne radi Slomljena temperaturna sonda
sa temperaturnom sondom
Mjerac se ne uspijeva kalibrirati Slomljena pH elektroda Zamijenite elektrodu
ili daje pogresna ocitanja
Prikazuje se WRONG CAL. Pogresno ili kontaminirano. Provjerite tu pufersku otopinu
tijekom pH kalibracije pufer je ispravan i svjez
Interna Er X Interna greska Ponovno pokrenite mjerac.
Ako se greska nastavi, kontaktirajte
Tehnicka sluzba Milwaukeeja.
"CAL ERROR" U¢itana zadana vrijednost lzvrsite pH kalibraciju
pH kalibracijske vrijednosti
14. PRIBOR
SE-300 ORP platinska sonda s dvostrukim spojem
MA9001 pH 1,68 puferska otopina (230 mL)
MA9004 pH 4,01 puferska otopina (230 mL)
MA9006 pH 6,86 puferska otopina (230 mL)
MA9007 pH 7,01 puferska otopina (230 mL)
MA9009 pH 9,18 puferska otopina (230 mL)
MA9010 pH 10,01 puferska otopina (230 mL)
MA9012 Otopina za ponovno punjenje pH elektrode (230 mL)
MA9015 Otopina za pohranu (230 mL)
MA9016 Otopina za Cis¢enje elektroda (230 mL)
MA9020 200-275 mV ORP otopina (230 mL)
MA9112 pH 12,45 puferska otopina (230 mL)
MA9310 12 VDC adapter, 220V
MA9311 12 VDC adapter, 110 V
MA9315 Drzac elektrode
MA917B/1 pH elektroda, stakleno tijelo, ponovno punjenje
MA924B/1 ORP elektroda, stakleno tijelo, ponovno punjenje
Temperaturna sonda MA831R
Radi vase sigurnosti nemoijte koristiti ili skladistiti instrument u opasnom okruzenju. Kako biste izbjegli ostecenje ili
opekline, ne provodite mjerenja u mikrovalnim peénicama.
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CERTIFIKACUA

Milwaukee Instruments u skladu su s CE europskim direktivama.

Odlaganje elektricne i elektronicke opreme. Nemojte tretirati ovaj proizvod kao kuéni otpad. Predajte ga na
odgovarajuce sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektroni¢ke opreme.

Imajte na umu: pravilno odlaganje proizvoda i baterija sprjeCava moguce negativne posljedice za ljudsko zdravlje i
okolis. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje ku¢nog otpada ili posjetite
www.milwaukeeinstruments.com (samo u SAD-u) ili www.milwaukeeinst.com.

PREPORUKA
Prije uporabe ovog proizvoda provijerite je li u potpunosti prikladan za vasu specificnu primjenu i okolinu u kojoj se



koristi. Svaka izmjena koju korisnik unese na isporu¢enu opremu moZze ugroziti rad mjeraca. Zbog vase sigurnosti i
sigurnosti mjeraca, nemojte koristiti ili skladistiti mjera¢ u opasnom okruzenju. Kako biste izbjegli oStecenje ili opekline,
ne provodite mjerenja u mikrovalnim pe¢nicama.

JAMSTVO

Ovi instrumenti imaju jamstvo protiv nedostataka u materijalu i proizvodnji u razdoblju od 3 godine od datuma kupnje.
Jamstvo za elektrode i sonde je 6 mjeseci. Ovo jamstvo ograni¢eno je na popravak ili besplatnu zamjenu ako se
instrument ne moZe popraviti. OStecenja uzrokovana nesre¢ama, pogresnom uporabom, neovlastenim rukovanjem ili
nedostatkom propisanog odrZavanja nisu pokrivena jamstvom. Ako je potreban servis, obratite se lokalnoj tehnickoj
sluzbi Milwaukee Instruments. Ako popravak nije pokriven jamstvom, bit ¢ete obavijesteni o nastalim troskovima. Kada
Saljete bilo koji mjerac, provjerite je li pravilno zapakiran radi potpune zastite.

Milwaukee Instruments zadrZava pravo poboljsanja dizajna, konstrukcije i izgleda svojih proizvoda bez prethodne
najave.

MANMW151

CZECH
NAVOD K POUZITI - MW150 a MW151 MAX pH / ORP / teplotni stolni méfice

DEKUJEMIE, 7e jste si vybrali spole¢nost Milwaukee Instruments! Tento névod k obsluze védm poskytne potiebné
informace pro spravné pouzivani méFica.

Vsechna prava jsou vyhrazena. Reprodukce celku nebo jeho ¢asti je zakdzana bez pisemného souhlasu vlastnika
autorskych prdv, spole¢nosti Milwaukee Instruments Inc. se sidlem Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. PREDBEZNA PROHLIDKA

Kazdy stolni méfic¢ je dodavan v kartonové krabici a je dodavan s:
- MA917B/1 pH elektrodou



- MAB831R Teplotni sonda
- MA9315 Drzak elektrody
- M10004 pH 4,01 pufrovaci roztok (sacek)
- M10007 pH 7,01 pufrovaci roztok (sacek)
- M10010 pH 10,01 pufrovaci roztok (sacek)
- M10016 Roztok na ¢isténi elektrod (sacek)
- Odmérna pipeta
- 12 VDC adaptér
- Kabel USB (MW151)
- Certifikat kvality pfistroje
- Ndvod k pouZiti
2. PREHLED PRIiSTROJU
Stolni méFi¢e pH / ORP / teploty MW150 a MW151 provadéji presna méfeni a predstavuji fadu novych diagnostickych
funkci pro zvyseni spolehlivosti.
- AZ tfibodova (az pétibodovd, MW151) automaticka kalibrace pH, 7 standardnich kalibra¢nich pufrd (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 a 12,45) a dva vlastni pufry (MW151).
- Dostupny prostor pro zaznam az 1000 zaznam( (MW151)
- Alfanumericka hlaseni zobrazovana na LCD displeji pro uZivatelsky pFivétivé, intuitivni informaéni/vystrazné/chybové
zpravy
- Vestavéna dobijeci baterie s kapacitou 8 hodin
- Funkce automatického vypnuti pro prodlouZeni Zivotnosti baterie
- Interni hodiny a datum pro sledovani riznych funkci zavislych na ¢ase (Casové razitko kalibrace, ¢asovy limit kalibrace)
- Vyhrazené tlaéitko GLP pro ukladani a vyvolavani idaju o stavu systému
3. SPECIFIKACE
MW150 MW151
pH -2,00 az 20,00 pH -2,00 az 20,00 pH
Rozsah * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Teplota -20,0 az 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F) -20,0 az 120,0 °C (-4,0 aZ 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
RozlisenimV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C0,1°F0,1°CO,1°F
Pfesnost pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV
Teplota 0,4 °C (+0,8 °F) £0,4 °C (+0,8 °F)
Kalibrace pH aZ 3bodovd automatickd az Sbodova automatickd
7 standardnich nadrzi (pH 1,68, 4,01, 7 standardnich nadrzi (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
z4adné vlastni zasobniky 2 vlastni zasobniky
Kompenzace teploty Automaticka Automaticka
-20,0 az 120,0 °C (-4,0 aZ 248,0 °F) -20,0 az 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F)
Ruéni Ruéni
(bez teplotni sondy) (bez teplotni sondy)
Funkce paméti zaznam( Maximalni pocet zaznamut 1000
(uloZeno az 100 $arzi)
Zaznam na vyzadani, 200 zaznamU
Zaznam pfi stabilité, 200 zaznam
Intervalovy zaznam, 1000 zaznama
Ptipojeni k PC Zadné 1 port USB, 1 port micro USB
Napajeni 12 VDC adaptér 12 VDC adaptér, 5 VDC USB adaptér
Vydrz baterie 8 hodin
Automatické vypnuti 5, 10, 30, 60 min. nebo vypnuti
Prostredi 0 az 50 °C; max. relativni vlhkost 95 %
Rozmeéry 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Hmotnost 0,9 kg
Zaruka 3 roky
* Limity budou snizeny na skute¢né limity snimace



pH elektroda MA917B/1 Rozsah pH 0 az 14 pH
Teplotni rozsah 0 az 70 C (32 aZz 158 F)
Materidl h¥idele sklo
Referencni elektrolyt KCI 3,5M
Referenéni prechod keramicky, jednoduchy
Referencni typ dvojity, Ag/AgCl
Maximalni tlak 0,1 bar
Typ konektoru BNC
Délka kabelu 1 m
Délka htidele 120 mm
Primér 12 mm
4. POPIS FUNKCI A ZOBRAZEN(
Pfedni panel MW150
. Displej z tekutych krystala (LCD)
Tlacitko ESC pro opusténi aktualniho rezimu
Tlacitko MR, pro vyvolani uloZzené hodnoty z paméti
Tlacitko SETUP, pro vstup do reZimu nastaveni
Tladitko MEM/CLEAR, pro uloZeni hodnoty nebo vymazani kalibrace nebo paméti.
Prvni fadek LCD, namérené hodnoty
Druhy radek LCD, udaje o teploté
Treti fadek LCD, oblast zprav
Tla¢itko ON/OFF, zapnuti a vypnuti méfice
10. Klavesy nahoru/dol(, pro zménu rucni teploty, vybér parametrd nastaveni a vybér kalibracnich vyrovnavacich
paméti
11. Klavesa RANGE/prava, pro vybér pH nebo mV
12. Kldvesa GLP/ACCEPT, pro vstup do GLP nebo pro potvrzeni zvolené akce.
13. Tla¢itko CAL/EDIT, pro zadani/Gpravu nastaveni kalibrace, Upravu nastaveni nastaveni
Zadni panel MW150
14. Zasuvka napajeni
15. Zasuvka pro referenéni elektrodu
16. Zasuvka pro teplotni sondu
17. Konektor BNC pro elektrodu
Pfedni panel MW151
Displej z tekutych krystal( (LCD)
Tlacitko ESC pro opusténi aktuainiho rezimu
Tlacitko RCL, pro vyvolani zaznamenanych hodnot
Klavesa SETUP, pro vstup do rezimu nastaveni
Tlaéitko LOG/CLEAR, pro zaznamenani naméfenych hodnot nebo vymazani kalibrace &i zédznamu.
Prvni fadek LCD, namérené hodnoty
Druhy radek LCD, udaje o teploté
Treti fadek LCD, oblast zprav
Tla¢itko ON/OFF, zapnuti a vypnuti méfice
10. Kldvesy nahoru/dol(, pro zménu ruéni teploty, vybér parametrd nastaveni a vybér kalibraénich vyrovnavacich
paméti
11. Tla¢itko RANGE/ doprava, pro vybér pH nebo mV
12. Tla¢itko GLP/ACCEPT, pro vstup do GLP nebo potvrzeni zvolené akce.
13. Tla¢itko CAL/EDIT, pro zadani/Gpravu nastaveni kalibrace, Upravu nastaveni nastaveni
Zadni panel MW151
14. Zasuvka napajeni
15. Zasuvka pro referenéni elektrodu
16. Zasuvka pro teplotni sondu
17. Konektor BNC pro elektrodu
18. USB porty
Displej Popis MW150
1. Stavové informace
2. Vymazat zpravu/kalibraci/pamét
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3. OPEN se zobrazi, kdyz je tieba sejmout vicko elektrody. Pfed kalibraci se zobrazi blikajici vicko pro doplnéni.

4. Symbol elektrody

5. Znacka pfijeti

6. Treti fadek LCD, oblast zprav

7. Znacky rezimu

8. Indikatory posunu/néklonu

9. Druhy fadek LCD, méfeni teploty

10. Jednotky teploty a méreni

11. Znacky se Sipkami, které uZivateli pomahaji vybrat poZadované informace

12. Stav teplotni kompenzace (MTC, ATC)

13. Kalibraéni pufry pH

14. Primarni LCD displej, méfici radek

15. Méfici jednotky

16. Indikator stability

Popis displeje MW151

Informace o stavu

Vymazat zpravu/kalibraci/pamét

Stav pfipojeni USB

OPEN se zobrazi, kdyz je tfeba sejmout vicko elektrody. Pfed kalibraci se zobrazi blikajici vicko pro dopInéni.
Symbol elektrody, vypInéné segmenty oznacuji stav elektrody.

Pfijimaci znacka

Zaznamova znacka

Treti Fadek LCD, oblast zprav

Znacky reziml

. Indikdtory posunu/naklonu

. Druhy fadek LCD, méfeni teploty

. Jednotky teploty a méreni

. Znacky se Sipkami, které uZivateli pomahaji vybrat poZadované informace

. Stav teplotni kompenzace (MTC, ATC)

. Kalibraéni pufry pH

. Primarni LCD displej, méfici radek

. Jednotky méreni

18. Indikator stability

5. OBECNE OPERACE

5.1. SPRAVA BATERIE

PFi pouzivani méficiho pfistroje s baterii pIné nabijte baterii stolniho méficiho pfistroje.

pred prvnim pouzitim. K dobijeni baterie pouZijte dodany adaptér 12 V DC nebo ji pfipojte k poéitaci prostfednictvim
kabelu USB (pouze MW151).

Pozndmka: Pfistroj je vybaven funkci automatického vypinani, aby se Setfila energie baterie.

5.2. PRIPOJENI ELEKTRODY A ZAPNUT/ PRISTROJE

Zapojte adaptér 12 V DC do zasuvky napajeni.

Chcete-li pfistroj pripravit k poufZiti, pfipojte pH elektrodu MW917B/1 do konektoru BNC a teplotni sondu do pfislusné
zasuvky na zadnim panelu pfistroje. Teplotni sondu Ize pouZit ve spojeni s pH elektrodou, aby se vyu?zil pfistroj.

ATC, ale lze ji pouzit i samostatné k méreni teploty. Pokud se sonda nepouziva, Ize teplotu nastavit ruéné pomoci
tladitek nahoru/dol.

Nasadte drzdk elektrody a pFistroj zapnéte stisknutim tlacitka ON/OFF. VSechny segmenty LCD se zobrazi na nékolik
sekund (nebo po dobu stisknuti ON/OFF) a poté pfistroj pfejde do normalniho rezimu méfeni.

Po provedeni méreni pfistroj vypnéte, ocistéte elektrodu a ulozte ji.

s nékolika kapkami skladovaciho roztoku MA9015 v ochranném vicku. Funkce automatického vypnuti vypne méfic po
10 minutach nepouzivani. Chcete-li tuto funkci vypnout, viz ¢ast Nastaveni, ¢ast Automatické vypnuti.

5.3. PREHLED PROVOZU MW150 nabizi zjednodusené méreni pH, které je idedIni pro kazdého, kdo vyzaduje rychlé a
spolehlivé vysledky, ale pracuje s omezenym rozpoctem. Zobrazuje rozliseni 0,01 pH a umoZriuje tfibodovou kalibraci
pufru z nasledujicich pH pufra: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 a 12,45. V pfipadé potieby je mozné provést
kalibraci pufru z nasledujicich pH pufrd. Stojanovy méFi¢ zobrazuje stav kalibrace a varovna hlaseni, kterd indikuji, Ze pH
elektroda vyZaduje udrzbu.

Funkci MEM/MR lIze pouzit k uloZeni/vyvolani naméfenych hodnot. Funkce GLP poskytuje Udaje o offsetu a sklonu.
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MW151 m4 3irsi rozsah funkci a Ize jej pouzit ve sloZitéjsich aplikacich
kde je tfeba splnit urcité pozadavky. Zobrazuje rozliseni 0,01 nebo 0,001 pH (nastavuje uZivatel), umozZiiuje az
S5bodovou standardni kalibraci pufru a 2 vlastni pufry.
Stojanovy méici pFistroj zobrazuje stav kalibrace a upozornéni na stav elektrody (pokud by se
pH elektroda vyZaduje udrzbu). Ukazuje také, zda je pufrovaci roztok kontaminovan. Funkce zaznamu podporuje
zaznam az 1000 zaznamd, organizovany jako: manudlni zaznam na vyzadani (max. 200 zaznamu), manualni zaznam
stability (max. 200 zaznamu), intervalovy zdznam (max. 1000 zaznamu, 100 Sarzi).
MW150 MW151
Kalibrace az do 3 bodU aZ do 5 bod, véetné 2 vlastnich vyrovnavacich paméti.
Diagnostika Chybova hlaseni Stav elektrod
Chybova hlaseni GLP
GLP
Typy protokoll Jeden zapamatovany Udaj Manualni protokol na vyzadani
Manualni zdznam pfi stabilité
(Rychly, Stfedni, Pfesny)
Intervalové protokolovani
Doporucené pH MA917B/1 MA917B/1
elektrody
6. NASTAVENI
ReZim nastaveni umozZiiuje prohliZzet a upravovat parametry, které pfimo nesouviseji s mérenim.
. Stisknutim tlacitka SETUP prejdéte do rezimu nastaveni.
. Pomoci tlacitek nahoru/dolll vyberte poZadovany parametr.
. Stisknutim tlac¢itka CAL/EDIT prejdéte do rezimu Uprav.
. Pokud jsou k dispozici rizné moznosti, vyberte poZadovanou moznost pomoci klaves RANGE/right.
. Pomoci kldves nahoru/dol(l vyberte nebo zménite hodnoty parametrd.
. Stisknéte tladitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni nebo stisknéte tlaéitko CAL/EDIT pro ukonceni beze zmény.
. Po vstupu do reZzimu Uprav Ize nastavit nebo zobrazit nize uvedené podrobné parametry. V pfipadé potieby ukoncete
rezim nastaveni pomoci ESC.
6.1. VSEOBECNE NASTAVEN(
Informace o pH
Pomoci tladitek nahoru/doll vyberte, zda jsou informace o kalibraci pufru pH povoleny, nebo ne: zapnuto povolit
(vychozi nastaveni), vypnuto zakazat. Je-li zapnuto, zobrazi se v segmentu elektrody informace o stavu elektrody (pouze
MW151).
Upozornéni na vyprieni platnosti kalibrace
Pomoci tlacitek nahoru/doll vyberte pocet dni, které uplynuly od posledni kalibrace: 1 aZ 7 dni (vychozi), nebo vypnuto.
Mimo rozsah kalibrace
Pomoci tladitek nahoru/doll zapnéte (zapnuto - vychozi nastaveni) nebo vypnéte (vypnuto) varovani mimo kalibraéni
rozsah.
Nastavit datum
Pomoci kldves RANGE/right zménte editovatelnou hodnotu (rok, mésic, den) a pomoci kldves nahoru/dolt zménte.
hodnotu.
Nastaveni ¢asu
Pomoci RANGE/right zmérite editovatelnou hodnotu (hodina, minuta nebo sekunda) a pomoci klaves nahoru/dold
zménte hodnotu.
Automatické vypnuti
Pomoci tlacitek nahoru/doll vyberte poZadovany ¢as automatického vypnuti. Dostupné moznosti jsou 5, 10 (vychozi),
30, 60 minut a vypnuto.
Zvuk
P¥i kazdém stisknuti klavesy je generovan kratky akusticky signal. Pomoci tlacitek nahoru/dolli zapnéte/vypnéte
akusticky signal. Vychozi moznost je zapnuto.
Jednotka teploty
Pomoci tlacitek nahoru/doll vyberte poZadovanou jednotku teploty C (vychozi) nebo F.
Kontrast LCD displeje
Pomoci tladitek nahoru/doll nastavte hodnoty kontrastu LCD v rozsahu 1 az 9, pfiéemz vychozi hodnota je 9.
Vychozi hodnoty
Pomoci GLP/ACCEPT se vratite na vychozi hodnoty.
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Verze firmwaru pfistroje

Prvni fadek LCD zobrazuje verzi firmwaru pfistroje.

ID pfistroje / sériové ¢islo

Pomoci tlacitek nahoru/doll ptifadte ID (identifikacni Cislo) méfice od 0 do 9999. Pomoci RANGE/right zobrazte sériové
Cislo méfice.

6.2. SPECIFICKE NASTAVEN| MW151

Kromé parametrd obecného nastaveni muZe uZivatel pfi provozu MW151 nastavit nasledujici specifické parametry:
Prihlasit méfi¢

Zobrazi se po pripojeni USB kabelu nebo USB flash disku. Vstupte do SETUP, vyberte LOG ON METER, stisknéte
CAL/EDIT, poté pomoci tladitek nahoru/dold vyberte EXPORT TO PC. Stisknéte GLP/ ACCEPT pro potvrzeni nebo
stisknéte CAL/EDIT pro navrat do nabidky Setup.

Typ zdznamu

Vstupte do SETUP, vyberte LOG TYPE a stisknutim CAL/EDIT pfejdéte do rezimu Uprav. Po vstupu do rezimu tprav
vyberte pomoci RANGE/. mezi intervalovym zdznamem, ruénim zaznamem a zaznamem stability. Pomoci tlaéitek
nahoru/dolt nastavte dobu intervalu (vychozi5s, 10's, 30 s, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min, 180
min) a typ stability (rychly, stfedni, pfesny). Stisknutim tlacitka CAL/EDIT se vratite do nabidky nastaveni.

Prvni vlastni pufr

Pomoci tladitek nahoru/doll nastavte prvni vlastni vyrovnavaci pamét. Pomoci klaves RANGE/right nastavte vychozi
hodnotu bufferu jako pocate¢ni hodnotu. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte nebo se stisknutim CAL/EDIT vratte do
nabidky Setup.

Druhd vlastni vyrovnavaci pamét

Pomoci tlacitek nahoru/doll nastavte druhou vlastni vyrovnavaci pamét. Pomoci RANGE/right nastavte vychozi
hodnotu bufferu jako pocate¢ni hodnotu. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte nebo se stisknutim CAL/EDIT vratte do
nabidky Setup.

Rozliseni pH

Pomoci tlacitek nahoru/doll nastavte rozliseni pH (vychozi hodnota 0,01 nebo 0,001). Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte
nebo se stisknutim CAL/EDIT vratte do nabidky Setup.

Typ separatoru

Pomoci tlacitek nahoru/doll vyberte poZzadovany oddélovaci znak (stfednik nebo ¢arka) pro oddéleni sloupcti v souboru
.csv. Stisknutim tlaéitka GLP/ACCEPT potvrdte nebo se stisknutim tlacitka CAL/EDIT vratte do nabidky Setup.

7. pH

7.1. PRIPRAVA pH

MW150: AZ tfibodova kalibrace s vybérem ze sedmi standardnich pufrd. MW151: aZ Sbodova kalibrace s vybérem ze 7
standardnich pufrd a navic kalibrace s vlastnimi pufry (CUST1 a CUST2).

1. Do &istych kadinek nalijte mala mnoZstvi vybranych pufrovych roztoku. Jednu kadinku pouZijte k oplachovani a
druhou ke kalibraci.

2. Odstrante ochranny kryt a oplachnéte elektrodu pufrovacim roztokem pro prvni kalibracni bod. Pro lepsi pfesnost se
doporucuje Casta kalibrace pH senzoru. Kromé toho je tfeba méfidlo prekalibrovat:

pfi kazdé vyméné pH elektrody

po testovani agresivnich chemikalii

kdyZ je vyZzadovédna vysoka presnost

kdyz vyprsi ¢asovy limit pro kalibraci (pokud je tato funkce povolena).

nejméné jednou tydné

7.2. KALIBRACE pH

Vlastni pufry (pouze MW151)

Tato funkce musi byt povolena v nastaveni. Teplotni kompenzace vlastnich pufrd je nastavena na hodnotu 25 C. PFi
kalibraci s vlastnimi pufry Ize hodnotu pufru upravit stisknutim tlaéitka RANGE (Rozsah)/pravo Pomoci tladitek
nahoru/dolt Ize zménit hodnotu pufru na zdkladé namérené teploty. Po 5 sekunddch se hodnota vyrovnavaci paméti
aktualizuje.

Kalibrace

1. Ponofte hrot pH elektrody apod. 4 cm (11 ) do roztoku pufru a jemné promichejte. Stisknéte tlac¢itko CAL/EDIT. Pokud
provadite dvoubodovou kalibraci, pouZijte nejprve pufr o pH 7,01 (pH 6,86 pro NIST). Méici pfistroj pfejde do
kalibraéniho rezimu, na displeji se zobrazi hodnota pufru pH 7,01 a blika zprdva WAIT spolu se znackou CAL a symbolem
piskovych hodin. V pfipadé potfeby vyberte pomoci tladitek nahoru/dold jinou hodnotu pufru.

2. Jakmile se hodnota ustali a blizi se zvolenému pufru, zacne blikat znacka ACCEPT. Kalibraci potvrdite stisknutim
tla¢itka GLP/ACCEPT.



3. Po potvrzeni prvniho kalibra¢niho bodu se na prvnim faddku LCD zobrazi kalibrovana hodnota a na tfetim fadku LCD
druha ocekavana hodnota pufru (tj. pH 4,01). Hodnota prvniho pufru bude nastavena, zatimco druha ocekdvana
hodnota pufru bude na displeji blikat.

Chcete-li pouzit pouze jednobodovou kalibraci, ukoncete kalibraci stisknutim tlac¢itka CAL/EDIT. Méici ptistroj uloZi
informace o kalibraci a vrati se do reZimu méreni. Chcete-li pokracovat v kalibraci s dalsimi pufry, opldchnéte a ponorte
hrot pH elektrody apod. 4 cm (11 ) do druhého pufrového roztoku a jemné promichejte. V pfipadé potieby vyberte
pomoci tladitek nahoru/dold jinou hodnotu pufru. Stejny postup je tfeba provadét, dokud nejsou nastaveny
pozadované kalibraéni body (2 nebo 3). Na konci kalibrace se na displeji pfistroje zobrazi ndpis SAVING, uloZi se
kalibraéni hodnoty a pfistroj se vrati do normalniho rezimu méreni.

Pétibodova kalibrace (pouze MW151)

V postupu 3bodové kalibrace Ize pokracovat aZz do 5bodové kalibrace podle stejnych krok(l. Pro presné méreni pH se
doporucuje 5bodova kalibrace a doporucuje se minimélné 2bodova kalibrace.

Poznamka: PFi provadéni nové kalibrace (nebo ptidévani ke stavajici kalibraci) bude prvni kalibra¢ni bod povazovén za
offset. Po potvrzeni prvniho nebo druhého kalibraéniho bodu stisknéte tlagitko CAL/EDIT a pfistroj uloZi kalibra¢ni data
a vréti se do rezimu méreni.

Vyprsela platnost kalibrace

Pfistroj je vybaven hodinami realného ¢asu (RTC), které sleduji, kolik ¢asu uplynulo od posledni kalibrace pH. RTC se
vynuluji pfi kazdé kalibraci pFistroje a stav proslé kalibrace se spusti, kdyZ pfistroj zjisti, Ze vyprsel ¢as kalibrace. Na
displeji se zobrazi CAL EXPIRED (vyprsel Cas kalibrace), ktery uZivatele upozorni, Ze je tfeba pfistroj znovu zkalibrovat.
Funkci ¢asového limitu kalibrace Ize nastavit v rozmezi 1 az 7 dnl (pficemzZ 7 je vychozi volba) nebo ji Ize vypnout (off).
Podrobnosti naleznete v ¢asti Nastaveni, Informace o pH.

Pokud je napfiklad vybrana casova prodleva 4 dny, pfistroj vyda alarm 4 dny po posledni kalibraci.

Poznamky: Pokud pfistroj neni kalibrovén nebo byla kalibrace vymazana (pomoci mozZnosti Clear Cal), zobrazi se na
displeji zprdva NO CAL.

7.3. MERENI pH

Odstrarite ochranny kryt elektrody a ponofte hrot ap. 4 cm (11 ) do vzorku. pH hodnoty jsou pfimo ovlivnény teplotou,
proto se doporucuje pockat, az vzorek a pH elektroda dosdhnou tepelné rovnovahy.

V pfipadé potteby stisknéte tla¢itko RANGE/pravé. dokud se displej nezméni na rezim pH. Nechte Udaj ustélit (vypne
se). Na displeji LCD se zobrazi:

- namérena hodnota pH a teplota

- rezim teplotni kompenzace (MTC - manudlni, ATC - automaticky).

- stav elektrody (je-li k dispozici, pouze MW151).

- pouZité pufry (pokud jsou povoleny).

Pro zvyseni pfesnosti se ujistéte, Ze je pristroj kalibrovan (podrobnosti viz ¢ast pH). Ujistéte se, Ze je elektroda
udrzovana hydratovana. Pfed pouzitim sondu oplachnéte vzorkem. Pfi poufziti funkce automatické teplotni kompenzace
(ATC) ponofte teplotni sondu do vzorku co nejblize elektrodé a pockejte nékolik sekund.

Pomoci tladitek nahoru/doll prochazejte dalsi informace zobrazené na tfetim fadku LCD: hodnoty mV offsetu a sklonu,
¢as méreni, datum méreni, stav baterie.

ReZim MTC

Chcete-li zapnout rezim rucni teplotni kompenzace (MTC), odpojte teplotni sondu od méficiho pfistroje. Na displeji se
zobrazi vychozi teplota 25 C nebo posledni namérena hodnota teploty. Zobrazi se znacka MTC a symbol tfi Sipek vedle
méfeni teploty. Stisknéte tlacitko CAL/EDIT a pomoci tladitek nahoru/dolC ruéné nastavte hodnotu teploty. Stisknéte
GLP/ACCEPT, aby se hodnota uloZila (nebo stisknéte ESC nebo CAL/EDIT pro ukon&eni bez uloZeni).

Zobrazi se hlaseni ,NO T. PROBE“. Pomoci tladitek nahoru/dol( pfejdéte do rezimu kalibrace (tfeti fadek LCD je
prazdny). Stisknutim tlacitka CAL/EDIT zahdjite méfeni v rezZimu MTC.

Pozndmka: Pokud je teplotni ¢idlo pferuseno nebo odpojeno, méfici pristroj se automaticky prepne do rezimu MTC.
7.4. VAROVANI A HLASEN(

Funkce kontroly kalibrace oznacuje diagnosticka hlaseni béhem kalibrace. ProtoZe starnuti elektrod je obvykle pomaly
proces, rozdily mezi pfedchozimi kalibracemi jsou pravdépodobné zplsobeny do¢asnym problémem se sondou nebo
vyrovnavacimi pamétmi.

Spatny pufr

Zprava Wrong buffer (Spatny pufr) se zobrazi blikajicim svétlem, kdy? je rozdil mezi namérenou hodnotou pH a
hodnotou zvoleného pufru pfilis velky. Pokud se zobrazi toto chybové hlaseni, zkontrolujte, zda jste vybrali a pouZzili
spravny kalibra¢ni pufr.

Nesoulad nespravnych starych bodu

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT se zobrazi, pokud se nova kalibraéni hodnota vyrazné lisi od posledni hodnoty



dané sondy v daném pufru. Vymazte predchozi kalibraci a zkuste provést novou kalibraci s novymi vyrovndvacimi
pamétmi.

Chcete-li vymazat informace o kalibraci, stisknéte tla¢itko CAL/EDIT a poté stisknéte tla¢itko LOG/CLEAR (MEM/CLEAR).
Zobrazi se zprava CLEAR CAL. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte nebo stisknutim CAL/ EDIT ukoncete kalibraci bez
vymazani. Sonda muizZe zachovat jednobodovou kalibraci, pokud byl prvni bod pfijat.

Po vymazéni informaci o kalibraci se zobrazi zprdva NO CAL.

Vycistéte elektrodu

CLEAN ELEC indikuje Spatny vykon elektrody (offset je mimo akceptované okno nebo sklon je pod akceptovanou spodni
hranici). Vycistéte sondu, abyste zlepsili dobu odezvy. Podrobnosti naleznete v ¢asti Kondicionovéni a Gdrzba pH
elektrody.

Kontrola sondy / kontrola pufru

CHECK PROBE CHECK BUFFER se zobrazi, kdyz sklon elektrody prekroci nejvyssi akceptovany limit sklonu. Zkontrolujte
elektrodu a ujistéte se, Ze je pufrovaci roztok cerstvy. VycCistéte sondu, abyste zlepsili dobu odezvy.

Spatna elektroda

BAD ELEC (Spatna elektroda) se zobrazi, pokud je postup &isténi provedeny po dvou vyse uvedenych hlasenich
neuspésny. Vyménte sondu.

Spatna teplota pufru

WRONG TEMP se zobrazi, pokud je teplota pufru mimo rozsah. Kalibracni pufry jsou ovlivnény zménami teploty. BEhem
kalibrace se pristroj automaticky kalibruje na hodnotu pH odpovidajici namérené teploté, ale kompenzuje ji na hodnotu
25C.

Kontaminovany pufr

Pokud se na displeji zobrazi CONTAMINATED BUFFER (Kontaminovany pufr), znamend to, Ze pufr je kontaminovany.
Vyménte pufr za novy a pokracujte v kalibraci.

Identické vlastni hodnoty pufru

Ujistéte se, Ze nastavené vlastni pufry maji rizné hodnoty. V opaéném pripadé se pfi pokusu o nastaveni vlastniho
pufru se stejnou hodnotou, jaka byla nastavena dfive, mohou zobrazit nize uvedené zpravy:

- VALUE USED BY CUST1 - pred kalibraci s nékterou z téchto hodnot se zobrazi nasledujici zprava

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - hodnota jiz byla pouZita pfi pfedchozi kalibraci

8. STAV ELEKTRODY A UDRZBA

Stav elektrody (pouze MW151)

Na displeji MW151 se zobrazuje ikona sondy (pokud neni tato funkce v nastaveni vypnuta), ktera indikuje stav elektrody
po kalibraci. Vyhodnoceni stavu elektrody zUstava aktivni po dobu 12 hodin a je zaloZeno na charakteristikidch ofsetu a
sklonu pH elektrody v dobé kalibrace.

Pokud se elektrody po pouZiti nevycisti, ztrati svou pfesnost a pfesnost méreni stolniho mérice se snizi. To lze pozorovat
jako trvaly pokles sklonu elektrody.

Sklon (v %) udava citlivost sklenéné membrany, hodnota offsetu (mV) udava, zda se jedna o citlivou elektrody.

stafi elektrody a poskytuje odhad, kdy je tfeba elektrodu vyménit. Spole¢nost Milwaukee Instruments doporucuje, aby
offset nepresahl 30 mV a aby se procento sklonu pohybovalo v rozmezi 85-105 %.

Pokud hodnota sklonu klesne pod 50 mV za dekadu (85 % ucinnost sklonu) nebo pokud offset v nulovém bodé prekroci
30 mV, mUze se rekondice vratit na Uroven ocekavaného vykonu, ale pro zajisténi presného méreni pH mdze byt nutna
vyména elektrody.

Elektroda je charakterizovana jak svym nulovym bodem, tak svym sklonem a pro spolehlivda méreni a lepsi pfesnost se
doporucuje provést minimalné dvoubodovou kalibraci. Rovnéz stav elektrody se vyhodnocuje pouze tehdy, ma-li
aktudlni kalibrace minimalné dva body. Ocekava se, Ze jeji vykonnost bude v pribéhu ¢asu pomalu klesat.

5 bar: vynikajici stav

4 Carky: velmi dobry stav

3 ¢arky: dobry stav

2 carky: dobry stav

1 pruh: $patny stav

1 blikajici ¢arka: velmi Spatny stav

PFi 1 baru se doporucuje vycistit elektrodu a provést novou kalibraci. Pokud po rekalibraci

stéle jen 1 bar nebo 1 bar blika, vymérite sondu. 0 bar znamen3, Ze pfistroj nebyl v aktudlni den kalibrovan nebo byla
provedena jednobodova kalibrace, pficemz predchozi kalibrace jesté nebyla vymazéna.

Tuto informaci lze rovnéz zobrazit v Udajich SLP.

Postup pfipravy

Odstrarnte ochranny kryt elektrody. Neznepokojujte se, pokud jsou pfitomny usazeniny soli, to



je normalini. Oplachnéte elektrodu vodou. Elektrodu jemné protiepejte, stejné jako u klinického teploméru, abyste
odstranili pfipadné vzduchové bubliny uvnitt sklenéné bariky.

Pokud jsou sklenénd barika a/nebo spoj suché, namocéte elektrodu do ¢Eisticiho roztoku MA9016 na dobu nejméné 30
minut. U elektrod s moZnosti opétovného naplnéni, pokud plnici roztok (elektrolyt) klesl vice nez 21 cm (1) pod plnici
otvor, pridejte prislusny roztok elektrolytu.

Pfed pouZitim elektrody oplachnéte vodou a zkalibrujte. Abyste zajistili rychlou odezvu a zabranili kfiZové kontaminaci
vzorkd, oplachnéte hrot elektrody testovanym roztokem pted provedenim jakéhokoli méreni.

Postup skladovani

Aby se minimalizovalo ucpdvani a zajistila rychla odezva, sklenéna barika a spojka

by mély byt udrzovéany hydratované. Pridejte nékolik kapek skladovaciho roztoku MA9015 (neni soucésti dodavky
stolniho méficiho pfistroje) do ochranného vicka. Pokud elektrodu nepouZivate, skladovaci vicko vyménte.
Pozndmka: Elektrodu nikdy neskladujte v destilované nebo deionizované vodé.

Pravidelna udrzba

1. Zkontrolujte, zda neni elektroda poskrabana nebo praskla. Pokud se néjaké vyskytnou, vymérte elektrodu.

2. Zkontrolujte kabel. Pfipojovaci kabel a izolace musi byt neporusené.

3. Konektory by mély byt Cisté a suché.

4. Oplachnéte usazeniny soli vodou.

5. Postupujte podle vySe uvedeného postupu skladovani.

Pro elektrody, které Ize znovu naplnit:

Elektrody dopliiujte ¢erstvym roztokem elektrolytu (pro vybér spravného plniciho roztoku viz specifikace elektrody).
Uchovavejte elektrodu ve svislé poloze po dobu 1 hodiny. Postupujte podle vyse uvedeného postupu skladovani.
Postup cisténi

Obecné: Namocte elektrodu do Cisticiho roztoku na elektrody MA9016 na pfiblizné 30 minut (neni soucasti stolnich
mérica).

DULEZITE: Po provedeni jakéhokoli ¢isticiho postupu elektrodu diikladné oplachnéte destilovanou vodou a pred
mérenim ji namocte na nejméné 1 hodinu do skladovaciho roztoku MA9015.

9. ORP

9.1. PRIPRAVA

Chcete-li provadét méreni ORP, pfipojte k pristroji ORP elektrodu (kéd viz ¢ast Prislusenstvi) a zapnéte jej.

9.2. KALIBRACE ORP

Rozsah ORP je kalibrovan z vyroby a uZivatel jej nemuze kalibrovat. MA9020 ORP Solution Ize pouzit k potvrzeni, Ze ORP
senzor méfi spravné. mV hodnoty nejsou teplotné kompenzovany.

9.3. MERENI ORP Senzory MW150 a MW151 jsou kalibrovény z vyroby. V pfipadé potieby pfejdéte do rezimu mV
stisknutim tlacitka RANGE/. dokud se displej nezméni na mV. Ponofte hrot ORP elektrody pf. 4 cm (/11 ) do vzorku a
pockejte, dokud nezmizi indikator stability (ikona pfesypacich hodin).

Na primarnim LCD displeji se zobrazi hodnota ORP (mV) a na sekundarnim LCD displeji teplota vzorku.

Pro pfesné méreni ORP musi byt povrch elektrody Cisty a hladky. K dispozici jsou roztoky pro pfedbéznou Upravu, které
upravuji elektrodu a zlep3uji jeji odezvu (viz ¢ast Prislusenstvi).

Pozndmky: Pokud je naméfena hodnota mimo rozsah, na displeji blika nejblizsi hodnota v plném rozsahu. PouZivate-li
pH elektrodu v rezimu mV, pfistroj bude méfit mV generované pH elektrodou.

10. PROTOKOLOVANI (MW151)

MW151 nabizi t¥i rizné typy protokolovéni: manualni protokolovéni na vyzadani, protokolovani pfi stabilité.

a intervalové protokolovani. Typ zaznamu se nastavuje v nabidce Setup (podrobnosti viz ¢ast Typ zaznamu). Méfici
pfistroj mlze pojmout az 1000 zaznamu. MuZe pojmout az 200 zdznam( manualniho zdznamu na vyzadani, az 200
zaznamU( zaznamu na stabilitu a aZz 1000 zaznamd intervalového zaznamu.

Zaznamy protokolovani jsou seskupeny do $arzi (az 100 $arzi). Cislovani $arzi probiha a7 do 100 a znovu se spusti, pokud
jsou vsechny Sarze smazany. Manualni protokol na vyzadani a protokol o stabilité jsou ulozeny kazdy v samostatné
Sarzi.

Poznamka: Relace intervalového protokolovani mizZe zaznamenat az 1000 zdznamd. KdyzZ relace protokolovani prekro¢i
600 zaznamu, automaticky se vygeneruje druha sarze (az 400 zaznam).

KdyZ je pamét zaznamu plnd, na tfetim Fadku LCD se zobrazi LOG FULL a zaznam se ukon¢i. PFistroj se vrati do reZzimu
méreni (viz postup mazani dat).

10.1. TYPY ZAZNAMU

1. Ru¢ni zaznam na vyzaddni: Naméfené hodnoty se zaznamenavaji pfi kazdém stisknuti tladitka LOG/CLEAR. Vsechny
namérené hodnoty se ukladaji do jedné davky pro dany typ méreni. Nové zaznamy se ukladaji do stejné davky (tj.
odecty provedené v rliznych dnech).



2. Zaznam pfi stabilité: Odecty se zaznamendvaji pokazdé, kdy? je stisknuto tla¢itko LOG/CLEAR a je dosazeno kritéria
stability. Kritéria stability Ize nastavit na rychl3, stfedni nebo presna.

3. Intervalové protokolovéni: Udaje se zaznamendvaji v danych ¢asovych intervalech nastavenych uzivatelem (tj.
kazdych 5 minut, kazdych 10 minut). Ke kazdému zdznamu se uklada kompletni soubor informaci SLP v¢etné data, ¢asu,
vybéru rozsahu, Udaje o teploté a informace o kalibraci.

Ruéni protokolovani na vyzadani

Je-li vybrdna moznost Ru¢ni protokol, jsou datové body pfidavany do souboru protokolu pfi kazdém stisknuti tlacitka
LOG/CLEAR. Po stisknuti tlacitka LOG/CLEAR se zobrazi zprava PLEASE WAIT (CEKEJTE), po niz nasleduje pocet ulozenych
protokold a dostupné misto v protokolu.

Protokolovani pfi stabilité

Kdyz je vybran protokol stability, datové body se p¥idavaji do souboru protokolu pfi kazdém stisknuti tladitka LOG/
CLEAR. Po stisknuti tla¢itka LOG/CLEAR se na displeji zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE) a nasledné WAITING (CEKANI) .
Jakmile je méFeni stabilni, zobrazi se pocet uloZenych protokolG

nasledovany dostupnym mistem v protokolu.

Dokud je zobrazena zprava WAITING, stisknéte znovu ESC nebo LOG/CLEAR pro ukonéeni bez zaznamu.

Intervalové protokolovani

Je-li vybrdna moznost Intervalové protokolovani, vytvofi se nova SarZe a ve zvoleném casovém intervalu se do ni
pfidavaji datové body, dokud opét nestisknete tladitko LOG/CLEAR. Tim se relace zaznamu v ramci aktivni davky ukondi.
Pokud je pfekro¢en maximalni pocet lotd, zobrazi se MAX LOTS a nékteré loty bude nutné odstranit. Po stisknuti tladitka
LOG/CLEAR se zobrazi zprava PLEASE WAIT (CEKEJTE) a nasledné pocet volnych mist, kterd jsou k dispozici. Béhem
aktivniho protokolovani se na tfetim radku LCD displeje zobrazuji informace o $arZi s uvedenim mista, kam budou data
uloZena.

Po stisknuti tlacitka RANGE/right se zobrazi pocet volnych logu.

Po opétovném stisknuti tlacitka LOG/CLEAR se zobrazi LOG STOPPED, coz znamend konec relace intervalového
zaznamu. Pfi zjiSténi poruchy snimace se zobrazi OUT OF SPEC.

10.2. SPRAVA DAT

UZivatel m(iZe prohlizet, mazat a exportovat data stisknutim tlacitka RCL.

Prohlizeni dat

Po stisknuti tla¢itka RCL se zobrazi zprava LOG RECALL (Zaznamy) a celkovy pocet zaznam. Stisknutim tlacitka
GLP/ACCEPT potvrdte vybér.

Pomoci tladitek nahoru/doll vyberte typ protokolu (nebo ¢islo Sarze v ramci intervalového zéznamu) a stisknéte tlacitko
GLP/ACCEPT pro potvrzeni. Pokud zvoleny typ protokolu neobsahuje Zadné zaznamy, zobrazi se chybové hlaseni (napf.
NO STAB. LOGS ).

Odstranéni dat Manudlni protokol na vyzadani a protokol stability

Stisknéte tlacitko RCL a poté GLP/ACCEPT pro vybér mezi typy zaznam( (manualni zdznam na vyzadani nebo zaznam
stability).

Pomoci tladitek nahoru/dolt muzete listovat mezi typy zaznam( (manualni nebo stabilitni). Stisknutim tlacitka
LOG/CLEAR smazete celou $arzi (bud manualni, nebo $arze pro stabilitu).

Stisknutim GLP/ACCEPT zadejte zvolenou $arZi. Pomoci tlacitek nahoru/dol(i prochazejte mezi datovymi body a
stisknutim tlacitka LOG/CLEAR vymazte data. Stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni. V pfipadé potfeby stisknéte
CAL/EDIT nebo ESC pro navrat bez uloZeni.

Stisknéte RCL, poté GLP/ACCEPT a pomoci tlaéitek nahoru/dold prochazejte mezi intervalovymi davkami. Stisknutim
tla¢itka LOG/CLEAR vymazete $arzi. Po vymazani vybrané 3arZe se na nékolik sekund zobrazi CLEAR DONE.

Cislo $arze slouzi k identifikaci konkrétni sady dat. Cisla arzi se pridéluji postupné a7 do 100, i kdy? byly nékteré Sarze
smazény. Pokud je misto v protokolu zaplnéno (100 lot(1), musi uZivatelé nékteré z nich odstranit, aby uvolnili misto v
protokolu. Pokud ¢islo SarZe dosdhlo 100, musi uZivatelé odstranit viechny SarzZe, aby se Cislovani Sarzi obnovilo.
Smazat vse

Stisknéte tlacitko RCL a zobrazi se celkovy pocet log(. Stisknutim tlacitka LOG/CLEAR vymazete vsechny protokoly. Na
displeji se zobrazi CLEAR ALL (Vymazat v3e) a blikd znacka ACCEPT (PFijmout). Stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni
(nebo stisknéte ESC pro ukonceni vyvolani protokolu). PLEASE WAIT a procento vymazani se bude zobrazovat az do
dokonceni.

Poznamka: Pokud bylo tladitko LOG/CLEAR stisknuto omylem, opétovnym stisknutim tla¢itka LOG/CLEAR ukoncete
funkci bez vymazani.

Export dat do PC

1. Pfipojte pfistroj MW151 k pocitaci pomoci dodaného kabelu USB.

2. Zapnéte méfici pfistroj tlacitkem ON/OFF.



3. Pocitac detekuje stolni méfi¢ jako vyménitelnou jednotku flash.

4. Pokud pripojite méfici pfistroj k pocitaci, je vychozim nastavenim rezim EXPORT DO PC.

5. Pomoci spravce soubord (napf. Prizkumnik Windows, Finder MacOS) pfesurite soubory z méficiho pfistroje do
pocitace.

6. Pokud je k pocitaci pripojen kabel USB a je povolen rezim EXPORT DO PC, neni mozné protokolovani.

Pozndmka: Chcete-li povolit protokolovani pfi pfipojeni k PC, vstupte do SETUP a zmérite rezim EXPORT TO PC
stisknutim tla¢itka CAL/EDIT a pomoci $ipek na rezim LOG ON METER.

Soubor .csv (hodnoty oddélené ¢arkou) Ize otevfit pomoci textového editoru nebo tabulkového procesoru.
Pozndmka: Oddélovac poli mizZe byt nastaven jako ¢arka nebo stfednik v zavislosti na preferencich regionu.
Doporucené nastaveni je zapadoevropska znakova sada (1ISO-8859-1) a angli¢tina. V zavislosti na nastaveni pocitace
mohou byt viditelné i jiné soubory.

Soubory s intervalovymi SarZemi jsou pojmenovany jako PHLOT, za nimZ nésleduje Cislo SarZe, napt. PHLOT001,
PHLOT002. Manualni protokoly jsou pojmenovany jako PHLOTMAN a protokoly stability jsou pojmenovény jako
PHLOTSTAB.

Pozndmky:

Pokud se v zaznamenanych tdajich objevi C!, elektroda/sonda byla pouzita nad ramec svych provoznich specifikaci a
udaje nejsou povazovany za spolehlivé. Pokud se v zaznamenanych datech objevi C!!, méfidlo bylo v rezZimu MTC.
usB

Zaznamenana data lze pfenést na USB flash disk.

1. Vlozte USB flash disk do USB portu umisténého na horni strané mérice.

2. Stisknéte tlacitko RCL.

3. Pomoci tlacitek RANGE/. vyberte moznost EXPORT ALL a poté stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni. Na displeji méfice
se zobrazi procento exportu.

Po dokonceni exportu Ize jednotku USB flash vyjmout.

Poznamka: Nevyjimejte jednotku USB flash béhem aktivniho pfenosu exportu.

Kdy? je baterie vybita, zobrazi se blikajici zprava BATTERY LOW (Baterie je vybita) a export se ukondi.

se neprovede. Kdy?Z flash disk chybi nebo neni spravné vlozen, zobrazi se zprava NO MEMSTICK.

Pokud jiz byly na USB exportovany stejné pojmenované Sarze, zobrazi se zprava OVR. s blikajicim Cislem pfepsané Sarze.
Pomoci tlacitek ... se miZete pohybovat mezi moznostmi ANO , NE, ANO VSE , NE VSE. Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT
pro potvrzeni.

11. FUNKCE MEM & MR (MW150)

V rezimu méreni stisknéte tlacitko MEM/CLEAR. Na LCD displeji se zobrazi MEMORY a uloZi se naméfena hodnota pH
(stejné jako hodnoty ORP mV a teploty) a aktualni kalibrace. Po stisknuti tlacitka MR se na LCD displeji zobrazi
zapamatovana hodnota. Vsechny informace Ize zobrazit pomoci tlaéitek nahoru/dold.

Stisknutim tlacitka MR vyvolate posledni zapamatované hodnoty pH, ORP, teploty a kalibrace. Pokud je na adrese

je to nutné, stisknéte tlacitko RANGE/right pro pfepinani mezi hodnotami pH a ORP mV. Pti zvoleném pH pfepinejte
pomoci tladitek .. mezi kalibraénim posunem/sklonem, datem a ¢asem. Pfi zvolené hodnoté mV prepinejte pomoci
tla¢itek nahoru/dolt mezi datem a ¢asem.

Po stisknuti tla¢itka MEM/CLEAR se kratce zobrazi zprava CLEARING a uloZena hodnota se vymaZze. Pfistroj se vrati do
rezimu méreni.

12. GLP

Spravna laboratorni praxe (GLP) oznacuje funkci kontroly kvality, ktera se pouZiva k zajisténi jednotnosti kalibraci a
méfeni senzor(. Stisknutim tla¢itka GLP/ACCEPT oteviete posledni kalibraéni soubor. Pomoci tlaéitek nahoru/dola
prochazejte uloZzenymi informacemi (hodnoty offsetu a sklonu, pouZité vyrovnavaci paméti spolu s teplotou, ¢asem a
datem posledni kalibrace, varovani pfi kalibraci). Tyto informace jsou rovnéz soucasti kazdého protokolu dat.

Pokud ptistroj nebyl kalibrovan, zobrazi se blikajici znacka CAL a zprava ,,NO CAL".

Procento sklonu GLP je vztaZzeno k idedIni hodnoté sklonu pfi teploté 25 C. U pfistroje MW151 navic indikator stavu
elektrody zobrazuje jeji stav po posledni kalibraci.

Pomoci tlacitek nahoru/doll se zobrazi datum posledni kalibrace (rrrr.mm.dd) spolu s aktualnim odectem.
Pozndmka: Pfi pouziti vlastnich pufrd se zobrazuji znacky CUST1 a CUST2. Pokud je pouZita pouze jedna vlastni
vyrovnavaci pamét, zobrazi se CUST1 spolu s jeji hodnotou. (pouze MW151)

Pokud je tato funkce povolena, zobrazi se pocet dni do kalibraéniho alarmu CAL DUE (napf. EXP IN 7DAYS ). Je-li
vypnuto, zobrazi se EXP WARN DIS.

Pocet dni od vyprseni platnosti kalibrace. (napf. CAL EXPIRED ). Pokud je pouZzit novy buffer, ktery nebyl pouZit pfi
posledni kalibraci, zobrazi se znacka bufferu, pfi¢emz znacky dfive pouZzitych bufferl se zobrazi blikajicim pismem.

U pfistroje MW151 jsou v den kalibrace viditelné stav elektrody a ¢asy odezvy (viz ¢ast Stav a udrzba elektrody). Pokud



je to nakonfigurovano v nastaveni, zobrazi se na displeji zprava o odpoditavani poctu dn(, které uplynuly od posledni
kalibrace.
13. RESENi PROBLEMU
PRIZNAKY PROBLEM RESEN{
Pomala odezva / znecisténa pH elektroda Namocte hrot elektrody do vody.
MA9016 po dobu 30 minut a poté ji nechte
postupujte podle postupu ¢isténi
Udaje kolisaji Ucpany/znetiitény spoj. Vycistéte elektrodu.
nahoru a dold (Sum) Nizka hladina elektrolytu Doplrite Cerstvy elektrolyt.
(doplfovatelné elektrody elektrolytem MA9012
(pouze pro elektrolyzu)
PIna hodnota stupnice Odpocet mimo Zkontrolujte, zda je vzorek
zobrazen blikajici rozsah v rdmci méfitelného rozsahu;
zkontrolujte hladinu elektrolytu
a celkovy stav elektrody
Stupnice mV mimo rozsah Suchd membrana nebo suchd Namocte elektrodu v MA9015
roztoku pro skladovani junkce po dobu nejméné
30 minut
C nebo F zobrazeno mimo provoz Vymérite teplotni sondu
Blikajici teplotni sonda Vymeérite teplotni sondu.
Méfi¢ nefunguje Poskozena teplotni sonda
s teplotni sondou
MéFic¢ se nekalibruje Poskozena pH elektroda Vymeérite elektrodu
nebo poskytuje chybné udaje
Zobrazuje se WRONG CAL Spatny nebo kontaminovany Zkontrolujte, zda je pufrovaci roztok
pfi kalibraci pH pufr je spravny a Cerstvy
Interni chyba Er X Interni chyba Restartujte mé¥ici pfistroj.
Pokud chyba pretrvava, kontaktujte
Technicky servis Milwaukee.
,CAL ERROR“ Nactené vychozi nastaveni Provedte kalibraci pH
Hodnoty kalibrace pH
14. PRISLUSENSTV]
Platinovd sonda SE-300 s dvojitym pfechodem ORP
MA9001 pH 1,68 pufrovaci roztok (230 ml)
MA9004 pH 4,01 pufrovaci roztok (230 ml)
MA9006 pH 6,86 pufrovaci roztok (230 ml)
MA9007 pH 7,01 pufrovaci roztok (230 ml)
MA9009 pH 9,18 pufrovaci roztok (230 ml)
MA9010 pH 10,01 pufrovaci roztok (230 ml)
MA9012 Doplrovaci roztok pro pH elektrodu (230 ml)
MA9015 Skladovaci roztok (230 ml)
MA9016 Roztok na ¢isténi elektrod (230 ml)
MA9020 Roztok ORP 200-275 mV (230 ml)
MA9112 Roztok pufru pH 12,45 (230 ml)
MA9310 Adaptér 12 V DC, 220 V
MA9311 Adaptér 12 VDC, 110 V
MA9315 Drzak elektrod
MA917B/1 pH elektroda, sklenéné télo, pinitelnd
MA924B/1 ORP elektroda, sklenéné télo, pinitelnd
MAB831R Teplotni sonda
Pro vasi bezpecnost nepouzivejte ani neskladujte pfistroj v nebezpecném prostredi. Aby nedoslo k poskozeni nebo
popaleni, neprovadéjte Zzadna méreni v mikrovinnych troubach.
MANMW151 01/21
CERTIFIKACE
Pistroje Milwaukee spliuji evropské smérnice CE.
Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni. S timto vyrobkem nezachazejte jako s domovnim odpadem. Odevzdejte



jej na prislusném sbérném misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Upozornéni: Spravna likvidace vyrobku a baterii zabrariuje moZznym negativnim dasledkim pro lidské zdravi a Zivotni
prostiedi. Podrobné informace ziskate u mistni sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo na strankach
www.milwaukeeinstruments.com (pouze v USA) nebo www.milwaukeeinst.com.

DOPORUCENI

Pfed pouZitim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze je zcela vhodny pro konkrétni pouziti a pro prostredi, ve kterém se
pouziva. Jakdkoli Uprava dodaného zafizeni provedena uZivatelem muzZe ohrozit vykon méfice. V zdjmu své bezpec¢nosti
a bezpecénosti méfice nepouzivejte ani neskladujte méfic v nebezpecném prostredi. Aby nedoslo k poskozeni nebo
popaleni, neprovadéjte Zzadna méreni v mikrovinnych troubach.

ZARUKA

Na tyto pFistroje se vztahuje zdruka na materidlové a vyrobni vady po dobu 3 let od data zakoupeni. Na elektrody a
sondy je poskytovana zaruka 6 mésicll. Tato zaruka je omezena na opravu nebo bezplatnou vyménu, pokud pfistroj
nelze opravit. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zplsobend nehodami, nespravnym pouzivanim, manipulaci nebo
nedostate¢nou pfedepsanou Udrzbou. V pfipadé potieby servisu se obratte na mistni technicky servis spole¢nosti
Milwaukee Instruments. Pokud se na opravu nevztahuje zaruka, budete informovani o vzniklych nakladech. Pri
prepraveé jakéhokoli méficiho pfistroje se ujistéte, Ze je fadné zabalen pro uplnou ochranu.

Spole¢nost Milwaukee Instruments si vyhrazuje pravo na vylepseni designu, konstrukce a vzhledu svych vyrobka bez
predchoziho upozornéni.

MANMW151

DANISH

BRUGERMANUAL - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Temperatur baenkmaler

TAK fordi du har valgt Milwaukee Instruments! Denne brugsanvisning giver dig de ngdvendige oplysninger til korrekt
brug af malerne.

Alle rettigheder er forbeholdt. Hel eller delvis reproduktion er forbudt uden skriftlig tilladelse fra ejeren af
ophavsretten, Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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GARANTI
1. INDLEDENDE UNDERS@GELSE

Hver baenkmaler leveres i en papkasse og leveres med:

- MA917B/1 pH-elektrode

- MA831R Temperatursonde

- MA9315 Elektrodeholder

- M10004 pH 4,01 bufferoplgsning (pose)

- M10007 pH 7,01 bufferoplgsning (pose)

- M10010 pH 10,01 bufferoplgsning (pose)

- M10016 Renggringsoplgsning til elektroder (pose)

- Gradueret pipette

- 12 VDC-adapter

- USB-kabel (MW151)

- Certifikat for instrumentets kvalitet

- Instruktionsmanual

2. OVERSIGT OVER INSTRUMENTER

MW150 og MW151 pH/ORP/temperatur-baenkmalere udfgrer ngjagtige malinger og har en raekke nye diagnostiske
funktioner, der giver forbedret palidelighed.

- Op til 3-punkts (op til 5-punkts, MW151) automatisk pH-kalibrering, 7 standard kalibreringsbuffere (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 og 12,45) og to brugerdefinerede buffere (MW151).

- Tilgaengelig logplads til op til 1000 registreringer (MW151)

- Alfanumeriske LCD-meddelelser for brugervenlig, intuitiv information/advarsel/fejlmeddelelser

- Indbygget genopladeligt batteri med en kapacitet pa 8 timer

- Auto-off-funktion for at forleenge batteriets levetid

- Internt ur og dato til at holde styr pa forskellige tidsafhaengige funktioner (kalibreringstidsstempel,
kalibreringstimeout)

- Dedikeret GLP-tast til at gemme og genkalde data om systemstatus

3. SPECIFIKATIONER

MW150 MW151
pH -2,00 til 20,00 pH -2,00 til 20,00 pH
Omrade * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F) -20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Oplgsning mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Ngjagtighed pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV +1 mV +1 mV
Temp. 0,4 °C (+0,8 °F) £0,4 °C (+0,8 °F)
pH-kalibrering op til 3-punkts automatisk op til 5-punkts automatisk
7 standard bufers (pH 1,68, 4,01, 7 standard bufers (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
ingen brugerdefinerede bufere 2 brugerdefinerede bufere
Temperaturkompensation Automatisk Automatisk
-20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F) -20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F)
Manuel Manuel
(uden temperatursonde) (uden temperatursonde)
Loghukommelsesfunktion Maksimalt 1000 logregistreringer
(gemt i op til 100 partier)
Log efter behov, 200 logs
Log ved stabilitet, 200 logs
Intervallogning, 1000 logs
PC-tilslutning ingen 1 USB-port, 1 mikro-USB-port
Strgmforsyning 12 VDC-adapter 12 VDC-adapter, 5 VDC USB-adapter
Batterilevetid 8 timer
Automatisk slukning 5, 10, 30, 60 min. eller slukket



Miljg 0 til 50 °C; maks. relativ luftfugtighed 95
Dimensioner 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Vaegt 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garanti 3 ar
* Graenser vil blive reduceret til sensorens faktiske graenser
pH-elektrode MA917B/1 pH-omrade 0 til 14 pH
Temperaturomrade O til 70 C (32 til 158 F)
Skaftmateriale glas
Referenceelektrolyt KCI 3,5M
Referenceforbindelse keramik, enkelt
Referencetype dobbelt, Ag/AgCl
Maksimalt tryk 0,1 bar
Stik type BNC
Kabellzengde 1 m
Skaftleengde 120 mm
Diameter 12 mm
4. BESKRIVELSE AF FUNKTION OG DISPLAY
Frontpanel MW150
Display med flydende krystaller (LCD)
ESC-tast, for at forlade den aktuelle tilstand
MR-tast, for at hente den gemte vaerdi fra hukommelsen
SETUP-tast, for at ga ind i opsaetningstilstand
MEM/CLEAR-tast, for at gemme aflaesningen eller slette kalibreringen eller hukommelsen
Fgrste LCD-linje, maleaflaesninger
Anden LCD-linje, temperaturaflasninger
Tredje LCD-linje, meddelelsesomrade
ON/OFF-tast til at teende og slukke for maleren
10. Op/ned-taster til at andre manuel temperatur, vaelge opsatningsparametre og valge kalibreringsbuffere
11. RANGE/hgjre-tast til at veelge pH eller mV
12. GLP/ACCEPT-tast, for at g ind i GLP eller bekraefte den valgte handling
13. CAL/EDIT-tast, for at indtaste/redigere kalibreringsindstillinger, redigere opsatningsindstillinger
Bagpanel MW150
14. Stik til strgmforsyning
15. Stik til referenceelektrode
16. Stik til temperatursonde
17. BNC-elektrodestik
Frontpanel MW151
Skaerm med flydende krystaller (LCD)
ESC-tast, for at forlade den aktuelle tilstand
RCL-tast, for at genkalde de loggede veerdier
SETUP-tast, for at ga ind i opsaetningstilstand
LOG/CLEAR-tast, for at logge aflaesningen eller for at slette kalibrering eller logning
Fgrste LCD-linje, maleaflaesninger
. Anden LCD-linje, temperaturaflasninger
. Tredje LCD-linje, meddelelsesomrade
. ON/OFF-tast til at teende og slukke for maleren
10. Op/ned-taster til at @ndre manuel temperatur, vaelge opsaetningsparametre og vaelge kalibreringsbuffere
11. RANGE/hgjre-tast til at veelge pH eller mV
12. GLP/ACCEPT-tast, for at ga ind i GLP eller bekraefte den valgte handling
13. CAL/EDIT-tast, for at indtaste/redigere kalibreringsindstillinger, redigere opsatningsindstillinger
Bagpanel MW151
14. Stik til strgmforsyning
15. Stik til referenceelektrode
16. Stik til temperatursonde
17. BNC-elektrodestik
18. USB-porte
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Beskrivelse af display MW150

Information om status

Ryd besked/kalibrering/hukommelse

OPEN vises, nar elektrodehaetten skal tages af. Refill cap vises blinkende fgr kalibrering.

Elektrode-symbol

Acceptmaerke

Tredje LCD-linje, meddelelsesomrade

Mode-tags

Offset/hzeldningsindikatorer

Anden LCD-linje, temperaturmaling

10. Temperatur- og maleenheder

11. Pilemarkeringer, der hjeelper brugeren med at vaelge de gnskede oplysninger

12. Status for temperaturkompensation (MTC, ATC)

13. pH-kalibreringsbuffere

14. Primaer LCD, malelinje

15. Maleenheder

16. Stabilitetsindikator

Display Beskrivelse MW151

Information om status

Ryd besked/kalibrering/hukommelse

Status for USB-forbindelser

OPEN vises, nar elektrodehaetten skal fjernes. Genopfyldningshaetten vises blinkende fgr kalibrering.
Elektrodesymbol, udfyldte segmenter angiver elektrodens tilstand

Acceptmaerke

Log tag

Tredje LCD-linje, meddelelsesomrade

Mode-tags

. Offset/haldningsindikatorer

. Anden LCD-linje, temperaturmaling

. Temperatur- og maleenheder

. Piletags, der hjalper brugeren med at vaelge den gnskede information

. Status for temperaturkompensation (MTC, ATC)

. pH-kalibreringsbuffere

. Primzer LCD, malelinje

. Maleenheder

18. Stabilitetsindikator

5. GENERELLE OPERATIONER

5.1. BATTERISTYRING

Nar du bruger maleren med batteri, skal du oplade baenkmalerens batteri helt

for ferste brug. Brug den medfglgende 12 VDC-adapter, eller tilslut til en pc via et USB-kabel (kun MW151) for at
genoplade batteriet.

Bemaerk: Instrumentet er udstyret med en automatisk slukkefunktion for at spare pa batteriet.

5.2. TILSLUTNING AF ELEKTRODEN OG TANDING AF MALEREN

Saet 12 VDC-adapteren i stremforsyningsstikket.

For at ggre instrumentet klar til brug skal du tilslutte MW917B/1 pH-elektroden til BNC-stikket og temperatursonden til
det relevante stik pd instrumentets bagpanel. Temperatursonden kan bruges sammen med pH-elektroden for at
udnytte instrumentets ATC-funktion.

instrumentets ATC-funktion, men kan ogsa bruges uafhaengigt til at foretage temperaturmalinger. Nar proben ikke er i
brug, kan temperaturen indstilles manuelt ved hjzlp af op/ned-tasterne.

Saml elektrodeholderen, og tryk pa ON/OFF for at taende instrumentet. Alle LCD-segmenter vises i et par sekunder
(eller mens der trykkes pa ON/OFF), og derefter gér instrumentet i normal maletilstand.

Nar malingen er foretaget, skal du slukke for apparatet, renggre elektroden og opbevare den

med et par draber MA9015-opbevaringsoplgsning i beskyttelseshaetten. Auto-off-funktionen slukker maleren efter 10
minutter uden brug. For at deaktivere denne funktion, se afsnittet Opsaetning, Automatisk slukning.

5.3. BETJENINGSOVERSIGT MW150 tilbyder forenklede pH-malinger, som er ideelle for alle, der har brug for hurtige og
palidelige resultater, men arbejder med et stramt budget. Den viser 0,01 pH-oplgsning og giver mulighed for en 3-
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punkts bufferkalibrering fra fglgende pH-buffere: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 og 12,45. Baenkmaleren viser
kalibreringsstatus og advarselsmeddelelser, der indikerer, at pH-elektroden kraever vedligeholdelse.
MEM/MR-funktionen kan bruges til at gemme/genkalde malte vaerdier. GLP-funktionen giver offset og haeldning.
MW151 har et bredere udvalg af funktioner og kan bruges i mere komplekse applikationer
hvor visse krav skal opfyldes. Den viser 0,01 eller 0,001 pH-oplgsning (indstilles af brugeren), tillader op til 5-punkts
standardbufferkalibrering og 2 brugerdefinerede buffere.
Bankmaleren viser kalibreringsstatus og advarsler om elektrodens tilstand (hvis elektroden skal vedligeholdes).
pH-elektroden kraever vedligeholdelse). Den angiver ogsa, hvis bufferoplgsningen er forurenet. Logningsfunktionen
understgtter logning af op til 1000 registreringer, organiseret som: manuelt logningsbehov (maks. 200 registreringer),
manuel logningsstabilitet (maks. 200 registreringer), intervallogning (maks. 1000 registreringer, 100 partier).
MW150 MW151
Kalibrering op til 3 punkter op til 5 punkter, inklusive 2 brugerdefinerede buffere
Diagnostik Fejlmeddelelser Elektrodetilstand
GLP Fejlmeddelelser
GLP
Logtyper En gemt afleesning Manuel Log efter behov
Manuel log pa stabilitet
(Hurtig, medium, ngjagtig)
Interval-logning
Anbefalet pH MA917B/1 MA917B/1
elektroder
6. SETUP
Opsaetningstilstand ggr det muligt at se og @ndre parametre, der ikke er direkte relateret til malingen.
1. Tryk pa SETUP for at ga ind i opsaetningstilstand.
2. Brug op/ned-tasterne til at vaelge den gnskede parameter.
3. Tryk pa CAL/EDIT for at ga til Edit-tilstand.
4. Hvis der er forskellige muligheder, skal du bruge RANGE/hgjre-tasten til at vaelge den gnskede mulighed.
5. Brug op/ned-tasterne til at vaelge eller eendre parametervaerdier.
6. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte, eller tryk pa CAL/EDIT for at afslutte uden at endre.
7. Nar du er i Edit-tilstand, kan du indstille eller se nedenstdende detaljerede parametre. Brug om ngdvendigt ESC til at
afslutte opsaetningstilstanden.
6.1. GENEREL OPSATNING
pH-oplysninger
Brug op/ned-tasterne til at vaelge, om information om pH-bufferkalibrering er aktiveret eller ej: on enable (standard),
off disable. Nar det er aktiveret, viser elektrodesegmentet elektrodens tilstand (kun MW151).
Advarsel om udlgbet kalibrering
Brug op/ned-tasterne til at vaelge det antal dage, der er gaet siden sidste kalibrering: 1 til 7 dage (standard) eller fra.
Uden for kalibreringsomrade
Brug op/ned-tasterne til at aktivere (on - standard) eller deaktivere (off) advarslen om ud af kalibreringsomradet.
Indstil dato
Brug RANGE/hgjre til at eendre den redigerbare vaerdi (3r, maned, dag), og brug op/ned-tasterne til at eendre
vaerdien.
Indstil tid
Brug RANGE/hgjre til at endre den redigerbare vaerdi (time, minut eller sekund), og brug op/ned-tasterne til at aendre
vaerdien.
Automatisk slukning
Brug op/ned-tasterne til at vaelge den gnskede autosluk-tid. Tilgaeengelige muligheder er 5, 10 (standard), 30, 60
minutter og fra.
Lyd
Der genereres et kort akustisk signal, hver gang der trykkes pa en tast. Brug op/ned-tasterne til at aktivere/deaktivere
det akustiske signal. Standardindstillingen er on.
Temperaturenhed
Brug op/ned-tasterne til at vaelge den gnskede temperaturenhed C (standard) eller F.
LCD-kontrast
Brug op/ned-tasterne til at indstille LCD-kontrastveerdier fra 1 til 9, hvor standardvaerdien er 9.
Standardvaerdier



Brug GLP/ACCEPT for at vende tilbage til standardvaerdierne.

Instrumentets firmware-version

Fgrste LCD-linje viser instrumentets firmwareversion.

Maler-1D/serienummer

Brug op/ned-tasterne til at tildele malerens ID (identifikationsnummer) fra 0 til 9999. Brug RANGE/hgjre for at se
malerens serienummer.

6.2. MW151-SPECIFIK OPSATNING

Ud over de generelle opsatningsparametre kan brugeren indstille fglgende specifikke parametre, nar MW151 betjenes:
Log pa maler

Vises, nar der er tilsluttet et USB-kabel eller et USB-flashdrev. Ga ind i SETUP, vaelg LOG ON METER, tryk pa CAL/EDIT,
og brug derefter op/ned-tasterne til at vaelge EXPORT TO PC. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte, eller tryk pa
CAL/EDIT for at vende tilbage til opsaetningsmenuen.

Logtype

Ga ind i SETUP, veelg LOG TYPE, og tryk pa CAL/EDIT for at ga ind i Edit-tilstand. Nar du er i Edit-tilstand, skal du bruge
RANGE/. til at vaelge mellem intervallog, manuel log og stabilitetslog. Brug op/ned-tasterne til at indstille intervaltid (5
sek. som standard, 10 sek., 30 sek., 1 min., 2 min., 5 min., 15 min., 30 min., 60 min., 120 min., 180 min.) og
stabilitetstype (hurtig, medium, preecis). Tryk pa CAL/EDIT for at vende tilbage til opsaetningsmenuen.

Fgrste brugerdefinerede buffer

Brug op/ned-tasterne til at indstille den fgrste brugerdefinerede buffer. Brug RANGE/right til at indstille en
standardbuffervaerdi som startvaerdi. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekrzefte, eller tryk pa CAL/EDIT for at vende tilbage til
opsaetningsmenuen.

Anden brugerdefinerede buffer

Brug op/ned-tasterne til at indstille den anden brugerdefinerede buffer. Brug RANGE/hgjre til at indstille en
standardbuffervaerdi som startvaerdi. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekrafte, eller tryk pa CAL/EDIT for at vende tilbage til
opsaetningsmenuen.

pH-oplgsning

Brug op/ned-tasterne til at indstille pH-oplgsningen (0,01 standard eller 0,001). Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte,
eller tryk pa CAL/EDIT for at vende tilbage til opsaetningsmenuen.

Separator-type

Brug op/ned-tasterne til at veelge den gnskede tegnseparator (semikolon eller komma) til at adskille kolonner i .csv-
filen. Tryk pa& GLP/ACCEPT for at bekraefte, eller tryk pa CAL/EDIT for at vende tilbage til opsatningsmenuen.

7.pH

7.1. pH-forberedelse

MW150: Op til 3-punktskalibrering med et udvalg af syv standardbuffere. MW151: Op til 5-punktskalibrering med et
udvalg af 7 standardbuffere og desuden kalibrering med brugerdefinerede buffere (CUST1 og CUST2).

1. Heeld sma maengder af de valgte bufferoplgsninger i rene bagerglas. Brug et baegerglas til skylning og et til
kalibrering.

2. Fjern beskyttelseshatten, og skyl elektroden med bufferoplgsningen til det fgrste kalibreringspunkt. For at opna
bedre ngjagtighed anbefales hyppig kalibrering af pH-sensoren. Desuden skal maleren rekalibreres:

hver gang pH-elektroden udskiftes

efter test af aggressive kemikalier

nar der kraeves hgj ngjagtighed

nar kalibreringstiden er udlgbet (hvis funktionen er aktiveret)

mindst en gang om ugen

7.2. pH-KALIBRERING

Brugerdefinerede buffere (kun MW151)

Denne funktion skal aktiveres i Setup. Temperaturkompensation for brugerdefinerede buffere er indstillet til vaerdien
25 C. Nar der kalibreres med brugerdefinerede buffere, kan buffervaerdien aendres ved at trykke pa RANGE/right Brug
op/ned-tasterne til at eendre buffervaerdien baseret pa temperaturaflaesningen. Efter 5 sekunder vil bufferveerdien blive
opdateret.

Kalibrering

1. Seenk pH-elektrodespidsen ca. 4 cm (11 ) i bufferoplgsningen, og rgr forsigtigt rundt. Tryk pa CAL/EDIT. Hvis du
udfgrer en 2-punktskalibrering, skal du bruge pH 7,01 (pH 6,86 for NIST) buffer fgrst. Maleren gar i kalibreringstilstand
og viser 7,01 pH-buffervaerdien og WAIT-meddelelsen, der blinker, sammen med CAL-maerket og sandglassymbolet.
Brug om ngdvendigt op/ned-tasterne til at vaelge en anden bufferveerdi.

2. Nar aflaesningen har stabiliseret sig og er teet pa den valgte buffer, begynder ACCEPT-tagget at blinke. Tryk pa



GLP/ACCEPT for at bekraefte kalibreringen.

3. Nar det fgrste kalibreringspunkt er bekrzeftet, vises den kalibrerede vaerdi pa den fgrste LCD-linje og den anden
forventede buffervaerdi pa den tredje LCD-linje (f.eks. pH 4,01). Vaerdien for den fgrste buffer indstilles, mens den
anden forventede buffervaerdi blinker pa skaermen.

Hvis du kun vil bruge en 1-punktskalibrering, skal du trykke pa CAL/EDIT for at afslutte kalibreringen. Maleren gemmer
kalibreringsoplysningerne og vender tilbage til maletilstand. Hvis du vil fortsaette kalibreringen med yderligere buffere,
skal du skylle og nedsaenke pH-elektrodespidsen ca. 4 cm (11 ) i den anden bufferoplgsning og rgr forsigtigt rundt. Brug
om ngdvendigt op/ned-tasterne til at vaelge en anden buffervaerdi. Den samme procedure skal fglges, indtil de
ngdvendige kalibreringspunkter (2 eller 3) er blevet indstillet. Nar kalibreringen er afsluttet, viser instrumentet SAVING,
gemmer kalibreringsvaerdierne og vender tilbage til normal maletilstand.

5-punktskalibrering (kun MW151)

3-punkts-kalibreringsproceduren kan fortsaettes op til 5-punkts ved at fglge de samme trin. For at opna ngjagtige pH-
malinger anbefales 5-punktskalibrering og mindst 2-punktskalibrering.

Bemaerk: Nar der udfgres en ny kalibrering (eller tilfgjes til en eksisterende kalibrering), vil det fgrste kalibreringspunkt
blive behandlet som en forskydning. Tryk pa CAL/EDIT, nar det fgrste eller andet kalibreringspunkt er blevet bekraeftet,
og instrumentet gemmer kalibreringsdataene og vender tilbage til maletilstand.

Udlgbet kalibrering

Instrumentet har et realtidsur (RTC) til at overvage, hvor lang tid der er gaet siden den sidste pH-kalibrering. RTC'en
nulstilles, hver gang instrumentet kalibreres, og den udlgbne kalibreringsstatus udlgses, nar maleren registrerer en
kalibreringstimeout. CAL EXPIRED vises for at advare brugeren om, at instrumentet bgr genkalibreres.
Kalibreringstimeout-funktionen kan indstilles fra 1 til 7 dage (med 7 som standardindstilling) eller deaktiveres (off). Se
Opsetning, pH-information for detaljer.

Hvis der f.eks. er valgt en timeout pa 4 dage, vil instrumentet udsende en alarm 4 dage efter den sidste kalibrering.
Bemaerkninger: Hvis instrumentet ikke er kalibreret, eller hvis kalibreringen er blevet slettet (med indstillingen Clear
Cal), viser displayet meddelelsen NO CAL.

7.3. pH-MALING

Fjern elektrodens beskyttelseshaette, og saenk spidsen ca. 4 cm (11 ) ned i prgven. pH-aflaesninger pavirkes direkte af
temperaturen, og det anbefales derfor at vente, indtil prgven og pH-elektroden nar termisk ligevaegt.

Tryk om ngdvendigt pd RANGE/right. indtil displayet skifter til pH-tilstand. Lad aflaesningen stabilisere sig (vil slukke).
LCD-displayet vil vise:

- malt pH-aflaesning og temperatur

- temperaturkompenseringstilstand (MTC - manuel, ATC - automatisk)

- elektrodens tilstand (hvis tilgeengelig, kun MW151)

- anvendte buffere (hvis aktiveret).

For at forbedre ngjagtigheden skal du sgrge for, at instrumentet er kalibreret (se pH-afsnittet for detaljer). Sgrg for, at
elektroden holdes hydreret. Skyl proben med prgven fgr brug. Nar du bruger malerens automatiske
temperaturkompensationsfunktion (ATC), skal du dyppe temperaturproben i prgven sa tet pa elektroden som muligt
og vente et par sekunder.

Brug op/ned-tasterne til at rulle gennem de yderligere oplysninger, der vises pa den tredje LCD-linje: mV offset- og
haeldningsveerdier, maletidspunkt, maledato, batteristatus.

MTC-tilstand

For at aktivere manuel temperaturkompensation (MTC) skal du frakoble temperaturproben fra maleren. Displayet viser
en standardtemperatur pa 25 C eller den sidst malte temperaturveaerdi. MTC-maerket og symbolet med de tre pile ved
siden af temperaturmalingen vises. Tryk pa CAL/EDIT, og brug op/ned-tasterne til at indstille temperaturvaerdien
manuelt. Tryk pa GLP/ACCEPT for at gemme vaerdien (eller tryk pa ESC eller CAL/EDIT for at afslutte uden at gemme).
Meddelelsen »NO T. PROBE« vises. Brug op/ned-tasterne til at ga ind i kalibreringstilstand (tredje LCD-linje er tom).
Tryk pa CAL/EDIT for at starte méalingen i MTC-tilstand.

Bemaerk: Hvis temperatursensoren er gdelagt eller frakoblet, skifter maleren automatisk til MTC-tilstand.

7.4. ADVARSLER OG MEDDELELSER

Funktionen Kalibreringskontrol markerer diagnostiske meddelelser under en kalibrering. Da zldning af elektroder
normalt er en langsom proces, skyldes forskelle mellem tidligere kalibreringer sandsynligvis et midlertidigt problem
med proben eller bufferne.

Forkert buffer

Meddelelsen Wrong buffer vises blinkende, nar forskellen mellem pH-aflaesningen og vaerdien af den valgte buffer er
for stor. Hvis denne fejlmeddelelse vises, skal du kontrollere, om du har valgt og brugt den korrekte kalibreringsbuffer.
Forkerte gamle punkter Inkonsistens



WRONG OLD POINTS INCONSISTENT vises, hvis den nye kalibreringsvaerdi afviger betydeligt fra den sidste vaerdi for den
pagaeldende probe i den pagaeldende buffer. Slet den tidligere kalibrering, og prgv en ny kalibrering med nye buffere.
For at slette kalibreringsoplysninger skal du trykke pa CAL/EDIT og derefter trykke pa LOG/CLEAR (MEM/CLEAR).
Meddelelsen CLEAR CAL vises. Tryk pd GLP/ACCEPT for at bekraefte, eller tryk pa CAL/ EDIT for at afslutte uden at rydde.
Proben kan beholde en enkeltpunktskalibrering, hvis det fgrste punkt blev accepteret.

Nar kalibreringsoplysningerne er slettet, vises meddelelsen NO CAL.

Renggr elektrode

CLEAN ELEC angiver darlig elektrodeydelse (offset er uden for det accepterede vindue, eller haeldningen er under den
accepterede nedre graense). Renggr proben for at forbedre responstiden. Se pH-elektrodens konditionering og
vedligeholdelse for detaljer.

Kontrollér probe / kontrollér buffer

CHECK PROBE CHECK BUFFER vises, nar elektrodens haeldning overskrider den hgjeste accepterede haeldningsgraense.
Efterse elektroden, og sgrg for, at bufferoplgsningen er frisk. Renggr proben for at forbedre responstiden.

Darlig elektrode

BAD ELEC vises, hvis renggringsproceduren, der blev udfgrt efter de to ovenstaende meddelelser, ikke lykkedes. Udskift
proben.

Forkert buffertemperatur

WRONG TEMP vises, hvis bufferens temperatur er uden for omradet. Kalibreringsbufferne pavirkes af
temperaturandringer. Under kalibreringen vil instrumentet automatisk kalibrere til den pH-vaerdi, der svarer til den
malte temperatur, men kompensere den til veerdien 25 C.

Forurenet buffer

Hvis CONTAMINATED BUFFER vises, er bufferen kontamineret. Udskift din buffer med en ny, og fortsaet kalibreringen.
Identiske vaerdier for brugerdefinerede buffere

S¢rg for, at de indstillede brugerdefinerede buffere har forskellige veerdier. Ellers kan nedenstaende meddelelser vises,
hvis man forsgger at indstille en brugerdefineret buffer med samme vaerdi som den, der tidligere er indstillet:

- VARDI BRUGT AF CUST1 - fgr kalibrering med nogen af disse vaerdier

- VARDI KALIBRERET MED CUST2 - vaerdi, der allerede er brugt i en tidligere kalibrering

8. ELEKTRODENS TILSTAND OG VEDLIGEHOLDELSE

Elektrodens tilstand (kun MW151)

MW151 viser et probeikon (medmindre funktionen er deaktiveret i opsaetningen), som angiver elektrodestatus efter
kalibrering. Vurderingen af elektrodens status forbliver aktiv i 12 timer og er baseret pa pH-elektrodens offset- og
haeldningskarakteristika pa kalibreringstidspunktet.

Hvis elektroderne ikke renggres efter brug, mister de deres ngjagtighed, og benchmeterets malepraecision falder. Dette
kan observeres som et jaevnt fald i elektrodens hzeldning.

Haeldningen (%) angiver glasmembranens fglsomhed, offset-vaerdien (mV) angiver

elektrodens alder og giver en vurdering af, hvornar elektroden skal skiftes. Milwaukee Instruments anbefaler, at offset
ikke overstiger 30 mV, og at haeldningsprocenten ligger mellem 85-105%.

Nar hzeldningsveerdien falder til under 50 mV pr. arti (85 % haeldningseffektivitet), eller forskydningen ved nulpunktet
overstiger 30 mV, kan rekonditionering bringe elektroden tilbage til det forventede ydelsesniveau, men det kan vaere
ngdvendigt at skifte elektrode for at sikre ngjagtige pH-malinger.

En elektrode er kendetegnet ved bade sit nulpunkt og sin haeldning, og det anbefales at foretage mindst en
topunktskalibrering for at fa palidelige malinger og bedre pracision. Elektrodens tilstand vurderes ogsa kun, hvis den
aktuelle kalibrering har mindst to punkter. Dens ydeevne forventes at falde langsomt over tid.

5 streger: fremragende tilstand

4 streger: meget god tilstand

3 streger: god tilstand

2 streger: rimelig tilstand

1 bjeelke: darlig tilstand

1 bar blinker: meget darlig tilstand

Ved 1 bar anbefales det at renggre elektroden og rekalibrere. Hvis der efter rekalibrering

der stadig kun er 1 bar eller 1 bar, der blinker, skal du udskifte sonden. 0 bar angiver, at instrumentet ikke er blevet
kalibreret den aktuelle dag, eller at der er udfgrt en etpunktskalibrering, hvor den tidligere kalibrering endnu ikke er
slettet.

Disse oplysninger kan ogsa ses i GLP-dataene.

Forberedelsesprocedure

Fjern elektrodens beskyttelseshaette. Bliv ikke forskraekket, hvis der er saltaflejringer til stede.



dette er normalt. Skyl elektroden med vand. Ryst elektroden forsigtigt, som du ville ggre med et klinisk termometer, for
at fjerne eventuelle luftbobler inde i glaskolben.

Hvis glaskolben og/eller forbindelsen er tgr, skal elektroden laegges i blgd i MA9016 renggringsoplgsning i mindst 30
minutter. For genopfyldelige elektroder geelder det, at hvis genopfyldningsoplgsningen (elektrolytten) er faldet mere
end 21 cm (1) under pafyldningshullet, skal du tilfgje den passende elektrolytoplgsning.

Skyl med vand, og kalibrer fgr brug. For at sikre en hurtig reaktion og undga krydskontaminering af prgverne skal
elektrodespidsen skylles med den oplgsning, der skal testes, fgr der foretages malinger.

Opbevaringsprocedure

For at minimere tilstopning og sikre hurtig responstid skal glaskolben og forbindelsen

holdes hydrerede. Tilsaet et par draber MA9015-opbevaringsoplgsning (fglger ikke med baenkmaleren) til
beskyttelseshaetten. Seet opbevaringshaetten pa igen, nar elektroden ikke er i brug.

Bemaerk: Opbevar aldrig elektroden i destilleret eller deioniseret vand.

Regelmaessig vedligeholdelse

1. Undersgg elektroden for eventuelle ridser eller revner. Hvis der er nogen, skal elektroden udskiftes.

2. Inspicér kablet. Tilslutningskablet og isoleringen skal vaere intakt.

3. Stikkene skal vaere rene og tgrre.

4. Skyl saltaflejringer af med vand.

5. Fglg opbevaringsproceduren ovenfor.

For genopfyldelige elektroder:

Genopfyld elektroden med frisk elektrolytoplgsning (se elektrodens specifikationer for at vaelge den korrekte
genopfyldningsoplgsning). Hold elektroden lodret i 1 time. Fglg opbevaringsproceduren ovenfor.
Renggringsprocedure

Generelt: Laeg elektroden i blgd i MA9016 elektroderenggringsoplgsning i ca. 30 minutter (medfglger ikke
bankmalerne).

VIGTIGT: Nar du har udfgrt en af renggringsprocedurerne, skal du skylle elektroden grundigt med destilleret vand og
laegge den i blgd i MA9015-opbevaringsoplgsning i mindst 1 time, fgr du foretager malinger.

9. REDOXPOTENTIALE

9.1. FORBEREDELSE

For at udfgre ORP-malinger skal du tilslutte en ORP-elektrode (se afsnittet Tilbehgr for kode) til instrumentet og teende
det.

9.2. ORP-KALIBRERING

ORP-omradet er fabrikskalibreret og kan ikke kalibreres af brugeren. MA9020 ORP Solution kan bruges til at bekraefte,
at ORP-sensoren maler korrekt. mV-afleesninger er ikke temperaturkompenserede.

9.3. ORP-MALING MW150 og MW151 er kalibreret fra fabrikken. G& om ngdvendigt ind i mV-tilstand ved at trykke pa
RANGE/. indtil displayet skifter til mV. Nedsaenk ORP-elektrodespidsen ca. 4 cm (/11 ) ned i prgven og vent, indtil
stabilitetsindikatoren (timeglasikonet) forsvinder.

Baenkmaleren viser ORP-vaerdien (mV) pa det primare LCD-display sammen med prgvens temperatur pa det
sekundzre LCD-display.

For at fa ngjagtige ORP-malinger skal elektrodens overflade veere ren og glat. Der findes forbehandlingsoplgsninger til
at konditionere elektroden og forbedre dens responstid (se afsnittet Tilbehgr).

Bemaerkninger: Nar aflaeesningen er uden for omradet, blinker displayet med den narmeste fuldskalavaerdi. Hvis der
bruges en pH-elektrode i mV-tilstand, maler instrumentet den mV, der genereres af pH-elektroden.

10. LOGNING (MW151)

MW151 har tre forskellige typer logning: manuel logning efter behov, logning efter stabilitet

og intervallogning. Logningstypen indstilles i opsaetningsmenuen (se Logningstype for detaljer). Maleren kan rumme op
til 1000 registreringer. Den kan rumme op til 200 manuelle log on demand-rekorderinger, op til 200 log on stability-
rekorderinger og op til 1000 intervallogningsrekorderinger.

Logningsregistreringer grupperes i partier (op til 100 partier). Nummereringen af partier gar op til 100 og genstarter,
hvis alle partier slettes. Manuel log on demand og log on stability gemmes hver isaer i et separat parti.

Bemaerk: En interval-logningssession kan logge op til 1000 poster. Nar logningssessionen overstiger 600 poster,
genereres der automatisk et andet parti (op til 400 poster).

Nar loghukommelsen er fuld, vises LOG FULL pa den tredje LCD-linje, og logningen ophgrer. Maleren vender tilbage til
maletilstand (se proceduren for sletning af data).

10.1. TYPER AF LOGNING

1. Manuel logning efter behov: Aflaesninger logges, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR. Alle aflaesninger gemmes i et
enkelt parti for den pagaeldende maletype. Nye registreringer gemmes i samme parti (dvs. aflaesninger foretaget pa



forskellige dage).

2. Log pa stabilitet: Aflaesninger logges, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR, og stabilitetskriteriet er ndet.
Stabilitetskriterierne kan indstilles til hurtig, medium eller praecis.

3. Interval-logning: Aflaesninger logges med bestemte tidsintervaller, der er indstillet af brugeren (f.eks. hvert 5. minut,
hvert 10. minut). Et komplet saet GLP-oplysninger, herunder dato, klokkeslzet, valg af omrade, temperaturaflaesning og
kalibreringsoplysninger, gemmes med hver log.

Manuel log efter behov

Nar Manuel log er valgt, tilfgjes datapunkter til logfilen, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR. Nar der trykkes pa
LOG/CLEAR, vises PLEASE WAIT efterfulgt af antallet af gemte logfiler og den tilgengelige logplads.

Log pa stabilitet

Nar Stabilitetslog er valgt, tilfgjes datapunkter til logfilen, hver gang der trykkes pa LOG/ CLEAR. Nar der trykkes pa
LOG/CLEAR, vises PLEASE WAIT efterfulgt af WAITING . Nar malingen er stabil, vises antallet af gemte logfiler
efterfulgt af ledig logplads.

Mens meddelelsen WAITING vises, kan du trykke pa ESC eller LOG/CLEAR igen for at afslutte uden at logge.
Intervallogning

Nar Interval-logning er valgt, oprettes et nyt parti, og datapunkter tilfgjes til det med det valgte tidsinterval, indtil der
trykkes pa LOG/CLEAR igen. Dette vil stoppe logningssessionen i det aktive parti.

Hvis det maksimale partiantal overskrides, vises MAX LOTS, og nogle partier skal slettes. Nar der trykkes pd LOG/CLEAR,
vises meddelelsen PLEASE WAIT efterfulgt af antallet af ledige pladser. Under aktiv logning vises oplysninger om partiet
pa den tredje LCD-linje med angivelse af, hvor data vil blive gemt.

Nar der trykkes pa RANGE/right, vises antallet af tilgaengelige logs.

Nar der trykkes pa LOG/CLEAR igen, vises LOG STOPPED, som angiver afslutningen pa intervallogningssessionen. Nar
der registreres en sensorfejl, vises OUT OF SPEC.

10.2. DATAHANDTERING

Brugeren kan se, slette og eksportere data ved at trykke pa RCL.

Visning af data

Nar der trykkes pa RCL, vises LOG RECALL sammen med det samlede antal logs. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.
Brug op/ned-tasterne til at vaelge logtypen (eller lotnummeret ved intervallogning), og tryk pa

GLP/ACCEPT for at bekrzefte. Hvis den valgte logtype ikke indeholder nogen registreringer, vises en fejlmeddelelse
(f.eks. NO STAB. LOGS ).

Sletning af data Manuel log efter behov og stabilitetslog

Tryk pa RCL og derefter GLP/ACCEPT for at vaelge mellem logtyper (manuel log efter behov eller stabilitetslog).

Brug op/ned-tasterne til at rulle mellem logtyperne (manuel eller stabilitet). Tryk pa LOG/CLEAR for at slette hele
partiet (enten manuelle eller stabilitetspartier).

Tryk pa GLP/ACCEPT for at ga ind i det valgte parti. Brug op/ned-tasterne til at rulle mellem datapunkter, og tryk pa
LOG/CLEAR for at slette data. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekrzefte. Tryk om ngdvendigt pa CAL/EDIT eller ESC for at
vende tilbage uden at gemme.

Tryk pa RCL og derefter pa GLP/ACCEPT, og brug op/ned-tasterne til at rulle mellem intervalpartier. Tryk pd LOG/CLEAR
for at slette partiet. CLEAR DONE vises i et par sekunder, efter at det valgte parti er blevet slettet.

Et lotnummer bruges til at identificere et bestemt dataszet. Partienumre tildeles successivt op til 100, selv om nogle
partier er blevet slettet. Hvis logpladsen er fuld (100 partier), skal brugerne slette nogle af dem for at friggre logplads.
Hvis lotnummeret har ndet 100, skal brugerne slette alle lots for at genstarte lotnummereringen.

Slet alle

Tryk pa RCL, og det samlede antal logs vises. Tryk p4 LOG/CLEAR for at slette alle logs. CLEAR ALL vises, og ACCEPT-
tagget blinker. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (eller tryk pa ESC for at afslutte tilbagekaldelse af logs). PLEASE
WAIT og den procentdel, der er ryddet, vises, indtil det er afsluttet.

Bemaerk: Hvis der ved en fejl blev trykket pd LOG/CLEAR, skal du trykke pd LOG/CLEAR igen for at afslutte uden at
slette.

Eksport af data til pc

1. Tilslut MW151 til pc'en ved hjeelp af det medfglgende USB-kabel.

2. Teend for maleren med ON/OFF-knappen.

3. Pc'en registrerer baenkmaleren som et flytbart flashdrev.

4. Hvis du slutter maleren til pc'en, er standardindstillingen EXPORT TO PC-tilstand.

5. Brug en filhdndtering (f.eks. Windows Stifinder, MacOS Finder) til at flytte filerne fra maleren til pc'en.

6. Nar USB-kablet er tilsluttet pc'en, og EXPORT TO PC-tilstand er aktiveret, er logning ikke mulig.

Bemaerk: For at aktivere logning, mens der er forbindelse til pc'en, skal du ga ind i SETUP og aendre EXPORT TO PC-



tilstand ved at trykke pa CAL/EDIT og bruge piletasterne til LOG ON METER-tilstand.
.csv-filen (kommaseparerede vardier) kan dbnes med en teksteditor eller et regnearksprogram.
Bemaerk: Feltseparator kan indstilles som komma eller semikolon, afhaengigt af regionens praeferencer. Vesteuropa
(1ISO-8859-1) tegnsaet og engelsk sprog er foreslaede indstillinger. Andre filer kan vaere synlige afhaengigt af
computerindstillingerne.
Filer med intervalpartier navngives som PHLOT efterfulgt af partinummer, f.eks. PHLOT001, PHLOT002. Manuelle logs
navngives som PHLOTMAN, og stabilitetslogs navngives som PHLOTSTAB.
Bemaerkninger:
Hvis C! vises i loggede data, er elektroden/sonden blevet brugt ud over dens driftsspecifikationer, og dataene anses
ikke for at vaere palidelige. Hvis C!!! vises i loggede data, var maleren i MTC-tilstand.
usB
Loggede data kan overfgres til et USB-flashdrev.
1. Indszet et USB-flashdrev i USB-porten pa toppen af maleren.
2. Tryk pa RCL.
3. Brug RANGE/. til at vaelge indstillingen EXPORT ALL, og tryk derefter pa GLP/ACCEPT for at bekraefte. Maleren viser
procentdelen af eksporten.
Nar eksporten er feerdig, kan USB-flashdrevet fjernes.
Bemaerk: Fjern ikke USB-flashdrevet under en aktiv eksportoverfgrsel.
Nar batteriniveauet er lavt, vises meddelelsen BATTERI LAVT blinkende, og eksporten
udfgres ikke. Nar flashdrevet mangler eller ikke er sat korrekt i, vises meddelelsen NO MEMSTICK.
Nar partier med samme navn allerede er blevet eksporteret til USB, vises meddelelsen OVR. med det overskrevne
partinummer blinkende. Brug tasterne ... til at rulle mellem indstillingerne YES, NO, YES ALL, NO ALL. Tryk pa
GLP/ACCEPT for at bekrzefte.
11. MEM & MR-FUNKTIONER (MW150)
Tryk pa MEM/CLEAR, nar du er i maletilstand. LCD-skaermen viser MEMORY og gemmer den malte pH-vaerdi (samt ORP
mV- og temperaturvaerdier) og den aktuelle kalibrering. Nar du trykker pa MR, viser LCD-skaermen den gemte veerdi.
Op/ned-tasterne kan bruges til at se alle oplysninger.
Tryk pa MR for at genkalde de sidst gemte pH-, ORP-, temperatur- og kalibreringsvaerdier. Hvis
tryk pa RANGE/right for at skifte mellem pH- og ORP-mV-veerdier. Nar pH er valgt, skal du bruge ...-tasterne til at skifte
mellem kalibreringsoffset/-haldning, dato og klokkeslaet. Nar mV er valgt, skal du bruge op/ned-tasterne til at skifte
mellem dato og klokkeslaet.
Nar der trykkes pa MEM/CLEAR, vises meddelelsen CLEARING kortvarigt, og den gemte vaerdi slettes. Instrumentet
vender tilbage til maletilstand.
12. GLP
God laboratoriepraksis (GLP) henviser til en kvalitetskontrolfunktion, der bruges til at sikre ensartethed i
sensorkalibreringer og -malinger. Tryk pa GLP/ACCEPT for at abne den seneste kalibreringsfil. Brug op/ned-tasterne til
at rulle gennem de gemte oplysninger (offset- og haeldningsveerdier, anvendte buffere sammen med temperatur, tid og
dato for sidste kalibrering, kalibreringsadvarsler). Disse oplysninger er ogsa inkluderet i hver datalog.
Hvis instrumentet ikke er blevet kalibreret, vises det blinkende CAL-tag og meddelelsen »NO CAL«.
GLP-hzldningsprocenten refererer til den ideelle haeldningsvaerdi ved 25 C. For MW151 viser indikatoren for
elektrodetilstand desuden sin status efter den sidste kalibrering.
Brug op/ned-tasterne til at vise den sidste kalibreringsdato (33aa.mm.dd) sammen med den aktuelle aflaesning.
Bemaerk: Nar der bruges brugerdefinerede buffere, vises CUST1- og CUST2-tags. Hvis der kun bruges én brugerdefineret
buffer, vises CUST1 sammen med dens veerdi. (Kun MW151)
Hvis aktiveret, vises antallet af dage indtil kalibreringsalarmen CAL DUE (f.eks. EXP IN 7DAYS ). Hvis den er deaktiveret,
vises EXP WARN DIS.
Antallet af dage siden kalibreringen udlgb. (f.eks. CAL EXPIRED ). Hvis der bruges en ny buffer, som ikke blev brugt i den
sidste kalibrering, vises buffertagget med tags for de tidligere brugte buffere, der vises blinkende.
For MW151 er elektrodetilstand og responstider synlige pa kalibreringsdagen (se afsnittet Elektrodetilstand og -
vedligeholdelse). Hvis det er konfigureret i Setup, viser en nedtaellingsmeddelelse antallet af dage, der er gaet siden
sidste kalibrering.
13. FEJLFINDING
SYMPTOMER PROBLEML@SNING
Langsom respons / Beskidt pH-elektrode Laeg elektrodespidsen i blgd i
MA9016 i 30 minutter, og fglg derefter

fglg derefter rengg@ringsproceduren



Aflaesningen svinger Tilstoppet/beskidt kryds. Renggr elektroden.
op og ned (stgj) Lavt elektrolytniveau Genopfyld med frisk elektrolyt
(kun genopfyldelige elektroder elektrolyt MA9012
kun)
Fuld skalavaerdi Aflaesning uden for Kontroller, om prgven er
vises blinkende inden for det malbare omrade;
Kontroller elektrolytniveauet
og generel elektrodestatus
mV-skala uden for omradet Tér membran eller tgr Elektroden laegges i blgd i MA9015
junction-opbevaringsoplgsning i mindst
30 minutter
C eller F vises Ude af drift Udskift temperaturproben
Blinkende temperaturprobe Udskift temperaturproben
Maleren virker ikke @delagt temperaturprobe
med temperatursonde
Maleren kan ikke kalibreres @delagt pH-elektrode Udskift elektroden
eller giver fejlagtige aflaesninger
WRONG CAL vises Forkert eller forurenet Kontroller, at bufferoplgsningen
under pH-kalibrering er korrekt og frisk
Intern Er X Intern fejl Genstart maleren.
Hvis fejlen fortsaetter, skal du kontakte
Milwaukee Teknisk Service.
»CAL ERROR« Indlzest standard Udfgr pH-kalibrering
Veerdier for pH-kalibrering
14. TILBEH@R
SE-300 ORP-platinsonde med dobbeltforbindelse
MA9001 pH 1,68-bufferoplgsning (230 mL)
MA9004 pH 4,01 Bufferoplgsning (230 mL)
MA9006 pH 6,86 Bufferoplgsning (230 mL)
MA9007 pH 7,01 Bufferoplgsning (230 mL)
MA9009 pH 9.18 Bufferoplgsning (230 mL)
MA9010 pH 10.01 Bufferoplgsning (230 mL)
MA9012 Genopfyldningsoplgsning til pH-elektrode (230 mL)
MA9015 Opbevaringsoplgsning (230 mL)
MA9016 Renggringsoplgsning til elektroder (230 mL)
MA9020 200-275 mV ORP-oplgsning (230 mL)
MA9112 pH 12,45-bufferoplgsning (230 mL)
MA9310 12 VDC-adapter, 220V
MA9311 12 VDC-adapter, 110 V
MA9315 Elektrodeholder
MA917B/1 pH-elektrode, glaslegeme, kan genopfyldes
MA924B/1 ORP-elektrode, glaslegeme, kan genopfyldes
MA831R Temperaturprobe
For din egen sikkerheds skyld ma du ikke bruge eller opbevare instrumentet i farlige omgivelser. For at undga skader
eller forbraendinger ma der ikke foretages malinger i mikrobglgeovne.
MANMW151 01/21
CERTIFICERING
Milwaukee Instruments er i overensstemmelse med de europaeiske CE-direktiver.
Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Behandl ikke dette produkt som husholdningsaffald. Aflever det til det
relevante indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.
Bemaerk: Korrekt bortskaffelse af produkt og batteri forhindrer potentielle negative konsekvenser for menneskers
sundhed og miljget. Du kan fa detaljerede oplysninger ved at kontakte dit lokale renovationsvaesen eller g ind pa
www.milwaukeeinstruments.com (kun USA) eller www.milwaukeeinst.com.
ANBEFALING
For du bruger dette produkt, skal du sikre dig, at det er fuldt ud egnet til din specifikke anvendelse og til det miljg, hvor
det bruges. Enhver aendring, som brugeren foretager pa det medfglgende udstyr, kan kompromittere malerens



ydeevne. Af hensyn til din og malerens sikkerhed ma du ikke bruge eller opbevare maleren i farlige omgivelser. For at
undga skader eller forbraendinger ma der ikke foretages malinger i mikrobglgeovne.

GARANTI

Disse instrumenter er garanteret mod materiale- og produktionsfejl i en periode pa 3 ar fra kgbsdatoen. Der gives 6
maneders garanti pa elektroder og sonder. Denne garanti er begraenset til reparation eller gratis udskiftning, hvis
instrumentet ikke kan repareres. Skader som fglge af ulykker, misbrug, indgreb eller manglende foreskrevet
vedligeholdelse er ikke deekket af garantien. Hvis der er behov for service, skal du kontakte din lokale Milwaukee
Instruments tekniske service. Hvis reparationen ikke er deekket af garantien, vil du blive underrettet om de palgbne
omkostninger. Nar du sender en maler, skal du sgrge for, at den er pakket ordentligt ind, sa den er fuldstaendig
beskyttet.

Milwaukee Instruments forbeholder sig ret til at foretage forbedringer i design, konstruktion og udseende af sine
produkter uden forudgaende varsel.

MANMW151
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GEBRUIKSAANWIJZING - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Temperatuur Bench Meters

Hartelijk dank dat u voor Milwaukee Instruments heeft gekozen! Deze handleiding geeft u de benodigde informatie
voor een correct gebruik van de meters.

Alle rechten zijn voorbehouden. Gehele of gedeeltelijke reproductie is verboden zonder schriftelijke toestemming van
de eigenaar van het copyright, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. VOORAFGAAND ONDERZOEK

Elke bankmeter wordt geleverd in een kartonnen doos en is voorzien van:
- MA917B/1 pH elektrode

- MA831R Temperatuursonde



- MA9315 Elektrodehouder
- M10004 pH 4.01 bufferoplossing (zakje)
- M10007 pH 7.01 bufferoplossing (sachet)
- M10010 pH 10.01 bufferoplossing (sachet)
- M10016 Elektrode reinigingsoplossing (sachet)
- Gegradueerde pipet
- 12 VDC adapter
- USB-kabel (MW151)
- Kwaliteitscertificaat van het instrument
- Gebruiksaanwijzing
2. OVERZICHT INSTRUMENTEN
MW150 en MW151 pH / ORP / Temperatuur-bankmeters voeren nauwkeurige metingen uit en presenteren een reeks
nieuwe diagnosefuncties voor verbeterde betrouwbaarheid.
- Tot 3-punts (tot 5-punts, MW151) automatische pH-kalibratie, 7 standaard kalibratiebuffers (pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01,
9,18, 10,01 en 12,45) en twee aangepaste buffers (MW151)
- Beschikbare logruimte voor maximaal 1000 records (MW151)
- Alfanumerieke LCD-berichten voor gebruiksvriendelijke, intuitieve informatie/waarschuwingen/foutmeldingen
- Ingebouwde oplaadbare batterij met een capaciteit van 8 uur
- Automatische uitschakelfunctie om de levensduur van de batterij te verlengen
- Interne klok en datum voor het bijhouden van verschillende tijdafhankelijke functies (kalibratietijdstempel,
kalibratietijd uit)
- Speciale GLP-toets om gegevens over de systeemstatus op te slaan en op te roepen
3. SPECIFICATIES
MW150 MW151
pH -2,00 tot 20,00 pH -2,00 tot 20,00 pH
Bereik * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0 tot 120,0 °C (-4,0 tot 248,0 °F) -20,0 tot 120,0 °C (-4,0 tot 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Resolutie mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Nauwkeurigheid pH +0.01 pH +0.01 pH / £0.002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV
Temp. £0,4 °C (0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
pH-kalibratie tot 3-punts automatisch tot 5-punts automatisch
7 standaard bufers (pH 1,68, 4,01, 7 standaard bufers (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
geen aangepaste bufers 2 aangepaste bufers
Temperatuurcompensatie Automatisch
-20,0 tot 120,0°C (-4,0 tot 248,0 °F) -20,0 tot 120,0°C (-4,0 tot 248,0 °F)
Handmatig Handmatig
(zonder temperatuursonde) (zonder temperatuursonde)
Loggeheugenfunctie Maximaal 1000 logrecords
(opgeslagen in maximaal 100 partijen)
Log op verzoek, 200 logs
Log bij stabiliteit, 200 logs
Interval loggen, 1000 logs
PC-aansluiting geen 1 USB-poort, 1 micro USB-poort
Stroomvoorziening 12 VDC adapter, 5 VDC USB adapter
Levensduur batterij 8 uur
Auto-uit 5, 10, 30, 60 min. of uit
Omgeving 0 tot 50 °C; max RH 95%
Afmetingen 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x3,7)
Gewicht 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garantie 3 jaar
* Grenswaarden worden gereduceerd tot de werkelijke sensorgrenswaarden
pH-elektrode MA917B/1 pH-bereik 0 tot 14 pH



Temperatuurbereik 0 tot 70 C (32 tot 158 F)
Materiaal schacht glas
Referentie-elektrolyt KCI 3.5M
Referentiekoppeling keramisch, enkel
Referentietype dubbel, Ag/AgCl
Maximale druk 0,1 bar
Type connector BNC
Kabellengte 1 m
Schachtlengte 120 mm
Diameter 12 mm
4. BESCHRIJVING FUNCTIES EN DISPLAY
Voorpaneel MW150
LCD-scherm (vloeibaar kristal)
ESC-toets, om de huidige modus te verlaten
MR toets, om de opgeslagen waarde uit het geheugen op te roepen
SETUP toets, om naar de setupmodus te gaan
MEMY/CLEAR toets om de meting op te slaan of de kalibratie of het geheugen te wissen.
Eerste LCD regel, meetwaarden
Tweede LCD-regel, temperatuurmetingen
Derde LCD-regel, berichtengebied
ON/OFF toets, om de meter AAN en UIT te zetten
10. omhoog/omlaag toetsen om de handmatige temperatuur te wijzigen, instellingsparameters te selecteren en
kalibratiebuffers te kiezen
11. BEREIK/rechts toets, om pH of mV te selecteren
12. GLP/ACCEPT toets, om GLP binnen te gaan of om geselecteerde actie te bevestigen.
13. CAL/EDIT toets, om kalibratie instellingen te openen/wijzigen, setup instellingen te bewerken
Achterpaneel MW150
14. Stopcontact voor stroomvoorziening
15. Aansluiting referentie-elektrode
16. Connector temperatuursonde
17. BNC elektrodeconnector
Voorpaneel MW151
LCD-scherm
ESC-toets om de huidige modus te verlaten
RCL toets, om de gelogde waarden op te roepen
SETUP toets, om naar de setupmodus te gaan
LOG/CLEAR toets om de meting te loggen of om de kalibratie of logging te wissen.
Eerste LCD regel, meetwaarden
Tweede LCD-regel, temperatuurmetingen
Derde LCD-regel, berichtengebied
ON/OFF toets, om de meter AAN en UIT te zetten
10. omhoog/omlaag toetsen om de handmatige temperatuur te wijzigen, instellingsparameters te selecteren en
kalibratiebuffers te kiezen
11. BEREIK/rechts toets, om pH of mV te selecteren
12. GLP/ACCEPT toets, om GLP binnen te gaan of om geselecteerde actie te bevestigen.
13. CAL/EDIT toets, om kalibratie instellingen te openen/wijzigen, setup instellingen te bewerken
Achterpaneel MW151
14. Stopcontact voor stroomvoorziening
15. Aansluiting referentie-elektrode
16. Connector temperatuursonde
17. BNC elektrodeconnector
18. USB-poorten
Display Beschrijving MW150
1. Statusinformatie
2. Bericht/kalibratie/geheugen wissen
3. OPEN wordt weergegeven wanneer de elektrodekap moet worden verwijderd. Vuldop wordt knipperend
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weergegeven voor kalibratie.

4. Elektrodesymbool

5. Label accepteren

6. Derde LCD-regel, berichtgebied

7. Modustags

8. Offset-/hellingindicatoren

9. Tweede LCD-regel, temperatuurmeting

10. Temperatuur- en meeteenheden

11. Pijltjestags om de gebruiker te helpen de gewenste informatie te selecteren

12. Status temperatuurcompensatie (MTC, ATC)

13. pH-kalibratiebuffers

14. Primaire LCD, meetregel

15. Meeteenheden

16. Stabiliteitsindicator

Display Beschrijving MW151

1. Statusinformatie

2. Bericht/kalibratie/geheugen wissen

3. Status USB-aansluitingen

4. OPEN wordt weergegeven wanneer de elektrodekap moet worden verwijderd. Vuldop wordt knipperend
weergegeven voor kalibratie.

5. Elektrodesymbool, gevulde segmenten geven de toestand van de elektrode aan

6. Label accepteren

7. Label logboek

8. Derde LCD-regel, berichtgebied

9. Modustags

10. Offset-/hellingindicatoren

11. Tweede LCD-regel, temperatuurmeting

12. Temperatuur en meeteenheden

13. Pijltjestags om de gebruiker te helpen de gewenste informatie te selecteren

14. Status temperatuurcompensatie (MTC, ATC)

15. pH-kalibratiebuffers

16. Primaire LCD, meetregel

17. Meeteenheden

18. 19. Stabiliteitsindicator

5. ALGEMENE HANDELINGEN

5.1. BATTERIJBEHEER

Als u de meter met batterij gebruikt, moet u de batterij van de bankmeter volledig opladen

voor het eerste gebruik. Gebruik de meegeleverde 12 VDC adapter of verbind met een PC via de USB-kabel (alleen
MW151) om de batterij op te laden.

Opmerking: Het instrument is uitgerust met een automatische uitschakelfunctie om de energie van de batterij te
sparen.

5.2. DE ELEKTRODE AANSLUITEN & DE METER AANZETTEN

Steek de 12 VDC adapter in het stopcontact.

Om het instrument gebruiksklaar te maken, sluit je de MW917B/1 pH elektrode aan op de BNC connector en de
temperatuursonde op de juiste aansluiting op het achterpaneel van het instrument. De temperatuursonde kan samen
met de pH-elektrode gebruikt worden om de ATC-mogelijkheid van het instrument te benutten.

De temperatuursonde kan samen met de pH-elektrode gebruikt worden om de ATC-mogelijkheid van het instrument te
benutten, maar kan ook onafhankelijk gebruikt worden om temperatuurmetingen uit te voeren. Als de sonde niet in
gebruik is, kan de temperatuur handmatig worden ingesteld met de toetsen omhoog/omlaag.

Bevestig de elektrodehouder en druk op ON/OFF om het instrument in te schakelen. Alle LCD-segmenten worden een
paar seconden weergegeven (of terwijl de ON/OFF wordt ingedrukt), waarna het instrument naar de normale
meetmodus gaat.

Nadat de meting is uitgevoerd, schakelt u de meter uit, reinigt u de elektrode en bewaart u deze

met een paar druppels MA9015 opslagoplossing in de beschermkap. De automatische uitschakelfunctie schakelt de
meter uit na 10 minuten niet-gebruik. Om deze functie uit te schakelen, zie Instelling, sectie Automatisch uitschakelen.
5.3. De MW150 biedt vereenvoudigde pH-metingen die ideaal zijn voor iedereen die snelle en betrouwbare resultaten



nodig heeft, maar met een beperkt budget werkt. Hij geeft een resolutie van 0,01 pH weer en maakt een 3-punts
bufferkalibratie mogelijk uit de volgende pH-buffers: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 en 12,45. De bankmeter
toont de kalibratiestatus en waarschuwingsberichten die aangeven dat de pH-elektrode onderhoud nodig heeft.
De MEM/MR-functie kan worden gebruikt om meetwaarden op te slaan/op te roepen. GLP-functie biedt offset en
helling.
MW151 heeft een breder scala aan functies en kan worden gebruikt in complexere toepassingen
waar aan bepaalde eisen moet worden voldaan. Het geeft 0,01 of 0,001 pH-resolutie weer (ingesteld door de
gebruiker), maakt tot 5-punts standaard bufferkalibratie en 2 aangepaste buffers mogelijk.
De testbank toont de kalibratiestatus en waarschuwt voor de toestand van de elektrode (mocht de
pH-elektrode onderhoud nodig heeft). Hij geeft ook aan of de bufferoplossing verontreinigd is. De logfunctie
ondersteunt het loggen van maximaal 1000 records, georganiseerd als: handmatige logvraag (max. 200 logs),
handmatige logstabiliteit (max. 200 logs), intervallogging (max. 1000 logs, 100 lots).
MW150 MW151
Kalibratie tot 3 punten tot 5 punten, inclusief 2 aangepaste buffers
Diagnostiek Foutmeldingen Toestand elektrode
GLP Foutmeldingen
GLP
Logtypes Eén gememoriseerde meting Handmatig Log op aanvraag
Handmatig log bij stabiliteit
(Snel, Gemiddeld, Nauwkeurig)
Interval Loggen
Aanbevolen pH MA917B/1 MA917B/1
elektroden
6. SETUP
In de instelmodus kunnen parameters die niet direct gerelateerd zijn aan de meting bekeken en gewijzigd worden.
. Druk op SETUP om naar de instelmodus te gaan.
. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de gewenste parameter te selecteren.
. Druk op CAL/EDIT om de bewerkingsmodus binnen te gaan.
. Als er verschillende opties beschikbaar zijn, gebruik dan de BEREIK/rechts-toets om de gewenste optie te selecteren.
. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om parameterwaarden te selecteren of te wijzigen.
. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op CAL/EDIT om af te sluiten zonder te wijzigen.
. Eenmaal in de Bewerkingsmodus kunnen onderstaande gedetailleerde parameters worden ingesteld of bekeken.
Gebruik indien nodig ESC om de instelmodus te verlaten.
6.1. ALGEMENE INSTELLING
pH-informatie
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om te selecteren of de kalibratie-informatie van de pH-buffer wel of niet is
ingeschakeld: on enable (standaard), off disable. Wanneer ingeschakeld, geeft het elektrode segment de conditie van
de elektrode weer (alleen MW151).
Waarschuwing kalibratie verlopen
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het aantal dagen sinds de laatste kalibratie te selecteren: 1 tot 7 dagen
(standaard), of uit.
Buiten kalibratiebereik
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarschuwing voor buiten kalibratiebereik in (aan - standaard) of uit (uit) te
schakelen.
Datum instellen
Gebruik BEREIK/rechts om de bewerkbare waarde te wijzigen (jaar, maand, dag) en gebruik de omhoog/omlaag toetsen
om de waarde te wijzigen.
de waarde te wijzigen.
Tijd instellen
Gebruik BEREIK/rechts om de bewerkbare waarde te wijzigen (uur, minuut of seconde) en gebruik de omhoog/omlaag
toetsen om de waarde te wijzigen.
Auto Uit
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de gewenste automatische uitschakeltijd te selecteren. Beschikbare opties zijn
5, 10 (standaard), 30, 60 minuten en uit.
Geluid
Telkens wanneer er op een toets wordt gedrukt, wordt er een kort geluidssignaal gegenereerd. Gebruik de
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omhoog/omlaag toetsen om het geluidssignaal in of uit te schakelen. De standaardoptie is aan.
Temperatuureenheid

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de gewenste temperatuureenheid C (standaard) of F te selecteren.

LCD Contrast

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het LCD-contrast in te stellen van 1 tot 9, waarbij de standaardwaarde 9 is.
Standaardwaarden

Gebruik GLP/ACCEPT om terug te keren naar de standaardwaarden.

Firmwareversie instrument

De eerste regel van het LCD-scherm geeft de firmwareversie van het instrument weer.

Meter ID / Serienummer

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om meter ID (identificatienummer) toe te wijzen van 0 tot 9999. Gebruik
BEREIK/rechts om het serienummer van de meter te bekijken.

6.2. MW151 SPECIFIEKE INSTELLING

Naast de algemene instellingsparameters kan de gebruiker de volgende specifieke parameters instellen wanneer hij de
MW151 gebruikt:

Inloggen op meter

Wordt weergegeven wanneer een USB-kabel of USB flash drive is aangesloten. Ga naar SETUP, selecteer LOG ON
METER, druk op CAL/EDIT en gebruik de omhoog/omlaag toetsen om EXPORT TO PC te selecteren. Druk op GLP/
ACCEPT om te bevestigen of druk op CAL/EDIT om terug te gaan naar het menu Setup.

Log Type

Ga naar SETUP, selecteer LOG TYPE en druk op CAL/EDIT om de bewerkingsmodus te openen. In de modus Bewerken
gebruikt u BEREIK/. om te kiezen tussen intervallog, handmatig log en stabiliteitslog. Gebruik de omhoog/omlaag
toetsen om de intervaltijd (standaard 5 sec, 10 sec, 30 sec, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min, 180
min) en het stabiliteitstype (snel, medium, nauwkeurig) in te stellen. Druk op CAL/EDIT om terug te gaan naar het menu
Setup.

Eerste aangepaste buffer

Gebruik omhoog/omlaag om de eerste aangepaste buffer in te stellen. Gebruik BEREIK/rechts om een standaard
bufferwaarde in te stellen als startwaarde. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op CAL/EDIT om terug te
keren naar het menu Setup.

Tweede aangepaste buffer

Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om de tweede aangepaste buffer in te stellen. Gebruik BEREIK/rechts om een
standaard bufferwaarde als beginwaarde in te stellen. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op CAL/EDIT om
terug te keren naar het menu Setup.

pH-resolutie

Gebruik omhoog/omlaag om de pH-resolutie in te stellen (standaard 0,01 of 0,001). Druk op GLP/ACCEPT om te
bevestigen of druk op CAL/EDIT om terug te keren naar het menu Setup.

Type scheider

Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om het gewenste scheidingsteken (puntkomma of komma) te selecteren voor het
scheiden van kolommen in het .csv-bestand. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op CAL/EDIT om terug te
gaan naar het menu Setup.

7. pH

7.1. pH VOORBEREIDING

MW150: Tot 3-punts kalibratie met keuze uit zeven standaard buffers. MW151: Tot 5-punts ijking met keuze uit 7
standaard buffers en daarnaast ijking met aangepaste buffers (CUST1 en CUST2).

1. Giet kleine hoeveelheden van de geselecteerde bufferoplossingen in schone bekers. Gebruik één bekerglas om te
spoelen en één voor kalibratie.

2. Verwijder de beschermkap en spoel de elektrode met de bufferoplossing voor het eerste kalibratiepunt. Voor een
betere nauwkeurigheid wordt een regelmatige kalibratie van de pH-sensor aanbevolen. Bovendien moet de meter
opnieuw worden gekalibreerd

telkens als de pH-elektrode wordt vervangen

na het testen van agressieve chemicalién

als een hoge nauwkeurigheid vereist is

als de kalibratietijd is verstreken (als deze functie is ingeschakeld)

minstens één keer per week

7.2. pH-KALIBRATIE

Aangepaste buffers (alleen MW151)



Deze functie moet ingeschakeld zijn in Setup. Temperatuurcompensatie van aangepaste buffers is ingesteld op de
waarde 25 C. Bij het kalibreren met aangepaste buffers kan de bufferwaarde worden gewijzigd door te drukken op
RANGE/right Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om de bufferwaarde te wijzigen op basis van de temperatuurmeting.
Na 5 seconden wordt de bufferwaarde bijgewerkt.

Kalibratie

1. Dompel de punt van de pH-elektrode ca. 4 cm (11 ) in de bufferoplossing en roer voorzichtig. Druk op CAL/EDIT. Als u
een tweepuntskalibratie uitvoert, gebruik dan eerst de pH 7,01 (pH 6,86 voor NIST) buffer. De meter gaat naar de
kalibratiemodus, waarbij de waarde van de pH-buffer 7,01 wordt weergegeven en het WAIT-bericht knippert, samen
met het CAL-label en het zandlopersymbool. Gebruik indien nodig de omhoog/omlaag toetsen om een andere
bufferwaarde te selecteren.

2. Zodra de meting gestabiliseerd is en dicht bij de geselecteerde buffer ligt, begint het ACCEPT label te knipperen. Druk
op GLP/ACCEPT om de kalibratie te bevestigen.

3. Nadat het eerste kalibratiepunt is bevestigd, wordt de gekalibreerde waarde weergegeven op de eerste LCD-regel en
de tweede verwachte bufferwaarde op de derde LCD-regel (d.w.z. pH 4,01). De waarde van de eerste buffer wordt
ingesteld terwijl de tweede verwachte bufferwaarde op het scherm knippert.

Om alleen een 1-punts kalibratie te gebruiken, drukt u op CAL/EDIT om de kalibratie te verlaten. De meter slaat de
kalibratiegegevens op en keert terug naar de meetmodus. Om de kalibratie met andere buffers voort te zetten, spoelt u
de punt van de pH-elektrode af en dompelt u deze ongeveer 4 cm (11 ) onder in de tweede buffer. 4 cm (11 ) in de
tweede bufferoplossing en roer voorzichtig. Gebruik indien nodig de omhoog/omlaag toetsen om een andere
bufferwaarde te selecteren. Dezelfde procedure wordt gevolgd totdat de vereiste kalibratiepunten (2 of 3) zijn
ingesteld. Aan het einde van de kalibratie toont het instrument SAVING , slaat de kalibratiewaarden op en keert terug
naar de normale meetmodus.

5-punts kalibratie (alleen MW151)

De 3-punts kalibratieprocedure kan worden voortgezet tot 5-punts volgens dezelfde stappen. Voor nauwkeurige pH-
metingen wordt 5-punts kalibratie aanbevolen en een minimum van 2-punts kalibratie.

Opmerking: Bij het uitvoeren van een nieuwe kalibratie (of het toevoegen aan een bestaande kalibratie) wordt het
eerste kalibratiepunt behandeld als een offset. Druk op CAL/EDIT nadat het eerste of tweede kalibratiepunt is
bevestigd, waarna het instrument de kalibratiegegevens opslaat en terugkeert naar de meetmodus.

Verlopen kalibratie

Het instrument heeft een real-time klok (RTC) om bij te houden hoeveel tijd er verstreken is sinds de laatste pH-ijking.
De RTC wordt gereset telkens als het instrument wordt gekalibreerd en de status voor verlopen kalibratie wordt
geactiveerd als de meter een kalibratietijd detecteert. CAL EXPIRED wordt weergegeven om de gebruiker te
waarschuwen dat het instrument opnieuw moet worden gekalibreerd. De time-outfunctie voor kalibratie kan worden
ingesteld van 1 tot 7 dagen (waarbij 7 de standaardoptie is) of uitgeschakeld (off). Zie Instelling, pH-informatie voor
meer informatie.

Als bijvoorbeeld een time-out van 4 dagen is geselecteerd, geeft het instrument 4 dagen na de laatste kalibratie een
alarm.

Opmerkingen: Als het instrument niet is gekalibreerd of als de kalibratie is gewist (met de optie Clear Cal), geeft de
display de melding NO CAL weer.

7.3. pH METING

Verwijder de beschermkap van de elektrode en dompel de punt ca. pH-metingen worden direct beinvioed door de
temperatuur en daarom wordt aanbevolen te wachten totdat het monster en de pH-elektrode een thermisch
evenwicht hebben bereikt.

Druk indien nodig op RANGE/right. totdat de display overgaat naar de pH-modus. Laat de meting stabiliseren (gaat uit).
Op het LCD-scherm verschijnt:

- gemeten pH-meting en temperatuur

- temperatuurcompensatiemodus (MTC - handmatig, ATC - automatisch)

- toestand van de elektrode (indien beschikbaar, alleen MW151)

- gebruikte buffers (indien ingeschakeld).

Voor een betere nauwkeurigheid moet het instrument gekalibreerd zijn (zie pH-hoofdstuk voor details). Zorg ervoor dat
de elektrode gehydrateerd blijft. Spoel de sonde met het monster voor gebruik. Als u de automatische
temperatuurcompensatiefunctie (ATC) van de meter gebruikt, dompel de temperatuursonde dan zo dicht mogelijk bij
de elektrode in het monster en wacht een paar seconden.

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om door de extra informatie te bladeren die op de derde LCD regel wordt
weergegeven: mV offset & hellingwaarden, tijd van meting, datum van meting, batterijstatus.

MTC modus



Om handmatige temperatuurcompensatie (MTC) in te schakelen, ontkoppel de temperatuursonde van de meter. Het
display toont een standaardtemperatuur van 25 C of de laatst gemeten temperatuurwaarde. Het MTC label en het
symbool met de drie pijlen naast de temperatuurmeting worden weergegeven. Druk op CAL/EDIT en gebruik de toetsen
omhoog/omlaag om de temperatuurwaarde handmatig in te stellen. Druk op GLP/ACCEPT om de waarde op te slaan (of
druk op ESC of CAL/EDIT om af te sluiten zonder op te slaan).

De melding “NO T. PROBE” wordt weergegeven. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om naar de kalibratiemodus te
gaan (derde LCD regel is leeg). Druk op CAL/EDIT om de meting in MTC-modus te starten.

Opmerking: Als de temperatuursensor kapot of losgekoppeld is, schakelt de meter automatisch over naar de MTC-
modus.

7.4. WAARSCHUWINGEN & BERICHTEN

De functie Kalibratiecontrole markeert diagnostische berichten tijdens een kalibratie. Aangezien elektrodeveroudering
meestal een langzaam proces is, zijn verschillen tussen eerdere kalibraties waarschijnlijk te wijten aan een tijdelijk
probleem met de probe of buffers.

Verkeerde buffer

De melding Verkeerde buffer wordt knipperend weergegeven als het verschil tussen de pH-meting en de waarde van de
geselecteerde buffer te groot is. Als deze foutmelding wordt weergegeven, controleer dan of u de juiste kalibratiebuffer
hebt geselecteerd en gebruikt.

Foutieve oude punten inconsistentie

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT wordt weergegeven als de nieuwe kalibratiewaarde aanzienlijk afwijkt van de
laatste waarde van die probe in die buffer. Wis de vorige kalibratie en probeer een nieuwe kalibratie met nieuwe
buffers.

Om de kalibratiegegevens te wissen, druk je op CAL/EDIT en vervolgens op LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Het bericht
CLEAR CAL wordt weergegeven. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op CAL/ EDIT om af te sluiten zonder te
wissen. De taster kan een eenpuntskalibratie behouden als het eerste punt werd geaccepteerd.

Nadat de kalibratiegegevens zijn gewist, wordt het bericht NO CAL weergegeven.

Schone elektrode

CLEAN ELEC geeft aan dat de elektrode niet goed werkt (de offset ligt buiten het toegestane bereik of de helling ligt
onder de toegestane ondergrens). Reinig de elektrode om de reactietijd te verbeteren. Zie pH elektrode conditionering
en onderhoud voor meer informatie.

Probe controleren / Buffer controleren

CHECK PROBE CHECK BUFFER wordt weergegeven wanneer de helling van de elektrode de hoogst geaccepteerde
hellinggrens overschrijdt. Inspecteer de elektrode en controleer of de bufferoplossing vers is. Reinig de elektrode om de
reactietijd te verbeteren.

Slechte elektrode

BAD ELEC wordt weergegeven als de reinigingsprocedure, uitgevoerd na de twee bovenstaande berichten, niet
succesvol blijkt te zijn. Vervang de sonde.

Verkeerde buffertemperatuur

WRONG TEMP wordt weergegeven als de temperatuur van de buffer buiten het bereik valt. De kalibratiebuffers
worden beinvloed door temperatuurveranderingen. Tijdens de ijking zal het instrument automatisch ijken op de pH-
waarde die overeenkomt met de gemeten temperatuur, maar deze compenseren naar de waarde van 25 C.
Verontreinigde buffer

Als CONTAMINATED BUFFER (Verontreinigde buffer) wordt weergegeven, is de buffer verontreinigd. Vervang de buffer
door een nieuwe en ga verder met de kalibratie.

Identieke aangepaste bufferwaarden

Zorg ervoor dat de ingestelde aangepaste buffers verschillende waarden hebben. Als u anders probeert een aangepaste
buffer in te stellen met dezelfde waarde als de eerder ingestelde buffer, kunnen de onderstaande berichten
verschijnen:

- WAARDE GEBRUIKT DOOR KLANT1 - voordat u kalibreert met een van deze waarden

- WAARDE GECALIBREERD MET KLANT2 - waarde al gebruikt in een eerdere kalibratie.

8. CONDITIE EN ONDERHOUD VAN DE ELEKTRODE

Elektrodeconditie (alleen MW151)

De MW151 geeft een sondepictogram weer (tenzij deze functie is uitgeschakeld vanuit de setup) dat de status van de
elektrode na kalibratie aangeeft. De beoordeling van de status van de elektrode blijft 12 uur actief en is gebaseerd op
de offset- en hellingskarakteristieken van de pH-elektrode op het moment van kalibratie.

Als elektroden na gebruik niet worden gereinigd, verliezen ze hun nauwkeurigheid en neemt de meetnauwkeurigheid
van de testbank af. Dit kan worden waargenomen als een gestage afname van de meetnauwkeurigheid. Dit kan worden



waargenomen als een gestage afname van de helling van de elektrode.

De helling (%) geeft de gevoeligheid van het glasmembraan aan, de offsetwaarde (mV) geeft de leeftijd van de
elektrode aan en geeft een indicatie van de nauwkeurigheid.

de leeftijd van de elektrode en geeft een schatting wanneer de elektrode vervangen moet worden. Milwaukee
Instruments beveelt aan dat de offset niet hoger is dan 30 mV en dat het hellingspercentage tussen 85-105% ligt.
Als de hellingswaarde onder de 50 mV per decade komt (85% hellingspercentage-efficiéntie) of de offset bij het nulpunt
boven de 30 mV komt, kan de elektrode door revisie weer op het verwachte prestatieniveau komen, maar kan het
nodig zijn de elektrode te vervangen om nauwkeurige pH-metingen te garanderen.

Een elektrode wordt gekarakteriseerd door zowel het nulpunt als de helling en het is raadzaam om minimaal een
tweepuntskalibratie uit te voeren voor betrouwbare metingen en een betere nauwkeurigheid. Ook wordt de conditie
van de elektrode alleen geévalueerd als de huidige ijking minimaal twee punten heeft. De prestaties zullen naar
verwachting langzaam afnemen in de loop van de tijd.

5 streepjes: uitstekende conditie

4 streepjes: zeer goede conditie

3 staafjes: goede conditie

2 staafjes: redelijke conditie

1 staaf: slechte staat

1 staaf knippert: zeer slechte conditie

Bij 1 bar is het aan te raden de elektrode schoon te maken en opnieuw te kalibreren. Als er na herkalibratie

er nog steeds maar 1 bar is of 1 bar knippert, moet u de sonde vervangen. 0 bar geeft aan dat het instrument op de
huidige dag niet is gekalibreerd of dat er een eenpuntskalibratie is uitgevoerd waarbij de vorige kalibratie nog niet is
gewist.

Deze informatie is ook te zien in de GLP-gegevens.

Voorbereidingsprocedure

Verwijder de beschermkap van de elektrode. Schrik niet als er zoutafzetting aanwezig is, dit

is normaal. Spoel de elektrode af met water. Schud de elektrode voorzichtig, zoals u dat ook met een klinische
thermometer zou doen, om eventuele luchtbellen in de glazen bol te verwijderen.

Als de glazen bol en/of het verbindingsstuk droog zijn, laat de elektrode dan minimaal 30 minuten in MA9016
Reinigingsoplossing weken. Voeg bij navulbare elektroden de juiste elektrolytoplossing toe als de navuloplossing
(elektrolyt) meer dan 21 cm (1 ) onder de vulopening is gezakt.

Spoel met water en kalibreer voor gebruik. Om een snelle respons te garanderen en kruisbesmetting van de monsters
te voorkomen, spoel je de elektrodepunt met de te testen oplossing voordat je metingen uitvoert.

Opslagprocedure

Om verstopping tot een minimum te beperken en een snelle reactietijd te garanderen, moeten de glazen bol en de
junction

gehydrateerd worden gehouden. Voeg een paar druppels MA9015 opslagoplossing (niet meegeleverd met de
testbankmeter) toe aan de beschermkap. Plaats de beschermkap terug als de elektrode niet in gebruik is.
Opmerking: Bewaar de elektrode nooit in gedestilleerd of gedeioniseerd water.

Regelmatig onderhoud

1. Inspecteer de elektrode op eventuele krassen of barsten. Vervang de elektrode indien aanwezig.

2. Inspecteer de kabel. De aansluitkabel en de isolatie moeten intact zijn.

3. Connectoren moeten schoon en droog zijn.

4. Spoel zoutafzetting af met water.

5. Volg de bovenstaande opslagprocedure.

Voor navulbare elektroden:

Vul de elektrode met verse elektrolytoplossing (zie de specificaties van de elektrode om de juiste navuloplossing te
selecteren). Houd de elektrode 1 uur rechtop. Volg de opslagprocedure hierboven.

Reinigingsprocedure

Algemeen: Laat de elektrode ongeveer 30 minuten weken in MA9016 elektrode-reinigingsoplossing (niet meegeleverd
met bankmeters).

BELANGRIJK: Na het uitvoeren van een van de reinigingsprocedures moet de elektrode grondig worden afgespoeld met
gedestilleerd water en minstens 1 uur in MA9015 Opslagoplossing worden gedompeld voordat de metingen worden
uitgevoerd.

9. ORP

9.1. VOORBEREIDING

Om ORP-metingen uit te voeren, sluit u een ORP-elektrode (zie hoofdstuk Accessoires voor de code) aan op het



instrument en schakelt u het in.

9.2. ORP-KALIBRATIE

Het ORP-bereik is in de fabriek gekalibreerd en kan niet door de gebruiker worden gekalibreerd. MA9020 ORP-oplossing
kan worden gebruikt om te bevestigen dat de ORP-sensor correct meet. mV-metingen worden niet gecompenseerd
voor temperatuur.

9.3. ORP METING MW150 en MW151 zijn in de fabriek gekalibreerd. Ga indien nodig naar de mV-modus door op
RANGE/ te drukken totdat de display verandert in mV. Dompel de punt van de ORP-elektrode ca. 4 cm (/11) in het
monster en wacht tot de stabiliteitsindicator (zandlopersymbool) verdwijnt.

De testbankmeter toont de ORP-waarde (mV) op de primaire LCD samen met de temperatuur van het monster op de
secundaire LCD.

Voor nauwkeurige ORP-metingen moet het oppervlak van de elektrode schoon en glad zijn. Er zijn
voorbehandelingsoplossingen beschikbaar om de elektrode te conditioneren en de reactietijd te verbeteren (zie het
hoofdstuk Accessoires).

Opmerkingen: Als de meting buiten het bereik valt, knippert op de display de dichtstbijzijnde volledige schaalwaarde.
Als de pH-elektrode in de mV-modus wordt gebruikt, meet het instrument de mV die door de pH-elektrode wordt
gegenereerd.

10. LOGGEN (MW151)

De MW151 heeft drie verschillende soorten loggen: handmatig loggen op verzoek, loggen op stabiliteit en
intervalloggen.

en interval loggen. Het loggingtype wordt ingesteld in het Setup-menu (zie Log Type voor meer informatie). De meter
kan tot 1000 records opslaan. Er kunnen maximaal 200 handmatige logboekregistraties op verzoek, maximaal 200
stabiliteitslogboekregistraties en maximaal 1000 intervallogboekregistraties worden opgeslagen.

De logboekrecords worden gegroepeerd in lots (maximaal 100 lots). De partijnummering gaat tot 100 en begint
opnieuw als alle partijen worden gewist. Handmatig loggen op verzoek en loggen op stabiliteit worden elk in een aparte
partij opgeslagen.

Opmerking: Een interval logsessie kan tot 1000 records loggen. Als de logsessie boven de 600 records komt, wordt er
automatisch een tweede partij (tot 400 records) gegenereerd.

Als het loggeheugen vol is, wordt LOG FULL weergegeven op de derde LCD-regel en stopt het loggen. De meter keert
terug naar de meetmodus (zie procedure Gegevens wissen).

10.1. SOORTEN LOGGEN

1. Handmatig loggen op verzoek: Metingen worden gelogd telkens wanneer op LOG/CLEAR wordt gedrukt. Alle
metingen worden opgeslagen in een enkele partij voor het meettype. Nieuwe records worden in dezelfde partij
opgeslagen (d.w.z. metingen op verschillende dagen).

2. Log op stabiliteit: Metingen worden gelogd telkens als LOG/CLEAR wordt ingedrukt en het stabiliteitscriterium is
bereikt. De stabiliteitscriteria kunnen worden ingesteld op snel, gemiddeld of nauwkeurig.

3. Intervalregistratie: Metingen worden gelogd met bepaalde tijdsintervallen die door de gebruiker zijn ingesteld (bijv.
elke 5 minuten, elke 10 minuten). Een volledige set GLP-informatie inclusief datum, tijd, bereikkeuze,
temperatuurmeting en kalibratie-informatie wordt bij elk log opgeslagen.

Handmatig loggen op verzoek

Als Manual log geselecteerd is, worden er datapunten aan het logbestand toegevoegd telkens als er op LOG/CLEAR
gedrukt wordt. Als LOG/CLEAR wordt ingedrukt, wordt PLEASE WAIT (wachten a.u.b.) weergegeven, gevolgd door het
aantal opgeslagen logs en de beschikbare logruimte.

Loggen op stabiliteit

Als Stability log geselecteerd is, worden er iedere keer dat er op LOG/CLEAR gedrukt wordt datapunten toegevoegd aan
het logbestand. Wanneer LOG/CLEAR wordt ingedrukt, wordt PLEASE WAIT weergegeven, gevolgd door WAITING .
Zodra de meting stabiel is, wordt het aantal opgeslagen logs weergegeven

gevolgd door de beschikbare logruimte.

Terwijl het bericht WAITING wordt weergegeven, kunt u nogmaals op ESC of LOG/CLEAR drukken om het logboek af te
sluiten zonder te loggen.

Interval loggen

Als Interval loggen geselecteerd is, wordt er een nieuw lot aangemaakt en worden er datapunten aan toegevoegd met
het geselecteerde tijdsinterval totdat er weer op LOG/CLEAR gedrukt wordt. Hierdoor stopt de logsessie binnen het
actieve lot.

Als het maximale aantal lots wordt overschreden, wordt MAX LOTS weergegeven en moeten sommige lots worden
verwijderd. Als LOG/CLEAR wordt ingedrukt, wordt het bericht PLEASE WAIT (even wachten a.u.b.) weergegeven,
gevolgd door het aantal vrije ruimten. Tijdens actief loggen wordt lotinformatie weergegeven op de derde LCD-regel die



aangeeft waar de gegevens worden opgeslagen.

Wanneer RANGE/right wordt ingedrukt, wordt het aantal beschikbare logs weergegeven.

Wanneer LOG/CLEAR opnieuw wordt ingedrukt, wordt LOG STOPPED weergegeven om het einde van de
intervallogsessie aan te geven. Als er een sensorstoring wordt gedetecteerd, wordt OUT OF SPEC. weergegeven.

10.2. GEGEVENSBEHEER

De gebruiker kan gegevens bekijken, verwijderen en exporteren door op RCL te drukken.

Gegevens bekijken

Wanneer RCL wordt ingedrukt, wordt LOG RECALL weergegeven samen met het totale aantal logs. Druk op GLP/ACCEPT
om te bevestigen.

Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om het logtype te selecteren (of het partijinummer bij intervallogging) en druk op
GLP/ACCEPT om te bevestigen. Als het geselecteerde logtype geen records bevat, verschijnt een foutmelding (bijv. NO
STAB. LOGS ).

Gegevens verwijderen Handmatig logboek op verzoek & stabiliteitslogboek

Druk op RCL en vervolgens op GLP/ACCEPT om te kiezen tussen de logtypes (handmatig log op verzoek of
stabiliteitslog).

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om te bladeren tussen de logtypes (handmatig of stabiliteit). Druk op LOG/CLEAR
om de hele partij te verwijderen (handmatige of stabiliteitspartijen).

Druk op GLP/ACCEPT om de gekozen partij in te voeren. Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om te bladeren tussen
gegevenspunten en druk op LOG/CLEAR om gegevens te verwijderen. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Druk
indien nodig op CAL/EDIT of ESC om terug te keren zonder op te slaan.

Druk op RCL en vervolgens op GLP/ACCEPT en gebruik de toetsen omhoog/omlaag om te bladeren tussen
intervalpartijen. Druk op LOG/CLEAR om het lot te verwijderen. CLEAR DONE wordt enkele seconden weergegeven
nadat het geselecteerde lot is verwijderd.

Een lotnummer wordt gebruikt om een bepaalde set gegevens te identificeren. Lotnummers worden opeenvolgend
toegewezen tot 100, zelfs als sommige lots zijn verwijderd. Als de logboekruimte vol is (100 kavels) moeten gebruikers
er een aantal verwijderen om logboekruimte vrij te maken. Als het lotnummer 100 heeft bereikt, moeten gebruikers
alle loten verwijderen om de lotnummering opnieuw te starten.

Alles verwijderen

Druk op RCL en het totale aantal logs wordt weergegeven. Druk op LOG/CLEAR om alle logs te wissen. CLEAR ALL wordt
weergegeven terwijl het label ACCEPT knippert. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (of druk op ESC om
Logboekoproep af te sluiten). PLEASE WAIT (even wachten a.u.b.) en het percentage gewist wordt weergegeven totdat
dit voltooid is.

Opmerking: Als u per ongeluk op LOG/CLEAR drukt, drukt u nogmaals op LOG/CLEAR om het programma af te sluiten
zonder te wissen.

Gegevens exporteren PC

1. Sluit de MW151 aan op de PC met behulp van de meegeleverde USB-kabel.

2. 2. Zet de meter aan met de ON/OFF knop.

3. De PC detecteert de bankmeter als een verwijderbare flash drive.

4. Als u de meter op de PC aansluit, is de standaardinstelling EXPORT TO PC-modus.

5. Gebruik een bestandsbeheerder (bijv. Windows Verkenner, MacOS Finder) om de bestanden van de meter naar de
PC te verplaatsen.

6. Als de USB-kabel is aangesloten op de PC en de EXPORT TO PC-modus is ingeschakeld, is loggen niet mogelijk.
Opmerking: Om het loggen in te schakelen terwijl de meter op de PC is aangesloten, gaat u naar SETUP en wijzigt u de
modus EXPORT TO PC door op CAL/EDIT te drukken en met de pijltjestoetsen naar de modus LOG ON METER te gaan.
Het .csv-bestand (door komma's gescheiden waarden) kan worden geopend met een tekstverwerker of
spreadsheetprogramma.

Opmerking: Veldscheidingstekens kunnen worden ingesteld als komma of puntkomma, afhankelijk van de
regiovoorkeuren. West-Europa (ISO-8859-1) tekenset en Engelse taal zijn aanbevolen instellingen. Afhankelijk van de
computerinstellingen kunnen andere bestanden zichtbaar zijn.

Bestanden met intervalpartijen worden PHLOT genoemd, gevolgd door het partijnummer, bijvoorbeeld PHLOT001,
PHLOT002. Handmatige logboeken worden PHLOTMAN genoemd en stabiliteitslogboeken worden PHLOTSTAB
genoemd.

Opmerkingen:

Als er C! verschijnt in gelogde gegevens, is de elektrode/probe buiten de gebruiksspecificaties gebruikt en worden de
gegevens niet betrouwbaar geacht. Als C!! in de gelogde gegevens verschijnt, stond de meter in de MTC-modus.

usB



Vastgelegde gegevens kunnen worden overgebracht naar een USB-stick.
1. 1. Steek een USB stick in de USB poort aan de bovenzijde van de meter.
2. Druk op RCL.
3. Gebruik de RANGE/. om de optie EXPORT ALL te selecteren en druk vervolgens op GLP/ACCEPT om te bevestigen. De
meter geeft het exportpercentage weer.
Wanneer het exporteren is voltooid, kunt u het USB-flashstation verwijderen.
Opmerking: Verwijder het USB-flashstation niet tijdens een actieve exportoverdracht.
Als de batterij bijna leeg is, wordt het bericht BATTERY LOW knipperend weergegeven en wordt de export niet
uitgevoerd.
niet uitgevoerd. Als het flashstation ontbreekt of niet goed is geplaatst, wordt het bericht NO MEMSTICK weergegeven.
Als er al partijen met dezelfde naam naar USB zijn geéxporteerd, verschijnt de melding OVR. waarbij het nummer van
de overschreven partij knippert. Gebruik de toetsen .. om te schakelen tussen de opties YES, NO, YES ALL, NO ALL.
Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.
11. MEM & MR FUNCTIES (MW150)
Druk in de meetmodus op MEM/CLEAR. De LCD geeft MEMORY weer en slaat de gemeten pH-waarde (evenals ORP mV
en temperatuurwaarden) en de huidige kalibratie op. Wanneer je op MR drukt, zal de LCD de opgeslagen waarde
weergeven. De omhoog/omlaag toetsen kunnen gebruikt worden om alle informatie te bekijken.
Druk op MR om de laatst opgeslagen pH-, ORP-, temperatuur- en kalibratiewaarden op te roepen. Indien
Druk indien nodig op RANGE/right om te wisselen tussen pH en ORP mV waarden. Met pH geselecteerd, gebruik .. om
te schakelen tussen kalibratie offset/helling, datum en tijd. Met mV geselecteerd, gebruik de omhoog/omlaag toetsen
om te schakelen tussen datum en tijd.
Wanneer MEM/CLEAR wordt ingedrukt, verschijnt kort de melding CLEARING en wordt de opgeslagen waarde gewist.
Het instrument keert terug naar de meetmodus.
12. GLP
Good Laboratory Practice (GLP) verwijst naar een kwaliteitscontrolefunctie die wordt gebruikt om de uniformiteit van
sensorkalibraties en metingen te waarborgen. Druk op GLP/ACCEPT om het laatste kalibratiebestand te openen.
Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om door de opgeslagen informatie te bladeren (offset- en hellingswaarden,
gebruikte buffers samen met de temperatuur, tijd en datum van de laatste kalibratie, kalibratiewaarschuwingen). Deze
informatie wordt ook meegeleverd met elke datalog.
Als het instrument niet is gekalibreerd, worden een knipperend CAL-label en de melding “NO CAL” weergegeven.
Het GLP hellingspercentage is gerelateerd aan de ideale hellingswaarde bij 25 C. Daarnaast geeft de indicator voor de
conditie van de elektrode bij de MW151 de status weer na de laatste kalibratie.
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de laatste kalibratiedatum (jjjj.mm.dd) samen met de huidige meting weer te
geven.
Opmerking: Bij gebruik van aangepaste buffers worden de labels CUST1 en CUST2 weergegeven. Als er maar één
aangepaste buffer wordt gebruikt, wordt CUST1 samen met de waarde weergegeven. (Alleen MW151)
Indien ingeschakeld, wordt het aantal dagen tot het kalibratiealarm CAL DUE weergegeven (bijv. EXP IN 7DAYS ). Als dit
uitgeschakeld is, wordt EXP WARN DIS weergegeven.
Het aantal dagen sinds de kalibratie verstreken is. (bijv. CAL EXPIRED ). Als er een nieuwe buffer wordt gebruikt die niet
bij de laatste kalibratie is gebruikt, wordt de buffertag weergegeven en knipperen de tags voor de eerder gebruikte
buffers.
Voor de MW151 zijn de conditie van de elektrode en de responstijden zichtbaar op de dag van kalibratie (Zie hoofdstuk
Conditie en onderhoud elektrode). Indien geconfigureerd in Setup, geeft een aftelbericht het aantal verstreken dagen
sinds de laatste kalibratie weer.
13. PROBLEMEN OPLOSSEN
SYMPTOMEN PROBLEEM OPLOSSING
Trage respons / vuile pH-elektrode Week de elektrodetip in
overmatige drift MA9016 gedurende 30 minuten, en
volg de reinigingsprocedure

Aflezing fluctueert Verstopte/vuile verbinding. Reinig de elektrode.
op en neer (ruis) Laag elektrolytniveau Navullen met vers

(navulbare elektroden elektrolyt MA9012

alleen)
Controleer of het monster binnen het meetbereik ligt.
knipperend weergegeven binnen het meetbare bereik;

Controleer het elektrolytniveau



en algemene elektrodenstatus
mV-schaal buiten bereik Droog membraan of droge Week de elektrode in MA9015
junctie opslagoplossing gedurende ten minste
30 minuten
C of F weergegeven Niet in orde Temperatuursonde vervangen
Temperatuursonde knippert Temperatuursonde vervangen
Meter werkt niet Kapotte temperatuursonde
met temperatuursonde
Meter kalibreert niet Kapotte pH-elektrode Elektrode vervangen
of geeft foutieve metingen
WRONG CAL wordt weergegeven Verkeerd of verontreinigd Controleer of bufferoplossing
tijdens pH-ijking buffer juist en vers is
Interne fout X Interne fout Start de meter opnieuw op.
Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op met
Milwaukee Technical Service.
“CAL ERROR” Geladen standaard Voer pH-kalibratie uit
pH-kalibratiewaarden
14. ACCESSOIRES
SE-300 Dubbele aftakking ORP platina sonde
MA9001 pH 1,68 Bufferoplossing (230 mL)
MA9004 pH 4,01 Bufferoplossing (230 mL)
MA9006 pH 6,86 Bufferoplossing (230 mL)
MA9007 pH 7.01 Bufferoplossing (230 mL)
MA9009 pH 9.18 Bufferoplossing (230 mL)
MA9010 pH 10.01 Bufferoplossing (230 mL)
MA9012 Bijvuloplossing voor pH elektrode (230 mL)
MA9015 Opslagoplossing (230 mL)
MA9016 Elektrode reinigingsoplossing (230 mL)
MA9020 200-275 mV ORP-oplossing (230 mL)
MA9112 pH 12,45 Bufferoplossing (230 mL)
MA9310 12 VDC adapter, 220V
MA9311 12 VDC adapter, 110 V
MA9315 Elektrodehouder
MA917B/1 pH Elektrode, glazen behuizing, navulbaar
MA924B/1 ORP-elektrode, glazen behuizing, navulbaar
MAB831R Temperatuursonde
Gebruik of bewaar het instrument voor uw veiligheid niet in een gevaarlijke omgeving. Voer geen metingen uit in
magnetrons om schade of brandwonden te voorkomen.
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CERTIFICATIE
Milwaukee Instruments voldoet aan de CE Europese richtlijnen.
Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur. Behandel dit product niet als huishoudelijk afval. Lever het in
bij het daarvoor bestemde inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur.
Let op: een correcte verwijdering van het product en de batterij voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor de
volksgezondheid en het milieu. Neem voor gedetailleerde informatie contact op met uw plaatselijke
afvalverwijderingsdienst of ga naar www.milwaukeeinstruments.com (alleen VS) of www.milwaukeeinst.com.
AANBEVELING
Controleer voordat u dit product gebruikt of het volledig geschikt is voor uw specifieke toepassing en voor de omgeving
waarin het wordt gebruikt. Elke wijziging die de gebruiker aanbrengt aan de geleverde apparatuur kan de prestaties van
de meter in gevaar brengen. Gebruik of bewaar de meter voor uw eigen veiligheid en die van de meter niet in een
gevaarlijke omgeving. Om schade of brandwonden te voorkomen, voer geen metingen uit in microgolfovens.
GARANTIE
Deze instrumenten worden gegarandeerd tegen materiaal- en fabricagefouten voor een periode van 3 jaar vanaf de
aankoopdatum. Elektroden en sondes hebben een garantie van 6 maanden. Deze garantie is beperkt tot reparatie of
gratis vervanging als het instrument niet kan worden gerepareerd. Schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik,
knoeien of gebrek aan voorgeschreven onderhoud valt niet onder de garantie. Neem contact op met de technische



dienst van Milwaukee Instruments indien service vereist is. Als de reparatie niet onder de garantie valt, ontvangt u
bericht over de gemaakte kosten. Zorg er bij het verzenden van een meter voor dat deze goed verpakt is voor volledige
bescherming.

Milwaukee Instruments behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving verbeteringen aan te
brengen in het ontwerp, de constructie en het uiterlijk van haar producten.
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ESTONIAN
KASUTUSJUHEND - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / temperatuurimédtjad

AITAH, et valisite Milwaukee Instruments'i! Kdesolev kasutusjuhend annab teile vajalikku teavet m&&turite digeks
kasutamiseks.

K&ik digused on kaitstud. Taielik vGi osaline reprodutseerimine on keelatud ilma autoridiguse omaniku, Milwaukee
Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, kirjaliku ndusolekuta.
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1. ESIALGNE KONTROLL

Iga pingimd&tja tarnitakse pappkarbis ja selle juurde kuuluvad:
- MA917B/1 pH-elektrood

- MA831R temperatuuriandur

- MA9315 elektroodihoidja

- M10004 pH 4.01 puhverlahus (kotike)

- M10007 pH 7,01 puhverlahus (kotike)

- M10010 pH 10,01 puhverlahus (kotike)

- M10016 Elektroodide puhastuslahus (kotike)

- M&ddistatud pipett

- 12 VDC adapter



- USB-kaabel (MW151)
- Seadme kvaliteedisertifikaat
- Kasutusjuhend
2. SEADME ULEVAADE
MW150 ja MW151 pH / ORP / temperatuuri pingimd&turid teostavad tapseid mdotmisi ja esitlevad mitmeid uusi
diagnostilisi funktsioone, mis tagavad suurema téokindluse.
- Kuni 3-punktiline (kuni 5-punktiline, MW151) automaatne pH-kalibreerimine, 7 standardkalibreerimispuhvrit (pH 1,68,
4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 ja 12,45) ja kaks kohandatud puhvrit (MW151).
- Vaba logimaht kuni 1000 kirje jaoks (MW151)
- Alfanumbrilised LCD-ekraanil kuvatavad sdnumid kasutajasdbralike, intuitiivsete teabe-/ hoiatus-/veateadete jaoks.
- Sisseehitatud aku 8-tunnise mahutavusega
- Automaatne valjalilitusfunktsioon aku eluea pikendamiseks
- Sisemine kell ja kuupdev erinevate ajast séltuvate funktsioonide jalgimiseks (kalibreerimise ajatempel, kalibreerimise
aeg on |6ppenud)
- Spetsiaalne GLP-klahv slisteemi seisundi andmete salvestamiseks ja tagasikutsumiseks
3. SPETSIFIKATSIOONID
MW150 MW151
pH -2,00 kuni 20,00 pH -2,00 kuni 20,00 pH
Vahemik * mV +2000,0 mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F) -20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Resolutsioon mV 0,1 mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Tapsus pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
25°C (77 °F) mV £1 mV +1 mV 1 mV
Temperatuur 0,4 °C (0,8 °F) £0,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (0,8 °F)
pH-kalibreerimine kuni 3-punktiline automaatne kuni 5-punktiline automaatne
7 standardpuhvrit (pH 1,68, 4,01, 7 standardpuhvrit (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
ei ole kohandatud puhvreid 2 kohandatud puhvrit
Temperatuurikompensatsioon Automaatne Automaatne
-20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F) -20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F)
Kasitsi Kasitsi Kasitsi
(ilma temperatuuriandurita) (ilma temperatuuriandurita)
Logimalufunktsioon Maksimaalselt 1000 logikirjet
(salvestatud kuni 100 partii)
Logi ndudmisel, 200 logi
Logi stabiilsuse korral, 200 logi
Intervallne logimine, 1000 logi
Arvutiihendus ei ole 1 USB-port, 1 mikro-USB-port
Toiteallikas 12 VDC adapter 12 VDC adapter, 5 VDC USB adapter
Aku kestvus 8 tundi
Automaatne valjalllitamine 5, 10, 30, 60 minutit v&i valjalllitamine
Keskkond 0 kuni 50 °C; maksimaalne suhteline dhuniiskus 95%
Modtmed 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Kaal 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garantii 3 aastat
* Piirvaartusi vahendatakse vastavalt anduri tegelikele piirvaartustele.
pH-elektrood MA917B/1 pH vahemik 0 kuni 14 pH
Temperatuurivahemik 0 kuni 70 C (32 kuni 158 F)
Volli materjal klaas
Vordluselektroluit KCI 3,5M
Vordlustihendus keraamiline, (ihekordne
Vérdlustuiip topelt, Ag/AgCl
Maksimaalne réhk 0,1 bar
Liitmiku tttip BNC



Kaabli pikkus 1 m
Volli pikkus 120 mm
Labim&6t 12 mm
4. FUNKTSIONAALSUSE JA EKRAANI KIRJELDUS
Esipaneel MW150
. Vedelkristallkuvar (LCD)
. ESC-klahv, et lahkuda praegusest reziimist
. MR klahv, salvestatud vaartuse tagasikutsumiseks malust.
. SETUP klahv, et siseneda seadistusreziimi
MEM/CLEAR klahv, nditude salvestamiseks vdi kalibreerimise v6i mélu kustutamiseks.
Esimene LCD-rida, m&dtmistulemused
Teine LCD-rida, temperatuuri ndidud
Kolmas LCD rida, sdnumite ala
ON/OFF klahv, md&turi sisse- ja valjaltlitamiseks.
10. ules/alla klahvid, kasitsi temperatuuri muutmiseks, seadistamisparameetrite valimiseks ja kalibreerimispuhvrite
valimiseks
11. RANGE/parempoolne klahv, pH v&i mV valimiseks
12. GLP/ACCEPT klahv, GLP-sse sisenemiseks v&i valitud toimingu kinnitamiseks
13. CAL/EDIT klahv, kalibreerimisseadete sisestamiseks/muutmiseks, seadistussatete redigeerimiseks
Tagapaneel MW150
14. Toiteallikate pesa
15. Vordluselektroodi pesa
16. Temperatuurianduri pesa
17. BNC-elektroodi pesa
Esipaneel MW151
Vedelkristallkuvar (LCD)
ESC klahv, et lahkuda praegusest reZiimist
RCL klahv, et kutsuda tiles salvestatud vaartused.
SETUP klahv, et siseneda seadistusreziimi
LOG/CLEAR klahv, néitude logimiseks v&i kalibreerimise v&i logimise kustutamiseks.
Esimene LCD-rida, m&dtmistulemused
Teine LCD-rida, temperatuuri ndidud
Kolmas LCD rida, sGnumite ala
ON/OFF klahv, md&turi sisse- ja véljalilitamiseks.
10. ules/alla klahvid, kasitsi temperatuuri muutmiseks, seadistamisparameetrite valimiseks ja kalibreerimispuhvrite
valimiseks
11. RANGE/parem klahv, pH v&di mV valimiseks
12. GLP/ACCEPT klahv, GLP-sse sisenemiseks v&i valitud toimingu kinnitamiseks
13. CAL/EDIT klahv, kalibreerimisseadete sisestamiseks/muutmiseks, seadistussatete redigeerimiseks
Tagapaneel MW151
14. Toiteallikate pesa
15. Vordluselektroodi pesa
16. Temperatuurianduri pesa
17. BNC-elektroodi pesa
18. USB-lihendused
Naidiku kirjeldus MW150
1. Staatusteave
2. Sénumite/kalibreerimise/malu tiihjendamine
3. OPEN kuvatakse, kui elektroodi kork tuleb eemaldada. Enne kalibreerimist vilgub vilkuvas naidikus Refill Cap
(taitekork).
4. Elektroodi stimbol
5. Aktsepteerimismargis
6. Kolmas LCD-rida, sGnumite ala
7. Reziimi sildid
8. Nihke/kalde niitajad
9. Teine LCD rida, temperatuuri mddtmine
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10. Temperatuur ja médtmisthikud

11. Noolega margid, mis aitavad kasutajal valida vajalikku teavet

12. Temperatuurikompensatsiooni staatus (MTC, ATC)

13. pH-kalibreerimispuhvrid

14. Esmane vedelkristallkuvar, mddtmisjoon

15. M&dtmisthikud

16. Stabiilsuse indikaator

Naidiku kirjeldus MW151

. Staatusteave

. S6numi/kalibreerimise/malu tihjendamine

USB-iihenduste olek

. OPEN kuvatakse, kui elektroodi kork tuleb eemaldada. Enne kalibreerimist vilgub vilkuvas naidikus Refill Cap.

. Elektroodi siimbol, tdidetud segmendid nditavad elektroodi seisundit.

. Aktsepteeri silt

. Logi silt

. Kolmas LCD-rida, sGnumite ala

. Reziimimargised

. Nihke/kalde niitajad

. Teine LCD-rida, temperatuuri m&dtmine

. Temperatuuri ja md6tmisihikud

. Noolega margid, mis aitavad kasutajal valida vajalikku teavet

. Temperatuurikompensatsiooni staatus (MTC, ATC)

. pH-kalibreerimispuhvrid

. Esmane vedelkristallkuvar, m&dtmisjoon

. M&&tmisthikud

18. Stabiilsuse indikaator

5. ULDISED TOIMINGUD

5.1. AKU JUHTIMINE

Kui kasutate mod&turit koos akuga, laadige pingimddturi aku taielikult tles

enne esmakordset kasutamist. Kasutage aku laadimiseks kaasasolevat 12 VDC adapterit voi Ghendage see USB-kaabli
kaudu arvutiga (ainult MW151).

Maérkus: Seade on varustatud automaatse valjalulitusfunktsiooniga, et sdilitada aku energiat.

5.2. ELEKTROODI UHENDAMINE JA MOOTURI SISSELULITAMINE

Uhendage 12 VDC adapter vooluvérgu pistikupessa.

Seadme kasutamiseks ettevalmistamiseks tihendage pH-elektrood MW917B/1 BNC-pistikusse ja temperatuuriandur
seadme tagakiiljel asuvasse vastavasse pistikupessa. Temperatuuriandurit vdib kasutada koos pH-elektroodiga, et
kasutada

s ATC-funktsiooni kasutamiseks, kuid seda v&ib kasutada ka iseseisvalt temperatuurimd&tmiste tegemiseks. Kui andurit
ei kasutata, saab temperatuuri seadistada kasitsi, kasutades klahve ules/alla.

Uhendage elektroodihoidja ja vajutage seadme sisseliilitamiseks ON/OFF. K&ik LCD-segmendid kuvatakse paariks
sekundiks (v&i seni, kuni ON/OFF on vajutatud) ja seejirel liheb seade tavalisse mddtmisreziimi.

Parast mdotmist lilitage moodteseade valja, puhastage elektrood ja hoiustage see

mdne tilga MA9015 sailitamislahusega kaitsekorgis. Automaatne valjalulitusfunktsioon lilitab md&teri vélja parast 10
minutit mittekasutamist. Selle funktsiooni véljalilitamiseks vaadake jaotist Setup, Auto Off (Automaatne valjalilitus).
5.3. TOOKONNA ULEVAADE MW150 pakub lihtsustatud pH-m&&tmisi, mis on ideaalne kdigile, kes vajavad kiireid ja
usaldusvaarseid tulemusi, kuid toéotavad vaikese eelarvega. See naitab 0,01 pH eraldusvdimet ja voimaldab 3-punktilist
puhvri kalibreerimist jargmistest pH-puhvritest: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 ja 12,45. Pingimd&tur nditab
kalibreerimise olekut ja hoiatusteateid, mis naitavad, et pH-elektrood vajab hooldust.

MEM/MR-funktsiooni saab kasutada md&detud vaartuste salvestamiseks/vilja kutsumiseks. GLP-funktsioon annab
nihke ja kalde.

MW151 omab laiemat funktsioonide valikut ja seda saab kasutada keerukamates rakendustes.

kus on vaja taita teatavaid ndudeid. Naitab 0,01 vdi 0,001 pH eraldusvdimet (kasutaja poolt maaratud), véimaldab kuni
5-punktilist standardpuhvri kalibreerimist ja 2 kohandatud puhvrit.

PingimdG&tur naitab kalibreerimise olekut ja elektroodide seisundi hoiatusi (kui

pH-elektrood vajab hooldust). Samuti nditab see, kui puhverlahus on saastunud. Logimisfunktsioon toetab kuni 1000
kirje logimist, mis on korraldatud jargmiselt: kasitsi logimise ndudlus (max. 200 logi), kasitsi logimise stabiilsus (max. 200
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logi), intervalllogimine (max. 1000 logi, 100 partiid).
MW150 MW151
Kalibreerimine kuni 3 punkti kuni 5 punkti, sealhulgas 2 kohandatud puhvrit
Diagnostika Veateated Elektroodide seisund
GLP veateated
GLP
Logi tiitibid Uks meeldejadv lugemine Kasitsi Logi nudmisel
Manuaalne logi stabiilsuse korral
(Kiire, Keskmine, Tapne)
Intervallne logimine
Soovitatav pH MA917B/1 MA917B/1
elektroodid
6. SEADISTUS
SeadistusreZiim voimaldab vaadata ja muuta parameetreid, mis ei ole otseselt seotud m&dtmisega.
. Vajutage SETUP, et siseneda seadistusreziimi.
. Kasutage ules/alla klahve soovitud parameetri valimiseks.
. Vajutage CAL/EDIT, et siseneda redigeerimisreziimi.
. Kui on saadaval erinevad valikud, kasutage soovitud valiku valimiseks klahvi RANGE/paremal klahvi.
. Kasutage ules/alla klahve parameetri vaartuste valimiseks vdi muutmiseks.
. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT vdi valjumiseks ilma muutmiseta vajutage CAL/EDIT.
. Kui olete redigeerimisreZiimis, saab allpool olevaid tksikasjalikke parameetreid seadistada v&i vaadata. Vajaduse
korral kasutage seadistusreZiimist véljumiseks ESC.
6.1. ULDINE SEADISTUS
Teave pH kohta
Kasutage lles/alla klahve, et valida, kas pH-puhvri kalibreerimisteave on lubatud v&i mitte: on enable (vaikimisi), off
disable (valja lulitatud). Kui see on lubatud, naitab elektroodi segment elektroodi seisundit (ainult MW151).
Kalibreerimise aegumise hoiatus
Kasutage tles/alla klahve, et valida, mitu paeva on méédunud viimasest kalibreerimisest: 1 kuni 7 pdeva (vaikimisi) vi
vilja lulitatud.
Out of Calibration Range (valjaspool kalibreerimisulatust)
Kasutage lles/alla klahve, et lubada (vaikimisi) v&i keelata (vélja) hoiatus viljaspool kalibreerimisulatust.
Set Date (Maarake kuupdev)
Kasutage RANGE/paremale, et muuta muudetavat vaartust (aasta, kuu, paev) ja kasutage tles/alla klahve, et muuta
vadrtuse muutmiseks.
Set Time (Aja maaramine)
Kasutage RANGE/paremale, et muuta muudetavat vaartust (tund, minut v8i sekund) ja kasutage vaartuse muutmiseks
iles/alla klahve.
Automaatne valjalulitamine
Kasutage tles/alla klahve soovitud automaatse viljalllitamise aja valimiseks. Saadaval on 5, 10 (vaikimisi), 30, 60
minutit ja valja.
Sound
Iga kord, kui klahvi vajutatakse, antakse lGhike helisignaal. Akustilise signaali lubamiseks/valja lulitamiseks kasutage
klahve (les/alla. Vaikimisi valik on sisse llitatud.
Temperatuurilhik
Kasutage tles/alla klahve, et valida soovitud temperatuurithik C (vaikimisi) vai F.
LCD-kontrast
Kasutage lles/alla klahve, et méarata LCD-kontrasti vaartused vahemikus 1 kuni 9, vaikimisi on 9.
Vaikimisi vaartused
Kasutage GLP/ACCEPT, et naasta vaikevaartustele.
Seadme pusivara versioon
Esimesel LCD-real kuvatakse seadme pisivara versioon.
M®d3&turi ID / seerianumber
Kasutage lles/alla klahve, et maarata mddturi ID (identifitseerimisnumber) vahemikus 0 kuni 9999. Kasutage
RANGE/paremale, et vaadata md&turi seerianumbrit.
6.2. MW151 SPETSIIFILINE SEADISTAMINE
Lisaks Uldistele seadistamisparameetritele saab kasutaja MW151 kasutamisel seadistada jargmisi spetsiifilisi
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parameetreid:

Logi sisse mootja

Kuvatakse, kui USB-kaabel v6i USB-méluseade on lihendatud. Sisestage SETUP, valige LOG ON METER, vajutage
CAL/EDIT, seejarel kasutage Ules/alla klahve, et valida EXPORT TO PC. Kinnitamiseks vajutage GLP/ ACCEPT v&i vajutage
CAL/EDIT, et naasta seadistusmenliisse.

Logi tutip

Sisestage SETUP, valige LOG TYPE ja vajutage CAL/EDIT, et siseneda redigeerimisreziimi. Kui olete redigeerimisreziimis,
kasutage RANGE/., et valida intervall-logi, manuaalse logi ja stabiilsuslogi vahel. Kasutage tles/alla klahve, et maarata
intervalli aeg (5 sek vaikimisi, 10 sek, 30 sek, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min, 180 min) ja
stabiilsuse tiitp (kiire, keskmine, tdpne). Vajutage CAL/EDIT, et naasta seadistusmeniiisse.

Esimene kohandatud puhver

Esimese kohandatud puhvri maaramiseks kasutage ules/alla klahve. Kasutage RANGE/right, et maarata vaikimisi puhvri
vaartus algvaartuseks. Vajutage kinnitamiseks GLP/ACCEPT vdi vajutage CAL/EDIT, et naasta seadistusmeniiisse.

Teine kohandatud puhver

Teise kohandatud puhvri seadmiseks kasutage Ules/alla klahve. Kasutage RANGE/right, et maarata algvaartuseks
vaikimisi puhvri vaartus. Vajutage kinnitamiseks GLP/ACCEPT vdi vajutage CAL/EDIT, et naasta seadistusmeniiisse.

pH resolutsioon

Kasutage tles/alla klahve, et maarata pH eraldusvdime (0,01 vaikimisi v&i 0,001). Vajutage kinnitamiseks GLP/ACCEPT
vOi vajutage CAL/EDIT, et naasta seadistusmendiisse.

Separaatori tulp

Kasutage lles/alla klahve, et valida soovitud eraldusmark (semikoolon vdi koma) veergude eraldamiseks .csv-failis.
Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT vdi vajutage CAL/EDIT, et naasta seadistusmensse.

7.pH

7.1. pH VALMISTAMINE

MW?150: Kuni 3-punktiline kalibreerimine seitsme standardpuhvri valikuga. MW151: Kuni 5-punktiline kalibreerimine 7
standardpuhvriga ja lisaks kalibreerimine kohandatud puhvritega (CUST1 ja CUST2).

1. Valage viikesed kogused valitud puhverlahuseid puhastesse keeduklaasidesse. Kasutage tihte keeduklaasi
loputamiseks ja teist kalibreerimiseks.

2. Eemaldage kaitsekork ja loputage elektroodi esimese kalibreerimispunkti puhverlahusega. Parema tapsuse
saavutamiseks on soovitatav pH-anduri sagedane kalibreerimine. Lisaks tuleb m&dteriista uuesti kalibreerida:

iga kord, kui pH-elektrood asendatakse

péarast agressiivsete kemikaalide katsetamist

kui ndutakse suurt tapsust

kui kalibreerimisaeg on I8ppenud (kui see funktsioon on lubatud).

vdahemalt kord nédalas

7.2. pH-kalibreerimine

Kohandatud puhvrid (ainult MW151)

See funktsioon tuleb seadistuses lubada. Kohandatud puhvrite temperatuurikompensatsioon on seatud vaartusele 25 C.
Kohandatud puhvritega kalibreerimisel saab puhvri vaartust muuta, vajutades RANGE/right Kasutage Ules/alla klahve,
et muuta puhvri vaartust vastavalt temperatuurindidule. Parast 5 sekundit uuendatakse puhvri vaartust.
Kalibreerimine

1. Sukeldage pH-elektroodi ots app. 4 cm (11 ) puhverlahusesse ja segage ettevaatlikult. Vajutage CAL/EDIT. 2-punktilise
kalibreerimise korral kasutage kdigepealt pH 7,01 (pH 6,86 NIST jaoks) puhvrit. Md&teriist siseneb kalibreerimisreziimi,
kus kuvatakse pH-puhvri vaartus 7,01 ja vilkuv teade WAIT koos CAL-maérgise ja liivaklaasi simboliga. Vajaduse korral
kasutage ules/alla klahve, et valida teine puhvri vaartus.

2. Kui ndit on stabiliseerunud ja valitud puhvrile Idhedane, hakkab vilkuma silt ACCEPT. Kalibreerimise kinnitamiseks
vajutage GLP/ACCEPT.

3. Parast esimese kalibreerimispunkti kinnitamist kuvatakse kalibreeritud vaartus esimesel LCD-real ja teine eeldatav
puhvri vaartus kolmandal LCD-real (st pH 4,01). Esimese puhvri vdaartus on maaratud, samal ajal kui teine eeldatav
puhvri vaartus vilgub ekraanil.

Kui soovite kasutada ainult 1-punktilist kalibreerimist, vajutage kalibreerimisest valjumiseks CAL/EDIT. M&dtur salvestab
kalibreerimisteabe ja naaseb mdotmisreZiimi. Tdiendavate puhvritega kalibreerimise jatkamiseks loputage ja kastke pH-
elektroodi otsak app. 4 cm (11 ) teise puhverlahusesse ja segage ettevaatlikult. Vajaduse korral kasutage tiles/alla
klahve teise puhvri vaartuse valimiseks. Sama protseduuri tuleb jargida, kuni vajalikud kalibreerimispunktid (2 v8i 3) on
madratud. Kalibreerimise I6pus kuvatakse seadmel SAVING , salvestatakse kalibreerimisvaartused ja naaseb tavalisse
madtmisreZiimi.



5-punktiline kalibreerimine (ainult MW151)

3-punktilist kalibreerimisprotseduuri vdib jatkata kuni 5-punktilise kalibreerimiseni samu samu samu samme jargides.
Tapsete pH m&dtmiste jaoks on soovitatav 5-punktiline kalibreerimine ja vdahemalt 2-punktiline kalibreerimine.
Markus: Uue kalibreerimise (v3i olemasoleva kalibreerimise lisamise) korral kdsitletakse esimest kalibreerimispunkti
nihketena. Péarast esimese voi teise kalibreerimispunkti kinnitamist vajutage CAL/EDIT ning seade salvestab
kalibreerimisandmed ja naaseb mddtmisreZiimi.

Aegunud kalibreerimine

Seadmel on reaalaja kell (RTC), mis jalgib, kui palju aega on mé6dunud viimasest pH-kalibreerimisest. RTC lahtestatakse
iga kord, kui seadet kalibreeritakse, ja aegunud kalibreerimise staatus kaivitub, kui mddtja tuvastab kalibreerimisaja
I6ppemise. CAL EXPIRED kuvatakse, et hoiatada kasutajat, et seade tuleks uuesti kalibreerida. Kalibreerimisaja
I6ppemise funktsiooni saab seadistada vahemikus 1 kuni 7 pdeva (7 on vaikimisi valik) vdi valja lulitada (valja lulitatud).
Uksikasjalikumaid andmeid vt Setup, pH Information (Seadistamine, pH-teave).

Naiteks kui on valitud 4 pdeva pikkune aegumistdhtaeg, annab seade hdire 4 padeva parast viimast kalibreerimist.
Markused: Kui seade ei ole kalibreeritud vdi kalibreerimine on tihistatud (valikuga Clear Cal), kuvatakse ekraanil teade
NO CAL.

7.3. pH MOOTMINE

Eemaldage elektroodi kaitsekork ja kastke otsik app. 4 cm (11 ) proovi sisse. pH md&tmist mdjutab otseselt
temperatuur, seet&ttu on soovitatav oodata, kuni proov ja pH-elektrood saavutavad termilise tasakaalu.

Vajaduse korral vajutage RANGE/right. kuni ndidik muutub pH-reZiimile. Laske naidul stabiliseeruda (ltlitub vélja). LCD-
ekraanil kuvatakse:

- mdddetud pH ndit ja temperatuur

- temperatuuri kompenseerimise reziim (MTC - kasitsi, ATC - automaatselt)

- elektroodi seisund (kui on olemas, ainult MW151)

- kasutatud puhvrid (kui need on lubatud).

Tédpsuse parandamiseks veenduge, et seade on kalibreeritud (vt tdpsemalt jaotisest pH). Veenduge, et elektroodi
hoitakse hiidraaditud. Loputage sond enne kasutamist prooviga. Kui kasutate mo&turi s automaatse
temperatuurikompensatsiooni (ATC) funktsiooni, kastke temperatuuriandur proovi vdimalikult Iahedale elektroodile ja
oodake paar sekundit.

Kasutage tles/alla klahve, et sirvida kolmandal LCD-real kuvatavat lisateavet: mV nihke- ja kallakuvaartused, mé&tmise
aeg, mobStmise kuupaev, patarei olek.

MTC-reziim

Manuaalse temperatuurikompensatsiooni (MTC) aktiveerimiseks Gihendage temperatuuriandur mddteseadmest lahti.
Ekraanil kuvatakse vaikimisi temperatuur 25 C vdi viimati m&odetud temperatuuri vaartus. Temperatuurimddtmise
kdrval kuvatakse méargis MTC ja kolme noole simbol. Vajutage CAL/EDIT ja kasutage temperatuuri vaartuse kasitsi
seadmiseks Ules/alla klahve. Vajutage GLP/ACCEPT, et vaartus salvestada (v&i vajutage ESC v&i CAL/EDIT, et véljuda
salvestamata).

Kuvatakse teade ,NO T. PROBE". Kasutage Ules/alla klahve, et siseneda kalibreerimisreZiimi (kolmas LCD-rida on tihi).
Vajutage CAL/EDIT, et alustada m&dtmist MTC-reZiimis.

Maérkus: Kui temperatuuriandur on katki voi lahti thendatud, lilitub md&tur automaatselt MTC-reZiimi.

7.4. HOIATUSED JA TEATED

Kalibreerimiskontrolli funktsioon tahistab kalibreerimise ajal diagnostilisi teateid. Kuna elektroodi vananemine on
tavaliselt aeglane protsess, on erinevused eelmiste kalibreerimiste vahel tdenaoliselt tingitud ajutisest probleemist
anduri voi puhvritega.

Vale puhver

SGnum Wrong buffer (Vale puhver) kuvatakse vilkuvana, kui erinevus pH naitude ja valitud puhvri vaartuse vahel on
liiga suur. Kui see veateade kuvatakse, kontrollige, kas olete valinud ja kasutanud diget kalibreerimispuhvrit.

Vale vanade punktide mittevastavus

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT kuvatakse, kui uus kalibreerimisvaartus erineb oluliselt selle sondi viimasest
vaartusest selles puhvris. Tlihjendage eelmine kalibreerimine ja proovige uut kalibreerimist varskete puhvritega.
Kalibreerimisteabe kustutamiseks vajutage CAL/EDIT ja seejirel vajutage LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Kuvatakse teade
CLEAR CAL. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT vai tiihjendamiseta véljumiseks vajutage CAL/ EDIT. Sond vdib siilitada
Uihepunktilise kalibreerimise, kui esimene punkt on aktsepteeritud.

Kui kalibreerimisteave on kustutatud, kuvatakse teade NO CAL.

Puhastage elektrood

CLEAN ELEC naitab elektroodi halba toimivust (nihke on véljaspool aktsepteeritud aknat voi kaldenurk on alla
aktsepteeritud alumise piiri). Puhastage sond, et parandada reageerimisaega. Uksikasjalikumalt vt pH-elektroodi



hooldamine ja hooldamine.

Kontrollige sondi / kontrollige puhvrit

CHECK PROBE CHECK BUFFER kuvatakse, kui elektroodi kaldenurk Gletab kdrgeima aktsepteeritud kaldenurga piiri.
Kontrollige elektroodi ja veenduge, et puhverlahus on vérske. Puhastage sond, et parandada reageerimisaega.
Halbade elektroodide

BAD ELEC kuvatakse, kui parast kahte eespool nimetatud teadet teostatud puhastusprotseduuri ei 6nnestu. Vahetage
sond vilja.

Vale puhvritemperatuur

WRONG TEMP kuvatakse, kui puhvri temperatuur on véljaspool vahemikku. Kalibreerimispuhvreid mdjutavad
temperatuurimuutused. Kalibreerimise ajal kalibreerib seade automaatselt pH vaartuse, mis vastab mdddetud
temperatuurile, kuid kompenseerib selle vaartusele 25 C.

Saastunud puhver

Kui kuvatakse CONTAMINATED BUFFER (saastunud puhver), on puhver saastunud. Asendage puhver uue puhvriga ja
jatkake kalibreerimist.

Identsed kohandatud puhvri vaartused

Veenduge, et madaratud kohandatud puhvritel on erinevad vaartused. Vastasel juhul, kui pliitakse seadistada
kohandatud puhvrit, mille vdaartus on sama, mis varem maaratud, voivad ilmuda allpool loetletud teated:

- VALUE USED BY CUST1 - enne kalibreerimist m&ne sellise vaartusega.

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - vaartus, mida on juba kasutatud eelmises kalibreerimises.

8. ELEKTROODI SEISUND JA HOOLDUS

Elektroodi seisund (ainult MW151)

MW?151 kuvab sondi ikooni (kui see funktsioon ei ole seadistuses valja lilitatud), mis naitab elektroodi seisundit parast
kalibreerimist. Elektroodi seisundi hindamine jaab aktiivseks 12 tunniks ja pShineb pH-elektroodi nihke ja kalibreerimise
ajal kehtinud kalibreerimise karakteristikutel.

Kui elektroode parast kasutamist ei puhastata, kaotavad need oma tapsuse ja pingimddtja mddtetapsus vaheneb. Seda
vGib tdheldada elektroodi kaldenurga pideva vahenemisena.

Kalduvus (%) naitab klaasmembraani tundlikkust, nihke vaartus (mV) naitab

elektroodi vanust ja annab hinnangu, millal tuleb elektrood vélja vahetada. Milwaukee Instruments soovitab, et nihke
vaartus ei Uletaks 30 mV ja et tGusu protsent oleks vahemikus 85-105%.

Kui kalde vaartus langeb alla 50 mV kiimnendi kohta (85 % kaldeefektiivsus) vdi nullipunkti nihkumine tletab 30 mV,
vOib taastamine viia elektroodi eeldatava toimivuse tasemele, kuid tdpse pH mddtmise tagamiseks vaib olla vajalik
elektroodi vahetus.

Elektroodi iseloomustab nii selle nullpunkt kui ka kaldenurk ning usaldusvaarsete moGtmiste ja parema tapsuse
saavutamiseks on soovitatav teha vahemalt kahepunktiline kalibreerimine. Samuti hinnatakse elektroodi seisundit
ainult siis, kui praegune kalibreerimine on vahemalt kahepunktiline. Eeldatakse, et selle jdudlus vaheneb aeglaselt aja
jooksul.

5 baari: suurepéarane seisund

4 baari: vaga hea seisund

3 baari: hea seisund

2 baari: rahuldav seisund

1 riba: halb seisund

1 riba vilgub: vaga halvas seisukorras

1 baari korral on soovitatav elektrood puhastada ja uuesti kalibreerida. Kui parast uuesti kalibreerimist

on endiselt ainult 1 baar véi 1 baar vilgub, vahetage andur vélja. 0 baari naitab, et seadet ei ole jooksval paeval
kalibreeritud vdi on tehtud tihepunktikalibreerimine, kusjuures eelmist kalibreerimist ei ole veel kustutatud.

Seda teavet saab vaadata ka GLP-andmetest.

Ettevalmistusprotseduur

Eemaldage elektroodi kaitsekork. Arge muretsege, kui esineb soolakoguseid, see

see on normaalne. Loputage elektroodi veega. Loksutage elektroodi ettevaatlikult, nagu te teeksite kliinilise
termomeetri puhul, et eemaldada klaaskolvi sees olevad Shumullid.

Kui klaaskolb ja/vdi ihenduskoht on kuiv, leotage elektroodi vihemalt 30 minutit puhastusvahendis MA9016 Cleaning
solution. Taastdidetavate elektroodide puhul, kui taitmislahus (elektrolliit) on langenud lle 21 ¢cm (1) alla tditmisava,
lisage sobivat elektrolldtilahust.

Enne kasutamist loputage veega ja kalibreerige. Kiire reageerimise tagamiseks ja proovide ristsaastumise valtimiseks
loputage elektroodi otsa enne m3dtmiste teostamist testitava lahusega.

Sdilitamise protseduur



Et vdhendada ummistumist ja tagada kiire reageerimisaeg, tuleb klaaskolbi ja liitekoha

tuleb hoida hudreeritud. Lisage kaitsekorgile mdned tilgad MA9015 sailitamislahust (ei kuulu md&teseadme komplekti).
Asetage hoiukork tagasi, kui elektroodi ei kasutata.

Markus: Arge kunagi hoidke elektroodi destilleeritud v&i deioniseeritud vees.

Regulaarne hooldus

1. Kontrollige elektroodi kriimustuste v&i pragude suhtes. Kui neid esineb, vahetage elektrood vilja.

2. Kontrollige kaablit. Uhenduskaabel ja isolatsioon peavad olema terved.

3. Uhenduskohad peavad olema puhtad ja kuivad.

4. Loputage veega maha soolakatted.

5. Jargige Ulaltoodud ladustamisprotseduuri.

Taastdidetavate elektroodide puhul:

Taitke elektrood uuesti varske elektroliiitlahusega (Gige taitmislahuse valimiseks vt elektroodi spetsifikatsioone).
Hoidke elektroodi 1 tunni jooksul pusti. Jargige Ulaltoodud sailitamisprotseduuri.

Puhastamisprotseduur

Uldine: Leotage elektroodi umbes 30 minutit elektroodipuhastuslahuses MA9016 (ei kuulu pingim&&tjate komplekti).
TAHELEPANU: Pirast mis tahes puhastusprotseduuri teostamist loputage elektroodi pdhjalikult destilleeritud veega ja
leotage seda enne m&otmiste teostamist vdhemalt 1 tunni jooksul sdilitamislahuses MA9015.

9. ORP

9.1. ETTEVALMISTUS

ORP-md6&tmiste tegemiseks Ghendage ORP-elektrood (vt lisatarvikute osa kood) seadme kiilge ja liilitage see sisse.
9.2. ORP-KALIBREERIMINE

ORP-piirkond on tehases kalibreeritud ja seda ei saa kasutaja kalibreerida. MA9020 ORP lahust saab kasutada ORP-
anduri korrektsete mdotmiste kinnitamiseks. mV ndidud ei ole temperatuurikompenseeritud.

9.3. ORP MOOTMINE MW150 ja MW151 on tehases kalibreeritud. Vajaduse korral sisenege mV-reZiimi, vajutades
RANGE/. kuni naidik muutub mV-ks. Sukeldage ORP-elektroodi otsik app. 4 cm (/11 ) siigavusele proovi ja oodake, kuni
stabiilsuse indikaator (tunnikella ikoon) kaob.

Pingimd&tur naitab ORP (mV) vaartust esmasel vedelkristallekraanil koos proovi temperatuuriga sekundaarsel
vedelkristallekraanil.

Tapse ORP mdGtmise tagamiseks peab elektroodi pind olema puhas ja sile. Elektroodi ettevalmistamiseks ja
reageerimisaja parandamiseks on saadaval eeltd6tluslahused (vt jaotist ,, Tarvikud®).

Markused: Kui nait on valjaspool m&dtepiirkonda, vilgub ekraanil 1ahim tdisskaala védartus. Kui kasutate pH-elektroodi
mV-reZiimis, mdddab seade pH-elektroodi tekitatud mV.

10. LOGIMINE (MW151)

MW?151 omab kolme erinevat logimise tulpi: kdsitsi logimine ndudmisel, logimine stabiilsuse korral

ja intervall-logimine. Logimise tlilip maaratakse meniis Setup (vt Log Type (logi tiilip)). M&3tur voib salvestada kuni
1000 salvestust. See vdib salvestada kuni 200 nGudmise korral kasitsi logitud salvestust, kuni 200 stabiilsuse korral
logitud salvestust ja kuni 1000 intervalllogimise salvestust.

Logikirjed on riihmitatud partiidesse (kuni 100 partiid). Partiide numeratsioon ulatub kuni 100-ni ja algab uuesti, kui
koik partiid kustutatakse. Kasitsi salvestatud ndudlusprotokollid ja stabiilsusprotokollid salvestatakse eraldi partiidena.
Markus: Intervallne logimisseanss vdib logida kuni 1000 kirjet. Kui logimisseanss uletab 600 kirjet, luuakse automaatselt
teine partii (kuni 400 kirjet).

Kui logimalu on tais, kuvatakse kolmandal LCD-real LOG FULL ja logimine IGpetatakse. M&&tur naaseb modtmisreziimi
(vt andmete kustutamise protseduuri).

10.1. LOGIMISE TUUBID

1. Kasitsi logimine ndudmisel: Naitajad logitakse iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR. Kdik ndidud salvestatakse
maodtmistllbile vastavasse partiisse. Uued salvestused salvestatakse samasse partiisse (st eri paevadel tehtud
md&tmistulemused).

2. Logi stabiilsus: Lugemised logitakse iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR ja stabiilsuskriteerium on saavutatud.
Stabiilsuskriteeriumid vdib maarata kiireks, keskmiseks voi tapseks.

3. Intervallne logimine: Naitude logimine toimub kasutaja poolt maaratud ajavahemike jarel (nt iga 5 minuti tagant, iga
10 minuti tagant). Iga logi juurde salvestatakse tdielik GLP-teave, sealhulgas kuupaev, kellaaeg, vahemiku valik,
temperatuurinait ja kalibreerimisteave.

Kasitsi logimine ndudmisel

Kui on valitud manuaalne logi, lisatakse andmepunktid logifaili iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR. Kui vajutatakse
LOG/CLEAR, kuvatakse ekraanil PLEASE WAIT, millele jargneb salvestatud logide arv ja vaba logimaht.

Logi stabiilsuse korral



Kui on valitud stabiilsuslogi, lisatakse logifaili andmepunktid iga kord, kui vajutatakse LOG/ CLEAR. Kui vajutatakse
LOG/CLEAR, kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb WAITING . Kui m&dtmine on stabiilne, kuvatakse salvestatud
logide arv

millele jargneb vaba logimaht.

Kui ekraanil kuvatakse teade WAITING, vajutage uuesti ESC vdi LOG/CLEAR, et véljuda ilma logimistoimingutest.
Intervallne logimine

Kui on valitud intervall-logimine, luuakse uus partii ja sellele lisatakse andmepunkte valitud ajavahemiku jarel, kuni
vajutatakse uuesti LOG/CLEAR. Sellega |Gpetatakse logimisseanss aktiivse partii piires.

Kui maksimaalne partiide arv on tletatud, kuvatakse MAX LOTS ja mdned partiid tuleb kustutada. Kui vajutatakse
LOG/CLEAR, kuvatakse teade PLEASE WAIT, millele jargneb vabade kohtade arv. Aktiivse logimise ajal kuvatakse
kolmandal LCD-real teave partii kohta, mis naitab, kuhu andmed salvestatakse.

Kui vajutatakse RANGE/right, kuvatakse vabade logide arv.

Kui uuesti vajutatakse LOG/CLEAR, kuvatakse LOG STOPPED, mis naitab intervall-logimise seansi I6ppu. Kui tuvastatakse
anduri rike, kuvatakse OUT OF SPEC.

10.2. ANDMETE HALDAMINE

Kasutaja saab andmeid vaadata, kustutada ja eksportida, vajutades RCL.

Andmete vaatamine

Kui vajutatakse RCL, kuvatakse LOG RECALL koos logide koguarvuga. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

Kasutage Ules/alla klahve, et valida logi tuitip (v6i partii number intervalllogimise raames) ja vajutage nuppu
GLP/ACCEPT kinnitamiseks. Kui valitud logitltp ei sisalda Ghtegi kirjet, ilmub veateade (nt NO STAB. LOGS ).

Andmete kustutamine Manuaalne logi ndudmisel ja stabiilsuslogi (Stability Log)

Vajutage RCL ja seejarel GLP/ACCEPT, et valida logitulipide vahel (manuaalne ndudmislogi vdi stabiilsuslogi).

Kasutage tles/alla klahve, et liikkuda logitltpide vahel (kdsitsi vdi stabiilsus). Vajutage LOG/CLEAR, et kustutada kogu
partii (kas manuaalne vdi stabiilsuspartii).

Valitud partii sisestamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Kasutage ules/alla klahve andmepunktide vahel kerimiseks ja
andmete kustutamiseks vajutage LOG/CLEAR. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Vajaduse korral vajutage CAL/EDIT
vGi ESC, et naasta ilma salvestamata.

Vajutage RCL, seejarel GLP/ACCEPT ja kasutage ules/alla klahve, et liikuda intervallipartiide vahel. Partii kustutamiseks
vajutage LOG/CLEAR. Parast valitud partii kustutamist kuvatakse méne sekundi jooksul ekraanil CLEAR DONE.

Partii numbrit kasutatakse konkreetse andmekogumi identifitseerimiseks. Partiinumbrid maaratakse jarjestikku kuni
100, isegi kui mdned partiid on kustutatud. Kui logi ruum on tais (100 partiid), peavad kasutajad méned neist
kustutama, et vabastada logi ruumi. Kui partii number on jdudnud 100-ni, peavad kasutajad kustutama kdik partiid, et
alustada uuesti partiide nummerdamist.

Kustuta k&ik

Vajutage RCL ja kuvatakse logide koguarv. Kdigi logide kustutamiseks vajutage LOG/CLEAR. Kuvatakse CLEAR ALL koos
vilkuva ACCEPT-margisega. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (vdi vajutage ESC, et valjuda logide tagasikutsumisest).
PLEASE WAIT (OODATA) ja kuni Idpetamiseni kuvatakse kustutatud protsent.

Mirkus: Kui LOG/CLEAR vajutati kogemata, vajutage uuesti LOG/CLEAR, et viljuda kustutamiseta.

Andmete eksportimine arvutisse

1. Uhendage MW151 arvutiga, kasutades kaasasolevat USB-kaablit.

2. Lulitage mdatur sisse nupu ON/OFF abil.

3. Arvuti tuvastab pingim&otja kui eemaldatava malupulga.

4. Kui thendate mdatja arvutiga, on vaikimisi seadistuseks reziim EXPORT TO PC.

5. Kasutage failihaldurit (nt Windows Explorer, MacOS Finder), et viia failid mdteseadmest arvutisse.

6. Kui USB-kaabel on tihendatud arvutiga ja reziim EXPORT TO PC on sisse lilitatud, ei ole logimine vdimalik.

Markus: Et vdimaldada logimist, kui see on Gihendatud arvutiga, sisenege SETUPi ja muutke reZiimi EXPORT TO PC,
vajutades CAL/EDIT ja kasutades nooleklahve LOG ON METER reziimi.

.csv-faili (komadega eraldatud vaartused) voib avada tekstiredaktoriga vdi tabelarvutusprogrammiga.

Maérkus: Soltuvalt piirkonna eelistustest voib viljade eraldajaks maarata koma voi semikoolon. Ladne-Euroopa (ISO-
8859-1) margistik ja inglise keel on soovituslikud seaded. Séltuvalt arvuti seadetest véivad olla ndhtavad ka muud failid.
Intervallpartiide failid nimetatakse PHLOT, millele jargneb partii number, nt PHLOT001, PHLOT002. Manuaalsete logide
nimi on PHLOTMAN ja stabiilsuslogide nimi on PHLOTSTAB.

Markused:

Kui logitud andmetes esineb C!, siis kasutati elektroodi/sondi (le selle t66pdhimatete ja andmeid ei peeta
usaldusvaarseks. Kui logitud andmetes esineb C!!, oli md&tur MTC-reZiimis.

usB



Salvestatud andmeid saab edastada USB-mdluseadmele.
1. Sisestage USB-maluseade m&aturi peal asuvasse USB-porti.
2. Vajutage RCL.
3. Kasutage RANGE/., et valida valik EXPORT ALL ja seejérel vajutage kinnitamiseks GLP/ACCEPT. M&&tur naitab
ekspordiprotsenti.
Kui eksport on Idppenud, v3ib USB-maluseadme eemaldada.
Maérkus: Arge eemaldage USB-mailuseadet aktiivse ekspordiiilekande ajal.
Kui aku on tuhi, kuvatakse vilkuv sdnum BATTERY LOW ja ekspordi
ei toimu. Kui méalupulk puudub v&i ei ole Gigesti sisestatud, kuvatakse teade NO MEMSTICK.
Kui USB-le on juba eksporditud identse nimega partiid, kuvatakse teade OVR. koos tlekirjutatud partii numbri
vilkumisega. Kasutage klahve .., et liikuda valikute YES, NO, YES ALL, NO ALL vahel. Kinnitamiseks vajutage
GLP/ACCEPT.
11. MEM & MR FUNKTSIOONID (MW150)
Kui olete m&dtmisreziimis, vajutage MEM/CLEAR. LCD-ekraanil kuvatakse MEMORY ja salvestatakse m&ddetud pH
vaartus (samuti ORP mV ja temperatuuri vaartused) ja praegune kalibreerimine. Kui vajutate MR, kuvatakse LCD
ekraanil meeldejdetud vaartus. Kdigi andmete vaatamiseks saab kasutada tles/alla klahve.
Vajutage MR, et kutsuda meelde viimased meelde jaetud pH-, ORP-, temperatuuri ja kalibreerimisvaartused. Kui
vajadusel vajutage RANGE/paremale, et lilituda pH ja ORP mV véartuste vahel. Kui pH on valitud, kasutage .. klahve, et
lulituda kalibreerimise nihke/kalibreerimisnurga, kuupaeva ja kellaaja vahel. Kui mV on valitud, kasutage ules/alla
klahve, et vahetada kuupdeva ja kellaaja vahel.
Kui vajutatakse MEM/CLEAR, kuvatakse lihidalt sénum CLEARING ja salvestatud vaartus kustutatakse. Seade naaseb
ma&dtmisreZiimi.
12. GLP
Hea laboritava (GLP) viitab kvaliteedikontrolli funktsioonile, mida kasutatakse andurite kalibreerimise ja md&tmiste
Uihetaolisuse tagamiseks. Viimase kalibreerimisfaili avamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Kasutage ules/alla klahve
salvestatud teabe kerimiseks (nihke- ja kaldevaartused, kasutatud puhvrid koos temperatuuriga, viimase kalibreerimise
aeg ja kuupéev, kalibreerimishoiatused). See teave on lisatud ka igale andmelogile.
Kui seadet ei ole kalibreeritud, kuvatakse vilkuv silt CAL ja teade ,,NO CAL“.
GLP kalde protsent on viidatud ideaalsele kalde vaartusele temperatuuril 25 C. Lisaks sellele nditab MW151 puhul
elektroodi seisundi indikaator selle seisundit parast viimast kalibreerimist.
Kasutage Ules/alla klahve, et kuvada viimase kalibreerimise kuupaev (aaaa.kk.mk.aa) koos praeguse naiduga.
Maérkus: Kohandatud puhvrite kasutamisel kuvatakse margised CUST1 ja CUST2. Kui kasutatakse ainult Gihte kohandatud
puhvrit, kuvatakse CUST1 koos selle vaartusega. (Ainult MW151)
Kui see on lubatud, kuvatakse kalibreerimishdire CAL DUE (nt EXP IN 7DAYS ). Kui see on vilja lulitatud, kuvatakse EXP
WARN DIS.
Kalibreerimise 16ppemisest méddunud paevade arv. (nt CAL EXPIRED ). Kui kasutatakse uut puhvrit, mida viimasel
kalibreerimisel ei kasutatud, kuvatakse puhvri silt, kusjuures varem kasutatud puhvrite sildid kuvatakse vilkudes.
MW151 puhul on elektroodi seisund ja reaktsiooniaeg nahtavad kalibreerimise paeval (vt jaotist , Elektroodide seisund
ja hooldus”). Kui see on seadistuses konfigureeritud, kuvatakse loendussénumil viimasest kalibreerimisest méédunud
pdevade arv.
13. VEAOTSING
SUMPTOMID PROBLEEMI LAHENDUS
Aeglane reaktsioon / mairdunud pH-elektrood Leotage elektroodi otsa
llemaarase triiviga MA9016 30 minutit, seejarel
jargige puhastamisprotseduuri
Naidu vaartus kdigub ummistunud/maardunud thenduskoht. Puhastage elektrood.
tles ja alla (miira) Madal elektroltitidi tase Taitke varske elektroliitidi jarele
(korduvtaidetavad elektroodid elektroliitidi MA9012
ainult)
Taielik skaala vaartus Nait ei vasta nGuetele Kontrollige, kas proov on
kuvatakse vilkuvas vahemikus mdd&tepiirkonnas;
kontrollige elektroliitidi taset
ja elektroodi Uldist seisundit
mV skaala valjaspool mddtepiirkonda Kuiv membraan vdi kuiv Leotage elektrood MA9015-s.
ristmiku hoidmislahuses védhemalt
30 minutit



C v0i F kuvatakse Valja vahetada temperatuuriandur
temperatuuriandur vilgub Vahetage temperatuuriandur vélja
MG0Gtur ei toota Rikutud temperatuuriandur
temperatuurianduriga
Moatur ei kalibreeru katki pH-elektrood Vahetage vilja elektrood
vGi annab vigaseid néitusid
Nadidatakse WRONG CAL Vale v3i saastunud Kontrollige, kas puhverlahus on vale v6i saastunud
pH-kalibreerimise ajal on puhver &ige ja varske
Sisemine Er X Sisemine viga Kaivitage md&tur uuesti.
Kui viga pusib, votke ihendust
Milwaukee tehnilise teenindusega.
,CAL ERROR” Laaditud vaikimisi Tehke pH-kalibreerimine.
pH kalibreerimisvaartused
14. ACCESSORIES
SE-300 Kaksikiihendusega ORP-plaatina sond
MA9001 pH 1,68 puhverlahus (230 ml)
MA9004 pH 4,01 puhverlahus (230 ml)
MA9006 pH 6,86 puhverlahus (230 ml)
MA9007 pH 7,01 puhverlahus (230 ml)
MA9009 pH 9,18 puhverlahus (230 ml)
MA9010 pH 10,01 puhverlahus (230 ml)
MA9012 Taitelahus pH-elektroodile (230 ml)
MA9015 Siilituslahus (230 ml)
MA9016 Elektroodi puhastuslahus (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP lahus (230 mL)
MA9112 pH 12,45 puhverlahus (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220V
MA9311 12 VDC adapter, 110V
MA9315 Elektroodihoidja
MA917B/1 pH-elektrood, klaasist korpus, korduvtéidetav
MA924B/1 ORP-elektrood, klaasist korpus, korduvtdidetav
MAB831R temperatuuriandur
Teie ohutuse tagamiseks arge kasutage ega hoidke seadet ohtlikus keskkonnas. Kahjustuste voi pSletuste valtimiseks
arge tehke mddtmisi mikrolaineahjudes.
MANMW151 01/21
SERTIFIKATSIOON
Milwaukee instrumendid vastavad Euroopa CE-direktiividele.
Elektri- ja elektroonikaseadmete kdrvaldamine. Arge kisitlege seda toodet olmejidtmetena. Andke see iile
asjakohasesse elektri- ja elektroonikaseadmete taaskasutamise kogumispunkti.
Pange tdhele: toote ja patareide nduetekohane kdrvaldamine hoiab dra vdimalikud negatiivsed tagajarjed inimeste
tervisele ja keskkonnale. Uksikasjaliku teabe saamiseks v&tke ihendust oma kohaliku olmejaitmete kdrvaldamise
teenusega voi kiilastage veebilehte www.milwaukeeinstruments.com (ainult USA) v3i www.milwaukeeinst.com.
SOOVITUS
Enne selle toote kasutamist veenduge, et see sobib tdielikult teie konkreetsele rakendusele ja keskkonnale, kus seda
kasutatakse. Igasugune kasutaja tehtud muudatus tarnitud seadmes v&ib kahjustada mddturi to6voimet. Teie ja modtja
ohutuse huvides drge kasutage ega hoidke mddtjat ohtlikus keskkonnas. Kahjustuste v&i pdletuste véltimiseks arge
tehke m&Gtmisi mikrolaineahjudes.
GARANTIATINGIMUSED
Kaesolevatele mddteriistadele antakse 3-aastane garantii materjali- ja tootmisvigade vastu alates ostukuupaevast.
Elektroodidele ja sondidele antakse 6 kuu pikkune garantii. See garantii piirdub remondiga v&i tasuta asendamisega, kui
seadet ei ole véimalik parandada. Garantii ei h6lma dnnetusjuhtumitest, vadrkasutamisest, omavolilisest kaitlemisest
vGi ettenahtud hoolduse puudumisest tingitud kahjustusi. Kui on vaja hooldust, vtke tihendust kohaliku Milwaukee
Instrumentsi tehnilise teenindusega. Kui garantii ei hdlma remonti, teatatakse teile tekkinud kulud. Mis tahes m&aturi
saatmisel veenduge, et see on taielikuks kaitseks korralikult pakitud.
Milwaukee Instruments jatab endale diguse teha oma toodete disaini, konstruktsiooni ja vdlimuse parandusi ilma ette
teatamata.
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KAYTTOOHJE - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Iampétila -penkkimittarit

KIITOS, etta valitsit Milwaukee Instrumentsin! Tama kayttoohje antaa sinulle tarvittavat tiedot mittareiden oikeaa
kayttoa varten.

Kaikki oikeudet pidatetdan. Kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty ilman tekijanoikeuden omistajan, Milwaukee
Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, kirjallista lupaa.
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1. ALUSTAVA TARKASTUS

Jokainen penkkimittari toimitetaan pahvilaatikossa ja sen mukana toimitetaan:
- MA917B/1 pH-elektrodi

- MA831R Lampétila-anturi

- MA9315 Elektrodipidike

- M10004 pH 4.01 puskuriliuos (pussillinen)

- M10007 pH 7,01 -puskuriliuos (pussillinen)

- M10010 pH 10.01 puskuriliuos (annospussi)

- M10016 Elektrodien puhdistusliuos (annospussi)

- Mittapipetti

- 12 VDC-sovitin

- USB-kaapeli (MW151)

- Laitteen laatutodistus

- Kdyttoohjeet

2. LAITTEEN YLEISKUVAUS

MW150- ja MW151-pankkimittarit pH / ORP / lampétila suorittavat tarkkoja mittauksia ja esittelevat joukon uusia



diagnostiikkaominaisuuksia luotettavuuden parantamiseksi.
- Jopa 3-pisteinen (jopa 5-pisteinen, MW151) automaattinen pH-kalibrointi, 7 vakiokalibrointipuskuria (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 ja 12,45) ja kaksi mukautettua puskuria (MW151).
- Kaytettavissa oleva lokitila jopa 1000 tietueelle (MW151).
- Aakkosnumeeriset LCD-nayt6lla nakyvat viestit kayttajaystavallisia, intuitiivisia tieto-/varoitus-/virheilmoituksia varten.
- Sisadnrakennettu ladattava akku, jonka kapasiteetti on 8 tuntia.
- Automaattinen poiskytkentdtoiminto pidentda akun kayttoikaa
- Sisainen kello ja paivamaara eri ajasta riippuvien toimintojen seuraamiseen (kalibrointiaikaleima, kalibrointiajan
paattyminen).
- Erillinen GLP-ndppain jarjestelman tilaa koskevien tietojen tallentamista ja palauttamista varten.
3. TEKNISET TIEDOT
MW150 MW151
pH -2,00-20,00 pH -2,00-20,00 pH
Alue * mV +2000,0 mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Limpdtila -20,0 - 120,0 °C (-4,0 - 248,0 °F) -20,0 - 120,0 °C (-4,0 - 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Resoluutio mV 0,1 mV 0,1 mV 0,1 mV
Lampétila 0,1°C(0,1°F) 0,1 °C (0,1 °F) 0,1 °C (0,1 °F)
Tarkkuus pH +0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
25°C(77 °F)mV ¥1 mV +1 mV +1 mV
Lampétila +0,4 °C (+0,8 °F) 20,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (0,8 °F)
pH-kalibrointi jopa 3 pisteen automaattinen jopa 5 pisteen automaattinen kalibrointi
7 vakiopuskuria (pH 1,68, 4,01, 7 vakiopuskuria (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
ei mukautettuja puskureita 2 mukautettua puskuria
Lampotilan kompensointi Automaattinen Automaattinen
-20,0-120,0°C (-4,0-248,0 °F) -20,0-120,0°C (-4,0-248,0 °F) -20,0-120,0°C (-4,0-248,0 °F)
Manuaalinen Manuaalinen
(ilman lampétila-anturia) (ilman lampétila-anturia) (ilman lampotila-anturia)
Loki Muistitoiminto Enintddn 1000 lokitietuetta
(tallennetaan enintdan 100 erddn)
Loki pyynnostd, 200 lokitietoa
Loki vakaana, 200 lokia
Intervallilokitus, 1000 lokia
PC-liitanta ei mitaan 1 USB-portti, 1 mikro-USB-portti
Virtaldhde 12 VDC-sovitin 12 VDC-sovitin, 5 VDC-USB-sovitin.
Akun kesto 8 tuntia
Automaattinen poiskytkenta 5, 10, 30, 60 min. tai pois paalta.
Ymparisto 0-50 °C; max RH 95 %
Mitat 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x3,7)
Paino 0,9 kg (2,0 Ib.)
Takuu 3 vuotta
* Raja-arvoja alennetaan anturin todellisiin raja-arvoihin.
pH-elektrodi MA917B/1 pH-alue O - 14 pH
Lampotila-alue 0-70 C (32-158 F)
Akselin materiaali lasi
Vertailuelektrolyytti KCl 3.5M
Vertailuliitdnta keraaminen, yksittainen
Vertailutyyppi kaksinkertainen, Ag/AgCl
Maksimipaine 0,1 bar
Liitintyyppi BNC
Kaapelin pituus 1 m
Akselin pituus 120 mm
Halkaisija 12 mm
4. TOIMINTOJEN JA NAYTON KUVAUS
Etupaneeli MW150



Nestekidendytto (LCD)

ESC-n&ppain, poistuminen nykyisesta tilasta

MR-ndppain, kun haluat palauttaa tallennetun arvon muistista.

SETUP-ndppdimelld siirrytdan asetustilaan

MEMY/CLEAR-n&ppain, lukeman tallentamiseksi tai kalibroinnin tai muistin tyhjentdmiseksi.
Ensimmadinen LCD-rivi, mittauslukemat

Toinen LCD-rivi, lampétilalukemat

Kolmas LCD-rivi, viestialue

ON/OFF-nadppain, jolla mittari kytketdan paalle ja pois paalta.

10. ylés/alas-ndppaimet, manuaalisen lampatilan muuttamiseksi, asetusparametrien valitsemiseksi ja
kalibrointipuskurien valitsemiseksi.

11. RANGE/oikea-nappain, pH:n tai mV:n valitsemiseksi.

12. GLP/ACCEPT-n&ppain, GLP:hen siirtyminen tai valitun toiminnon vahvistaminen.

13. CAL/EDIT-n&ppdin, kalibrointiasetusten sy6ttaminen/muokkaaminen, asetusasetusten muokkaaminen.
Takapaneeli MW150

14. Virransyottoliitanta

15. Vertailuelektrodin pistorasia

16. Lampotila-anturin pistorasia

17. BNC-elektrodiliitin

Etupaneeli MW151

. Nestekidendytto (LCD)

ESC-ndppain, poistuminen nykyisesta tilasta

RCL-ndppain, kirjautuneiden arvojen palauttaminen mieleen.

SETUP-ndppdimelld siirrytaan asetustilaan

LOG/CLEAR-n&ppéin, lukeman kirjaaminen tai kalibroinnin tai kirjaamisen tyhjentaminen.
Ensimmainen LCD-rivi, mittauslukemat

Toinen LCD-rivi, lampotilalukemat

Kolmas LCD-rivi, viestialue

ON/OFF-nadppdin, jolla mittari kytketaan paalle ja pois paalta.

10. ylés/alas-ndppaimet, manuaalisen lampétilan muuttamiseksi, asetusparametrien valitsemiseksi ja
kalibrointipuskurien valitsemiseksi.

11. RANGE/oikea-nappain, pH:n tai mV:n valitsemiseksi.

12. GLP/ACCEPT-n&ppain, GLP:hen siirtyminen tai valitun toiminnon vahvistaminen.

13. CAL/EDIT-n&ppdin, kalibrointiasetusten syéttaminen/muokkaaminen, asetusasetusten muokkaaminen.
Takapaneeli MW151

14. Virransyottoliitanta

15. Vertailuelektrodin pistorasia

16. Lampotila-anturin pistorasia

17. BNC-elektrodiliitin

18. USB-portit

Nayttdé Kuvaus MW150

. Tilatiedot

. Tyhjenna viesti/kalibrointi/muisti

. OPEN tulee ndyttdon, kun elektrodin suojus on poistettava. Tayttokorkki nakyy vilkkuvana ennen kalibrointia.
. Elektrodin symboli

. Hyvéksy-tunniste

Kolmas LCD-rivi, viestialue

Tilatunnisteet

Offset/kaltevuusilmaisimet

Toinen LCD-rivi, lampdtilan mittaus

10. Ldmpétila- ja mittayksikot

11. Nuolindppdimet, jotka auttavat kayttajaa valitsemaan tarvittavat tiedot.

12. Lampétilan kompensoinnin tila (MTC, ATC).

13. pH-kalibrointipuskurit

14. Ensisijainen LCD-ndyttd, mittausrivi

15. Mittausyksikot
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16. Vakauden ilmaisin
Ndytté Kuvaus MW151
Tilatiedot
Viestin/kalibroinnin/muistin tyhjennys
USB-liitantojen tila
OPEN naytetaan, kun elektrodin suojus on poistettava. Tayttokorkki ndkyy vilkkuvana ennen kalibrointia.
Elektrodisymboli, tdytetyt segmentit ilmaisevat elektrodin tilan.
Hyvaksy tagi
Kirjaa tunniste
Kolmas LCD-rivi, viestialue
Tilatunnisteet
10. Offset/kaltevuusilmaisimet
11. Toinen LCD-rivi, ldmpétilan mittaus
12. Lampatila- ja mittayksikot
13. Nuolindppaimet, jotka auttavat kayttajaa valitsemaan tarvittavat tiedot.
14. Lampotilan kompensoinnin tila (MTC, ATC).
15. pH-kalibrointipuskurit
16. Ensisijainen LCD-nayttd, mittausrivi
17. Mittausyksikot
18. Vakauden ilmaisin
5. YLEISET TOIMINNOT
5.1. AKUN HALLINTA
Kun kdytat mittaria akun kanssa, lataa penkkimittarin akku tayteen.
ennen ensimmaista kdyttod. Kaytd mukana toimitettua 12 VDC-sovitinta tai liitd akku tietokoneeseen USB-kaapelilla
(vain MW151).
Huomautus: Mittari on varustettu automaattisella sammutusominaisuudella akun energian sdastamiseksi.
5.2. ELEKTRODIN LITTAMINEN JA MITTARIN KAYNNISTAMINEN
Kytke 12 VDC-sovitin virtaldhteen pistorasiaan.
Valmistele mittari kayttoa varten liittamalla MW917B/1 pH-elektrodi BNC-liittimeen ja lampdtila-anturi mittarin
takapaneelissa olevaan asianmukaiseen pistorasiaan. Laimpotila-anturia voidaan kayttaa yhdessa pH-elektrodin kanssa,
jotta voidaan hyodyntaa
ATC-ominaisuutta, mutta sita voidaan kayttdaa myos itsenadisesti lampotilamittausten tekemiseen. Kun anturi ei ole
kaytossa, lampétila voidaan asettaa manuaalisesti yl6s/alas-nappaimilla.
Asenna elektrodipidike ja kytke laite p&élle painamalla ON/OFF. Kaikki LCD-segmentit ndkyvat muutaman sekunnin ajan
(tai kun ON/OFF-painiketta painetaan), minka jilkeen laite siirtyy normaaliin mittaustilaan.
Kun mittaus on suoritettu, sammuta mittari, puhdista elektrodi ja sailyta sita
muutama tippa MA9015-sdilytysliuosta suojakorkissa. Automaattinen poiskytkentatoiminto kytkee mittarin pois paalta
10 minuutin kdyttamattomyyden jdlkeen. Tdméan ominaisuuden poistaminen kdytdsta on kohdassa Setup, Auto Off
(Asetukset, Automaattinen sammutus).
5.3. TOIMINTAKATSAUS MW150 tarjoaa yksinkertaistettuja pH-mittauksia, jotka ovat ihanteellisia kaikille, jotka
tarvitsevat nopeita ja luotettavia tuloksia mutta tyoskentelevat tiukalla budjetilla. Se ndyttaa 0,01 pH:n resoluution ja
mahdollistaa 3-pisteen puskurikalibroinnin seuraavista pH-puskureista: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 ja 12,45.
Penkkimittari ndyttaa kalibroinnin tilan ja varoitusviestit, jotka osoittavat, etta pH-elektrodi vaatii huoltoa.
MEM/MR-toimintoa voidaan kdyttda mitattujen arvojen tallentamiseen/palauttamiseen. GLP-toiminto tarjoaa offsetin
ja kaltevuuden.
MW151:ssd on laajempi valikoima ominaisuuksia, ja sita voidaan kdyttaa monimutkaisemmissa sovelluksissa.
joissa on tdytettava tietyt vaatimukset. Se nayttaad 0,01 tai 0,001 pH:n resoluution (kayttdjan asettama), mahdollistaa
jopa 5-pisteisen vakiopuskurikalibroinnin ja 2 mukautettua puskuria.
Penkkimittari nayttaa kalibrointitilan ja elektrodin kuntovaroitukset (jos
pH-elektrodi vaatii huoltoa). Se ilmoittaa myos, jos puskuriliuos on saastunut. Kirjaustoiminto tukee jopa 1000
kirjauksen kirjaamista, joka on jarjestetty seuraavasti: manuaalinen kirjausvaatimus (enintaan 200 kirjausta),
manuaalinen kirjausvakaus (enintdan 200 kirjausta), intervalli kirjaus (enintadn 1000 kirjausta, 100 eraa).
MW150 MW151
Kalibrointi enintdan 3 pistettd enintdan 5 pistettd, mukaan lukien 2 mukautettua puskuria.
Diagnostiikka Virheilmoitukset Elektrodin kunto
GLP Virheilmoitukset
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GLP
Lokityypit Yksi muistiin tallennettu lukema Manuaalinen Loki pyynndsta
Manuaalinen loki vakauden mukaan
(Nopea, Keskinkertainen, Tarkka)
Intervallipdivitys
Suositeltu pH MA917B/1 MA917B/1
elektrodit
6. ASETUKSET
Setup-tilassa voidaan tarkastella ja muuttaa parametreja, jotka eivat liity suoraan mittaukseen.
1. Siirry Setup-tilaan painamalla SETUP.
2. Valitse haluttu parametri ylés/alas-nappaimilla.
3. Siirry muokkaustilaan painamalla CAL/EDIT.
4. Jos kéytettavissa on eri vaihtoehtoja, valitse haluamasi vaihtoehto RANGE/oikea-n3ppéimell3.
5. Valitse tai muuta parametrien arvoja yl6s/alas-nappaimilla.
6. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai poistu muuttamatta painamalla CAL/EDIT.
7. Kun olet Edit-tilassa, alla olevia yksityiskohtaisia parametreja voidaan asettaa tai tarkastella. Poistu tarvittaessa
Setup-tilasta ESC-nappdimella.
6.1. YLEISET ASETUKSET
pH-tiedot
Valitse ylos/alas-nappaimilla, onko pH-puskurin kalibrointitieto kdytossa vai ei: paalla kaytossa (oletus), pois kaytosta
pois kaytosta. Kun se on kdytossa, elektrodisegmentti ndyttaa elektrodin kunnon (vain MW151).
Kalibrointi paattynyt varoitus
Valitse ylos/alas-nappaimilla, kuinka monta paivaa viimeisesta kalibroinnista on kulunut: 1-7 paivaa (oletus) tai pois
paalta.
Out of Calibration Range (Kalibrointialueen ulkopuolella)
Kayta ylos/alas-ndppdimia ottaaksesi kayttoon (paalla - oletus) tai poistaaksesi kdytosta (pois) varoituksen
kalibrointialueen ulkopuolella.
Set Date (Aseta paivamaara)
Muuta muokattavaa arvoa (vuosi, kuukausi, paiva) RANGE/oikealla ja kayta ylos/alas-ndppaimia muuttaaksesi.
arvon muuttamiseksi.
Aseta aika
Muuta muokattavaa arvoa (tunti, minuutti tai sekunti) RANGE/oikealla ja muuta arvoa ylés/alas-nappaimilla.
Auto Off
Kayta ylos/alas-ndppaimia valitaksesi halutun automaattisen sammutusajan. Kdytettavissa olevat vaihtoehdot ovat 5,
10 (oletus), 30, 60 minuuttia ja pois paalta.
Sound
Lyhyt danimerkki annetaan aina, kun nappainta painetaan. Voit ottaa danimerkin kdyttoon tai poistaa sen kaytosta
ylés/alas-ndppaimill. Oletusvaihtoehto on paalla.
Lampotila Yksikko
Valitse haluamasi lampétilan yksikké C (oletus) tai F yl6s/alas-ndppaimilla.
LCD-kontrasti
Kayta ylos/alas-ndppadimia LCD-kontrastin arvojen asettamiseen valilla 1-9, oletusarvo on 9.
Oletusarvot
Palaa oletusarvoihin painamalla GLP/ACCEPT.
Laitteen laiteohjelmiston versio
Ensimmainen LCD-rivi ndyttaa laitteen laiteohjelmiston version.
Mittarin tunnus / sarjanumero
Ma&aritd mittarin ID (tunnistenumero) 0:sta 9999:33n nappaimilld ylos/alas. Kaytd RANGE/oikea ndppaintd mittarin
sarjanumeron nayttamiseksi.
6.2. MW151-KOHTAISET ASETUKSET
Yleisten asetusparametrien lisdksi MW151:ta kdytettdessa kayttdja voi asettaa seuraavat erityiset parametrit:
Kirjautuminen mittariin
Tulee nakyviin, kun USB-kaapeli tai USB-muistitikku on kytketty. Siirry kohtaan SETUP, valitse LOG ON METER, paina
CAL/EDIT ja valitse sitten EXPORT TO PC yl6s/alas -nappaimilla. Vahvista painamalla GLP/ ACCEPT tai palaa
asetusvalikkoon painamalla CAL/EDIT.
Lokityyppi



Siirry SETUP-valikkoon, valitse LOG TYPE ja paina CAL/EDIT siirtyaksesi muokkaustilaan. Kun olet muokkaustilassa, kdyta
RANGE/. valitaksesi intervallilokin, manuaalisen lokin ja vakauslokin valilla. Kayta ylés/alas-nappaimia asettaaksesi
intervalliajan (5 sekunnin oletusarvo, 10 sekuntia, 30 sekuntia, 1 minuutti, 2 minuuttia, 5 minuuttia, 15 minuuttia, 30
minuuttia, 60 minuuttia, 120 minuuttia, 180 minuuttia) ja vakaustyypin (nopea, keskipitka, tarkka). Palaa
asetusvalikkoon painamalla CAL/EDIT.

Ensimmainen mukautettu puskuri

Aseta ensimmainen mukautettu puskuri ylés/alas-ndppaimilld. Kdyta RANGE/oikea-painiketta asettaaksesi
oletuspuskuriarvon aloitusarvoksi. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai palaa asetusvalikkoon painamalla CAL/EDIT.
Toinen mukautettu puskuri

Aseta toinen mukautettu puskuri ylés/alas-ndppaimilla. Aseta oletuspuskuriarvo aloitusarvoksi RANGE/oikealla.
Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai palaa asetusvalikkoon painamalla CAL/EDIT.

pH-resoluutio

Aseta pH-resoluutio (0,01 oletusarvo tai 0,001) ylés/alas-ndppaimilla. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai palaa Setup-
valikkoon painamalla CAL/EDIT.

Erotintyyppi

Valitse ylos/alas-nappaimilla haluamasi erottelumerkki (puolipiste tai pilkku) .csv-tiedoston sarakkeiden erottamiseksi.
Vahvista valinta painamalla GLP/ACCEPT tai palaa asetusvalikkoon painamalla CAL/EDIT.

7. pH

7.1. pH VALMISTELU

MW150: Jopa 3-pistekalibrointi seitseman vakiopuskurin valinnalla. MW151: Jopa 5-pistekalibrointi 7 vakiopuskurilla ja
lisdksi kalibrointi mukautetuilla puskureilla (CUST1 ja CUST2).

1. Kaada pienia maaria valittuja puskuriliuoksia puhtaisiin dekantterilaseihin. Kayta yhta dekantterilasia huuhteluun ja
toista kalibrointiin.

2. Poista suojakorkki ja huuhtele elektrodi puskuriliuoksella ensimmaista kalibrointipistettd varten. Tarkkuuden
parantamiseksi suositellaan pH-anturin kalibrointia usein. Lisdksi mittari on kalibroitava uudelleen:

aina kun pH-elektrodi vaihdetaan

aggressiivisten kemikaalien testauksen jalkeen

kun vaaditaan suurta tarkkuutta

kun kalibrointiaika on kulunut umpeen (jos toiminto on kaytdssa).

vdhintdan kerran viikossa

7.2. pH-KALIBROINTI

Mukautetut puskurit (vain MW151)

Tama toiminto on otettava kdyttéon asetuksissa. Mukautettujen puskurien lampdétilakompensointi on asetettu arvoon
25 C. Kun kalibroidaan mukautetuilla puskureilla, puskurin arvoa voidaan muuttaa painamalla RANGE/oikea Kayta
ylos/alas-nappaimia puskurin arvon muuttamiseksi lampatilalukeman perusteella. Puskuriarvo paivittyy 5 sekunnin
kuluttua.

Kalibrointi

1. Upota pH-elektrodin kérki app. 4 cm (11 ) puskuriliuokseen ja sekoita varovasti. Paina CAL/EDIT. Jos suoritat 2-
pistekalibroinnin, kdyta ensin pH 7,01 (pH 6,86 NIST:lle) -puskuria. Mittari siirtyy kalibrointitilaan ja ndyttaa 7.01 pH-
puskuriarvon ja WAIT-viestin vilkkuvan sekd CAL-tunnisteen ja hiekkalasin symbolin. Valitse tarvittaessa toinen
puskuriarvo ylds/alas-nappaimilla.

2. Kun lukema on vakiintunut ja lahella valittua puskuria, ACCEPT-tunniste alkaa vilkkua. Vahvista kalibrointi painamalla
GLP/ACCEPT.

3. Kun ensimmadinen kalibrointipiste on vahvistettu, kalibroitu arvo nakyy ensimmaisella LCD-rivilla ja toinen odotettu
puskuriarvo kolmannella LCD-rivilla (esim. pH 4,01). Ensimmaisen puskurin arvo asetetaan, kun toinen odotettu
puskuriarvo vilkkuu naytossa.

Jos haluat kdyttaa vain 1-pistekalibrointia, poistu kalibroinnista painamalla CAL/EDIT. Mittari tallentaa kalibrointitiedot
ja palaa mittaustilaan. Jos haluat jatkaa kalibrointia lisapuskureilla, huuhtele ja upota pH-elektrodin karki app. 4 cm (11
) toiseen puskuriliuokseen ja sekoita varovasti. Valitse tarvittaessa eri puskuriarvo ylos/alas-nappaimilld. Samaa
menettelyd on noudatettava, kunnes tarvittavat kalibrointipisteet (2 tai 3) on asetettu. Kalibroinnin paatyttya laite
ndyttdad SAVING, tallentaa kalibrointiarvot ja palaa normaaliin mittaustilaan.

5-pistekalibrointi (vain MW151)

Kolmen pisteen kalibrointimenettelya voidaan jatkaa viiden pisteen kalibrointiin samoja vaiheita noudattaen. Tarkkojen
pH-mittausten saamiseksi suositellaan 5-pistekalibrointia ja vahintaan 2-pistekalibrointia.

Huomautus: Kun suoritetaan uusi kalibrointi (tai lisdtadan olemassa olevaan kalibrointiin), ensimmaista
kalibrointipistetta kasitelladn offsetina. Paina CAL/EDIT ensimmadisen tai toisen kalibrointipisteen vahvistamisen jalkeen,



jolloin laite tallentaa kalibrointitiedot ja palaa mittaustilaan.

Vanhentunut kalibrointi

Laitteessa on reaaliaikainen kello (RTC), joka seuraa, kuinka paljon aikaa on kulunut edellisestd pH-kalibroinnista. RTC
nollataan aina, kun laite kalibroidaan, ja vanhentuneen kalibroinnin tila aktivoituu, kun mittari havaitsee kalibrointiajan
paattyneen. CAL EXPIRED tulee nayttoon varoittamaan kayttdjaa siita, etta laite on kalibroitava uudelleen. Kalibroinnin
aikakatkaisutoiminto voidaan asettaa 1-7 paivaksi (7 on oletusasetus) tai poistaa kaytosta (pois paaltd). Katso lisatietoja
kohdasta Setup (Asetukset), pH Information (pH-tiedot).

Jos esimerkiksi on valittu 4 paivan mittainen aikakatkaisu, laite antaa hélytyksen 4 paivaa viimeisen kalibroinnin jalkeen.
Huomautuksia: Jos laitetta ei ole kalibroitu tai kalibrointi on poistettu (Clear Cal -vaihtoehdolla), ndytossa nakyy NO CAL
-viesti.

7.3. pH-MITTAUS

Poista elektrodin suojakorkki ja upota karki app. 4 cm (11 ) naytteeseen. Lampétila vaikuttaa suoraan pH-lukemiin,
joten on suositeltavaa odottaa, ettd ndyte ja pH-elektrodi saavuttavat lampdepatasapainon.

Paina tarvittaessa RANGE/oikea. kunnes nayttd vaihtuu pH-tilaan. Anna lukeman vakiintua (sammuu). LCD-ndyt6ssa
nakyy:

- mitattu pH-lukema ja lampétila

- lampéatilan kompensointitila (MTC - manuaalinen, ATC - automaattinen).

- elektrodin kunto (jos kdytettavissa, vain MW151).

- kaytetyt puskurit (jos kdytossa).

Tarkkuuden parantamiseksi varmista, ettd laite on kalibroitu (katso lisatietoja kohdasta pH). Varmista, ettd elektrodi
pidetdan kosteana. Huuhtele anturi ndytteelld ennen kayttoa. Kun kdytat mittarin automaattista
lampdatilakompensointiominaisuutta (ATC), upota lampétila-anturi ndytteeseen mahdollisimman lahelle elektrodia ja
odota muutama sekunti.

Kayta ylos/alas-ndppadimia selataksesi kolmannella nestekidendyton rivilld ndkyvi lisitietoja: mV offset & slope-arvot,
mittausaika, mittauspdivamaara, pariston tila.

MTC-tila

Jos haluat ottaa kdaytto6n manuaalisen lampétilakompensoinnin (MTC), irrota lampétila-anturi mittarista. Naytossa
nakyy oletuslampatila 25 C tai viimeksi mitattu lampétila-arvo. Naytt6on tulee MTC-tunniste ja kolmen nuolen symboli
lampéatilan mittauksen vieressa. Paina CAL/EDIT ja aseta lampotila-arvo manuaalisesti yl6s/alas-ndppaimilla. Tallenna
arvo painamalla GLP/ACCEPT (tai poistu tallentamatta painamalla ESC tai CAL/EDIT).

N&yttoon tulee viesti ”“NO T. PROBE”. Siirry kalibrointitilaan ylos/alas-nappaimilld (kolmas LCD-rivi on tyhja). Paina
CAL/EDIT kaynnistaaksesi mittauksen MTC-tilassa.

Huomautus: Jos lampatila-anturi on rikki tai irrotettu, mittari siirtyy automaattisesti MTC-tilaan.

7.4. VAROITUKSET JA VIESTIT

Kalibrointitarkastus-toiminto merkitsee diagnoosiviesteja kalibroinnin aikana. Koska elektrodin vanheneminen on
yleensa hidas prosessi, aiempien kalibrointien valiset erot johtuvat todennakéisesti valiaikaisesta ongelmasta anturissa
tai puskureissa.

Vaara puskuri

Wrong buffer (Vaara puskuri) -viesti ndkyy vilkkuvana, kun pH-lukeman ja valitun puskurin arvon vélinen ero on liian
suuri. Jos tdma virheilmoitus tulee nakyviin, tarkista, oletko valinnut ja kayttanyt oikeaa kalibrointipuskuria.

Vaarat vanhat pisteet Epdjohdonmukaisuus

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT (VAARAT VANHAT PISTEET Epajohdonmukaisuus) tulee ndyttédn, jos uusi
kalibrointiarvo poikkeaa merkittavasti kyseisen anturin viimeisimmasta arvosta kyseisessa puskurissa. Tyhjenna
edellinen kalibrointi ja yrita uutta kalibrointia uusilla puskureilla.

Tyhjenna kalibrointitiedot painamalla CAL/EDIT ja painamalla sitten LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Naytto6n tulee CLEAR
CAL -viesti. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai poistu tyhjentdamattad painamalla CAL/ EDIT. Anturi voi sailyttda yhden
pisteen kalibroinnin, jos ensimmainen piste hyvaksyttiin.

Kun kalibrointitiedot on poistettu, ndyttoon tulee viesti NO CAL.

Puhdista elektrodi

CLEAN ELEC osoittaa elektrodin huonoa suorituskykya (offset on hyvaksytyn ikkunan ulkopuolella tai kaltevuus on alle
hyvaksytyn alarajan). Puhdista anturi vasteajan parantamiseksi. Katso lisatietoja kohdasta pH-elektrodin kunnostus ja
huolto.

Tarkista anturi / tarkista puskuri

CHECK PROBE CHECK BUFFER (Tarkista anturi, tarkista puskuri) tulee nayttoon, kun elektrodin kaltevuus ylittaa
suurimman hyvaksytyn kaltevuusrajan. Tarkasta elektrodi ja varmista, ettd puskuriliuos on tuoretta. Puhdista anturi
vasteajan parantamiseksi.



Huono elektrodi

BAD ELEC tulee nayttoon, jos kahden edella mainitun viestin jalkeen suoritettu puhdistus ei onnistu. Vaihda anturi.
Vaara puskurin [ampétila

WRONG TEMP (VAARA LAMPOTILA) tulee ndyttd6n, jos puskurin Iimpétila on alueen ulkopuolella. Limpétilan
muutokset vaikuttavat kalibrointipuskureihin. Kalibroinnin aikana laite kalibroi automaattisesti mitattua lampétilaa
vastaavaan pH-arvoon, mutta kompensoi sen arvoon 25 C.

Saastunut puskuri

Jos ndytossa nakyy CONTAMINATED BUFFER, puskuri on saastunut. Vaihda puskuri uuteen ja jatka kalibrointia.
Identtiset mukautetut puskuriarvot

Varmista, ettd asetetuilla mukautetuilla puskureilla on erilaiset arvot. Muussa tapauksessa, jos yritdt asettaa
mukautetun puskurin, jonka arvo on sama kuin aiemmin asetetun, alla luetellut viestit voivat tulla nakyviin:

- VALUE USED BY CUST1 - ennen kuin kalibrointi tehddan milla tahansa néista arvoista.

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - arvoa on jo kdytetty aiemmassa kalibroinnissa.

8. ELEKTRODIN KUNTO JA HUOLTO

Elektrodin kunto (vain MW151)

MW151 ndyttaa anturin kuvakkeen (ellei ominaisuutta ole poistettu kdytosta asetuksista), joka ilmaisee elektrodin tilan
kalibroinnin jélkeen. Elektrodin tilan arviointi pysyy aktiivisena 12 tuntia ja perustuu kalibrointihetkelld oleviin pH-
elektrodin offset- ja slope-ominaisuuksiin.

Jos elektrodeja ei puhdisteta kayton jalkeen, ne menettavat tarkkuuttaan ja penkkimittarin mittaustarkkuus heikkenee.
Tama voidaan havaita elektrodin kaltevuuden tasaisena pienenemisena.

Kaltevuus (%) ilmaisee lasikalvon herkkyyden, offset-arvo (mV) ilmaisee

elektrodin idn ja antaa arvion siitd, milloin elektrodi on vaihdettava. Milwaukee Instruments suosittelee, etta offset-
arvo ei ylitd 30 mV ja ettd kaltevuusprosentti on 85-105 %.

Kun kaltevuusarvo laskee alle 50 mV vuosikymmenessa (85 % kaltevuushyotysuhde) tai offset nollapisteessa ylittaa 30
mV, kunnostaminen voi palauttaa elektrodin odotetun suorituskyvyn tasolle, mutta elektrodin vaihto voi olla tarpeen
tarkkojen pH-mittausten varmistamiseksi.

Elektrodille on ominaista seka sen nollapiste ettd sen kaltevuus, ja luotettavien mittausten ja paremman tarkkuuden
saavuttamiseksi on suositeltavaa tehda vahintaan kaksi pistekalibrointia. My6s elektrodin kunto arvioidaan vain, jos
nykyisessa kalibroinnissa on vahintaan kaksi pistetta. Sen suorituskyvyn odotetaan heikkenevan hitaasti ajan myéta.
5 palkkia: erinomainen kunto

4 palkkia: erittdin hyva kunto

3 palkkia: hyva kunto

2 palkkia: tyydyttava kunto

1 palkki: huono kunto

1 palkki vilkkuu: erittdin huono kunto

1 baarin kohdalla on suositeltavaa puhdistaa elektrodi ja kalibroida uudelleen. Jos uudelleenkalibroinnin jalkeen
edelleen vain 1 bar tai 1 bar vilkkuu, vaihda anturi. 0 bar osoittaa, etta laitetta ei ole kalibroitu kuluvana péivéana tai etta
on suoritettu yhden pisteen kalibrointi, jossa edellista kalibrointia ei ole vield poistettu.

Tama tieto on nadhtavissa myos GLP-tiedoissa.

Valmistelumenettely

Poista elektrodin suojakorkki. Ald huolestu, jos suolakertymia on lasna, tima

on normaalia. Huuhtele elektrodi vedelld. Ravista elektrodia varovasti, kuten tekisit kliinisen lampomittarin kanssa,
jotta lasiputken sisalla olevat ilmakuplat poistuvat.

Jos lasikupu ja/tai liitoskohta on kuiva, liota elektrodia MA9016-puhdistusliuoksessa vahintddn 30 minuuttia. Jos
uudelleentaytettavien elektrodien tayttoliuos (elektrolyytti) on pudonnut yli 21 cm (1) tayttéaukon alapuolelle, lisaa
sopivaa elektrolyyttiliuosta.

Huuhtele vedelld ja kalibroi ennen kayttod. Nopean vasteen varmistamiseksi ja ndytteiden ristikontaminaation
vélttamiseksi huuhtele elektrodin karki testattavalla liuoksella ennen mittauksia.

Varastointimenettely

Tukkeutumisen minimoimiseksi ja nopean vasteajan varmistamiseksi lasikupu ja liitoskohdan

on pidettava kosteina. Lisaa suojakorkkiin muutama tippa MA9015-varastointiliuosta (ei sisally penkkimittariin). Aseta
sailytyskorkki takaisin paikalleen, kun elektrodi ei ole kaytossa.

Huomautus: Ald koskaan sdilytd elektrodia tislatussa tai deionisoidussa vedessa.

Saannollinen huolto

1. Tarkasta elektrodi mahdollisten naarmujen tai halkeamien varalta. Jos niita on, vaihda elektrodi.

2. Tarkasta kaapeli. Liitdntdkaapelin ja eristyksen on oltava ehja.



3. Liittimien on oltava puhtaita ja kuivia.

4. Huuhtele suolakertymat pois vedella.

5. Noudata edelld mainittua varastointimenettelya.

Uudelleentdytettavien elektrodien osalta:

Tayta elektrodi uudelleen tuoreella elektrolyyttiliuoksella (katso elektrodin tekniset tiedot oikean tayttoliuoksen
valitsemiseksi). Pida elektrodia pystyssa 1 tunnin ajan. Noudata edelld mainittua varastointimenettelya.
Puhdistusmenettely

Yleista: Liota elektrodia MA9016 Elektrodin puhdistusliuoksessa noin 30 minuuttia (ei sisally penkkimittareihin).
TARKEAA: Kun olet suorittanut minka tahansa puhdistustoimenpiteen, huuhtele elektrodi huolellisesti tislatulla vedella
ja liota sitd MA9015-varastointiliuoksessa vahintddn 1 tunti ennen mittausten suorittamista.

9. ORP

9.1. VALMISTELU

ORP-mittausten suorittamiseksi kytke ORP-elektrodi (katso koodi kohdasta Lisavarusteet) laitteeseen ja kytke se paalle.
9.2. ORP-KALIBROINTI

ORP-alue on kalibroitu tehtaalla, eika kayttaja voi kalibroida sitd. MA9020 ORP-liuosta voidaan kayttda vahvistamaan,
ettd ORP-anturi mittaa oikein. mV-lukemia ei kompensoida lampétilakompensoinnilla.

9.3. ORP-MITTAUS MW150 ja MW151 on kalibroitu tehtaalla. Siirry tarvittaessa mV-tilaan painamalla RANGE/. kunnes
naytté vaihtuu mV:ksi. Upota ORP-elektrodin karki n. 4 cm (/11 ) ndytteeseen ja odota, kunnes stabiilisuuden ilmaisin
(tiimalasikuvake) katoaa.

Penkkimittari ndyttaa ORP-arvon (mV) ensisijaisella nestekidenayt6lla sekd naytteen lampdtilan toissijaisella
nestekidenaytolla.

Tarkkojen ORP-mittausten varmistamiseksi elektrodin pinnan on oltava puhdas ja silea. Saatavilla on esikasittelyliuoksia
elektrodin kunnostamiseksi ja sen vasteaikojen parantamiseksi (katso kohta Lisdvarusteet).

Huomautuksia: Kun lukema on alueen ulkopuolella, ndytossa vilkkuu ldhin tdyden asteikon arvo. Jos pH-elektrodia
kaytetadn mV-tilassa, laite mittaa pH-elektrodin tuottamaa mV:ta.

10. KIRJAAMINEN (MW151)

MW151:ssd on kolme erilaista kirjaustapaa: manuaalinen kirjaus pyynnoésta, kirjaus vakauden mukaan

ja intervallipdivitys. Lokityyppi asetetaan Setup-valikossa (katso lisatietoja kohdasta Log Type). Mittari voi tallentaa
enintdan 1000 tallennetta. Siihen mahtuu enintdan 200 manuaalista lokitietuetta, enintddn 200 vakauslokitietuetta ja
enintdan 1000 intervallikirjaustietuetta.

Lokitallenteet ryhmitelldén eriin (enintdan 100 erda). Eranumerointi jatkuu 100:aan asti ja alkaa uudelleen, jos kaikki
erat poistetaan. Kasikdyttdinen log on demand ja log on stability tallennetaan kumpikin erilliseen eraan.

Huomautus: Intervallipdivitysistunto voi kirjata enintdan 1000 tietuetta. Kun lokitusistunto ylittda 600 tietuetta, toinen
era (enintdan 400 tietuetta) luodaan automaattisesti.

Kun lokimuisti on tdynnd, LOG FULL nakyy kolmannella nestekidenadyton rivillg, ja kirjaaminen lopetetaan. Mittari palaa
mittaustilaan (katso menettely tietojen poistamiseksi).

10.1. KIRJAUSTYYPIT

1. Manuaalinen loki pyynnésta: Lukemat kirjataan joka kerta, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan. Kaikki lukemat
tallennetaan yhdeksi mittaustyypin erdksi. Uudet kirjaukset tallennetaan samaan eraan (eli eri paivina tehdyt lukemat).
2. Lokin pysyvyys: Lukemat kirjataan aina, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan ja vakauskriteeri saavutetaan.
Stabiilisuuskriteerit voidaan asettaa nopeaksi, keskipitkaksi tai tarkaksi.

3. Intervallilokitus: Lukemat kirjataan kayttajan asettamilla aikavaleilla (esim. 5 minuutin valein, 10 minuutin valein).
Jokaisen lokin yhteydessa tallennetaan taydelliset GLP-tiedot, mukaan lukien paivdmaara, kellonaika, alueen valinta,
lampétilalukema ja kalibrointitiedot.

Manuaalinen loki pyydettdessa

Kun Manuaalinen loki on valittu, datapisteet lisdtaan lokitiedostoon aina, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan. Kun
LOG/CLEAR-painiketta painetaan, nayttd6n ilmestyy PLEASE WAIT, jonka jilkeen n3ytetién tallennettujen lokien
lukumaara ja kaytettavissa oleva lokitila.

Log on Stability

Kun vakausloki on valittu, lokitiedostoon lisitaan datapisteitd joka kerta, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan. Kun
LOG/CLEAR-painiketta painetaan, ndytto6n tulee PLEASE WAIT ja sen jilkeen WAITING . Kun mittaus on vakaa,
naytetdan tallennettujen lokien maara.

ja sen jalkeen kaytettavissa oleva lokitila.

WAITING-viestin ollessa nakyvissé voit poistua ilman lokitallennusta painamalla ESC tai LOG/CLEAR uudelleen.
Intervallipdivakirjaus

Kun Interval-lokitus on valittu, luodaan uusi era ja siihen lisdtaan datapisteita valitulla aikavaliajalla, kunnes LOG/CLEAR-



painiketta painetaan uudelleen. Tama pysayttaa lokisession aktiivisen eran sisalla.

Jos erien enimmaismaara ylittyy, ndyttdon tulee MAX LOTS ja osa eristd on poistettava. Kun LOG/CLEAR-painiketta
painetaan, ndyttoon tulee PLEASE WAIT -viesti ja sen jdlkeen kdytettdvissa olevien vapaiden paikkojen maara. Aktiivisen
kirjaamisen aikana erdn tiedot nakyvat kolmannella nestekidendyton rivilld, joka osoittaa, mihin tiedot tallennetaan.
Kun RANGE/oikea painetaan, nayttoon tulee kaytettdvissa olevien lokien maara.

Kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan uudelleen, ndytté6n tulee LOG STOPPED, joka ilmaisee intervallipdivityksen
paattymisen. Kun havaitaan anturivika, ndytt6on ilmestyy OUT OF SPEC.

10.2. TIETOJEN HALLINTA

Kayttdja voi tarkastella, poistaa ja vieda tietoja painamalla RCL.

Tietojen tarkastelu

Kun RCL-painiketta painetaan, LOG RECALL tulee ndyttoon yhdessa lokien kokonaismaaran kanssa. Vahvista painamalla
GLP/ACCEPT.

Valitse lokityyppi (tai erdnumero intervallikirjauksessa) yl6s/alas-nappaimilla ja paina painamalla

GLP/ACCEPT vahvistukseksi. Jos valittu lokityyppi ei sisalla tallenteita, ndyttéon tulee virheilmoitus (esim. NO STAB.
LOGS ).

Tietojen poistaminen Manual Log on Demand & Stability Log (manuaalinen loki pyynnosta) ja stabiilisuusloki

Paina RCL ja sitten GLP/ACCEPT valitaksesi lokityyppien valilla (manuaalinen tilausloki tai vakausloki).

Kayta ylos/alas-ndppaimia lokityyppien (manuaalinen tai vakaus) selaamiseen. Paina LOG/CLEAR poistaaksesi koko eran
(joko manuaaliset tai vakauserét).

Paina GLP/ACCEPT syottaaksesi valitun eran. Kayta ylos/alas-ndppaimia selataksesi datapisteiden valilld ja paina
LOG/CLEAR poistaaksesi tiedot. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT. Paina tarvittaessa CAL/EDIT tai ESC palataksesi
takaisin tallentamatta.

Paina RCL ja sitten GLP/ACCEPT ja kayta ylos/alas-ndppdimia selataksesi intervallierien valilla. Paina LOG/CLEAR
poistaaksesi eran. CLEAR DONE ndkyy ndytdssa muutaman sekunnin ajan sen jdlkeen, kun valittu erd on poistettu.
Erdanumeroa kdytetadn tietyn tietosarjan tunnistamiseen. Eranumerot jaetaan perakkain 100:aan asti, vaikka joitakin
eria olisi poistettu. Jos lokitila on tdynna (100 erad), kdyttdjien on poistettava osa niistd, jotta lokitilaa vapautuu. Jos
eranumero on saavuttanut 100, kdyttajien on poistettava kaikki erat, jotta erdanumerointi voidaan aloittaa uudelleen.
Poista kaikki

Paina RCL, jolloin lokien kokonaismaara tulee nakyviin. Paina LOG/CLEAR poistaaksesi kaikki lokit. Nayttoon tulee
CLEAR ALL (Tyhjenna kaikki) ja ACCEPT-tunniste vilkkuu. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (tai poistu lokien
palautuksesta painamalla ESC). PLEASE WAIT (Odota) ja tyhjennysprosentti naytetaan, kunnes se on valmis.
Huomautus: Jos LOG/CLEAR painettiin vahingossa, paina LOG/CLEAR uudelleen poistuaksesi poistumatta.

Tietojen vienti PC:lle

1. Liita MW151 tietokoneeseen mukana toimitetulla USB-kaapelilla.

2. Kytke mittari paalle ON/OFF-painikkeella.

3. PC tunnistaa penkkimittarin irrotettavana muistitikkuna.

4. Jos kytket mittarin PC:hen, oletusasetus on EXPORT TO PC -tila.

5. Siirrd tiedostot mittarista PC:hen tiedostonhallintaohjelmalla (esim. Windows Explorer, MacOS Finder).

6. Kun USB-kaapeli on liitetty PC:hen ja EXPORT TO PC -tila on kaytdssa, kirjaaminen ei ole mahdollista.

Huomautus: Jos haluat ottaa kirjaamisen kaytt66n, kun mittari on liitetty tietokoneeseen, siirry SETUP-tilaan ja vaihda
EXPORT TO PC -tila painamalla CAL/EDIT ja kdyttdmalla nuolindpp&imia LOG ON METER -tilaan.

.csv-tiedosto (pilkulla erotetut arvot) voidaan avata tekstieditorilla tai taulukkolaskentaohjelmalla.

Huomautus: Kenttien erottimeksi voidaan asettaa pilkku tai puolipiste alueen asetuksista riippuen. Lansi-Euroopan (ISO-
8859-1) merkistd ja englannin kieli ovat ehdotettuja asetuksia. Muut tiedostot saattavat ndkya tietokoneen asetuksista
riippuen.

Tiedostot, joissa on intervallierid, nimetaan nimelld PHLOT, jota seuraa eranumero, esim. PHLOT001, PHLOT002.
Manuaaliset lokit nimetdan PHLOTMAN-nimella ja vakauslokit nimetdaan PHLOTSTAB-nimella.

Huomautuksia:

Jos lokitiedoissa nakyy C!, elektrodia/sondia kaytettiin yli sen kdyttomaarittelyjen, eika tietoja pideta luotettavina. Jos
lokitiedoissa nakyy C!l, mittari oli MTC-tilassa.

UsB

Tallennetut tiedot voidaan siirtda USB-muistitikulle.

1. Aseta USB-muistitikku mittarin yldosassa olevaan USB-porttiin.

2. Paina RCL.

3. Valitse RANGE/. -ndppaimilld EXPORT ALL -vaihtoehto ja vahvista sitten painamalla GLP/ACCEPT. Mittari nayttaa
vientiprosentin.



Kun vienti on valmis, USB-muistitikku voidaan poistaa.
Huomautus: Ala poista USB-muistitikkua aktiivisen vientisiirron aikana.
Kun akun varaus on vdhissa, BATTERY LOW -viesti ndkyy vilkkuvana ja viennin
ei suoriteta. Kun muistitikku puuttuu tai sitd ei ole asetettu oikein, ndytté6n tulee NO MEMSTICK -viesti.
Kun samannimisid erid on jo viety USB-muistitikulle, ndytt66n tulee OVR. -viesti, jossa ylikirjoitettu eranumero vilkkuu.
Kayta ..-ndppaimia selataksesi vaihtoehtojen YES, NO, YES ALL, NO ALL valilla. Vahvista valinta painamalla
GLP/ACCEPT.
11. MEM- JA MR-TOIMINNOT (MW150)
Kun olet mittaustilassa, paina MEM/CLEAR. LCD-n3ytdssa nakyy MEMORY ja se tallentaa mitatun pH-arvon (sekd ORP
mV- ja lampdatila-arvot) ja nykyisen kalibroinnin. Kun painat MR, nestekidendytto nayttda muistiin tallennetun arvon.
Yl6s/alas-ndppaimilld voidaan tarkastella kaikkia tietoja.
Painamalla MR voit palauttaa viimeksi tallennetut pH-, ORP-, lampétila- ja kalibrointiarvot. Jos
tarvittaessa painamalla RANGE/oikea voit vaihtaa pH- ja ORP mV-arvojen vélilld. Kun pH on valittuna, kéyta .. -
nappaimia vaihtaaksesi kalibrointioffsetin/kaltevuuden, paivamaaran ja kellonajan vélilla. Kun mV on valittuna, kayta
ylos/alas-ndppaimia vaihtaaksesi pdivamaaran ja kellonajan valilla.
Kun MEM/CLEAR-painiketta painetaan, nayttoon tulee lyhyesti CLEARING-viesti ja tallennettu arvo poistetaan. Laite
palaa mittaustilaan.
12. GLP
Hyvalla laboratoriokaytannolla (GLP) tarkoitetaan laadunvalvontatoimintoa, jolla varmistetaan anturikalibrointien ja
mittausten yhdenmukaisuus. Avaa uusin kalibrointitiedosto painamalla GLP/ACCEPT. Kayta yl6s/alas-nappaimia
tallennettujen tietojen selaamiseen (offset- ja kaltevuusarvot, kaytetyt puskurit yhdessa lampétilan, viimeisimman
kalibroinnin ajan ja paivdmaaran seka kalibrointivaroitusten kanssa). Nama tiedot sisaltyvat myos jokaiseen tietolokiin.
Jos laitetta ei ole kalibroitu, ndyttd6n tulee vilkkuva CAL-tunniste ja viesti “NO CAL".
GLP-kaltevuusprosentti viittaa ihanteelliseen kaltevuusarvoon 25 C:ssa. Lisaksi MW151:n osalta elektrodin kunnon
ilmaisin ndyttaa sen tilan viimeisimman kalibroinnin jalkeen.
Kayta ylos/alas-ndppdimia viimeisimman kalibroinnin paivamaaran (vvvv.kk.vvwv) ja nykyisen lukeman nayttamiseen.
Huomautus: Kun kdytetdan mukautettuja puskureita, CUST1- ja CUST2-tunnisteet ndytetdan. Jos kaytdssa on vain yksi
mukautettu puskuri, CUST1 naytetdan yhdessa sen arvon kanssa. (Vain MW151)
Jos toiminto on kaytossd, naytetdan kalibrointihalytykseen CAL DUE kuluvien paivien lukumaara (esim. EXP IN 7DAYS ).
Jos toiminto on poistettu kaytostd, EXP WARN DIS nadytetaan.
Kalibroinnin paattymisesta kuluneiden paivien lukumaara. (esim. CAL EXPIRED ). Jos kdytetdan uutta puskuria, jota ei
kaytetty edellisessa kalibroinnissa, puskurimerkki ndytetdan ja aiemmin kadytettyjen puskurien merkit vilkkuvat.
MW151:n osalta elektrodin kunto ja vasteajat nakyvat kalibrointipaivana (katso kohta Elektrodin kunto ja huolto). Jos se
on madritetty asetuksissa, laht6laskentaviesti ndyttad viimeisesta kalibroinnista kuluneiden pdivien maaran.
13. VIANMAARITYS
OIREET ONGELMA RATKAISU
Hidas vaste / likainen pH-elektrodi Liota elektrodin karked vedessa
liiallista ajelehtimista MA9016 30 minuutin ajan, sitten
noudata puhdistusmenettelya
Lukema vaihtelee Tukkeutunut / likainen liitos. Puhdista elektrodi.
ylos ja alas (kohina) Alhainen elektrolyyttitaso Taytd uudelleen tuoreella
(uudelleentaytettavat elektrodit elektrolyytti MA9012).
vain)
Taysi asteikon arvo Lukema on poissa Tarkista, onko nayte on
naytetdan vilkkuvana mitattavissa olevalla alueella;
tarkista elektrolyyttitaso
ja elektrodin yleinen tila
mV-asteikko alueen ulkopuolella Kuiva kalvo tai kuiva Liota elektrodi MA9015:ssa.
risteyksen sdilytysliuoksessa vahintaan
30 minuuttia
C- tai F-naytto ei ole kunnossa Vaihda lampdtila-anturi.
vilkkuva lampétila-anturi Vaihda lampétila-anturi.
Mittari ei toimi Rikkindinen lampétila-anturi
lampétila-anturin kanssa
Mittarin kalibrointi epdonnistuu Rikkindinen pH-elektrodi Vaihda elektrodi.
tai antaa virheellisid lukemia



Naytossa nakyy WRONG CAL Vaara tai saastunut Tarkista, ettd puskuriliuos
pH-kalibroinnin aikana puskuriliuos on oikea ja tuore.
Internal Er X Sisdinen virhe Kdynnistad mittari uudelleen.
Jos virhe jatkuu, ota yhteys
Milwaukeen tekniseen palveluun.
”CAL ERROR” Ladattu oletusarvo Suorita pH-kalibrointi.
pH-kalibrointiarvot
14. TARVIKKEET
SE-300 Kaksoisliitantainen ORP-platina-anturi.
MA9001 pH 1,68 puskuriliuos (230 ml)
MA9004 pH 4.01 puskuriliuos (230 ml)
MA9006 pH 6,86 puskuriliuos (230 ml)
MA9007 pH 7.01 puskuriliuos (230 ml)
MA9009 pH 9,18 puskuriliuos (230 ml)
MA9010 pH 10.01 puskuriliuos (230 ml)
MA9012 Tayttoliuos pH-elektrodille (230 ml) (230 ml)
MA9015 Varastointiliuos (230 ml)
MA9016 Elektrodin puhdistusliuos (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP-liuos (230 ml) (230 ml)
MA9112 pH 12.45 puskuriliuos (230 ml)
MA9310 12 VDC-sovitin, 220 V
MA9311 12 VDC-sovitin, 110 V
MA9315 Elektrodipidike
MA917B/1 pH-elektrodi, lasirunko, uudelleentédytettiva
MA924B/1 ORP-elektrodi, lasirunko, uudelleentédytettiva
MAB831R Lampdtila-anturi
Turvallisuutesi vuoksi dla kayta tai sailyta laitetta vaarallisessa ymparistéssa. Vaurioiden tai palovammojen valttamiseksi
ala tee mittauksia mikroaaltouunissa.
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SERTIFIKAATIO
Milwaukeen mittalaitteet ovat eurooppalaisten CE-direktiivien mukaisia.
Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittaminen. Ali kisittele tita tuotetta kotitalousjatteena. Toimita se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratysta varten.
Huomaa: tuotteen ja paristojen asianmukainen havittiminen ehkdisee mahdollisia kielteisid seurauksia ihmisten
terveydelle ja ymparistolle. Yksityiskohtaisia tietoja saat paikallisesta kotitalousjatteen havittamispalvelusta tai
osoitteesta www.milwaukeeinstruments.com (vain USA) tai www.milwaukeeinst.com.
SUOSITUS
Varmista ennen taman tuotteen kayttoa, ettd se soveltuu tdysin omaan sovellukseesi ja ymparistoon, jossa sitd
kaytetaan. Kaikki kayttdjan tekemat muutokset toimitettuihin laitteisiin voivat heikentda mittarin suorituskykya. Sinun
ja mittarin turvallisuuden vuoksi 413 kayta tai sailyta mittaria vaarallisessa ymparistossa. Vaurioiden tai palovammojen
valttamiseksi ald tee mittauksia mikroaaltouunissa.
TAKUU
N&illa mittareilla on 3 vuoden takuu materiaali- ja valmistusvirheita vastaan ostopadivasta alkaen. Elektrodien ja
antureiden takuu on 6 kuukautta. Tama takuu rajoittuu korjaukseen tai maksuttomaan vaihtoon, jos laitetta ei voida
korjata. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytosta, peukaloinnista tai sdddetyn huollon
puutteesta. Jos huoltoa tarvitaan, ota yhteys paikalliseen Milwaukee Instrumentsin tekniseen palveluun. Jos korjaus ei
kuulu takuun piiriin, sinulle ilmoitetaan aiheutuneista kuluista. Kun Idhetat mittaria, varmista, etta se on pakattu
asianmukaisesti taydellisen suojan takaamiseksi.
Milwaukee Instruments pidattaa oikeuden tehda parannuksia tuotteidensa suunnitteluun, rakenteeseen ja ulkondkoon
ilman ennakkoilmoitusta.
MANMW151

FRENCH

MANUEL D'UTILISATION - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Temperature Bench Meters

MERCI d'avoir choisi Milwaukee Instruments ! Ce manuel d'utilisation vous fournira les informations nécessaires a
|'utilisation correcte des appareils de mesure.



Tous les droits sont réservés. Toute reproduction totale ou partielle est interdite sans I'accord écrit du propriétaire des
droits d'auteur, Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. EXAMEN PRELIMINAIRE

Chaque banc-metre est livré dans une boite en carton et est fourni avec :

- MA917B/1 Electrode de pH

- MA831R Sonde de température

- MA9315 Porte-électrode

- M10004 Solution tampon pH 4.01 (sachet)

- M10007 Solution tampon pH 7.01 (sachet)

- M10010 Solution tampon pH 10.01 (sachet)

- M10016 Solution de nettoyage des électrodes (sachet)

- Pipette graduée

- Adaptateur 12 VDC

- Cable USB (MW151)

- Certificat de qualité de l'instrument

- Manuel d'utilisation

2. PRESENTATION DE L'INSTRUMENT

Les appareils de mesure de pH / ORP / température MW150 et MW151 effectuent des mesures précises et présentent
une série de nouvelles fonctions de diagnostic pour une fiabilité accrue.

- Etalonnage automatique du pH jusqu'a 3 points (jusqu'a 5 points, MW151), 7 tampons d'étalonnage standard (pH
1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 et 12,45) et deux tampons personnalisés (MW151).

- Espace d'enregistrement disponible pour 1000 enregistrements (MW151)

- Messages alphanumériques affichés sur |'écran LCD pour des messages d'information, d'avertissement et d'erreur
conviviaux et intuitifs.



- Batterie rechargeable intégrée d'une capacité de 8 heures
- Fonction d'arrét automatique pour prolonger la durée de vie de la batterie
- Horloge et date internes pour le suivi des différentes fonctions dépendant du temps (horodatage de I'étalonnage,
délai d'étalonnage)
- Touche BPL dédiée pour stocker et rappeler les données relatives a I'état du systeme.
3. SPECIFICATIONS
MW150 MW151
pH -2,00 & 20,00 pH -2,00 4 20,00 pH
Gamme * mV +2000.0 mV +2000.0 mV
Temp. -20,0 2 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F) -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Résolution mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Précision pH 0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV 1 mV 1 mV
Temp. +0,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
Etalonnage du pH jusqu'a 3 points automatique jusqu'a 5 points automatique
7 bondes standard (pH 1,68, 4,01, 7 bondes standard (pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 6,86, 7,01,
6,86, 7,01, 6,86, 7,01, etc,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
pas d'embases personnalisées 2 embases personnalisées
Compensation de température Automatique Automatique
-20,0 32 120,0°C (-4,0 a 248,0 °F) -20,0 a 120,0°C (-4,0 a 248,0 °F)
Manuel Manuel
(sans sonde de température) (sans sonde de température)
Fonction de mémoire d'enregistrement Maximum 1000 enregistrements d'enregistrement
(stockés dans 100 lots maximum)
Enregistrement a la demande, 200 enregistrements
Enregistrement en cas de stabilité, 200
enregistrements
Enregistrement par intervalles, 1000 enregistrements
Connexion PC aucune 1 port USB, 1 port micro USB
Alimentation Adaptateur 12 VDC Adaptateur 12 VDC, adaptateur USB 5 VDC
Autonomie de la batterie 8 heures
Arrét automatique 5, 10, 30, 60 min. ou arrét
Environnement 0 a 50 °C ; humidité relative maximale 95%.
Dimensions 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x3,7)
Poids 0,9 kg (2,0 Ib)
Garantie 3 ans
* Les limites seront réduites aux limites réelles du capteur.
Electrode de pH MA917B/1 Plage de pH 0 a 14 pH
Plage de température 0 a 70 C (32 a 158 F)
Matériau de I'arbre verre
Electrolyte de référence KCl 3,5M
Jonction de référence céramique, simple
Type de référence double, Ag/AgCl
Pression maximale 0,1 bar
Type de connecteur BNC
Longueur du cable 1 m
Longueur de l'arbre 120 mm
Diameétre 12 mm
4. DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT ET DE L'AFFICHAGE
Panneau avant MW150
1. Ecran a cristaux liquides (LCD)
2. Touche ESC, pour quitter le mode actuel
3. Touche MR, pour rappeler la valeur stockée dans la mémoire



4. Touche SETUP, pour entrer dans le mode de configuration

5. Touche MEM/CLEAR, pour mémoriser la lecture ou pour effacer I'étalonnage ou la mémoire

6. Premiére ligne de I'écran LCD, lecture des mesures

7. Deuxieme ligne LCD, relevés de température

8. Troisieme ligne LCD, zone de message

9. Touche ON/OFF, pour allumer et éteindre |'appareil de mesure

10. Touches haut/bas, pour modifier la température manuelle, sélectionner les paramétres de configuration et choisir
les tampons d'étalonnage

11. Touche RANGE/droite, pour sélectionner pH ou mV

12. Touche GLP/ACCEPT, pour entrer dans les BPL ou pour confirmer |'action sélectionnée

13. Touche CAL/EDIT, pour entrer/modifier les parameétres d'étalonnage, modifier les paramétres de configuration
Panneau arriere MW150

14. Prise d'alimentation électrique

15. Prise pour électrode de référence

16. Prise pour sonde de température

17. Connecteur d'électrode BNC

Face avant MW151

Ecran a cristaux liquides (LCD)

Touche ESC, pour quitter le mode actuel

Touche RCL, pour rappeler les valeurs enregistrées

Touche SETUP, pour entrer dans le mode de configuration

Touche LOG/CLEAR, pour enregistrer la lecture ou pour effacer I'étalonnage ou I'enregistrement.
Premiere ligne de I'écran LCD, lecture des mesures

Deuxiéme ligne LCD, relevés de température

Troisieme ligne LCD, zone de message

Touche ON/OFF, pour allumer et éteindre |'appareil de mesure

10. Touches haut/bas, pour modifier la température manuelle, sélectionner les parameétres de configuration et choisir
les tampons d'étalonnage

11. Touche RANGE/ droite, pour sélectionner pH ou mV

12. Touche GLP/ACCEPT, pour entrer dans les BPL ou pour confirmer I'action sélectionnée

13. Touche CAL/EDIT, pour entrer/modifier les parameétres d'étalonnage, modifier les paramétres de configuration
Panneau arriere MW151

14. Prise d'alimentation électrique

15. Prise pour électrode de référence

16. Prise pour sonde de température

17. Connecteur d'électrode BNC

18. Ports USB

Description de I'écran MW150

1. Informations sur I'état

2. Effacer message/étalonnage/mémoire

3. OPEN s'affiche lorsque le capuchon de I'électrode doit étre retiré. Le capuchon de recharge est affiché en clignotant
avant |'étalonnage.

4. Symbole de I'électrode

5. Etiquette d'acceptation

6. Troisieme ligne LCD, zone de message

7. Balises de mode

8. Indicateurs de décalage/pente

9. Deuxiéme ligne LCD, mesure de la température

10. Unités de température et de mesure

11. Fleches, pour aider I'utilisateur a sélectionner I'information requise

12. Etat de la compensation de température (MTC, ATC)

13. tampons d'étalonnage du pH

14. LCD primaire, ligne de mesure

15. Unités de mesure

16. Indicateur de stabilité

Description de I'affichage MW151

LN AEWNE



1. Informations sur I'état

2. Effacement du message/de I'étalonnage/de la mémoire

3. Etat des connexions USB

4. OPEN s'affiche lorsque le capuchon de I'électrode doit étre retiré. Le capuchon de recharge est affiché en clignotant
avant |'étalonnage.

5. Symbole de I'électrode, les segments remplis indiquent |'état de I'électrode.

6. Accepter |'étiquette

7. Enregistrer I'étiquette

8. Troisieme ligne LCD, zone de message

9. Balises de mode

10. Indicateurs de décalage/pente

11. Deuxieéme ligne LCD, mesure de la température

12. Unités de température et de mesure

13. Fleches, pour aider I'utilisateur a sélectionner I'information requise

14. Etat de la compensation de température (MTC, ATC)

15. tampons d'étalonnage du pH

16. LCD primaire, ligne de mesure

17. Unités de mesure

18. Indicateur de stabilité

5. OPERATIONS GENERALES

5.1. GESTION DE LA BATTERIE

Lorsque vous utilisez I'appareil de mesure avec une batterie, veuillez charger complétement la batterie de I'appareil de
mesure avant la premiere utilisation.

avant la premiére utilisation. Utilisez I'adaptateur 12 VDC fourni ou connectez-vous a un PC via un cable USB (MW151
uniquement) pour recharger votre batterie.

Remarque : I'instrument est équipé d'une fonction d'arrét automatique pour préserver I'énergie de la batterie.

5.2. CONNEXION DE L'ELECTRODE ET MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

Branchez |'adaptateur 12 VDC dans la prise d'alimentation.

Pour préparer l'instrument a I'utilisation, connecter I'électrode de pH MW917B/1 au connecteur BNC et la sonde de
température a la prise appropriée sur le panneau arriere de l'instrument. La sonde de température peut étre utilisée en
conjonction avec I'électrode de pH pour utiliser la capacité ATC de I'instrument, mais elle ne peut pas étre utilisée en
méme temps que la sonde de température.

La sonde de température peut étre utilisée avec I'électrode de pH pour utiliser la capacité ATC de I'instrument, mais elle
peut aussi étre utilisée indépendamment pour prendre des mesures de température. Lorsque la sonde n'est pas
utilisée, la température peut étre réglée manuellement a I'aide des touches haut/bas.

Assembler le porte-électrode et appuyer sur ON/OFF pour mettre l'instrument en marche. Tous les segments de I'écran
LCD s'affichent pendant quelques secondes (ou pendant que I'on appuie sur ON/OFF), puis I'instrument passe en mode
de mesure normal.

Une fois la mesure effectuée, éteignez I'appareil, nettoyez I'électrode et conservez-la avec quelques gouttes de
MA9012 ou de MA9013 dans un endroit sec.

avec quelques gouttes de solution de stockage MA9015 dans le capuchon de protection. La fonction d'arrét
automatique éteint le compteur aprés 10 minutes d'inutilisation. Pour désactiver cette fonction, voir la section
Configuration, Arrét automatique.

5.3. Le MW150 offre des mesures de pH simplifiées qui sont idéales pour tous ceux qui ont besoin de résultats rapides
et fiables mais qui travaillent avec un budget serré. Il affiche une résolution de 0,01 pH et permet un étalonnage en 3
points a partir des tampons pH suivants : pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 et 12,45. Le banc-metre affiche I'état de
|'étalonnage et des messages d'avertissement indiquant que I'électrode de pH doit étre entretenue.

La fonction MEM/MR permet de mémoriser/rappeler les valeurs mesurées. La fonction GLP fournit le décalage et la
pente.

Le MW151 dispose d'une gamme plus étendue de fonctions et peut étre utilisé dans des applications plus complexes ou
certaines exigences doivent étre satisfaites.

plus complexes ou certaines exigences doivent étre respectées. Il affiche une résolution de 0,01 ou 0,001 pH (définie
par l'utilisateur), permet un étalonnage de tampon standard en 5 points et 2 tampons personnalisés.

Le banc-meétre indique I'état de I'étalonnage et les avertissements relatifs a |'état de I'électrode (si I'électrode de pH
doit étre entretenue).

|'électrode pH doit étre entretenue). Il indique également si la solution tampon est contaminée. La fonction



d'enregistrement permet d'enregistrer jusqu'a 1000 enregistrements, organisés comme suit : demande
d'enregistrement manuel (max. 200 enregistrements), stabilité d'enregistrement manuel (max. 200 enregistrements),
enregistrement par intervalles (max. 1000 enregistrements, 100 lots).
MW150 MW151
Etalonnage jusqu'a 3 points jusqu'a 5 points, y compris 2 tampons personnalisés
Diagnostics Messages d'erreur Etat de I'électrode
Messages d'erreur BPL
BPL
Types d'enregistrement Une lecture mémorisée Manuel Enregistrement sur demande
Journal manuel sur la stabilité
(Rapide, Moyen, Précis)
Enregistrement a intervalles
pH recommandé MA917B/1 MA917B/1
recommandées
6. SETUP
Le mode Setup permet de visualiser et de modifier les paramétres qui ne sont pas directement liés a la mesure.
. Appuyer sur SETUP pour entrer dans le mode Setup.
. Utiliser les touches haut/bas pour sélectionner le paramétre souhaité.
. Appuyez sur CAL/EDIT pour entrer dans le mode d'édition.
. Si plusieurs options sont disponibles, utilisez la touche RANGE/droite pour sélectionner |'option souhaitée.
. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner ou modifier les valeurs des paramétres.
. Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou sur CAL/EDIT pour quitter sans modifier.
. Une fois en mode d'édition, les parametres détaillés ci-dessous peuvent étre réglés ou visualisés. Si nécessaire,
utiliser ESC pour quitter le mode de configuration.
6.1. SETUP GENERAL
Informations sur le pH
Utiliser les touches haut/bas pour sélectionner si l'information sur I'étalonnage du tampon pH est activée ou non : on
enable (par défaut), off disable (désactivé). Lorsque cette option est activée, le segment de I'électrode affiche |'état de
I'électrode (MW151 uniqguement).
Avertissement d'expiration de I'étalonnage
Utiliser les touches haut/bas pour sélectionner le nombre de jours écoulés depuis le dernier étalonnage : 1 a 7 jours
(par défaut), ou désactivé.
Hors de la plage d'étalonnage
Utilisez les touches haut/bas pour activer (on - par défaut) ou désactiver (off) I'avertissement de dépassement de la
plage d'étalonnage.
Réglage de la date
Utilisez RANGE/droite pour changer la valeur modifiable (année, mois, jour) et utilisez les touches haut/bas pour
modifier la valeur.
la valeur.
Réglage de I'heure
Utilisez RANGE/droite pour modifier la valeur modifiable (heure, minute ou seconde) et utilisez les touches haut/bas
pour modifier la valeur.
Arrét automatique
Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le délai d'arrét automatique souhaité. Les options disponibles sont 5, 10
(par défaut), 30, 60 minutes et désactivé.
Son
Un court signal acoustique est généré a chaque fois qu'une touche est enfoncée. Utilisez les touches haut/bas pour
activer/désactiver le signal acoustique. L'option par défaut est activée.
Unité de température
Utiliser les touches haut/bas pour sélectionner I'unité de température C (par défaut) ou F.
Contraste de I'écran LCD
Utilisez les touches haut/bas pour régler les valeurs de contraste de I'écran LCD de 1 a 9, la valeur par défaut étant 9.
Valeurs par défaut
Utilisez GLP/ACCEPT pour revenir aux valeurs par défaut.
Version du micrologiciel de l'instrument
La premiére ligne de I'écran LCD affiche la version du micrologiciel de I'instrument.

No b WNBR



ID du compteur / Numéro de série

Utilisez les touches haut/bas pour attribuer I''D du compteur (numéro d'identification) de 0 a 9999. Utilisez les touches
RANGE/droite pour afficher le numéro de série de I'appareil.

6.2. CONFIGURATION SPECIFIQUE AU MW151

En plus des paramétres de configuration générale, I'utilisateur du MW151 peut régler les parameétres spécifiques
suivants :

Connexion au compteur

S'affiche lorsqu'un cable USB ou une clé USB est connecté. Entrez dans SETUP, sélectionnez LOG ON METER, appuyez
sur CAL/EDIT, puis utilisez les touches haut/bas pour sélectionner EXPORT TO PC. Appuyez sur GLP/ ACCEPT pour
confirmer ou appuyez sur CAL/EDIT pour revenir au menu Setup.

Type de journal

Entrez dans SETUP, sélectionnez LOG TYPE et appuyez sur CAL/EDIT pour accéder au mode d'édition. Une fois en mode
d'édition, utilisez RANGE/. pour choisir entre |'enregistrement par intervalles, |'enregistrement manuel et
I'enregistrement de stabilité. Utilisez les touches haut/bas pour définir la durée de I'intervalle (5 secondes par défaut,
10 secondes, 30 secondes, 1 minute, 2 minutes, 5 minutes, 15 minutes, 30 minutes, 60 minutes, 120 minutes, 180
minutes) et le type de stabilité (rapide, moyen, précis). Appuyez sur CAL/EDIT pour revenir au menu Setup.

Premier tampon personnalisé

Utilisez les touches haut/bas pour définir le premier tampon personnalisé. Utilisez RANGE/droite pour définir une
valeur de tampon par défaut comme valeur de départ. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou appuyez sur
CAL/EDIT pour revenir au menu de configuration.

Deuxiéme tampon personnalisé

Utilisez les touches haut/bas pour définir le deuxiéme tampon personnalisé. Utilisez RANGE/droite pour définir une
valeur de tampon par défaut comme valeur de départ. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou appuyez sur
CAL/EDIT pour revenir au menu Setup.

Résolution du pH

Utiliser les touches haut/bas pour régler la résolution du pH (0,01 par défaut ou 0,001). Appuyer sur GLP/ACCEPT pour
confirmer ou sur CAL/EDIT pour revenir au menu Setup.

Type de séparateur

Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le séparateur de caractéres souhaité (point-virgule ou virgule) pour
séparer les colonnes dans le fichier .csv. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou appuyez sur CAL/EDIT pour
revenir au menu Setup.

7.pH

7.1 Préparation du pH

MW150 : Jusqu'a 3 points d'étalonnage avec un choix de 7 tampons standards. MW151 : Jusqu'a 5 points d'étalonnage
avec un choix de 7 tampons standard et, en plus, étalonnage avec des tampons personnalisés (CUST1 et CUST2).

1. Verser de petites quantités des solutions tampons sélectionnées dans des béchers propres. Utiliser un bécher pour le
ringage et un autre pour I'étalonnage.

2. Retirer le capuchon de protection et rincer |'électrode avec la solution tampon pour le premier point d'étalonnage.
Pour une meilleure précision, il est recommandé d'étalonner fréquemment le capteur de pH. En outre, I'appareil de
mesure doit étre réétalonné :

chaque fois que I'électrode de pH est remplacée

aprées avoir testé des produits chimiques agressifs

lorsqu'une grande précision est requise

lorsque le délai d'étalonnage a expiré (si la fonction est activée)

au moins une fois par semaine

7.2. étalonnage du pH

Tampons personnalisés (MW151 uniquement)

Cette fonction doit étre activée dans le Setup. La compensation de température des tampons personnalisés est réglée
sur la valeur de 25 C. Lors de I'étalonnage avec des tampons personnalisés, la valeur du tampon peut étre modifiée en
appuyant sur la touche RANGE/right. Au bout de 5 secondes, la valeur de la mémoire tampon est mise a jour.
Etalonnage

1. Plonger I'extrémité de I'électrode de pH d'environ 4 cm (11 ) dans la solution tampon. 4 cm (11 ) dans la solution
tampon et remuer doucement. Appuyer sur CAL/EDIT. Si vous effectuez un étalonnage en deux points, utilisez d'abord
la solution tampon pH 7,01 (pH 6,86 pour le NIST). Le lecteur passe en mode d'étalonnage et affiche la valeur du
tampon de pH 7,01 et le message WAIT clignotant, ainsi que I'étiquette CAL et le symbole du sablier. Si nécessaire,
utiliser les touches haut/bas pour sélectionner une autre valeur de tampon.



2. Une fois que la lecture s'est stabilisée et qu'elle est proche du tampon sélectionné, la balise ACCEPT commence a
clignoter. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage.

3. Une fois le premier point d'étalonnage confirmé, la valeur étalonnée s'affiche sur la premiére ligne de I'écran LCD et
la deuxiéme valeur attendue du tampon sur la troisieme ligne de I'écran LCD (c'est-a-dire pH 4,01). La valeur du premier
tampon sera réglée tandis que la seconde valeur attendue du tampon clignotera a I'écran.

Pour utiliser uniquement un étalonnage en un point, appuyez sur CAL/EDIT pour quitter I'étalonnage. Le lecteur
enregistre les informations relatives a I'étalonnage et revient en mode mesure. Pour poursuivre |'étalonnage avec
d'autres tampons, rincer et immerger la pointe de I'électrode de pH d'environ 4 cm (11 ) dans le deuxiéme tampon. 4
c¢m (11 ) dans la deuxiéme solution tampon et agiter doucement. Si nécessaire, utiliser les touches haut/bas pour
sélectionner une autre valeur de tampon. Procéder de la méme maniére jusqu'a ce que les points d'étalonnage requis
(2 ou 3) aient été définis. A la fin de I'étalonnage, I'instrument affiche SAVING , enregistre les valeurs d'étalonnage et
revient au mode de mesure normal.

Etalonnage en 5 points (MW151 uniquement)

La procédure d'étalonnage en 3 points peut étre poursuivie jusqu'a I'étalonnage en 5 points en suivant les mémes
étapes. Pour des mesures de pH précises, il est recommandé d'effectuer un étalonnage en 5 points et au minimum en 2
points.

Note : Lors d'un nouvel étalonnage (ou d'un ajout a un étalonnage existant), le premier point d'étalonnage sera traité
comme un décalage. Appuyez sur CAL/EDIT apreés la confirmation du premier ou du deuxiéme point d'étalonnage ;
I'appareil enregistre les données d'étalonnage et revient au mode de mesure.

Etalonnage expiré

L'appareil est équipé d'une horloge en temps réel (RTC) qui contrdle le temps écoulé depuis le dernier étalonnage du
pH. L'horloge est remise a zéro a chaque fois que I'appareil est étalonné et I'état d'étalonnage expiré est déclenché
lorsque I'appareil détecte un dépassement du temps d'étalonnage. Le message CAL EXPIRED s'affiche pour avertir
I'utilisateur que Il'instrument doit étre réétalonné. La fonction de délai d'étalonnage peut étre réglée de 1 a 7 jours (7
étant |'option par défaut) ou désactivée (off). Voir Setup, pH Information pour plus de détails.

Par exemple, si un délai de 4 jours a été sélectionné, I'appareil émettra I'alarme 4 jours apres le dernier étalonnage.
Remarques : Si I'appareil n'est pas étalonné ou si I'étalonnage a été effacé (avec I'option Clear Cal), I'écran affiche le
message NO CAL.

7.3 Mesure du pH

Retirer le capuchon de protection de I'électrode et immerger la pointe d'environ 4 cm (11 ) dans I'échantillon. Les
mesures de pH sont directement influencées par la température, il est donc recommandé d'attendre que I'échantillon
et I'électrode pH atteignent I'équilibre thermique.

Si nécessaire, appuyez sur la touche RANGE/right. jusqu'a ce que I'écran passe en mode pH. Laissez la lecture se
stabiliser (elle s'éteint). L'écran LCD affiche :

- pH mesuré et température

- le mode de compensation de la température (MTC - manuel, ATC - automatique)

- |'état de I'électrode (si disponible, MW151 uniquement)

- les tampons utilisés (si activés).

Pour une meilleure précision, assurez-vous que l'instrument est calibré (voir la section pH pour plus de détails). Veillez a
ce que I'électrode reste hydratée. Rincer la sonde avec I'échantillon avant de |'utiliser. Lorsque vous utilisez la fonction
de compensation automatique de la température (ATC), plongez la sonde de température dans I'échantillon, aussi prés
que possible de I'électrode, et attendez quelques secondes.

Utilisez les touches haut/bas pour faire défiler les informations supplémentaires affichées sur la troisieme ligne de
I'écran LCD : valeurs de décalage et de pente en mV, heure de la mesure, date de la mesure, état de la pile.

Mode MTC

Pour activer la compensation manuelle de température (MTC), déconnectez la sonde de température de I'appareil de
mesure. L'écran affiche une température par défaut de 25 °C ou la derniére valeur de température mesurée. L'étiquette
MTC et le symbole des trois fleches a c6té de la mesure de la température s'affichent. Appuyez sur CAL/EDIT et utilisez
les touches haut/bas pour régler manuellement la valeur de la température. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour enregistrer
la valeur (ou appuyez sur ESC ou CAL/EDIT pour quitter sans enregistrer).

Le message « NO T. PROBE » s'affiche. Utilisez les touches haut/bas pour accéder au mode d'étalonnage (la troisiéme
ligne de I'écran LCD est vide). Appuyez sur CAL/EDIT pour lancer la mesure en mode MTC.

Remarque : Si la sonde de température est cassée ou déconnectée, |'appareil passe automatiquement en mode MTC.
7.4. AVERTISSEMENTS ET MESSAGES

La fonction de vérification de I'étalonnage signale les messages de diagnostic pendant I'étalonnage. Le vieillissement
des électrodes étant généralement un processus lent, les différences entre les étalonnages précédents sont



probablement dues a un probléme temporaire au niveau de la sonde ou des tampons.

Mauvais tampon

Le message Wrong Buffer s'affiche en clignotant lorsque la différence entre la lecture du pH et la valeur du tampon
sélectionné est trop importante. Si ce message d'erreur s'affiche, vérifiez que vous avez sélectionné et utilisé le tampon
d'étalonnage correct.

Incohérence des anciens points erronés

Le message WRONG OLD POINTS INCONSISTENT s'affiche si la nouvelle valeur d'étalonnage différe considérablement
de la derniére valeur de cette sonde dans ce tampon. Effacez I'étalonnage précédent et tentez un nouvel étalonnage
avec de nouveaux tampons.

Pour effacer les informations d'étalonnage, appuyez sur CAL/EDIT puis sur LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Le message
CLEAR CAL s'affiche. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou appuyez sur CAL/EDIT pour quitter sans effacer. La
sonde peut conserver un étalonnage en un seul point si le premier point a été accepté.

Une fois les informations d'étalonnage effacées, le message NO CAL s'affiche.

Nettoyer |'électrode

CLEAN ELEC indigue une mauvaise performance de I'électrode (le décalage est en dehors de la fenétre acceptée, ou la
pente est en dessous de la limite inférieure acceptée). Nettoyer la sonde pour améliorer le temps de réponse. Voir
Conditionnement et entretien de I'électrode pH pour plus de détails.

Vérifier la sonde / Vérifier la mémoire tampon

CHECK PROBE CHECK BUFFER s'affiche lorsque la pente de I'électrode dépasse la limite de pente la plus élevée
acceptée. Inspecter I'électrode et s'assurer que la solution tampon est fraiche. Nettoyez la sonde pour améliorer le
temps de réponse.

Mauvaise électrode

BAD ELEC s'affiche si la procédure de nettoyage, effectuée apres les deux messages précédents, s'avere infructueuse.
Remplacer la sonde.

Mauvaise température du tampon

WRONG TEMP s'affiche si la température de la mémoire tampon est hors plage. Les tampons d'étalonnage sont
affectés par les changements de température. Lors de I'étalonnage, I'appareil se calibre automatiquement sur la valeur
de pH correspondant a la température mesurée, mais la compense a la valeur de 25 C.

Tampon contaminé

Si le message CONTAMINATED BUFFER s'affiche, cela signifie que le tampon est contaminé. Remplacez votre tampon
par un nouveau et poursuivez I'étalonnage.

Valeurs identiques pour les tampons personnalisés

Assurez-vous que les tampons personnalisés définis ont des valeurs différentes. Dans le cas contraire, si vous tentez de
régler un tampon personnalisé de méme valeur que celui précédemment réglé, les messages suivants peuvent
s'afficher :

- VALEUR UTILISEE PAR CUST1 - avant d'étalonner avec I'une de ces valeurs

- VALEUR CALIBREE AVEC CUST?2 - valeur déja utilisée lors d'un étalonnage précédent.

8. ETAT ET ENTRETIEN DE L'ELECTRODE

Etat de I'électrode (MW151 uniquement)

Le MW151 affiche une icbne de sonde (sauf si cette fonction est désactivée dans la configuration) qui indique I'état de
|'électrode aprés I'étalonnage. L'évaluation de |'état de I'électrode reste active pendant 12 heures et est basée sur les
caractéristiques de décalage et de pente de I'électrode de pH au moment de I'étalonnage.

Si les électrodes ne sont pas nettoyées aprés utilisation, elles perdent leur précision et la précision de mesure du
bancmeétre diminue. Ceci peut étre observé par une diminution réguliére de la pente de I'électrode.

La pente (%) indique la sensibilité de la membrane de verre, la valeur de décalage (mV) indique I'age de I'électrode et
fournit une estimation de la précision de la mesure.

|'age de I'électrode et fournit une estimation du moment ou I'électrode doit étre remplacée. Milwaukee Instruments
recommande que le décalage ne dépasse pas 30 mV et que le pourcentage de pente soit compris entre 85 et 105 %.
Lorsque la valeur de la pente tombe en dessous de 50 mV par décennie (efficacité de la pente de 85 %) ou que le
décalage au point zéro dépasse 30 mV, le reconditionnement peut ramener |'électrode au niveau de performance
attendu, mais un changement d'électrode peut s'avérer nécessaire pour garantir des mesures de pH précises.

Une électrode est caractérisée a la fois par son point zéro et sa pente et il est conseillé d'effectuer au minimum un
étalonnage en deux points pour obtenir des mesures fiables et une meilleure précision. En outre, |'état de I'électrode
n'est évalué que si I'étalonnage actuel comporte au moins deux points. On s'attend a ce que ses performances
diminuent lentement avec le temps.

5 barres : excellent état



4 barres : trés bon état

3 barres : bon état

2 barres : état moyen

1 barre : mauvais état

1 barre clignotante : trés mauvais état

Avec 1 barre, il est recommandé de nettoyer I'électrode et de procéder a un nouvel étalonnage. Si, aprés le
réétalonnage

il n'y a toujours que 1 bar ou 1 bar clignotant, remplacez la sonde. 0 bar indique que l'instrument n'a pas été étalonné
le jour méme ou qu'un étalonnage en un point a été effectué sans que I'étalonnage précédent n'ait été effacé.

Ces informations peuvent également étre consultées dans les données BPL.

Procédure de préparation

Retirez le capuchon de protection de I'électrode. Ne vous inquiétez pas si des dépots de sel sont présents, c'est normal.
c'est normal. Rincez |'électrode avec de I'eau. Secouez doucement |'électrode, comme vous le feriez avec un
thermomeétre médical, pour éliminer les bulles d'air a l'intérieur du bulbe de verre.

Si le bulbe de verre et/ou la jonction sont secs, tremper I'électrode dans la solution de nettoyage MA9016 pendant au
moins 30 minutes. Pour les électrodes rechargeables, si la solution de recharge (électrolyte) est tombée a plus de 21 cm
(1) au-dessous du trou de remplissage, ajouter la solution d'électrolyte appropriée.

Rincer a I'eau et calibrer avant utilisation. Pour garantir une réponse rapide et éviter la contamination croisée des
échantillons, rincer la pointe de I'électrode avec la solution a tester avant de prendre des mesures.

Procédure de stockage

Pour minimiser le colmatage et assurer un temps de réponse rapide, I'ampoule de verre et la jonction

doivent étre maintenues hydratées. Ajouter quelques gouttes de la solution de stockage MA9015 (non fournie avec le
banc-meétre) au capuchon de protection. Remettre le capuchon de protection en place lorsque I'électrode n'est pas
utilisée.

Remarque : Ne jamais stocker I'électrode dans de I'eau distillée ou déionisée.

Entretien régulier

1. Inspecter I'électrode pour vérifier qu'elle ne présente pas de rayures ou de fissures. Si c'est le cas, remplacer
I'électrode.

2. Inspecter le cable. Le cable de connexion et I'isolation doivent étre intacts.

3. Les connecteurs doivent étre propres et secs.

4. Rincer les dép6ts de sel avec de I'eau.

5. Suivre la procédure de stockage ci-dessus.

Pour les électrodes rechargeables :

Remplir |'électrode avec une solution d'électrolyte fraiche (voir les spécifications de I'électrode pour sélectionner la
solution de remplissage correcte). Maintenir I'électrode en position verticale pendant 1 heure. Suivre la procédure de
stockage ci-dessus.

Procédure de nettoyage

Généralités : Tremper I'électrode dans la solution de nettoyage pour électrodes MA9016 pendant environ 30 minutes
(non fournie avec les appareils de mesure de banc).

IMPORTANT : Aprés avoir effectué I'une des procédures de nettoyage, rincer soigneusement I'électrode avec de I'eau
distillée et la laisser tremper dans la solution de stockage MA9015 pendant au moins 1 heure avant de prendre des
mesures.

9. ORP

9.1. PREPARATION

Pour effectuer des mesures de Redox, connectez une électrode de Redox (voir la section Accessoires pour le code) a
I'instrument et mettez-le en marche.

9.2. ETALONNAGE DU POTENTIEL REDOX

La gamme ORP est calibrée en usine et ne peut pas étre calibrée par I'utilisateur. La solution ORP MA9020 peut étre
utilisée pour confirmer que le capteur ORP mesure correctement. Les lectures en mV ne sont pas compensées en
température.

9.3. MESURE DU POINT D'ORP Les MW150 et MW151 sont étalonnés en usine. Si nécessaire, passez en mode mV en
appuyant sur la touche RANGE/. jusqu'a ce que I'affichage passe a mV. Immerger la pointe de I'électrode ORP d'env. 4
c¢m (/11 ) dans I'échantillon et attendez que l'indicateur de stabilité (icone de sablier) disparaisse.

Le banc-métre affiche la valeur ORP (mV) sur I'écran LCD primaire ainsi que la température de I'échantillon sur I'écran
LCD secondaire.

Pour obtenir des mesures précises du potentiel Redox, la surface de I'électrode doit étre propre et lisse. Des solutions



de prétraitement sont disponibles pour conditionner I'électrode et améliorer son temps de réponse (voir la section
Accessoires).

Remarques : Lorsque la lecture est en dehors de la plage, I'écran affiche en clignotant la valeur a pleine échelle la plus
proche. Sil'on utilise une électrode de pH en mode mV, I'appareil mesure le mV généré par I'électrode de pH.

10. ENREGISTREMENT (MW151)

Le MW151 propose trois types d'enregistrement différents : I'enregistrement manuel a la demande, I'enregistrement
en fonction de la stabilité et I'enregistrement par intervalles.

et I'enregistrement par intervalles. Le type d'enregistrement est défini dans le menu de configuration (voir Type
d'enregistrement pour plus de détails). Le lecteur peut contenir jusqu'a 1000 enregistrements. Il peut contenir jusqu'a
200 enregistrements manuels a la demande, jusqu'a 200 enregistrements de stabilité et jusqu'a 1000 enregistrements
d'intervalle.

Les enregistrements sont regroupés en lots (jusqu'a 100 lots). La numérotation des lots va jusqu'a 100 et recommence
si tous les lots sont supprimés. Les enregistrements manuels a la demande et les enregistrements de stabilité sont
chacun stockés dans un lot distinct.

Remarque : une session d'enregistrement par intervalles peut enregistrer jusqu'a 1 000 enregistrements. Lorsque la
session d'enregistrement dépasse 600 enregistrements, un deuxiéme lot (jusqu'a 400 enregistrements) est généré
automatiquement.

Lorsque la mémoire d'enregistrement est pleine, LOG FULL s'affiche sur la troisieme ligne de I'écran LCD et
I'enregistrement s'arréte. L'appareil revient en mode de mesure (voir la procédure d'effacement des données).

10.1. TYPES D'ENREGISTREMENT

1. Enregistrement manuel sur demande : Les relevés sont enregistrés chaque fois que I'on appuie sur LOG/CLEAR.
Toutes les lectures sont stockées dans un seul lot pour le type de mesure. Les nouveaux enregistrements sont stockés
dans le méme lot (c'est-a-dire les relevés effectués des jours différents).

2. Enregistrement de la stabilité : Les relevés sont enregistrés chaque fois que I'on appuie sur LOG/CLEAR et que le
critére de stabilité est atteint. Les critéres de stabilité peuvent étre réglés sur rapide, moyen ou précis.

3. Enregistrement a intervalles : Les lectures sont enregistrées a des intervalles de temps donnés définis par I'utilisateur
(par exemple, toutes les 5 minutes, toutes les 10 minutes). Un ensemble complet d'informations relatives aux BPL,
comprenant la date, I'heure, la sélection de la gamme, la température relevée et les informations d'étalonnage, est
stocké avec chaque enregistrement.

Enregistrement manuel sur demande

Lorsque I'option Journal manuel est sélectionnée, les points de données sont ajoutés au fichier journal chaque fois que
I'on appuie sur LOG/CLEAR. Lorsque vous appuyez sur LOG/CLEAR, le message PLEASE WAIT s'affiche, suivi du nombre
d'enregistrements sauvegardés et de I'espace disponible dans I'enregistrement.

Journal de stabilité

Lorsque I'enregistrement de la stabilité est sélectionné, les points de données sont ajoutés au fichier d'enregistrement
a chaque fois que I'on appuie sur LOG/ CLEAR. Lorsque vous appuyez sur LOG/CLEAR, le message PLEASE WAIT
s'affiche, suivi de WAITING . Une fois que la mesure est stable, le nombre de journaux sauvegardés s'affiche

suivi de I'espace disponible dans le journal.

Pendant que le message WAITING est affiché, appuyez a nouveau sur ESC ou LOG/CLEAR pour quitter sans enregistrer.
Enregistrement a intervalles

Lorsque I'enregistrement par intervalles est sélectionné, un nouveau lot est créé et des points de données y sont
ajoutés a l'intervalle de temps sélectionné jusqu'a ce que vous appuyiez a nouveau sur LOG/CLEAR. La session
d'enregistrement s'arréte alors dans le lot actif.

Si le nombre maximum de lots est dépassé, MAX LOTS s'affiche et certains lots doivent étre supprimés. Lorsque I'on
appuie sur LOG/CLEAR, le message PLEASE WAIT s'affiche, suivi du nombre d'espaces libres disponibles. Pendant
I'enregistrement actif, les informations sur les lots s'affichent sur la troisieme ligne de I'écran LCD, indiquant I'endroit
ol les données seront sauvegardées.

Lorsque I'on appuie sur RANGE/right, le nombre de journaux disponibles s'affiche.

Lorsque vous appuyez a nouveau sur LOG/CLEAR, LOG STOPPED s'affiche pour indiquer la fin de la session
d'enregistrement par intervalles. Lorsqu'une défaillance du capteur est détectée, OUT OF SPEC. s'affiche.

10.2. GESTION DES DONNEES

L'utilisateur peut visualiser, supprimer et exporter des données en appuyant sur RCL.

Visualisation des données

Lorsque vous appuyez sur RCL, LOG RECALL s'affiche ainsi que le nombre total de journaux. Appuyez sur GLP/ACCEPT
pour confirmer.

Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le type d'enregistrement (ou le numéro de lot dans le cas d'un



enregistrement par intervalles) et appuyez sur

BPL/ACCEPT pour confirmer. Si le type d'enregistrement sélectionné ne contient aucun enregistrement, un message
d'erreur s'affiche (par exemple, PAS D'ENREGISTREMENT STAB.).

Suppression des données Enregistrement manuel a la demande et enregistrement de stabilité

Appuyez sur RCL puis sur GLP/ACCEPT pour sélectionner un type de journal (journal manuel a la demande ou journal de
stabilité).

Utilisez les touches haut/bas pour faire défiler les types d'enregistrement (manuel ou de stabilité). Appuyez sur
LOG/CLEAR pour supprimer |'ensemble du lot (lots manuels ou de stabilité).

Appuyez sur GLP/ACCEPT pour entrer dans le lot choisi. Utilisez les touches haut/bas pour faire défiler les points de
données et appuyez sur LOG/CLEAR pour effacer les données. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer. Si nécessaire,
appuyez sur CAL/EDIT ou ESC pour revenir sans sauvegarder.

Appuyez sur RCL puis sur GLP/ACCEPT et utilisez les touches haut/bas pour faire défiler les lots d'intervalles. Appuyez
sur LOG/CLEAR pour effacer le lot. CLEAR DONE s'affiche pendant quelques secondes apreés la suppression du lot
sélectionné.

Un numéro de lot est utilisé pour identifier un ensemble particulier de données. Les numéros de lot sont attribués
successivement jusqu'a 100, méme si certains lots ont été supprimés. Si |'espace d'enregistrement est plein (100 lots),
les utilisateurs doivent en supprimer certains pour libérer de I'espace d'enregistrement. Si le numéro de lot a atteint
100, les utilisateurs doivent supprimer tous les lots pour redémarrer la numérotation.

Effacer tout

Appuyez sur RCL et le nombre total de journaux s'affiche. Appuyez sur LOG/CLEAR pour supprimer tous les journaux.
CLEAR ALL s'affiche avec I'étiquette ACCEPT qui clignote. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (ou appuyez sur ESC
pour quitter le rappel des journaux). Veuillez patienter et le pourcentage d'effacement s'affichera jusqu'a ce que
I'opération soit terminée.

Remarque : Si vous avez appuyé sur LOG/CLEAR par erreur, appuyez a nouveau sur LOG/CLEAR pour quitter sans
effacer.

Exportation des données PC

1. Connectez le MW151 au PC a |'aide du cable USB fourni.

2. Allumez le lecteur a l'aide du bouton ON/OFF.

3. Le PC détectera le banc de mesure comme une clé USB amovible.

4. Sivous connectez le meétre au PC, le réglage par défaut est le mode EXPORT TO PC (EXPORTER VERS LE PC).

5. Utilisez un gestionnaire de fichiers (par exemple Windows Explorer, MacOS Finder) pour déplacer les fichiers de
I'appareil de mesure vers le PC.

6. Lorsque le cable USB est connecté au PC et que le mode EXPORT TO PC est activé, I'enregistrement n'est pas
possible.

Remarque : Pour activer I'enregistrement pendant la connexion au PC, entrez dans SETUP et modifiez le mode EXPORT
TO PC en appuyant sur CAL/EDIT et en utilisant les touches fléchées pour passer au mode LOG ON METER.

Le fichier .csv (valeurs séparées par des virgules) peut étre ouvert avec un éditeur de texte ou un tableur.

Remarque : le séparateur de champ peut étre une virgule ou un point-virgule, selon les préférences régionales. Le jeu
de caracteres de I'Europe occidentale (ISO-8859-1) et la langue anglaise sont les parametres suggérés. D'autres fichiers
peuvent étre visibles en fonction des paramétres de I'ordinateur.

Les fichiers contenant des lots d'intervalles sont nommés PHLOT, suivi du numéro de lot, par exemple PHLOTO001,
PHLOTO002. Les journaux manuels sont nommés PHLOTMAN et les journaux de stabilité sont nommés PHLOTSTAB.
Remarques :

Si C | apparait dans les données enregistrées, I'électrode/sonde a été utilisée au-dela de ses spécifications de
fonctionnement et les données ne sont pas considérées comme fiables. Si C !! apparait dans les données enregistrées,
I'appareil de mesure était en mode MTC.

usB

Les données enregistrées peuvent étre transférées sur une clé USB.

1. Insérez une clé USB dans le port USB situé sur le dessus du lecteur.

2. Appuyer sur RCL.

3. Utilisez les touches RANGE/. pour sélectionner I'option EXPORT ALL, puis appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer. Le
lecteur affiche le pourcentage d'exportation.

Lorsque I'exportation est terminée, la clé USB peut étre retirée.

Remarque : Ne retirez pas la clé USB pendant un transfert d'exportation actif.

Lorsque la batterie est faible, le message BATTERY LOW s'affiche en clignotant et I'exportation n'est pas exécutée.
n'est pas exécutée. Lorsque la clé USB est manquante ou mal insérée, le message NO MEMSTICK s'affiche.



Lorsque des lots portant un nom identique ont déja été exportés vers la clé USB, le message OVR. s'affiche avec le
numéro de lot écrasé qui clignote. Utilisez les touches .. pour faire défiler les options OUI, NON, OUI TOUT , NON
TOUT. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.
11. FONCTIONS MEM & MR (MW150)
En mode de mesure, appuyez sur MEM/CLEAR. L'écran LCD affiche MEMORY et enregistre la valeur de pH mesurée
(ainsi que les valeurs de ORP mV et de température) et I'étalonnage actuel. En appuyant sur MR, I'écran LCD affichera la
valeur mémorisée. Les touches haut/bas permettent de visualiser toutes les informations.
Appuyer sur MR pour rappeler les derniéres valeurs de pH, de Redox, de température et d'étalonnage mémorisées. Si
nécessaire, appuyez sur RANGE/droite pour passer d'une valeur a l'autre.
Si nécessaire, appuyer sur RANGE/droite pour basculer entre les valeurs pH et ORP mV. Lorsque le pH est sélectionnég,
utiliser les touches ... pour basculer entre le décalage et la pente d'étalonnage, la date et I'heure. Lorsque mV est
sélectionné, utiliser les touches haut/bas pour passer de la date a I'heure.
Lorsque vous appuyez sur MEM/CLEAR, le message CLEARING s'affiche brievement et la valeur sauvegardée est
effacée. L'instrument revient au mode de mesure.
12. BPL
Les bonnes pratiques de laboratoire (BPL) font référence a une fonction de contréle de la qualité utilisée pour garantir
I'uniformité des étalonnages et des mesures des capteurs. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour ouvrir le dernier fichier
d'étalonnage. Utilisez les touches haut/bas pour faire défiler les informations enregistrées (valeurs de décalage et de
pente, tampons utilisés avec la température, I'heure et la date du dernier étalonnage, les avertissements d'étalonnage).
Ces informations sont également incluses dans chaque enregistrement de données.
Sil'instrument n'a pas été étalonné, I'étiquette CAL clignotante et le message « NO CAL » s'affichent.
Le pourcentage de pente BPL est référencé a la valeur de pente idéale a 25 °C. En outre, pour le MW151, I'indicateur
d'état de I'électrode affiche son état apres le dernier étalonnage.
Utilisez les touches haut/bas pour afficher la date du dernier étalonnage (aaaa.mm.jj) ainsi que la lecture actuelle.
Remarque : Lors de I'utilisation de tampons personnalisés, les étiquettes CUST1 et CUST2 sont affichées. Si un seul
tampon personnalisé est utilisé, CUST1 est affiché avec sa valeur. (MW151 uniqguement)
Si cette option est activée, le nombre de jours avant I'alarme d'étalonnage CAL DUE s'affiche (par ex. EXP IN 7DAYS ). S'il
est désactivé, EXP WARN DIS s'affiche.
Nombre de jours écoulés depuis I'expiration de I'étalonnage. (par ex. CAL EXPIRED ). Si un nouveau tampon est utilisé,
qui n'a pas été utilisé lors du dernier étalonnage, I'étiquette du tampon sera affichée avec les étiquettes des tampons
précédemment utilisés affichées en clignotant.
Pour le MW151, I'état de I'électrode et les temps de réponse sont visibles le jour de I'étalonnage (voir la section Etat et
maintenance de |'électrode). S'il est configuré dans le Setup, un message de compte a rebours affiche le nombre de
jours écoulés depuis le dernier étalonnage.
13. DEPANNAGE
SYMPTOMES PROBLEME SOLUTION
Réponse lente / Electrode pH encrassée Tremper |'extrémité de I'électrode dans le MA9016 pour une dérive excessive.
dérive excessive MA9016 pendant 30 minutes, puis
suivre la procédure de nettoyage
La lecture fluctue Jonction obstruée/sale. Nettoyer I'électrode.
La lecture fluctue de haut en bas (bruit) Niveau d'électrolyte bas Remplir d'électrolyte frais (électrodes rechargeables)
(électrodes rechargeables électrolyte MA9012
seulement)
Pleine valeur d'échelle Lecture hors de Vérifier si I'échantillon se trouve dans la plage mesurable.
Vérifier si I'échantillon se trouve dans la plage mesurable ;
Vérifier le niveau d'électrolyte
et I'état général de I'électrode
mV échelle hors plage Sécher la membrane ou sécher |'électrode Tremper I'électrode dans une solution de stockage
MA9015
pendant au moins
30 minutes au moins
C ou F affiché Hors service Remplacer la sonde de température
Sonde de température clignotante Remplacer la sonde de température
L'appareil ne fonctionne pas Sonde de température cassée
avec la sonde de température
L'appareil ne s'étalonne pas L'électrode de pH est cassée Remplacer I'électrode



ou donne des résultats erronés
WRONG CAL s'affiche Mauvaise solution ou contaminée Vérifier que la solution tampon est correcte et fraiche.
pendant |'étalonnage du pH est correcte et fraiche
Er X Erreur interne Redémarrer le pH-meétre.

Sil'erreur persiste, contacter le service technique de Milwaukee.

Si l'erreur persiste, contacter le service technique de Milwaukee.
« CAL ERROR » Défaut chargé Effectuer |'étalonnage du pH

Valeurs d'étalonnage du pH

14. ACCESSOIRES
SE-300 Sonde platine ORP a double jonction
MA9001 Solution tampon pH 1,68 (230 ml)
MA9004 pH 4.01 Solution tampon (230 mL)
MA9006 pH 6.86 Solution tampon (230 mL)
MA9007 pH 7.01 Solution tampon (230 mL)
MA9009 pH 9.18 Solution tampon (230 mL)
MA9010 pH 10.01 Solution Tampon (230 mL)
MA9012 Solution de recharge pour électrode pH (230 mL)
MA9015 Solution de stockage (230 mL)
MA9016 Solution de nettoyage de I'électrode (230 mL)
MA9020 Solution ORP 200-275 mV (230 mL)
MA9112 Solution tampon pH 12.45 (230 ml)
MA9310 Adaptateur 12 VDC, 220 V
MA9311 Adaptateur 12 VDC, 110 V
MA9315 Porte-électrode
MA917B/1 Electrode pH, corps en verre, rechargeable
MA924B/1 Electrode ORP, corps en verre, rechargeable
MAB831R Sonde de température
Pour votre sécurité, n'utilisez pas et ne stockez pas I'instrument dans un environnement dangereux. Pour éviter tout
dommage ou brllure, n'effectuez aucune mesure dans un four a micro-ondes.
MANMW151 01/21
CERTIFICATION
Les instruments Milwaukee sont conformes aux directives européennes CE.
Mise au rebut des équipements électriques et électroniques. Ne pas traiter ce produit comme un déchet ménager.
Remettez-le au point de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et électroniques.
Remarque : I'élimination correcte du produit et des piles permet d'éviter les conséquences négatives potentielles pour
la santé humaine et I'environnement. Pour obtenir des informations détaillées, contactez votre service local
d'élimination des déchets ménagers ou rendez-vous sur www.milwaukeeinstruments.com (Etats-Unis uniquement) ou
www.milwaukeeinst.com.
RECOMMANDATION
Avant d'utiliser ce produit, assurez-vous qu'il convient parfaitement a votre application spécifique et a I'environnement
dans lequel il est utilisé. Toute modification apportée par |'utilisateur a I'équipement fourni peut compromettre les
performances du compteur. Pour votre sécurité et celle du lecteur, n'utilisez pas et ne stockez pas le lecteur dans un
environnement dangereux. Pour éviter tout dommage ou brilure, n'effectuez aucune mesure dans un four a micro-
ondes.
GARANTIE
Ces instruments sont garantis contre les défauts de matériaux et de fabrication pendant une période de 3 ans a
compter de la date d'achat. Les électrodes et les sondes sont garanties pendant 6 mois. Cette garantie est limitée a la
réparation ou au remplacement gratuit si I'instrument ne peut étre réparé. Les dommages dus a des accidents, a une
mauvaise utilisation, a une altération ou a un manque d'entretien prescrit ne sont pas couverts par la garantie. Si une
réparation est nécessaire, contactez le service technique local de Milwaukee Instruments. Si la réparation n'est pas
couverte par la garantie, vous serez informé des frais encourus. Lors de |'expédition d'un appareil de mesure, veillez a
ce qu'il soit correctement emballé pour une protection compléte.
Milwaukee Instruments se réserve le droit d'apporter des améliorations a la conception, a la construction et a
I'apparence de ses produits sans préavis.
MANMW151
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BENUTZERHANDBUCH — MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Temperatur-Tischmessgerate

VIELEN DANK, dass Sie sich fiir Milwaukee Instruments entschieden haben! Diese Bedienungsanleitung enthalt die
erforderlichen Informationen fiir die korrekte Verwendung der Messgerate.

Alle Rechte vorbehalten. Die vollstandige oder teilweise Vervielfaltigung ist ohne die schriftliche Zustimmung des
Urheberrechtsinhabers, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, untersagt.
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1. VORBEREITENDE UNTERSUCHUNG

Jedes Tischmessgerat wird in einem Karton geliefert und enthalt:

- pH-Elektrode MA917B/1

- Temperatursonde MA831R

- Elektrodenhalter MA9315

- Pufferlésung pH 4.01 M10004 (Beutel)

- M10007 pH 7,01 Pufferldsung (Beutel)

- M10010 pH 10,01 Pufferlésung (Beutel)

- M10016 Elektrodenreinigungslésung (Beutel)

- Messpipette

- 12 VDC-Adapter

- USB-Kabel (MW151)

- Qualitatszertifikat fur das Instrument

- Bedienungsanleitung

2. UBERSICHT UBER DAS MESSGERAT

Die pH-/Redox-/Temperatur-Tischmessgerdte MW150 und MW151 fiihren genaue Messungen durch und bieten eine
Reihe neuer Diagnosefunktionen fiir eine verbesserte Zuverlassigkeit.

- Automatische pH-Kalibrierung mit bis zu 3 Punkten (bis zu 5 Punkten, MW151), 7 Standard-Kalibrierpuffern (pH 1,68,




4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 und 12,45) und zwei benutzerdefinierten Puffern (MW151)
- Speicherplatz fir bis zu 1000 Datensatze (MW151)
- Alphanumerische LCD-Anzeige fiir benutzerfreundliche, intuitive Informationen/Warnungen/Fehlermeldungen
- Integrierter Akku mit einer Kapazitat von 8 Stunden
- Automatische Abschaltung zur Verlangerung der Akkulebensdauer
- Interne Uhr und Datum zur Uberwachung verschiedener zeitabhangiger Funktionen (Kalibrierungs-Zeitstempel,
Kalibrierungs-Timeout)
- Spezielle GLP-Taste zum Speichern und Abrufen von Daten zum Systemstatus
3. SPEZIFIKATIONEN
MW150 MW151
pH -2,00 bis 20,00 pH -2,00 bis 20,00 pH
Bereich * mV £2000,0 mV £2000,0 mV

Temp. —20,0 bis 120,0 °C (—4,0 bis 248,0 °F) —20,0 bis 120,0 °C (—4,0 bis 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Auflésung mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1 °C(0,1°F) 0,1°C (0,1 °F)
Genauigkeit pH 0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
bei 25 °C (77 °F) mV #1 mV +1 mV

Temp. 0,4 °C (+0,8 °F) £0,4 °C (+0,8 °F)

pH-Kalibrierung bis zu 3-Punkt-Automatik bis zu 5-Punkt-Automatik
7 Standardpuffer (pH 1,68, 4,01, 7 Standardpuffer (pH 1,68, 4,01,

6,86, 7,01, 9,18, 10,01, 12,45) 6,86, 7,01, 9,18, 10,01, 12,45)
keine benutzerdefinierten Puffer 2 benutzerdefinierte Puffer
Temperaturkompensation Automatisch Automatisch

-20,0 bis 120,0 °C (-4,0 bis 248,0 °F) -20,0 bis 120,0 °C (-4,0 bis 248,0 °F)
Manuell Manuell
(ohne Temperaturfihler) (ohne Temperaturfiihler)
Protokoll-Speicherfunktion Maximal 1000 Protokollaufzeichnungen
(in bis zu 100 Losen gespeichert)
Protokoll auf Abruf, 200 Protokolle
Protokoll bei Stabilitat, 200 Protokolle
Intervallprotokollierung, 1000 Protokolle
PC-Anschluss: keine 1 USB-Anschluss, 1 Micro-USB-Anschluss
Stromversorgung: 12-VDC-Adapter, 12-VDC-Adapter, 5-VDC-USB-Adapter
Akkulaufzeit 8 Stunden
Automatische Abschaltung 5, 10, 30, 60 Min. oder aus
Umgebung 0 bis 50 °C; max. relative Luftfeuchtigkeit 95 %
Abmessungen 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7 )
Gewicht 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garantie 3 Jahre
* Die Grenzwerte werden auf die tatsachlichen Sensorgrenzwerte reduziert
pH-Elektrode MA917B/1 pH-Bereich 0 bis 14 pH
Temperaturbereich 0 bis 70 °C (32 bis 158 °F)
Schaftmaterial Glas
Referenzelektrolyt KCI 3,5 M
Referenzverbindung Keramik, einfach
Referenztyp doppelt, Ag/AgCl

Maximaler Druck 0,1 bar
Steckertyp BNC
Kabellange 1 m
Schaftlange 120 mm
Durchmesser 12 mm
4. FUNKTIONS- UND ANZEIGENBESCHREIBUNG
Vorderseite MW150
1. Flussigkristallanzeige (LCD)

2. ESC-Taste, um den aktuellen Modus zu verlassen



. MR-Taste, um den gespeicherten Wert aus dem Speicher abzurufen

. SETUP-Taste, um den Setup-Modus aufzurufen

. MEM/CLEAR-Taste, um den Messwert zu speichern oder die Kalibrierung oder den Speicher zu l6schen

. Erste LCD-Zeile, Messwerte

. Zweite LCD-Zeile, Temperaturmesswerte

. Dritte LCD-Zeile, Meldungsbereich

. ON/OFF-Taste, um das Messgerat ein- und auszuschalten

10. Aufwaérts-/Abwirts-Tasten, um die manuelle Temperatur zu dndern, Setup-Parameter auszuwahlen und
Kalibrierpuffer auszuwahlen

11. RANGE/Rechts-Taste, um pH oder mV auszuwéhlen

12. GLP/ACCEPT-Taste, um GLP einzugeben oder die ausgewahlte Aktion zu bestétigen

13. CAL/EDIT-Taste, um Kalibrierungseinstellungen einzugeben/zu bearbeiten, Setup-Einstellungen zu bearbeiten
Rickseite MW150

14. Stromversorgungsbuchse

15. Referenzelektrodenbuchse

16. Temperaturfihlerbuchse

17. BNC-Elektrodenanschluss

Vorderseite MW151

. Flussigkristallanzeige (LCD)

. ESC-Taste, um den aktuellen Modus zu verlassen

. RCL-Taste, um die protokollierten Werte abzurufen

. SETUP-Taste, um den Setup-Modus aufzurufen

. LOG/CLEAR-Taste, um den Messwert zu protokollieren oder die Kalibrierung oder Protokollierung zu l6schen
. Erste LCD-Zeile, Messwerte

. Zweite LCD-Zeile, Temperaturmesswerte

. Dritte LCD-Zeile, Meldungsbereich

. EIN/AUS-Taste zum Ein- und Ausschalten des Messgerats

10. Auf-/Ab-Tasten zum Andern der manuellen Temperatur, Auswihlen von Setup-Parametern und Auswihlen von
Kalibrierpuffern

11. RANGE/Rechts-Taste zum Auswahlen von pH oder mV

12. GLP/ACCEPT-Taste zum Aufrufen von GLP oder zum Bestatigen der ausgewdahlten Aktion

13. CAL/EDIT-Taste zum Aufrufen/Bearbeiten von Kalibrierungseinstellungen, Bearbeiten von Setup-Einstellungen
Ruckseite MW151

14. Netzanschluss

15. Anschluss fiir Referenzelektrode

16. Anschluss fir Temperatursonde

17. BNC-Elektrodenanschluss

18. USB-Anschliisse

Display Beschreibung MW150

1. Statusinformationen

2. Meldung léschen/Kalibrierung/Speicher

3. OPEN wird angezeigt, wenn die Elektrodenkappe entfernt werden muss. Die Nachfiillkappe blinkt vor der
Kalibrierung.

4. Elektrodensymbol

5. Akzeptieren-Tag

6. Dritte LCD-Zeile, Meldungsbereich

7. Modus-Tags

8. Offset-/Steigungsanzeigen

9. Zweite LCD-Zeile, Temperaturmessung

10. Temperatur- und Messeinheiten

11. Pfeil-Tags, um dem Benutzer die Auswahl der erforderlichen Informationen zu erleichtern

12. Temperaturkompensationsstatus (MTC, ATC)

13. pH-Kalibrierungspuffer

14. Priméare LCD, Messzeile

15. Messeinheiten

16. Stabilitdtsanzeige
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Display Beschreibung MW151

1. Statusinformationen

2. Meldung I6schen/Kalibrierung/Speicher

3. Status der USB-Verbindungen

4. OPEN wird angezeigt, wenn die Elektrodenkappe entfernt werden muss. Die Nachfuillkappe blinkt vor der
Kalibrierung.

5. Elektrodensymbol, ausgefiillte Segmente zeigen den Elektrodenzustand an

6. Tag ,Akzeptieren”

7. Tag “Protokoll”

8. Dritte LCD-Zeile, Meldungsbereich

9. Modus-Tags

10. Offset-/Steigungsanzeigen

11. Zweite LCD-Zeile, Temperaturmessung

12. Temperatur- und Messeinheiten

13. Pfeil-Tags, um dem Benutzer die Auswahl der erforderlichen Informationen zu erleichtern

14. Temperaturkompensationsstatus (MTC, ATC)

15. pH-Kalibrierungspuffer

16. Primare LCD, Messzeile

17. Messeinheiten

18. Stabilitdtsanzeige

5. ALLGEMEINE BEDIENUNG

5.1. BATTERIEVERWALTUNG

Wenn Sie das Messgerat mit Batterie verwenden, laden Sie die Batterie des Tischgeréts bitte

vor der ersten Verwendung vollstdandig auf. Verwenden Sie zum Aufladen der Batterie den mitgelieferten 12-V-
Gleichstromadapter oder schlieBen Sie das Gerat Uber ein USB-Kabel an einen PC an (nur MW151).

Hinweis: Das Gerét ist mit einer automatischen Abschaltfunktion ausgestattet, um die Batterie zu schonen.

5.2. ELEKTRODE ANSCHLIESSEN UND MESSGERAT EINSCHALTEN

Stecken Sie den 12-VDC-Adapter in die Stromversorgungsbuchse.

Um das Gerat flr den Einsatz vorzubereiten, schlieBen Sie die pH-Elektrode MW917B/1 an den BNC-Anschluss und den
Temperaturfihler an die entsprechende Buchse auf der Riickseite des Gerats an. Der Temperaturfihler kann in
Verbindung mit der pH-Elektrode verwendet werden, um die

ATC-Funktion des Gerats zu nutzen, kann aber auch unabhangig verwendet werden, um Temperaturmessungen
durchzufiihren. Wenn die Sonde nicht verwendet wird, kann die Temperatur manuell mit den Auf-/Ab-Tasten
eingestellt werden.

Setzen Sie den Elektrodenhalter zusammen und driicken Sie auf EIN/AUS, um das Gerét einzuschalten. Alle LCD-
Segmente werden flr einige Sekunden (oder solange die EIN/AUS-Taste gedriickt wird) angezeigt, und dann wechselt
das Gerat in den normalen Messmodus.

Schalten Sie das Messgerat nach der Messung aus, reinigen Sie die Elektrode und bewahren Sie sie

mit einigen Tropfen MA9015-Aufbewahrungslésung in der Schutzkappe auf. Die automatische Abschaltfunktion
schaltet das Messgerat nach 10 Minuten Nichtbenutzung aus. Um diese Funktion zu deaktivieren, siehe Abschnitt
,Setup, Auto Off”.

5.3. BEDIENUNGSANLEITUNG Das MW150 bietet vereinfachte pH-Messungen, die ideal fiir alle sind, die schnelle und
zuverlassige Ergebnisse benotigen, aber mit einem knappen Budget arbeiten. Es zeigt eine Auflésung von 0,01 pH an
und ermoglicht eine 3-Punkt-Pufferkalibrierung mit den folgenden pH-Puffern: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01
und 12,45. Das Tischmessgerat zeigt den Kalibrierungsstatus und Warnmeldungen an, die darauf hinweisen, dass die
pH-Elektrode gewartet werden muss.

Die MEM/MR-Funktion kann zum Speichern/Abrufen von Messwerten verwendet werden. Die GLP-Funktion bietet
Offset und Steigung.

Das MW151 verfugt tiber eine groRere Bandbreite an Funktionen und kann in komplexeren Anwendungen eingesetzt
werden,

bei denen bestimmte Anforderungen erfillt werden missen. Es zeigt eine pH-Auflésung von 0,01 oder 0,001 an (vom
Benutzer einstellbar), ermoglicht eine Standardpufferkalibrierung mit bis zu 5 Punkten und 2 benutzerdefinierte Puffer.
Das Tischmessgerét zeigt den Kalibrierungsstatus und Warnungen zum Elektrodenzustand an (falls die

pH-Elektrode gewartet werden muss). Es zeigt auch an, ob die Pufferlésung verunreinigt ist. Die
Protokollierungsfunktion untersttitzt die Protokollierung von bis zu 1000 Datensatzen, die wie folgt organisiert sind:
manuelle Protokollierung auf Anforderung (max. 200 Protokolle), manuelle Protokollierung der Stabilitat (max. 200



Protokolle), Intervallprotokollierung (max. 1000 Protokolle, 100 Chargen).
MW150 MW151
Kalibrierung bis zu 3 Punkten bis zu 5 Punkten, einschlieBlich 2 benutzerdefinierter Puffer
Diagnose Fehlermeldungen Elektrodenzustand
GLP Fehlermeldungen
GLP
Protokolltypen Ein gespeicherter Messwert Manuelle Anmeldung bei Bedarf
Manuelle Anmeldung bei Stabilitat
(Schnell, Mittel, Genau)
Intervallaufzeichnung
Empfohlener pH-Wert MA917B/1 MA917B/1
Elektroden
6. EINRICHTEN
Im Einrichtungsmodus kénnen Parameter, die nicht direkt mit der Messung zusammenhangen, angezeigt und geandert
werden.
1. Driicken Sie SETUP, um in den Einrichtungsmodus zu gelangen.
2. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um den gewlinschten Parameter auszuwahlen.
3. Driicken Sie CAL/EDIT, um in den Bearbeitungsmodus zu gelangen.
4. Wenn verschiedene Optionen verfugbar sind, verwenden Sie die Taste RANGE/rechts, um die gewtinschte Option
auszuwahlen.
5. Verwenden Sie die Tasten nach oben/unten, um Parameterwerte auszuwahlen oder zu dndern.
6. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestétigen, oder driicken Sie CAL/EDIT, um den Vorgang ohne Anderung zu
beenden.
7. Im Bearbeitungsmodus kénnen die unten aufgefiihrten detaillierten Parameter eingestellt oder angezeigt werden.
Verwenden Sie bei Bedarf ESC, um den Setup-Modus zu verlassen.
6.1. ALLGEMEINES SETUP
pH-Informationen
Verwenden Sie die Aufwirts-/Abwiérts-Tasten, um auszuwiahlen, ob die pH-Pufferkalibrierungsinformationen aktiviert
sind oder nicht: on (aktiviert, Standard), off (deaktiviert). Wenn aktiviert, zeigt das Elektrodensegment den
Elektrodenzustand an (nur MW151).
Warnung: Kalibrierung abgelaufen
Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwarts-Tasten, um die Anzahl der Tage seit der letzten Kalibrierung auszuwahlen: 1 bis 7
Tage (Standard) oder off (deaktiviert).
AuRerhalb des Kalibrierbereichs
Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwaérts-Tasten, um die Warnung ,, AuRerhalb des Kalibrierbereichs” zu aktivieren (Ein —
Standard) oder zu deaktivieren (Aus).
Datum einstellen
Verwenden Sie RANGE/rechts, um den bearbeitbaren Wert (Jahr, Monat, Tag) zu dndern, und verwenden Sie die
Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um
den Wert zu andern.
Uhrzeit einstellen
Verwenden Sie RANGE/rechts, um den bearbeitbaren Wert (Stunde, Minute oder Sekunde) zu dndern, und verwenden
Sie die Aufwirts-/Abwirts-Tasten, um den Wert zu dndern.
Automatische Abschaltung
Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um die gewiinschte automatische Abschaltzeit auszuwéhlen. Verfligbare
Optionen sind 5, 10 (Standard), 30, 60 Minuten und Aus.
Ton
Bei jedem Tastendruck wird ein kurzes akustisches Signal erzeugt. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um
das akustische Signal zu aktivieren/deaktivieren. Die Standardoption ist aktiviert.
Temperatureinheit
Verwenden Sie die Aufwirts-/Abwirts-Tasten, um die gewiinschte Temperatureinheit auszuwéhlen: C (Standard) oder
F.
LCD-Kontrast
Verwenden Sie die Aufwirts-/Abwirts-Tasten, um LCD-Kontrastwerte von 1 bis 9 einzustellen, wobei der Standardwert
9ist.
Standardwerte



Verwenden Sie GLP/ACCEPT, um zu den Standardwerten zuriickzukehren.

Gerate-Firmware-Version

Die erste LCD-Zeile zeigt die Gerdte-Firmware-Version an.

Messgerat-1D/Seriennummer

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um eine Messgerat-ID (Identifikationsnummer) von 0 bis 9999
zuzuweisen. Verwenden Sie RANGE/rechts, um die Seriennummer des Messgeréts anzuzeigen.

6.2. MW151 SPEZIFISCHE EINSTELLUNG

Zusatzlich zu den allgemeinen Einstellparametern kann der Benutzer beim Betrieb des MW151 die folgenden
spezifischen Parameter einstellen:

Messgerdt anmelden

Wird angezeigt, wenn ein USB-Kabel oder ein USB-Flash-Laufwerk angeschlossen ist. Rufen Sie SETUP auf, wahlen Sie
LOG ON METER, driicken Sie CAL/EDIT und wéhlen Sie dann mit den Aufwérts-/Abwarts-Tasten EXPORT TO PC aus.
Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestéatigen, oder driicken Sie CAL/EDIT, um zum Setup-Meni zuriickzukehren.
Protokolltyp

Rufen Sie SETUP auf, wihlen Sie LOG TYPE aus und driicken Sie CAL/EDIT, um in den Bearbeitungsmodus zu wechseln.
Im Bearbeitungsmodus kénnen Sie mit RANGE/. zwischen Intervallprotokoll, manuellem Protokoll und
Stabilitatsprotokoll wahlen. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um die Intervallzeit (5 Sek. Standard, 10
Sek., 30 Sek., 1 Min., 2 Min., 5 Min., 15 Min., 30 Min., 60 Min., 120 Min., 180 Min.) und den Stabilitatstyp (schnell,
mittel, genau) einzustellen. Driicken Sie CAL/EDIT, um zum Setup-Men zurtickzukehren.

Erster benutzerdefinierter Puffer

Verwenden Sie die Aufwirts-/Abwiérts-Tasten, um den ersten benutzerdefinierten Puffer einzustellen. Verwenden Sie
RANGE/rechts, um einen Standardpufferwert als Startwert festzulegen. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen,
oder driicken Sie CAL/EDIT, um zum Setup-Men( zurtickzukehren.

Zweiter benutzerdefinierter Puffer

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwiérts-Tasten, um den zweiten benutzerdefinierten Puffer einzustellen. Verwenden Sie
RANGE/rechts, um einen Standardpufferwert als Startwert festzulegen. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen,
oder driicken Sie CAL/EDIT, um zum Setup-Men( zurtickzukehren.

pH-Auflésung

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um die pH-Auflosung (0,01 Standard oder 0,001) einzustellen. Driicken
Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen, oder driicken Sie CAL/EDIT, um zum Setup-Meni zuriickzukehren.

Trennzeichen

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um das gewtinschte Zeichen (Semikolon oder Komma) zum Trennen der
Spalten in der CSV-Datei auszuwahlen. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen, oder driicken Sie CAL/EDIT, um zum
Setup-Menu zurtickzukehren.

7.pH

7.1. pH-VORBEREITUNG

MW?150: Bis zu 3-Punkt-Kalibrierung mit einer Auswahl von sieben Standardpuffern. MW151: Bis zu 5-Punkt-
Kalibrierung mit einer Auswahl von 7 Standardpuffern und zusatzlich Kalibrierung mit benutzerdefinierten Puffern
(CUST1 und CUST2).

1. Kleine Mengen der ausgewahlten Pufferldsungen in saubere Becher fiillen. Einen Becher zum Sptlen und einen zum
Kalibrieren verwenden.

2. Die Schutzkappe entfernen und die Elektrode mit der Pufferldsung fiir den ersten Kalibrierpunkt spilen. Fir eine
bessere Genauigkeit wird eine haufige Kalibrierung des pH-Sensors empfohlen. AuBerdem muss das Messgerat neu
kalibriert werden:

wenn die pH-Elektrode ausgetauscht wird

nach dem Testen aggressiver Chemikalien

wenn eine hohe Genauigkeit erforderlich ist

wenn die Kalibrierungszeit abgelaufen ist (wenn die Funktion aktiviert ist)

mindestens einmal pro Woche

7.2. pH-KALIBRIERUNG

Benutzerdefinierte Puffer (nur MW151)

Diese Funktion muss im Setup aktiviert werden. Die Temperaturkompensation der benutzerdefinierten Puffer ist auf
den Wert 25 °C eingestellt. Bei der Kalibrierung mit benutzerdefinierten Puffern kann der Pufferwert durch Driicken
von RANGE/rechts gedndert werden. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwirts-Tasten, um den Pufferwert basierend auf
dem Temperaturmesswert zu andern. Nach 5 Sekunden wird der Pufferwert aktualisiert.

Kalibrierung



1. Die Spitze der pH-Elektrode ca. 4 cm (11 ) in die Pufferlésung eintauchen und vorsichtig umriihren. CAL/EDIT
driicken. Bei einer 2-Punkt-Kalibrierung zuerst den Puffer pH 7,01 (pH 6,86 fir NIST) verwenden. Das Messgerat
wechselt in den Kalibrierungsmodus und zeigt den Pufferwert 7,01 pH und die blinkende Meldung ,, WAIT“ (Warten)
zusammen mit dem Tag ,,CAL” (Kalibrierung) und dem Sanduhrsymbol an. Verwenden Sie bei Bedarf die Aufwarts-
/Abwirts-Tasten, um einen anderen Pufferwert auszuwihlen.

2. Sobald sich der Messwert stabilisiert hat und nahe am ausgewahlten Puffer liegt, beginnt das Tag ,,ACCEPT“
(Akzeptieren) zu blinken. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die Kalibrierung zu bestatigen.

3. Nach Bestatigung des ersten Kalibrierungspunkts wird der kalibrierte Wert in der ersten LCD-Zeile und der zweite
erwartete Pufferwert in der dritten LCD-Zeile angezeigt (d. h. pH 4,01). Der Wert des ersten Puffers wird eingestellt,
wahrend der zweite erwartete Pufferwert auf dem Bildschirm blinkt.

Wenn Sie nur eine 1-Punkt-Kalibrierung verwenden méchten, driicken Sie auf CAL/EDIT, um die Kalibrierung zu
beenden. Das Messgerat speichert die Kalibrierungsinformationen und kehrt in den Messmodus zuriick. Um die
Kalibrierung mit weiteren Puffern fortzusetzen, spllen Sie die pH-Elektrodenspitze ab und tauchen Sie sie ca. 4 cm (11)
in die zweite Pufferldsung ein und rithren Sie sie vorsichtig um. Verwenden Sie bei Bedarf die Aufwérts-/Abwaérts-
Tasten, um einen anderen Pufferwert auszuwdhlen. Das gleiche Verfahren ist zu befolgen, bis die erforderlichen
Kalibrierungspunkte (2 oder 3) eingestellt wurden. Am Ende der Kalibrierung zeigt das Gerat SPEICHERN an, speichert
die Kalibrierungswerte und kehrt zum normalen Messmodus zurtick.

5-Punkt-Kalibrierung (nur MW151)

Das 3-Punkt-Kalibrierverfahren kann bis zu einem 5-Punkt-Verfahren fortgesetzt werden, wobei dieselben Schritte
befolgt werden. Fir genaue pH-Messungen wird eine 5-Punkt-Kalibrierung empfohlen und eine 2-Punkt-Kalibrierung
wird als Minimum empfohlen.

Hinweis: Bei einer neuen Kalibrierung (oder einer Ergdnzung zu einer bestehenden Kalibrierung) wird der erste
Kalibrierpunkt als Offset behandelt. Driicken Sie nach Bestétigung des ersten oder zweiten Kalibrierpunkts auf
CAL/EDIT, damit das Gerat die Kalibrierungsdaten speichert und zum Messmodus zuriickkehrt.

Abgelaufene Kalibrierung

Das Gerét verfligt tUber eine Echtzeituhr (RTC), um zu Giberwachen, wie viel Zeit seit der letzten pH-Kalibrierung
vergangen ist. Die Echtzeituhr wird bei jeder Kalibrierung des Gerats zurlickgesetzt und der Status ,,Abgelaufene
Kalibrierung” wird ausgel6st, wenn das Messgerat eine abgelaufene Kalibrierungszeit erkennt. Die Meldung ,,KAL
ABGELAUFEN” wird angezeigt, um den Benutzer darauf hinzuweisen, dass das Geréat neu kalibriert werden sollte. Die
Funktion fiir die abgelaufene Kalibrierungszeit kann auf 1 bis 7 Tage eingestellt werden (wobei 7 die Standardoption ist)
oder deaktiviert werden (aus). Weitere Informationen finden Sie unter ,,Setup”, ,,pH-Informationen®.

Wenn beispielsweise ein Timeout von 4 Tagen ausgewahlt wurde, gibt das Gerat 4 Tage nach der letzten Kalibrierung
einen Alarm aus.

Hinweise: Wenn das Gerat nicht kalibriert ist oder die Kalibrierung geldscht wurde (mit der Option ,,Clear Cal“), wird auf
dem Display die Meldung ,,NO CAL” angezeigt.

7.3. pH-MESSUNG

Entfernen Sie die Schutzkappe der Elektrode und tauchen Sie die Spitze ca. 4 cm (11 ) in die Probe ein. pH-Messwerte
werden direkt von der Temperatur beeinflusst, daher wird empfohlen, zu warten, bis die Probe und die pH-Elektrode
ein thermisches Gleichgewicht erreicht haben.

Driicken Sie bei Bedarf die Taste RANGE/rechts, bis die Anzeige in den pH-Modus wechselt. Warten Sie, bis sich der
Messwert stabilisiert hat (schaltet sich aus). Auf der LCD-Anzeige wird Folgendes angezeigt:

- gemessener pH-Wert und Temperatur

- Temperaturkompensationsmodus (MTC - manuell, ATC - automatisch)

- Elektrodenzustand (falls verfuigbar, nur MW151)

- verwendete Puffer (falls aktiviert).

Flr eine hohere Genauigkeit stellen Sie sicher, dass das Gerat kalibriert ist (siehe Abschnitt ,,pH” fir weitere
Informationen). Achten Sie darauf, dass die Elektrode hydratisiert bleibt. Spuilen Sie die Sonde vor Gebrauch mit der
Probe. Wenn Sie die automatische Temperaturkompensation (ATC) des Messgerats verwenden, tauchen Sie die
Temperatursonde so nah wie moglich an der Elektrode in die Probe ein und warten Sie einige Sekunden.

Verwenden Sie die Aufwirts-/Abwirts-Tasten, um durch die zusétzlichen Informationen zu blattern, die in der dritten
LCD-Zeile angezeigt werden: mV-Offset- und Steigungswerte, Messzeitpunkt, Messdatum, Batteriestatus.
MTC-Modus

Um die manuelle Temperaturkompensation (MTC) zu aktivieren, trennen Sie den Temperaturfihler vom Messgerat.
Auf dem Display wird eine Standardtemperatur von 25 °C oder der zuletzt gemessene Temperaturwert angezeigt. Das
MTC-Tag und das Symbol mit den drei Pfeilen neben der Temperaturmessung werden angezeigt. Driicken Sie CAL/EDIT
und verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten, um den Temperaturwert manuell einzustellen. Driicken Sie



GLP/ACCEPT, um den Wert zu speichern (oder driicken Sie ESC oder CAL/EDIT, um den Vorgang ohne Speichern zu
beenden).

Die Meldung ,,NO T. PROBE" wird angezeigt. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um den Kalibrierungsmodus
aufzurufen (die dritte LCD-Zeile ist leer). Driicken Sie CAL/EDIT, um die Messung im MTC-Modus zu starten.

Hinweis: Wenn der Temperatursensor defekt oder nicht angeschlossen ist, wechselt das Messgerat automatisch in den
MTC-Modus.

7.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN

Die Kalibrierungsprifungsfunktion kennzeichnet Diagnosemeldungen wahrend einer Kalibrierung. Da die Alterung von
Elektroden in der Regel ein langsamer Prozess ist, sind Unterschiede zwischen vorherigen Kalibrierungen
wabhrscheinlich auf ein voriibergehendes Problem mit der Sonde oder den Puffern zurlickzufiihren.

Falscher Puffer

Die Meldung ,Falscher Puffer” wird blinkend angezeigt, wenn der Unterschied zwischen dem pH-Messwert und dem
Wert des ausgewahlten Puffers zu grol§ ist. Wenn diese Fehlermeldung angezeigt wird, Gberprifen Sie, ob Sie den
richtigen Kalibrierungspuffer ausgewahlt und verwendet haben.

Inkonsistenz bei falschen alten Punkten

»WRONG OLD POINTS INCONSISTENT“ (FALSCHE ALTE PUNKTE INKONSEQUENT) wird angezeigt, wenn der neue
Kalibrierwert erheblich vom letzten Wert dieser Sonde in diesem Puffer abweicht. Léschen Sie die vorherige
Kalibrierung und versuchen Sie eine neue Kalibrierung mit frischen Puffern.

Um die Kalibrierungsinformationen zu I6schen, driicken Sie auf CAL/EDIT und dann auf LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Die
Meldung ,,CLEAR CAL” wird angezeigt. Driicken Sie auf GLP/ACCEPT, um zu bestatigen, oder auf CAL/EDIT, um den
Vorgang ohne Léschen zu beenden. Die Sonde kann eine Einpunktkalibrierung beibehalten, wenn der erste Punkt
akzeptiert wurde.

Sobald die Kalibrierungsinformationen geldscht sind, wird die Meldung ,,NO CAL” angezeigt.

Elektrode reinigen

,,CLEAN ELEC” weist auf eine schlechte Elektrodenleistung hin (der Offset liegt auBerhalb des akzeptierten Fensters
oder die Steigung liegt unter dem akzeptierten unteren Grenzwert). Reinigen Sie die Sonde, um die Reaktionszeit zu
verbessern. Weitere Informationen finden Sie unter ,pH-Elektrodenpflege und -wartung’.

Sonde prifen/Puffer prifen

Sonde prifen/Puffer prifen Sonde priifen/Puffer prifen wird angezeigt, wenn die Steigung der Elektrode den hochsten
zuldssigen Steigungsgrenzwert iiberschreitet. Uberpriifen Sie die Elektrode und stellen Sie sicher, dass die Pufferlésung
frisch ist. Reinigen Sie die Sonde, um die Reaktionszeit zu verbessern.

Schlechte Elektrode

Schlechte Elektrode wird angezeigt, wenn das nach den beiden oben genannten Meldungen durchgefiihrte
Reinigungsverfahren nicht erfolgreich war. Tauschen Sie die Sonde aus.

Falsche Puffertemperatur

wird angezeigt, wenn die Temperatur des Puffers auBerhalb des zuldssigen Bereichs liegt. Die Kalibrierungspuffer
werden durch Temperaturanderungen beeintrachtigt. Wahrend der Kalibrierung kalibriert das Gerat automatisch auf
den pH-Wert, der der gemessenen Temperatur entspricht, gleicht diesen jedoch auf den Wert von 25 °C aus.
Verunreinigter Puffer

Wenn VERUNREINIGTER Puffer angezeigt wird, ist der Puffer verunreinigt. Tauschen Sie den Puffer gegen einen neuen
aus und setzen Sie die Kalibrierung fort.

Identische benutzerdefinierte Pufferwerte

Stellen Sie sicher, dass die eingestellten benutzerdefinierten Puffer unterschiedliche Werte aufweisen. Andernfalls
kénnen beim Versuch, einen benutzerdefinierten Puffer mit demselben Wert wie der zuvor eingestellte zu verwenden,
die folgenden Meldungen angezeigt werden:

- VON CUST1 VERWENDETER WERT - vor der Kalibrierung mit einem dieser Werte

- MIT CUST2 KALIBRIERTER WERT - Wert wurde bereits in einer vorherigen Kalibrierung verwendet

8. ZUSTAND UND WARTUNG DER ELEKTRODE

Elektrodenzustand (nur MW151)

Das MW151 zeigt ein Sondensymbol an (es sei denn, die Funktion ist im Setup deaktiviert), das den Elektrodenstatus
nach der Kalibrierung anzeigt. Die Bewertung des Elektrodenstatus bleibt 12 Stunden lang aktiv und basiert auf dem
pH-Elektroden-Offset und den Steigungseigenschaften zum Zeitpunkt der Kalibrierung.

Wenn die Elektroden nach dem Gebrauch nicht gereinigt werden, verlieren sie ihre Genauigkeit und die
Messgenauigkeit des Tischmessgerats nimmt ab. Dies kann als stetige Abnahme der Steigung der Elektrode beobachtet
werden.

Die Steigung (%) gibt die Empfindlichkeit der Glasmembran an, der Offset-Wert (mV) gibt



das Alter der Elektrode an und liefert eine Schatzung, wann die Elektrode ausgetauscht werden muss. Milwaukee
Instruments empfiehlt, dass der Offset nicht mehr als 30 mV betragt und dass die Steigung zwischen 85 und 105 % liegt.
Wenn der Steigungswert unter 50 mV pro Dekade (85 % Steigungseffizienz) fallt oder der Offset am Nullpunkt 30 mV
tiberschreitet, kann eine Aufarbeitung die Elektrode wieder auf das erwartete Leistungsniveau bringen, aber ein
Elektrodenwechsel kann notwendig sein, um genaue pH-Messungen zu gewahrleisten.

Eine Elektrode wird sowohl durch ihren Nullpunkt als auch durch ihre Steigung charakterisiert. Fiir zuverlassige
Messungen und eine bessere Prazision ist es ratsam, mindestens eine Zweipunktkalibrierung durchzufiihren. AuRerdem
wird der Zustand der Elektrode nur dann bewertet, wenn die aktuelle Kalibrierung mindestens zwei Punkte umfasst. Es
wird erwartet, dass ihre Leistung mit der Zeit langsam abnimmt.

5 Balken: ausgezeichneter Zustand

4 Balken: sehr guter Zustand

3 Balken: guter Zustand

2 Balken: maRiger Zustand

1 Balken: schlechter Zustand

1 blinkender Balken: sehr schlechter Zustand

Bei 1 Balken wird empfohlen, die Elektrode zu reinigen und neu zu kalibrieren. Wenn nach der Neukalibrierung
immer noch nur 1 Balken angezeigt wird oder 1 Balken blinkt, muss die Sonde ausgetauscht werden. 0 Balken bedeutet,
dass das Geradt am aktuellen Tag nicht kalibriert wurde oder dass eine Ein-Punkt-Kalibrierung durchgefiihrt wurde,
wobei die vorherige Kalibrierung noch nicht geléscht wurde.

Diese Informationen kénnen auch in den GLP-Daten eingesehen werden.

Vorbereitung

Entfernen Sie die Schutzkappe der Elektrode. Lassen Sie sich nicht beunruhigen, wenn Salzablagerungen vorhanden
sind, dies

ist normal. Spilen Sie die Elektrode mit Wasser ab. Schiitteln Sie die Elektrode vorsichtig, wie Sie es mit einem
Fieberthermometer tun wiirden, um Luftblasen im Glaskolben zu beseitigen.

Wenn der Glaskolben und/oder die Verbindungsstelle trocken sind, die Elektrode mindestens 30 Minuten lang in die
Reinigungslésung MA9016 eintauchen. Bei nachfillbaren Elektroden, bei denen die Nachftlllésung (Elektrolyt) mehr als
21 cm (1) unter die Einfull6ffnung gesunken ist, die entsprechende Elektrolytlésung hinzufligen.

Vor der Verwendung mit Wasser abspiilen und kalibrieren. Um eine schnelle Reaktion zu gewéhrleisten und eine
Kreuzkontamination der Proben zu vermeiden, spilen Sie die Elektrodenspitze vor der Messung mit der zu testenden
Lésung ab.

Aufbewahrung

Um Verstopfungen zu minimieren und eine schnelle Reaktionszeit zu gewéhrleisten, sollten der Glaskolben und die
Verbindungsstelle

feucht gehalten werden. Geben Sie einige Tropfen MA9015 Aufbewahrungsldsung (nicht im Lieferumfang des
Tischmessgerats enthalten) in die Schutzkappe. Setzen Sie die Aufbewahrungskappe wieder auf, wenn die Elektrode
nicht verwendet wird.

Hinweis: Bewahren Sie die Elektrode niemals in destilliertem oder deionisiertem Wasser auf.

RegelmaRige Wartung

1. Untersuchen Sie die Elektrode auf Kratzer oder Risse. Wenn vorhanden, ersetzen Sie die Elektrode.

2. Untersuchen Sie das Kabel. Das Verbindungskabel und die Isolierung mussen intakt sein.

3. Die Anschlisse sollten sauber und trocken sein.

4. Spilen Sie Salzablagerungen mit Wasser ab.

5. Befolgen Sie das oben beschriebene Aufbewahrungsverfahren.

Fur nachfillbare Elektroden:

Flllen Sie die Elektrode mit frischer Elektrolytlosung auf (siehe die Spezifikationen der Elektrode, um die richtige
Nachfulllésung auszuwdahlen). Halten Sie die Elektrode 1 Stunde lang aufrecht. Befolgen Sie das oben beschriebene
Lagerungsverfahren.

Reinigungsverfahren

Allgemein: Weichen Sie die Elektrode ca. 30 Minuten lang in MA9016 Elektrodenreinigungslésung ein (nicht im
Lieferumfang von Tischmessgeraten enthalten).

WICHTIG: Nach der Durchfiihrung eines der Reinigungsverfahren die Elektrode griindlich mit destilliertem Wasser
abspulen und vor der Durchfiihrung von Messungen mindestens 1 Stunde lang in MA9015 Aufbewahrungslésung
einweichen.

9. ORP

9.1. VORBEREITUNG



Zur Durchfiihrung von ORP-Messungen eine ORP-Elektrode (Code siehe Abschnitt ,,Zubeh6r”) an das Instrument
anschlieRen und einschalten.

9.2. ORP-KALIBRIERUNG

Der ORP-Bereich ist werkseitig kalibriert und kann nicht vom Benutzer kalibriert werden. Mit der ORP-Losung MA9020
kann bestatigt werden, dass der ORP-Sensor korrekt misst. mV-Messwerte sind nicht temperaturkompensiert.

9.3. ORP-MESSUNG MW150 und MW151 sind werkseitig kalibriert. Falls erforderlich, wechseln Sie in den mV-Modus,
indem Sie die Taste RANGE/ driicken, bis die Anzeige auf mV wechselt. Tauchen Sie die Spitze der ORP-Elektrode ca. 4
c¢m (/11 ) in die Probe ein und warten Sie, bis die Stabilitadtsanzeige (Sanduhrsymbol) verschwindet.

Das Tischmessgerat zeigt den ORP-Wert (mV) auf dem priméaren LCD-Display zusammen mit der Temperatur der Probe
auf dem sekundaren LCD-Display an.

Flr genaue ORP-Messungen muss die Oberflache der Elektrode sauber und glatt sein. Es sind Vorbehandlungslésungen
erhéltlich, um die Elektrode zu konditionieren und ihre Reaktionszeit zu verbessern (siehe Abschnitt ,,Zubeho6r).
Hinweise: Wenn der Messwert auRerhalb des Messbereichs liegt, blinkt auf dem Display der nachstliegende
Skalenendwert. Bei Verwendung einer pH-Elektrode im mV-Modus misst das Gerat die von der pH-Elektrode erzeugten
mV.

10. PROTOKOLLIERUNG (MW151)

Das MW151 bietet drei verschiedene Arten der Protokollierung: manuelles Protokoll auf Abruf, Protokoll bei Stabilitat
und Intervallprotokollierung. Der Protokolltyp wird im Meni ,,Setup” eingestellt (siehe Protokolltyp fiir Details). Das
Messgeréat kann bis zu 1000 Datensatze speichern. Es kann bis zu 200 manuelle Log-on-on-Demand-Datensatze, bis zu
200 Log-on-Stability-Datensatze und bis zu 1000 Intervallprotokollierungsdatensatze speichern.

Die Aufzeichnungen werden in Losen (bis zu 100 Lose) gruppiert. Die Losnummerierung geht bis 100 und beginnt von
vorne, wenn alle Lose geloscht werden. Manuelle Anmeldungen auf Abruf und Anmeldestabilitat werden jeweils in
einem separaten Los gespeichert.

Hinweis: Eine Intervallprotokollierungssitzung kann bis zu 1000 Datensatze protokollieren. Wenn die
Protokollierungssitzung 600 Datensatze tiberschreitet, wird automatisch ein zweites Los (bis zu 400 Datensatze)
generiert.

Wenn der Protokollspeicher voll ist, wird in der dritten LCD-Zeile ,LOG FULL” angezeigt und die Protokollierung wird
beendet. Das Messgerat kehrt in den Messmodus zuriick (siehe Verfahren zum Léschen von Daten).

10.1. ARTEN DER PROTOKOLLIERUNG

1. Manuelle Protokollierung auf Abruf: Messwerte werden jedes Mal protokolliert, wenn LOG/CLEAR gedriickt wird.
Alle Messwerte werden in einem einzigen Los fuir den Messtyp gespeichert. Neue Aufzeichnungen werden im selben
Los gespeichert (d. h. Messwerte, die an verschiedenen Tagen erstellt wurden).

2. Protokollierung bei Stabilitat: Messwerte werden jedes Mal protokolliert, wenn LOG/CLEAR gedriickt wird und die
Stabilitatskriterien erreicht sind. Stabilitatskriterien kdnnen auf schnell, mittel oder genau eingestellt werden.

3. Intervallprotokollierung: Die Messwerte werden in bestimmten, vom Benutzer festgelegten Zeitabstdnden
protokolliert (z. B. alle 5 Minuten, alle 10 Minuten). Ein vollstandiger Satz GLP-Informationen, einschlieflich Datum,
Uhrzeit, Bereichsauswahl, Temperaturmesswert und Kalibrierungsinformationen, wird mit jedem Protokoll gespeichert.
Manuelles Protokoll auf Abruf

Wenn ,Manuelles Protokoll” ausgewahlt ist, werden bei jedem Driicken von LOG/CLEAR Datenpunkte zur
Protokolldatei hinzugefiigt. Wenn LOG/CLEAR gedriickt wird, wird ,,BITTE WARTEN” angezeigt, gefolgt von der Anzahl
der gespeicherten Protokolle und dem verfligbaren Speicherplatz fur Protokolle.

Protokollierung der Stabilitat

Wenn ,Stabilititslog” ausgewdhlt ist, werden bei jedem Driicken von LOG/CLEAR Datenpunkte zur Protokolldatei
hinzugefiigt. Wenn LOG/CLEAR gedriickt wird, wird ,,PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) angezeigt, gefolgt von ,, WAITING”
(WARTEN). Sobald die Messung stabil ist, wird die Anzahl der gespeicherten Protokolle

gefolgt vom verfugbaren Protokollspeicherplatz

angezeigt. Driicken Sie wihrend der Anzeige der Meldung ,, WAITING” (WARTEN) erneut ESC oder LOG/CLEAR, um den
Vorgang ohne Protokollierung zu beenden.

Intervallprotokollierung

Wenn die Intervallprotokollierung ausgewahlt ist, wird ein neues Los erstellt und Datenpunkte werden in dem
ausgewsihlten Zeitintervall hinzugefuigt, bis LOG/CLEAR erneut gedriickt wird. Dadurch wird die Protokollierungssitzung
innerhalb des aktiven Loses beendet.

Wenn die maximale Losnummer tberschritten wird, wird ,MAX LOTS“ angezeigt und einige Lose missen gel6scht
werden. Wenn LOG/CLEAR gedriickt wird, wird die Meldung ,,PLEASE WAIT* angezeigt, gefolgt von der Anzahl der
verflugbaren freien Speicherplatze. Wahrend der aktiven Protokollierung werden Losinformationen in der dritten LCD-
Zeile angezeigt, die angibt, wo die Daten gespeichert werden.



Wenn RANGE/rechts gedriickt wird, wird die Anzahl der verfiigbaren Protokolle angezeigt.

Wenn LOG/CLEAR erneut gedriickt wird, wird LOG STOPPED angezeigt, was das Ende der Intervallprotokollierung
anzeigt. Wenn ein Sensorfehler erkannt wird, wird OUT OF SPEC. angezeigt.

10.2. DATENVERWALTUNG

Der Benutzer kann Daten anzeigen, I6schen und exportieren, indem er RCL driickt.

Daten anzeigen

Wenn RCL gedriickt wird, wird LOG RECALL zusammen mit der Gesamtzahl der Protokolle angezeigt. Driicken Sie zur
Bestatigung GLP/ACCEPT.

Wahlen Sie mit den Aufwarts-/Abwarts-Tasten den Protokolltyp (oder die Losnummer innerhalb der
Intervallprotokollierung) aus und driicken Sie

GLP/ACCEPT, um zu bestatigen. Wenn der ausgewahlte Protokolltyp keine Datensétze enthilt, wird eine Fehlermeldung
angezeigt (z. B. NO STAB. LOGS).

Léschen von Daten Manuelles Protokoll bei Bedarf und Stabilitdtsprotokoll

Driicken Sie RCL und dann GLP/ACCEPT, um zwischen den Protokolltypen (manuelles Protokoll bei Bedarf oder
Stabilitdt) auszuwdhlen.

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwiérts-Tasten, um zwischen den Protokolltypen (manuell oder Stabilitat) zu blattern.
Driicken Sie LOG/CLEAR, um die gesamte Charge (entweder manuelle oder Stabilitats-Chargen) zu I6schen.

Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die ausgewahlte Charge einzugeben. Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten, um
zwischen den Datenpunkten zu bléttern, und driicken Sie LOG/CLEAR, um Daten zu l6schen. Driicken Sie zur
Bestatigung GLP/ACCEPT. Driicken Sie bei Bedarf CAL/EDIT oder ESC, um ohne Speichern zurtickzukehren.

Driicken Sie RCL und dann GLP/ACCEPT und verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten, um zwischen
Intervallchargen zu blattern. Driicken Sie LOG/CLEAR, um die Charge zu I6schen. Nach dem Léschen der ausgewahlten
Charge wird fiir einige Sekunden ,,CLEAR DONE“ angezeigt.

Eine Losnummer dient zur Identifizierung eines bestimmten Datensatzes. Losnummern werden fortlaufend bis 100
zugewiesen, auch wenn einige Lose geléscht wurden. Wenn der Speicherplatz fir das Protokoll voll ist (100 Lose),
missen Benutzer einige davon I6schen, um Speicherplatz freizugeben. Wenn die Losnummer 100 erreicht hat, miissen
Benutzer alle Lose I6schen, um die Losnummerierung neu zu starten.

Alles l16schen

Driicken Sie RCL, um die Gesamtzahl der Protokolle anzuzeigen. Driicken Sie LOG/CLEAR, um alle Protokolle zu l6schen.
CLEAR ALL wird angezeigt und ACCEPT blinkt. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (oder driicken Sie ESC, um
den Protokollabruf zu beenden). PLEASE WAIT und der geldschte Prozentsatz werden bis zum Abschluss angezeigt.
Hinweis: Wenn LOG/CLEAR versehentlich gedriickt wurde, driicken Sie LOG/CLEAR erneut, um den Vorgang ohne
Léschen zu beenden.

Daten exportieren

1. SchlieRen Sie das MW151 mit dem mitgelieferten USB-Kabel an den PC an.

2. Schalten Sie das Messgerat mit der Taste ON/OFF ein.

3. Der PC erkennt das Tischmessgerat als Wechseldatentrager.

4. Wenn Sie das Messgerat an den PC anschlieRen, ist die Standardeinstellung der Modus ,,EXPORT TO PC“ (Auf PC
exportieren).

5. Verwenden Sie einen Dateimanager (z. B. Windows Explorer, MacOS Finder), um die Dateien vom Messgerat auf den
PC zu verschieben.

6. Wenn das USB-Kabel an den PC angeschlossen und der Modus ,,EXPORT TO PC“ aktiviert ist, ist keine Protokollierung
moglich.

Hinweis: Um die Protokollierung bei bestehender Verbindung zum PC zu aktivieren, rufen Sie SETUP auf und andern Sie
den Modus ,,EXPORT TO PC“, indem Sie CAL/EDIT driicken und mit den Pfeiltasten in den Modus ,,LOG ON METER"
wechseln.

Die .csv-Datei (durch Kommas getrennte Werte) kann mit einem Texteditor oder einer Tabellenkalkulation ge6ffnet
werden.

Hinweis: Das Feldtrennzeichen kann je nach regionalen Préaferenzen als Komma oder Semikolon eingestellt werden. Der
Zeichensatz Westeuropa (ISO-8859-1) und die englische Sprache werden als Einstellungen empfohlen. Je nach
Computereinstellungen kénnen auch andere Dateien sichtbar sein.

Dateien mit Intervallchargen werden als PHLOT, gefolgt von der Chargennummer, benannt, z. B. PHLOT001, PHLOT002.
Manuelle Protokolle werden als PHLOTMAN und Stabilitdtsprotokolle als PHLOTSTAB benannt.

Hinweise:

Wenn C! in den protokollierten Daten erscheint, wurde die Elektrode/Sonde auRerhalb ihrer Betriebsspezifikationen
verwendet und die Daten gelten als nicht zuverladssig. Wenn C!! in den protokollierten Daten erscheint, befand sich



das Messgerat im MTC-Modus.

USB

Protokollierte Daten kdnnen auf einen USB-Stick libertragen werden.

1. Stecken Sie einen USB-Stick in den USB-Anschluss oben am Messgerat.

2. Driicken Sie RCL.

3. Wihlen Sie mit RANGE/. die Option ,,EXPORT ALL“ aus und dricken Sie zur Bestatigung auf GLP/ACCEPT. Das
Messgerét zeigt den Prozentsatz des Exports an.

Nach Abschluss des Exports kann der USB-Stick entfernt werden.

Hinweis: Entfernen Sie den USB-Stick nicht wahrend einer aktiven Exportiibertragung.

Bei schwacher Batterie wird die Meldung ,,BATTERY LOW*“ blinkend angezeigt und der Export

nicht ausgefiihrt. Wenn der USB-Stick fehlt oder nicht richtig eingesteckt ist, wird die Meldung ,,NO MEMSTICK"

angezeigt.
Wenn bereits Chargen mit identischen Namen auf einen USB-Stick exportiert wurden, wird die Meldung ,,OVR“
angezeigt und die Uberschriebene Chargennummer blinkt. Verwenden Sie die Tasten ,,...“, um zwischen den Optionen

,YES“, ,NO“, ,YES ALL“ und ,NO ALL" zu blattern. Driicken Sie zur Bestatigung auf GLP/ACCEPT.

11. SPEICHER- UND MR-FUNKTIONEN (MW150)

Dricken Sie im Messmodus MEM/CLEAR. Auf dem LCD wird ,, MEMORY“ angezeigt und der gemessene pH-Wert (sowie
die ORP-mV- und Temperaturwerte) und die aktuelle Kalibrierung werden gespeichert. Wenn Sie MR driicken, wird auf
dem LCD der gespeicherte Wert angezeigt. Mit den Aufwarts-/Abwarts-Tasten kénnen Sie alle Informationen anzeigen.
Driicken Sie MR, um die zuletzt gespeicherten pH-, ORP-, Temperatur- und Kalibrierungswerte abzurufen.

Driicken Sie bei Bedarf RANGE/rechts, um zwischen pH- und ORP-mV-Werten zu wechseln. Wenn pH ausgewahlt ist,
verwenden Sie die Tasten ..., um zwischen Kalibrierungs-Offset/Steigung, Datum und Uhrzeit zu wechseln. Wenn mV
ausgewahlt ist, verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um zwischen Datum und Uhrzeit zu wechseln.

Wenn MEM/CLEAR gedriickt wird, wird kurz die Meldung LOSCHEN angezeigt und der gespeicherte Wert wird geldscht.
Das Gerét kehrt in den Messmodus zuriick.

12. GLP

Die Gute Laborpraxis (GLP) bezieht sich auf eine Qualitatskontrollfunktion, die dazu dient, die Einheitlichkeit von
Sensorkalibrierungen und Messungen sicherzustellen. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die neueste Kalibrierungsdatei zu
offnen. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um durch die gespeicherten Informationen zu blattern (Offset-
und Steigungswerte, verwendete Puffer zusammen mit der Temperatur, Uhrzeit und dem Datum der letzten
Kalibrierung, Kalibrierungswarnungen). Diese Informationen sind auch in jedem Datenprotokoll enthalten.

Wenn das Gerat nicht kalibriert wurde, werden das blinkende CAL-Tag und die Meldung ,,NO CAL" angezeigt.

Der GLP-Prozentwert der Steigung bezieht sich auf den idealen Steigungswert bei 25 °C. Zusatzlich zeigt die
Elektrodenzustandsanzeige fir MW151 den Status nach der letzten Kalibrierung an.

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um das Datum der letzten Kalibrierung (JJJJ.MM.TT) zusammen mit dem
aktuellen Messwert anzuzeigen.

Hinweis: Bei Verwendung benutzerdefinierter Puffer werden die Tags CUST1 und CUST2 angezeigt. Wenn nur ein
benutzerdefinierter Puffer verwendet wird, wird CUST1 zusammen mit seinem Wert angezeigt. (nur MW151)

Falls aktiviert, wird die Anzahl der Tage bis zum Kalibrierungsalarm CAL DUE angezeigt (z. B. EXP IN 7DAYS). Falls
deaktiviert, wird EXP WARN DIS angezeigt.

Die Anzahl der Tage seit Ablauf der Kalibrierung. (z. B. KAL ABGELAUFEN ). Wenn ein neuer Puffer verwendet wird, der
bei der letzten Kalibrierung nicht verwendet wurde, wird die Puffer-Kennzeichnung angezeigt, wobei die
Kennzeichnungen fur die zuvor verwendeten Puffer blinken.

Bei MW151 werden der Elektrodenzustand und die Ansprechzeiten am Tag der Kalibrierung angezeigt (siehe Abschnitt
,Elektrodenzustand und -wartung”). Wenn dies in den Einstellungen konfiguriert wurde, zeigt eine Countdown-
Meldung die Anzahl der seit der letzten Kalibrierung verstrichenen Tage an.

13. FEHLERBEHEBUNG

SYMPTOME PROBLEM LOSUNG

Langsame Reaktion/ Verschmutzte pH-Elektrode Die Elektrodenspitze 30 Minuten lang in

ibermaRige Drift MA9016 fir 30 Minuten einweichen, dann

das Reinigungsverfahren befolgen

Messwert schwankt Verstopfte/verschmutzte Verbindungsstelle. Elektrode reinigen.

Auf und ab (Rauschen) Niedriger Elektrolytstand Mit frischem

(nachfullbaren Elektrolyt MA9012

nur)

Voller Skalenwert Messwert aufRerhalb des Blinkend angezeigten Bereichs Priifen, ob die Probe



angezeigt wird, innerhalb des messbaren Bereichs liegt;
Elektrolytstand
und allgemeinen Elektrodenstatus Uberprifen
mV-Skala aufRerhalb des Bereichs Membran oder Elektrode trocken Elektrode mindestens 30 Minuten lang in MA9015-
Lagerl6sung einweichen
C oder F angezeigt AuRer Betrieb Temperatursonde ersetzen
Temperatursonde blinkt Temperatursonde ersetzen
Messgerat funktioniert nicht. Defekter Temperaturfihler
durch Temperaturfuhler ersetzen
Messgeréat kann nicht kalibriert werden. Defekte pH-Elektrode Elektrode ersetzen
oder fehlerhafte Messwerte
WRONG CAL wird angezeigt. Falsch oder verunreinigt. Priifen, ob die Pufferldsung
wdhrend der pH-Kalibrierung korrekt und frisch ist
Interner Fehler Neustart des Messgerats.
Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den
technischen Kundendienst von Milwaukee.
,,CAL ERROR” Standardwerte geladen. pH-Kalibrierung durchfiihren
pH-Kalibrierungswerte
14. ZUBEHOR
SE-300 Doppelanschluss-Platin-Redoxsonde
MA9001 pH 1,68 Pufferlésung (230 ml)
MA9004 pH 4,01 Pufferlosung (230 ml)
MA9006 pH 6,86 Pufferlosung (230 ml)
MA9007 pH 7,01 Pufferlosung (230 ml)
MA9009 pH 9,18 Pufferlésung (230 ml)
MA9010 pH 10,01 Pufferlésung (230 ml)
MA9012 Nachfilllésung fiir pH-Elektrode (230 ml)
MA9015 Aufbewahrungslésung (230 ml)
MA9016 Elektrodenreinigungslosung (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP-L6sung (230 ml)
MA9112 pH 12,45 Pufferlésung (230 ml)
MA9310 12 VDC-Adapter, 220 V
MA9311 12 VDC-Adapter, 110 V
MA9315 Elektrodenhalter
MA917B/1 pH-Elektrode, Glaskorper, nachftllbar
MA924B/1 ORP-Elektrode, Glaskorper, nachftllbar
MA831R Temperatursonde
Verwenden oder lagern Sie das Gerét zu lhrer eigenen Sicherheit nicht in gefahrlichen Umgebungen. Um Schaden oder
Verbrennungen zu vermeiden, fihren Sie keine Messungen in Mikrowellenherden durch.
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ZERTIFIZIERUNG
Milwaukee Instruments entsprechen den europdischen CE-Richtlinien.
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten. Dieses Produkt darf nicht als Hausmiill entsorgt werden. Geben Sie es
bei einer entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling von Elektro- und Elektronikgeraten ab.
Bitte beachten Sie: Die ordnungsgemaRe Entsorgung von Produkten und Batterien verhindert mogliche negative Folgen
fur die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Ausfihrliche Informationen erhalten Sie bei Ihrer 6rtlichen
Abfallentsorgungsstelle oder unter www.milwaukeeinstruments.com (nur USA) oder www.milwaukeeinst.com.
EMPFEHLUNG
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass es fiir Ihre spezifische Anwendung und die Umgebung,
in der es verwendet wird, uneingeschrankt geeignet ist. Jegliche vom Benutzer vorgenommene Anderung an der
gelieferten Ausristung kann die Leistung des Messgeréts beeintrachtigen. Verwenden oder lagern Sie das Messgerat zu
Ihrer eigenen Sicherheit und zur Sicherheit des Messgerats nicht in gefdahrlichen Umgebungen. Um Schaden oder
Verbrennungen zu vermeiden, fihren Sie keine Messungen in Mikrowellenherden durch.
GARANTIE
Fur diese Instrumente gilt eine Garantie von 3 Jahren ab Kaufdatum auf Material- und Herstellungsfehler. Flr
Elektroden und Sonden gilt eine Garantie von 6 Monaten. Diese Garantie beschrankt sich auf die Reparatur oder den



kostenlosen Ersatz, falls das Instrument nicht repariert werden kann. Schaden aufgrund von Unfallen, unsachgemaRer
Verwendung, Manipulation oder fehlender vorgeschriebener Wartung sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Wenn
eine Wartung erforderlich ist, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von Milwaukee Instruments vor Ort.
Wenn die Reparatur nicht von der Garantie abgedeckt ist, werden lhnen die anfallenden Kosten mitgeteilt. Achten Sie
beim Versand eines Messgerats darauf, dass es fir einen vollstandigen Schutz ordnungsgemal verpackt ist.
Milwaukee Instruments behdlt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung Verbesserungen am Design, der Konstruktion
und dem Aussehen seiner Produkte vorzunehmen.
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EMXEIPIAIO XPHIHS - MW150 & MW151 MAX petpntég dykou pH / ORP / Bepuokpaoiag
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TOU KOTOXOU TWV MVEUHATIKWY Sikawpdtwy, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. MPOKATAPKTIKH EZETAZH

K&Be petpntrg maykou mapadiSetal og KoutTi amo XapTtovL KoL cuVoSeUETaL ATo:
- MA917B/1 nAektpodio pH

- MA831R Aviyveutrg Beppokpaoiag

- MA9315 Yrodoxr nAektpodiou

- M10004 PuButotiko StaAupa pH 4,01 (doakeAdkt)

- M10007 PuBpiotiko StdAupa pH 7,01 (pakelaky)

- M10010 PuBpiotikod stdAhupa pH 10,01 (bakehdki)

- M10016 AtdAupa kaBaplopol nAektpodiwv (dakeAdkL)




- Nutéta pe StaBdaduion
- Npooappoyeag 12 VDC
- Kaehwdo USB (MW151)
- MioTononTiké oldtTnTag 0pyavou
- Eyxelpiblo odnywwv
2. EMIZKONHZH TOY OPTANOY
O peTpnTéG tdykou MW150 kat MW151 pH / ORP / Beppokpaoiag eKteAoUV akpLBELC LETPROELG KO TTAPOUOLAIoUV pLa
OELPA VEWV SLayVWOTIKWY XAPOKTNPLOTIKWY yla BeATiwpévn alomiotia.
- Autopatn Babuovounon pH éwg kat 3 onpeiwv (€wg kat 5 onpeiwv, MW151), 7 tunonotnpéva pubuLoTikd StaAlpata
Babuovounong (pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 kot 12,45) kat 5U0 MPocappoopéva puBULOTIKA StaAvpata
(MW151).
- AlaBgopog xwpog kataypadng yla Ewg kat 1000 syypadég (MW151)
- AAdapBunTkd pnvopata LCD yia dAikd mpog To Xpnotn, Statodntikd unvopata
rAinpodoplwv/mposidomnothoswv/obarpudtwy
- Evowpatwuévn enavadpopti{OMeVn Uratapia e XwpnTkotnTa 8 wpwv
- Aettoupyia aUTOPATNG amevepyOmoinang yla mapdtacn tng SLapkeLag {wng tng wratapiog
- EowTePLKO POASL KaL hepopnvia yla tnv mapakoAolBnon twv Sladopwv AELToupyLwY o £apTWVTaL amd Tov Xpovo
(xpovoodpayiba Babuovéunong, xpévog Anéng Babpovounonc)
- EL81k6 MARKTpo GLP yia tnv amobrikeuon kat avakAnon SeS0péVwy OXETIKA ILE TNV KOTAOTACH TOU CUCTIAHOTOG
3. MPOAIATPADES
MW150 MW151
pH -2,00 ¢wg 20,00 pH -2,00 £¢wg 20,00 pH
EUpog * mV £2000,0 mV £2000,0 mV
Temp. -20,0 éwg 120,0 °C (-4,0 éwg 248,0 °F) -20,0 £wg 120,0 °C (-4,0 éwg 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Avdluon mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C (0,1 °F) 0,1 °C (0,1 °F)
AkpiBeta pH +0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV 1 mV
Oeppokpaocia +0,4 °C (£0,8 °F) £0,4 °C (+0,8 °F)
BaBpovounon pH €wg 3 onueiwv avtopatn €wg 5 onueiwv autopatn
7 tuntomotnpéva pubuLotikd otowxeia (pH 1,68, 4,01, 7 tunonotnpéva pubuLoTikd otoeia (pH
1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
Agv unapyouv rpooappocuéva bufers 2 mpocappoopéva bufers
Avtiotabuion Beppokpaciog Autopatn Autopatn
-20,0 éwg 120,0°C (-4,0 €wg 248,0 °F) -20,0 €wg 120,0°C (-4,0 €wg 248,0 °F)
Xelpokivntn Xetpokivntn
(xwpic awoBntrpa Beppokpaciag) (xwpic atobntripa Beppokpaciac)
HuepoAdylo Asttoupyia pvrpng Méyioteg 1000 eyypadég kataypadng
(amoBnkevovtat og £wg kot 100 maptibeg)
Kataypadn kat' araitnon, 200 kataypadeg
Kataypadn oe otabepdtnta, 200 Kotaypadeg
Kataypadn katd Siaotipata, 1000 kataypadég
SUvbeon pe umohoyloth kapia 1 B0pa USB, 1 BUpa micro USB
Tpodobooia 12 VDC npocappoyéag 12 VDC npooappoyéag, 5 VDC npocappoyéag USB
Aldpkela Lwng pratapiog 8 Wpeg
Autopatn anevepyornoinon 5, 10, 30, 60 Aemtd fj anevepyomnoinon
MeptBaMov 0 €wg 50 °C, péylotn vypacia 95%
Awaotdoetg 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Bdapog 0,9 kg (2,0 1b.)
EyyUnon 3 €tn
* Ta dpla Ba pelwBoUv oTa MPAYUATIKA OpLa Tou awedntrpa
HAektpddio pH MA917B/1 Eupocg pH 0 €wg 14 pH
EUpog Beppokpaciog 0 €wg 70 C (32 éwg 158 F)
YAw6 a€ova yuai



HAektpoAUtng avadopdg KCl 3.5M
Kepaptikr oUvSeon avadopdc, povr
TOmog avadopdg Suthdg, Ag/AgCl
Méyiotn mieon 0,1 bar
TUnog ouvdéopou BNC
Mrkog koAwdiou 1 m
Mrkog d€ova 120 mm
AlGpeTpog 12 mm
4. NEPITPADH AEITOYPTIKQN XAPAKTHPIZTIKQON & OOONQN
MrnpooTtvog nivakag MW150
086vn vypwv kpuoTtdAAwv (LCD)
MAAKtpo ESC, yla €080 amod tnv tpExouoa Aettoupyia
MAARKTPO MR, yLo Vot aVOKOAECETE TNV AIOBNKEUPEVN TR OO TN UVAN
MAAKtpo SETUP, yia va eloéNBete otn Aettoupyia pubuicswv
MAARKktpo MEM/CLEAR, yla va aroBnkeVoste tnv €vdelén i va Staypdete tn Baduovounon A th pviun
Mpwtn ypapun LCD, evbeitelg pétpnong
AgUtepn ypoppun LCD, petproslg Beppokpaoiag
Tpitn ypauun LCD, meploxn HNVUUATWY
MAARKktpo ON/OFF, ylo TNV EvePyomoinon Kot QmevePYomoinan Tou LeTpnth
10. NMARKTpa Mavw/KATw, ya tTnv oAAayn tng XeLpokivntng Beppokpaciog, tTnv emloyr mapapétpwy pUBULONG Kat TV
emloyr pubuLotikwy StaBabuioswv
11. NMAAktpo RANGE/Se€i mAfiktpo, yia va emihégete pH i mV
12. NARktpo GLP/ACCEPT, yia va eloéNBete o€ GLP 1 yla va eBeBalwoeTe tnv eTUAeYUEVN EVEPYELQ
13. MARAktpo CAL/EDIT, yia va sloaydyete/enefepyaoteite Tig pubuioslc Babuovopunong, va eme€epyaoTeite Tig
puBuioelg pubuong
OmnioBlog mivakag MW150
14. Yrioboxn mapoxng peVUOTOG
15. Yriodoxn nAektpodiou avadopdg
16. Ynodoxn awobntripa Beppokpaciog
17. 20vdeopog nhektpodiou BNC
MrmpooTtvog ivakag MW151
086vn vypwv kpuoTtdAAwv (LCD)
MARKTPo ESC, yla €£060 oo tnv Ttpéxouoa Aettoupyia
MARktpo RCL, yla TV avaKANoN TWV KATOYEYPOUUUEVWY TLLWY
mAAKktpo SETUP, yla va eloéBete otn Aettoupyia pubuicswv
MAARKtpo LOG/CLEAR, yla va kataypdete Tnv £v8elén 1 va Staypdete tn Babuovounon r ty kataypadn
Mpwtn ypauun LCD, evbeitelg pétpnong
AgUtepn ypappn LCD, petprioelg Oeppokpaciag
Tpitn ypoppun LCD, meploxn Hnvupdtwy
MAARKktpo ON/OFF, ylo tnv EVEPYOTIOiNON KAl QIEVEPYOTIOINGN TOU UETPNTH
10. MARAKTPa MAvw/KATw, ya TV aAlayr thg XELpokivntng Beppokpaciog, Tnv emloyr] mapapétpwy pUOULONG Kat Ty
erloyn pubuiotikwy StaBabuicswyv
11. NMAAktpo RANGE/ 8&€i mAnkTpo, yla va eTiAEEeTe pH | mV
12. NMARAktpo GLP/ACCEPT, yia va eloé\Bete o€ GLP 1 yla vo eTUBEPALWOETE TNV ETUAEYUEVN EVEPYELQ
13. MARktpo CAL/EDIT, yia va eloaydyete/enefepyaoteite tig pubuioslc Babuovopunong, va enefepyaoTeite Tig
puBpioelg plBuong
OmnioBlog mivakag MW151
14. YnoSoxn mapoxng pevaTtog
15. YnoSoxn nAektpodiou avadopdg
16. Yrodoyn awobntrpa Bepuokpaciag
17. $0vbeopog nhektpodiou BNC
18. OUpeg USB
0006vn Nepypadpn MW150
1. MAnpodopieg kataotaong
2. EkkaBdplon pnvipoarog/Baduovouncnc/uviung
3. To OPEN epdaviletal otav npénet va adatpeBel To kamdakt tou nAektpodiou. To kamakt avarmAnpwaong epdavieTol
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avafooprvovtag npwv anod t fabuovounon.

4. 30puBo)o nAektpodiou

5. Etikéta anodoxng

6. Tpitn ypapuun LCD, meploxn Hnvupdtwy

7. Etikéteg Aettoupyiag

8. Agikteg petaromnmong/khiong

9. AeUtepn ypapun LCD, pétpnon Beppokpaciog

10. Movadeg Beppokpaoiag kat HETpnong

11. Etikéteg pe BEAN, yia va BonBrioeL Tov xpriotn va eTAEEEL TLG amaltoV peveg mAnpodopieg

12. Katdotaon avtiotdBuiong Beppokpaciag (MTC, ATC)

13. PuBuZépeva pubuiotikd StaAvpata Babuovounong pH

14. KUpla 086vn LCD, ypapuur Létpnong

15. Movadeg pétpnong

16. Asiktng otabepotnTag

Mepypadn 08évng MW151

1. MAnpodopieg kataotaong

2. EkkaBdplon pnvipatog/Babuovounonc/uviung

3. Kataotaon cuvééoewv USB

4. OPEN gpdaviletal otav mpénet va adpapebei to karmdkL tou nAektpodiou. To KamdkL avamAfipwong epndaviletol
avafBooprvovrag npwv anod t Babuovounaon.

5. Z0pBoAo nAektpodiou, T CUMMANPWHEVO TUAKATO UTTOSELKVUOUV TNV KATAOTACH TOU NAEKTPOSIOU.

6. Etikéta amodoxng

7. Etkéta kataypadng

8. Tpitn ypapun LCD, meploxn MNVURATWY

9. ETikéTteg Aettoupyiog

10. Asikteg petatomnong/kAiong

11. AeUtepn ypoaupun LCD, pétpnon Bepuokpaciog

12. Movadeg Beppokpaciag Kat LETpnong

13. EtikéTeg pe BEAN, yia va BonBrioeL Tov xpriotn va eTAEEEL TLG amaltoV peveg mAnpodopieg

14. Katdotaon avtotdBuiong Beppokpaciag (MTC, ATC)

15. PuBuilopeva pubuiotika StaAvpata Babpovounong pH

16. KUpla 086vn LCD, ypour Létpnong

17. Movadeg pétpnong

18. Aeiktng otabepotnrag

5. TENIKEZ AEITOYPTIEZ

5.1. AIAXEIPIZH MMNATAPIAZ

‘Otav XpNOLUOTIOLELTE TOV HUETPNTH UE prtatapia, mapakaAoU e GopTIOTE TANPWG TNV UIATOPLO TOU HETPNTH TTAYKOU
TPV OO TNV TPWTN XPHOoN. XpNOLLOTIOLOTE TOV TTOPEXOUEVO ipocappoyéa 12 VDC rj ouvS£oTe Tov 0€ UTIOAoYLOTH
Héow kaAwdiou USB (pévo MW151) yia va dopticete TV pnatapia.

Inueiwon: To 6pyavo eival eEOMALOUEVO HE AELTOUPYLA AUTOMOTNG OTTEVEPYOTIOINGNG YL TN SLatpnon TG EVEPYELAG
™g pnatapiag.

5.2. 3YNAEZH TOY HAEKTPOAIOY & ENEPTOMOIHEH TOY METPHTH

Juvbéate Tov mpooappoyea 12 VDC otnv npila mapoxng pEVUATOC.

T'al VOl T(POETOLUACETE TO OPYAVO YL XPrion, ouvdEote To NAektpdSio pH MW917B/1 otnv unoboxr) BNC kat tov
awodntripa Beppokpaciag otnv katdAAnAn unodoxr otnv iow MAeupd Tou opydvou. O alsBntrpag Bepuokpaciag
urnopei va xpnowlomnotnBei o cuvSUACUO Ue TO NAEKTPOSLO pH yLa Tt Xprion Tou

s ATC tou opyavou, al\d pnopei eniong va xpnotpomnotnOei avefdptnta yia tn Afgn petproswv Beppokpaciag. Otav o
aodntrpag dev xpnotuormnoteitat, n Beppokpacia pnopel va pubULOTEL XELPOKIVNTA XPNOLULOTIOLWVTOG TA TAAKTPA
Tavw/KATw.

Suvappoloynote tn Brkn nAektpodiou kat matrote ON/OFF yla va evepyorotjoete To Opyavo. OAa Tal TUAMATA TNG
006vn¢ LCD Ba spudaviotolv yla Pepkd dsutepOAertta (1) 600 ival matnuévo to ON/OFF) kal ot oUVEXELA TO OpyavVo
Ba el0€NBeL o€ Kavovikr Aettoupyia LETPNONG.

AdoU npaypatononBei n LETpnon, AMEVEPYOTOLHOTE TO LETPNTH, KaBapioTte To NAekTpdSLO KaL amoBnkeloTe T0
UE pEPLKEG oTaydveg SlaAupatog arnobrkeuong MA9015 oto KamdkL mpootaciag. H Aettoupyia autopatng
QTIEVEPYOTOINONG QTEVEPYOTTOLEL TO HETPNTH META artd 10 Aemtd pn Xpriong. Mo va amevepyomoL|osTe aUTH TN
Aettoupyia, avatpéfte otnv evotnta PUBULON, Autdpatn anevepyomnoinon.



5.3. ENIZKONHZH AEITOYPTIAZ To MW150 nipoodépet amAomnotnéveg LeTProeLg pH Tou gival LGavIKEG yla 600UG
Xpetdlovtal ypriyopa kat afloniota anoteAéopata ald epydlovtal Pe MepLoplopévo ipoimoloyilopd. Epdavitet
avdAuon 0,01 pH kot emutpémnel Babuovopncn pubuLlotikol SLAUATog 3 onpeiwy amo ta akoAouBa puBULOTIKA
SaAUpata pH: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 kat 12,45. O petpnTng mAykou epdavilel Tnv Katdotoon
BaBbuovounong Kot POoELSOMOLNTIKA UNVU AT TTou UTIOSEIKVUOULV OTL To NAeKTPOSLo pH amattel cuvtrpnon.
H Aettoupyioc MEM/MR propei va xpnouiornownBei yia tnv anobrikeuon/avakAnon Twv LETPOUHEVWY THWV. H
Aettoupyia GLP mapéyel petatomnon kot kKAion.
To MW151 81aB£tel eUPUTEPO GACHO XOPAKTNPLOTIKWV KAl UOpPEl va xpnotponotnBei og mio oUvOeTeg epappoyEg
OMoU TIPEMEL VO TTANPOUVTOL OPLOEVEG amatthoelS. Epdavitel avéuon pH 0,01 r) 0,001 (rou puBuiletal amnd tov
xpriotn), emutpénel fabpovopnon Tumkol pubpuLoTkol SLAAUPATOG WG KAl 5 onpeiwy Kal 2 TPOCaPUOoUEVA
puBuLoTIKA StaAUpata.
O HeTPNTAG TtdyKOoU gdavilel TNV KATAoTAon BAOUOVOUNONG KAL TIPOELSOTOLAOELG VLA THV KATAOTACN TOU NAEKTPOSiou
(eav to
pH nAektpodilo xpelaotei cuvtipnon). YrodelkvUel emiong dv to pubuLoTIkG StdAupa givatl pohuopévo. H Asttoupyia
kataypadrg urootnpilel tnv kataypadr £wg kat 1000 eyypadwv, opyavwHEVES wG €EAG: XELpOKivnTn amaitnon
kataypadng (Léyloto 200 kataypadEg), xewpokivntn otabepotnta kataypadng (Léytoto 200 kataypadEg), kataypadn
Slaotnudtwy (péyoto 1000 kataypadéc, 100 naptibeg).
MW150 MW151
BaBpovounon éwg 3 onueia €wg 5 onpeia, cupnepAapBavopévwy 2 TPOCAPUOCUEVWY PUBULOTIKWY Slabecipwy
AloyvwoTtikd Mnvipata opdipotog Kataotaon nAektpodiou
GLP Mnvipata odpdaApatog

GLP
TUmol kataypadrc Mia amopvnoveupévn LEtpnon Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon

Xelpokivntn kataypaodr otn otabepdtnta

(Tprivopn, petpia, akpLBric)

AloAepatikn kataypadn
Juviotwpevo pH MA917B/1 MA917B/1
nAektpoSLa
6. PYOMIZH
H Aettoupyia puBULoNG EMLTPEMEL TNV TPOPOAR KOL TPOTIOTOINGN TIOPAUETPWY TTIOU SeV OXETI{OVTAL AUEDA LE TN
HeTpNON.
1. Miéote SETUP yila va eloéNBete otn Aettoupyia Setup (PUBuLon).
2. XpNOLLOTIOLAOTE Ta MARKTPA TAVW/KATW yla val ETIAEEETE TNV QUTALTOUEVN TIAPAWETPO.
3. NMatrote to CAL/EDIT yia va eloéABete otn Asttoupyia enefepyaoiag.
4. Edv elvau SlaBéopeg Sddopeg emhoyEg, xpnoLpomnoLote to ARKktpo RANGE/8e€1d yia va emtihégete tnv embupunth
er\oyn.
5. XpNOLLOTOLAOTE Ta MARKTPA TIAVW/KATW yia voL eTUAEEETE 1 v AAAGEETE TIG TIUEG TWV TTAPAUETPWV.
6. Migote to mMAfKktpo GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwaon f miéote to mAfktpo CAL/EDIT yua £€060 xwpic aAhayn.
7. MO Bpebeite otn Aettoupyia Edit (Emefepyaoia), pnopeite va pubuioste fi va mpoPAAETE TIG MOPAKATW
Aemtopepei mapapétpous. Edv xpetaletal, xpnoomnotiote to ESC yia va Byeite amo tn Aettoupyia Setup.
6.1. TENIKH PYOMIZH
MAnpodopieg pH
XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA TAVW/KATW yia va eTAEEETE €Gv oL TAnpodopicg Babuovopunong pubuLotikoy SLoAUpaTog
pH elval evepyomownpéveg ) OxL: evepyomoinon evepyomnoinon (mpoemhoyn), anevepyomnoinon amnevepyornoinon. Otav
elval evepyomotnpévn, to TuApa nAektpodiou epdavilel Tnv katdotaocn Tou nAektpodiou (Lovo MW151).
Mpoeldomnoinon Afi&ng Babpovounong
XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA TIAVW/KATW yia va eTUAEEETE TOV 0PLOUO TWV NUEPWV TIOU £XOUV TTAPENBEL amd thv
tehevtaia Babupovéunon: 1 éwg 7 nuépeg (mpoemhoyn), fi anevepyormnoinon.
Ektog elpoug Babpovounong
XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA TIAVW/KATW yla va eVEPYOTtoLoeTe (on - tpoemihoyn) i va amevepyonotrjoste (off) tnv
nipoeldomnoinon ektog eVpoug Babuovounong.
Optopdg nuepounviag
Xpnotponotrote ta mMARktpa RANGE/Se€Ld yia va aAAdste thv eme€epydoiun tun (€tog, nivag, nuépa) Kat
XPNOLLOTIOWOTE Ta TARKTPA TIAVW/KATW Lo vo aAdEeTe
™mv Tn.
PUBUION wpag



Xpnowonowjote RANGE/8g€1d yio va aAGEeTe Tnv emefepydopn Tiun (wpa, Aemtd i SeutepOAemnto) Kat
XPNOLLOTIOLAOTE Ta TAAKTPA TIAVW/KATW Yo vl aANGEETE TNV TLUA.

Autopatn anevepyomnoinon

XPNoWWonoote T MAAKTPA TTAVW/KATW yia va eTtAEEETE TOV ETLOUNTO XPOVO QUTOUATNG artevepyornoinong. Ot
Slabéoipeg emhoyeg eival 5, 10 (mpoemhoyn), 30, 60 Aemtd KAl anevepyonoinan.

‘Hxog

‘Eva 6UVTOMO NXNTIKO ofpa tapdyetat kaBe Gopd mou matétat éva MARKTPO. XpNoULOTIOOTE TO ANKTPA TTAVW/KATW
YLOL VOL EVEPYOTIOL OETE/ATEVEPYOTIOLGETE TO NXNTKO orpa. H mposmheypévn mloyr| eival evepyomolnpévn.
Movada Beppokpaoiag

XpNoWWonoote ta MAAKTPA TAVW/KATW yla va emthéEete tnv ermlbupntr povada Beppokpaciag C (mpoemhoyn) 1y F.
AvtiBeon LCD

XpNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA TMAVW/KATW yla va opioeTe TiueG avtiBeong LCD amd 1 £wg 9 pe mposmdeypévn T to 9.
MpoemAeYUEVES TLUEG

Xpnotponotrote ta mARktpa GLP/ACCEPT yia va emoTpEPETE OTIG TPOETUAEYUEVEG TIUECG.

‘Ek6001N UAIKOAOYLOMLKOU OpYAvOU

H mpwtn ypappr LCD epdavilet tnv €k6oon UALKOAOYLOULKOU TOU 0pYAVOU.

AvOyvwpLOTIKO HETPNTH/OELPLAKOG aplOuOg

XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA EMAVW/KATW yLa va eKXWPRAOETe T ID (avayvwplotikd aptBud) tou petpntr amnd 0 £wg
9999. Xpnoomnotfote ta mAnktpa RANGE/8e€Ld yia va Seite tov oelplakd apldpo tou Hetpnth.

6.2. EIAIKH PYOMIZH MW151

EKTOG Qo TIG TOPAUETPOUG YEVIKAG pUBULONG, KOTA TN Aettoupyia tou MW151, o xpriotng popei va puBuioet Tig
0aKOAOUBEG LOIKEG TAPAUETPOUG:

Eiood0og oto petpnth

Epdavitetal dtav eival cuvdedepévo eva kaAlwdlo USB i pa povada flash USB. EloéANBete oto SETUP, emhé€te LOG ON
METER, natrjote CAL/EDIT kalL 0T CUVEXELQ XPNOLOTIOLAOTE T MARKTPA MAVW/KATw yia va erhé€ete EXPORT TO PC.
Miéote GLP/ ACCEPT yia emBeBaiwon A méote CAL/EDIT yia va emiotpéPete oto pevoul Setup.

TUnog kataypadnig

EloéNBete oto SETUP, em\é€te LOG TYPE kat matfjote CAL/EDIT yia va eloéNBete otn Aettoupyia Edit. MOA uneite otn
Aettoupyia Edit (Emeéepyacia), xpnowonowjote to RANGE/. yia va emihé€ete petafl tng kataypadrg SLaoThuatog, tng
XELPOKIVNTNG KaTaypadng KaL TNG Kataypadng otabepdtntag. XpnoLLOomotiote Ta MARKTPA TTAVW/KATW yLo va
puBuioete to xpovo Slaothparog (5 deutepolenta nipoemhoyr, 10 Seutepolenta, 30 Sgutepodemnta, 1 Aemto, 2 Aemtad,
5 Aenttd, 15 Aemtd, 30 Aemtd, 60 Aemtd, 120 Aemtd, 180 Aemtd) Ko Tov TUTo otabepotntag (Ypriyopn, Heoaia, akplBrc).
Miéote CAL/EDIT ywa va emotpédete oto pevou Setup (PUBULON).

MpWTo MPOCAPUOCHEVO PUBKLOTIKO SLAAUp

XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA EMAVW/KATW YL VAL OPIOETE TO PWTO TIPOCOUPUOCHUEVO PUBULOTIKO SLdAupa.
Xpnotuornotrote ta mARKTpa RANGE/Se€Ld yLa voL OpiloeTe pLa TTPOETUAEYIEVN TUUH PUBULOTIKOU SLAAUATOG WG apXLKA
Tr. Migote GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon f méote CAL/EDIT yia va emiotpeete oto pevol Setup (PUBULon).
AgUTEPO TIPOCOPHOCUEVO PUBULOTLKO SLEAUAL

XpNOLUOMOLAOTE Ta MARKTPA TIAVW/KATW Yla va 0pioeTe TO SEUTEPO MPOCOUPUOCHEVO PUBULOTIKG SLdAupQ.
Xpnotpornotjote RANGE/S€€1d yla vo oploeTe UL POETAEYUEVN TR PUBULOTIKOU SLOAUUATOC WG apXLKA TLR. Migote
GLP/ACCEPT yia eruBeBaiwon f méote CAL/EDIT yia va emotpgete oto pevou Setup (PUBuLon).

Avdluon pH

XpNOLUOMOLAOTE Tt MARKTPA TAVW/KETW yia va opioete tnv avdluon pH (0,01 poemthoyh fi 0,001). Miéote
GLP/ACCEPT yia sruBeBaiwon A méote CAL/EDIT yia va emiotpgPete oto pevou Setup (PUBuLon).

TUmog Sloaxwploth

XpNOLUOMOLAOTE Ta MARKTPA TAVW/KATW yla va eTUAEEETE Tov eBLUUNTO SLaxWPLOTIKO Xapaktipa (Gvw teheia
KOMMQ) YLa TO SLaxwpLopd Twv othAwv oto apxeio .csv. Miéote GLP/ACCEPT yia sruBeBaiwon rj méote CAL/EDIT yia va
emotpéPete oTo pevou Setup (PUBuLon).

7. pH

7.1. NPOETOIMAZIA pH

MW150: BaBuovounon £wg kat 3 onueiwv Pe emhoyr] EMTA TUMOTOLNUEVWY PUBLOTIKWVY StaAupdtwy. MW151:
BaBpovounon éwg kot 5 onpeiwv pe emloyr 7 TUMOMOLNUEVWY PUBULOTIKWY SloAupdtwy Kat, emmAéov, Babuovounon
LE TIPOCAPOCHEVA PUBULOTIKA StaAUpata (CUSTL kal CUST2).

1. XO0ote pLkpég moodTNTEG TWV EMAEYUEVWY PUBULOTIKWY SLAAUMATWY o€ kKaBapd rotrpla (E0EwG. XpnOLULOTIOL|0TE
€va rotrpL {Eoswg yla EEmlupa kal éva yia Babuovounon.

2. AQaUPEDTE TO TPOOTATEUTIKO KATIAKL KOL EETMAUVETE TO NAEKTPOSLO LE TO pUBLOTIKO SLAAUpA YLOL TO TTPWTO ONUELD



Babuovounong. MNna peyalltepn akpifela, cuviotdtal n ouxvn adupovounon tou awcbntripa pH. EmumA£oy, o HETPNTAG
npénel va Babuovopeitat ek véou:

kaBe popd nou avrkabiotatal to nAektpddio pH

META TN SOKLUA EMUBETIKWY XN UKWV OUCLWV

otav anatteital uPnAn akpiBela

otav €xel Afj&eL To xpoviko dplo Babpovounaong (edv n Asttoupyia eival evepyomotnpévn)

TouAdxiotov pia popd tnv eBSopada

7.2. BAOMONOMHZH pH

Mpoocapuoopéva pubutotikd Stahbpata (Lovo MW151)

AuTi n Aettoupyia mpémel va evepyomotnBet oto Setup. H avtiotdBuion Beppokpaciog Twv MPOCAPHOCHEVWY
pubuLoTikwy Stadupdtwy pubuiletat otnv tun 25 C. Katd th Babuovounon Ue mPocoproouéva pUBLOTIKA
SlaAvparta, N T Tou pubuiotikol Sltahbpatog pnopei va tpomomnotnBsi matwvtag RANGE/right Xpnotuomnouiote ta
TIARKTPA TIAVW/KATW VLo vt aANAEETE TNV TLUR Tou puBULOTIKOU SlaAUpatog pe Bdon tnv £v8elén tng Beppokpaoiag.
Metd amo 5 SsutepoAermta, n T tou pubuoTikol StaAlpatog Ba evnuepwOet.

BaBuovounon

1. BuBiote to akpo tou nAektpodiou pH app. 4 cm (11 ) o pubpLoTIKO SLaAupa Kot avakatéPte anaAd. Miéote
CAL/EDIT. Edv exteheite Babupovounon 2 onueiwv, XpNOLULOTOLAOTE TPWTA TO pUBULOTIKO StdAupa pH 7,01 (pH 6,86 ya
NIST). O petpntric Ba eloéNBeL og Aettoupyia Babuovounong, epndavifovrag tnv T Tou pubuotikol StaAvpatog pH
7,01 kat to pvupa WAIT mou avaBoofrvet, pali pe tnv etkéta CAL kat 1o cUpBoAo TG appoyuvallds. Eqv anatteital,
XPNOLLOTIOLOTE Ta TARKTPA TTAVW/KATW Yo Vo eTUAEEETE Lo SLadbopeTIKA T pUBULOTIKOU SLaAUOTOG.

2. MOAL n évdelén otabepomotnBetl kat givat Kovid oto erleypévo puBpLoTikd Stahupa, n etikéta ACCEPT Ba apxioetl
va avaBooBrvel. Matrote to mAfnktpo GLP/ACCEPT yia va emBeBatwoete tn Babupovounon.

3. Adou emBeBalwbei to mpwto onpeio Babpovounong, n Badpovounuévn tiun Ba epudavioTel oty MPWTN YPOUUA
LCD kot n 6gUtePN avapevopevn T pubutotikol StaAlpatog otny tpitn ypauun LCD (r.x. pH 4,01). H T tou
TPpWToU puBLLOTIKOU SLaAUpatog Ba pubuLoTel, evw n Seltepn avapevopevn T pubuotikol StaAlpatog Ba
avaBooprveL atnv 066vn.

I va xpnotuonotioete povo Babuovounon 1 onueiov, matrjote CAL/EDIT yia va Byeite and tn Babuovounon. O
HeTpNTAG Ba amobnkevoel Ti§ MAnpodopieg Babuovounong kat Ba emotpéPel otn Aettoupyia pétpnong. MNa va
ouveyloete Tn Babpovounon pe mpdobeta pubuoTikd Stahvpata, EemAivete kat BuBiote to dkpo tou nAektpodiou pH
app. 4 cm (11 ) oto eltepo pubpLoTKS SLaAupa Kot avakatéPte amahd. EQv xpeldletal, XpnOLULOTOLOTE Ta TARKTPQ
TIAVW/KATW yLa va eTiAEEETE pLa StadopeTikn T pubpiotiko StoAbpatog. H iSla Stadikaoia pémnet va akoAouBOnBsi
UEXPL VAL 0pLOTOUV Ta amattoupeva onpeia Babuovopnong (2 1 3). £to télog tng Babuovounong, to dpyavo epdavilet
v évbelgn SAVING , anoBnkelel TG TG BaBUOVOUNONG Kot EMLOTPEDEL 0TNV KOWVOVLKH AELToupyia PETPNONG.
BaBpovounon 5 onpeiwv (Lovo MW151)

H Stadikacia Babuovounong 3 onueiwv pnopei va cuvexlotel €wg kat 5 onueiwv akohouBwvtag Ta idla Bripata. Mo
akpLBeig petpnoelg pH, ouviotdtat Babuovounon 5 onpeiwv kot mpoteivetat Babuovounon Touldxiotov 2 onpeiwy.
Inueiwon: Katd tnv ektéheon piog véag Babpovounong (A tnv mpoobrikn og pia umapyouoa Babuovouncn) To mpwto
onueio Babuovounong Ba avtuetwriotei wg offset. Matrjote CAL/EDIT petd thv emBeBaiwon Tou mpwTtou A Tou
Seltepou onpeiou Babpovounaong kat to dpyavo Ba amobnkevoel ta deSopéva Babuovounong kat Ba emotpédet otn
Aettoupyia pHétpnong.

NewpBeioa Babpovounon

To 6pyavo Slabétel poAodL paypatikol xpovou (RTC) ya va tapakolouBei mdoog xpovog £XeL TEPAOEL ATtO TV
televtaia Babpovounaon pH. To RTC pundeviletat kabe dpopd mou to 6pyavo Babuovopueital kat n Katdotaon Anyuévng
BaBuovounong evepyomoleital 6tav 0 HETPNTAG avixveLoeL Afén xpovou Babuovounong. H évéelgn CAL EXPIRED Ba
eudavioTel yla va TiPoeLSOmOoLOEL TOV XProTh OTL TO Opyavo TPEMeL va BabpovounBei ek véou. H Aettoupyia AREng
Xpovou Babpovopunong propel va puBuiotei and 1 éwg 7 nuépeg (1e TG 7 va eivat n mposmleypévn emloyn) f va
arnevepyorotnOei (off). Avatpé€te otnv evotnta PUBuon, MAnpodopieg pH yla AemtopépeLeg.

Ma ropddetypa, v €xel eTUAeYEl XPOVIKO OpLO 4 NUEPWV, TO Opyavo Ba ekmEUPEL TOV CUVAYEPUO 4 NUEPEG LETAE TNV
tehevtaia Babupovounon.

InUEWWOELG: EGv to opyavo Sev xetl BabBuovounOei i n Babuovounon éxet Slaypadet (ue tnv emoyn Clear Cal), otnv
006vn Ba epdaviotel to privupa NO CAL.

7.3. METPHZH pH

AdaLPECTE TO POCTATEVUTIKO KATIAKL TOU NAEKTPOSiou kat Bubiote to dkpo app. 4 cm (11 ) péoa oto deiypa. Ot
HeTpnoeLg pH ennpedlovtal dpeoa oo tn Beppokpacia, EMOUEVWE, CUVIOTATAL VAL TIEPLUEVETE €WG OTOU TO Selypa Kat
o nhektpddio pH pOAdcouv og Bepuikny Loopporia.

Edv eivat anapaitnto, ratrjote to RANGE/Sg€1d. puéxpt n 086vn va aAAdéet otn Aettoupyia pH. Adrote tnv évdelén va



otaBepomnonBel (Ba anevepyomnoinbei). tnv 086vn LCD Ba epdaviotel n évéelen:

- petpnuévn évéelén pH kat Bepuokpacia

- Aettoupyia avtiotdBuiong Beppokpaciag (MTC - xelpokivntn, ATC - autopotn)

- KQTAOTAON Tou NAekTpodiou (edv umtdpxet, Lovo MW151)

- T0 pUOULOTIKA StaAUpaTa Tou XpnotomnotlouvTal (EAv eival evepyomolnuévay).

MNa BeAtiwpévn akpiBela BeBalwbdeite otL to dpyavo gival Babpovounpévo (BAEne evotnta pH yla AeTTopépELEC).
BeBalwBeite 6tL T0 NAekTPOSL0 Slatnpeital EVUSATWHEVO. ZEMAUVETE TOV OLOONTAPA [E TO SElypa TipLV amd Tn Xpron.
‘Otav xpnotuomnoleite t Asttoupyia autopatng aviiotaduiong Beppokpaciag (ATC) Tou petpnth s, Bubiote Tov
aodntrpa Beppokpaciag oto Seiypa 660 To SUVATOV TLO KOVTA 0TO NAEKTPOSLO KAl TIEPLUEVETE VLA LEPLKA
Seutepoenta.

XpNoLUOMOoLoTe Ta MARKTPA TAVW/KETW yla va petakvnBeite otig mpoobeteg mAnpodopieg mou epdavitovrat otnv
tpitn ypaupun LCD: tipég offset & slope mV, wpa PEtpnong, nUepopnvia wétpnong, Kataotacn pnatapiog.
Aettoupyio MTC

I vo eveEpYOTIOLAOETE TN XElpokivnTn avtiotdduion Beppokpaciog (MTC), anocuvdéate tov atodntrpa Beppokpaciog
amno to Petpnth. Ztnv 006vn Ba epdaviotel pia mpoemileypévn Beppokpacia 25 C ) n televtaia HETpOUEVN TIUA
Beppokpaciag. Oa epdaviotel n etikéta MTC kat to cUPBoAO pe Ta tpia BEAn SimAa otn pétpnon Beppokpaoiag.
Matriote CAL/EDIT Kat XpnoLLOTmoLiote Ta MARKTPA EMAVW/KATW Yo vo puBUioeTe TNV T TG Beppokpaciog
Xelpokivnta. Natriote GLP/ACCEPT yia va amoBnkeutel n twur () matrjote ESC i CAL/EDIT yia €080 xwpig
amnoBrkeuon).

EpdaviZetat to prvupa «NO T. PROBE». Xpnotomotjote Ta MARKTPA TAVWw/KATW yla va eLo€NBETE oTn Asttoupyia
BaBuovounong (n tpitn ypauun LCD sival kevr). Miéote to mAAktpo CAL/EDIT yia va EEKLVAOETE TN HETPNON OTN
Aettoupyia MTC.

Znueiwon: EGv o awobntrpoag Beppokpaciog eival omaopévog f amoouvSedeévog, o LETPNTHG HeTaBaivel autopata
otn Aettoupyia MTC.

7.4. NPOEIAOMOIHZEIZ KAl MHNYMATA

H Aettoupyia eAéyxou Babpovounong emonpaivel Slayvwotikd tnvopata Katd t Slapkela pag fabuovopunong.
KaBwg n ynpaveon tou nAektpodiou elvatl cuviBwg pia apyn dtadikacia, ot Stadopég LETAEY MponyoUEVWY
BaBuovounoswv eivat mBavo va odeilovral oe mpoowpvod MPORANUA LE ToV aledntrpa 1 Toug PUBULOTEG,.

NG&Bo¢ pubuLOTIKO SLAAUpA

To prvupa Wrong buffer (AdBog puBuiotikd StaAupa) epdavitetat avapBooBrivovrag otav n Sladopd HeTagy Tng
€v6elgng pH Kat TNG TLUAG Tou ETAEYEVOU PUBULOTIKOU SLaAUpatog eival oAU peydAn. Eav epdaviotel autd to
HAVUPA 0PAAROTOG, EAEYETE €AV £XETE EMAEEEL KAL XPNOLLOTIOLOEL TO OWOTO PUBULOTIKO SLaAUpa Babuovounonc.
AG&Bo¢ moAd onpeia Acuveénela

To puhvupa WRONG OLD POINTS INCONSISTENT (AavBacopéva malatd onueio acuvenela) epdaviletal Qv n véa TLun
Babuovounong Stadépel oNUAVTIKA oo TNV TEAEUTALO T TOU CUYKEKPLUEVOU aLoBNTAPO OTO GUYKEKPLLEVO
pUBULOTIKO SLdAupa. Ataypdite TNV ponyoUpevn BaBUOVONGCN KOl ETIXELPAOTE WL Ve Babuovounon He véa
pubuLoTIKA SloAUpaTa.

MNa va Staypaete g mAnpodopicg Babuovounong, matrjote CAL/EDIT kat, otn ouvéxela, matrjote LOG/CLEAR
(MEM/CLEAR). Oa epdaviotei to privupa CLEAR CAL (KaBapiopdg Babuovounong). Miéote to GLP/ACCEPT yia
eruBeBaiwon f méote to CAL/ EDIT yia £€080 xwpig ekkaBdpilon. O alobntrpag unopsi va Statnprost Babuovounon
€VOG onueiou, Qv TO MTPWTO ONUELO €yLVe AMOSEKTO.

MOALG ekkaBaplotolv oL mAnpodopieg Babuovounong, Ba epdaviotei to privupa NO CAL.

KaBapiote to nAektpodio

To CLEAN ELEC untoSetkviel kakr) artodoon tou nAektpodiou (to offset ivat ektog tou amodektol mapadipou 1 n
KAlon eival kdtw and To arnodektd KATWTEPO 0pLo). Kabapiote o NAekTpOSL0 yia va BEATUWOETE TO XPOVO QITOKPLONG.
Avatpé€te otnv evotnta BeAtiwon kat cuvtripnon nAektpodiwv pH yla AeTopuépeLeg.

EAéy€te tov awobntrpa / EAéyEte To pUBULOTIKG SLdAUpa

H év6el€én CHECK PROBE CHECK BUFFER epdaviletal dtav n kAion tou nAektpodiou unepBaivel to uPnAdtepo
anodektd dpto kKAlong. EAEyEte To nAektpdSLo Kot BeBatwbeite 6Tl To pUBULOTIKO SLaAupa eival dppéako. Kabapiote tov
aleOntrpa yla va BEATUWOETE TO XPOVO AIOKPLONG.

Kakd nAektpodio

Epudaviletat to BAD ELEC (Kakd nAektpodio) eav n Stadikacio kabBaplopov, mou ekteAeital HeTd ta SU0 mapandvw
unvopata, arnodeyBel avemituxng. AVIIKOTAOTHOTE ToV alodntripa.

NG&Bog Beppokpacia pubuLoTIkoy SLaAUpaTOg

Eudaviletat to uvupa WRONG TEMP (AavBacuévn Beppokpacia) dv n Beppokpacia tou pubuLotikol StaAUpatog
elval ektog elpoug. OL puBbuLoTIKOL aMOpOVWTEG BaBpovopnang emnpealovtal amo T LETOBOAEG Tng Beppokpaoiag.



Katd t Babuovounon, to 6pyavo Babpovopeital autopaTo otny T pH ou avTLoToLXEL 0T HETPOUKEVN
Beppokpaoia, aAd tnv avtiotabuilel otnv T Twv 25 C.

MoAuopévo puBULOTIKO SLdAupa

Eav epdaviotei n évéelgn CONTAMINATED BUFFER (MoAuopévo puBpiotikd StaAupa), To pubutotiko Stdhupa eivat
MOAUOMEVO. AVTIKOTOOTHOTE TO pUBULOTIKO SLaAupa Ue éva VEO Kal ouvexiote Tn Babuovounon.

MOVOUOLOTUTIEG TLUEG TIPOCAPHOCUEVOU PUBHLOTIKOU SLAAUMOTOG

BeBalwbeite OTL Ta KABOPLOPEVA TTPOCAPUOCHEVA PUBULOTIKA SLaAUOTO EXOUV SLAPOPETIKEG TLUEG. ALodOPETIKA, EQV
ETUXELPHOETE VAL OPLOETE £va TPOCAPUOOHUEVO PUBLOTIKO SLAAUpA pe TRV (Lo T pe autd mou gixe oplotel
T(PONYOUHEVWC, EVEEXETAL VA EUPAVIOTOUV T TAPAKATW UNVULOTO:

- VALUE USED BY CUSTL1 - mtpwv arntd tn BaBpovopnon e onoladimote amo UTEG TLG TLHES

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - Tiurj mou €xeL 1én xpnotuornotnBei og mponyouuevn Babuovounon

8. KATASTAZH HAEKTPOAIOY & SYNTHPHIH

Katdotaon nAektpodiou (pévo MW151)

To MW151 gpdavitel £va eikovidlo atodntrpa (ektog edv n Aettoupyia £xel anevepyornonBel amnod tn pubuion), to
ormoio uoSelkvUEL TNV KaTdotaon tou NAektpodiou peTd th Babuovounon. H aflohdynaon tng katdotaocng tou
nAektpobiov mapapével evepyn yla 12 wpeg kot Baoiletal ota xapaktnploTtika offset kat kAiong tou nAektpodiou pH
Katd tn fabpovounon.

Edv ta nAektpodia Sev kaBapilovtat LETA T XPron, XAVoUuV TNV akpiBeLd Toug Kat n akpiBela HETPNONG TOU LETPNTH
TAYKOU HELwvETAL. AuTO pnopel va mapatnpnBei wg otabepr) peiwon tng kAlong tou nAektpodiou.

H KkAion (%) umoSeikvUueL Ty evatoBnoia tng yudAvng pepBpdvng, n T offset (mV) unmodekvuet

™V NAKLA Tou NAEKTPOSIOU KOL TTAPEXEL [ULOL EKTLINON YLOL TO TIOTE TIPEMEL va aAAd&eL To nAektpodio. H Milwaukee
Instruments cuviotd to offset va pnv untepPaivet ta 30 mV kat 1o TOG0OTO KALONG Vo KUpaiveTat petagy 85-105%.
‘Otav n Tun kAiong médtel katw and 50 mV ava Sekaetia (85 % anddoon kKAiong) A n HeTaTOMIoN 0TO oNueio undév
unepPaivel ta 30 mV, n avakataokeun UMopel va emavadpEpeL To NAEKTPOSLO 0TO EMIMESO TNG AVOUEVOUEVNG
anodoong, aAld propei va eivat anapaitntn n aAayr tou nAektpodiou yia va Staodailotolv akplBeic LETPrOELg pH.
‘Eva nAektpodilo xapaktnpiletal 1éoo anod 1o onpeio undév 6co kat amnd tnv KAon Tou Kat eivat oKOTLUO va yiveTat
BaBuovounon touAdxiotov U0 onueiwv yLa aLOTLOTEG LETPAOELG Kat KAAUTEPN akpiBela. Emiong, n katdotoon Tou
nAektpobiou aglohoyeitat povo eav n tpéxovoa Babuovounon éxet touhdylotov dUo onueia. H anodoon tou
QVAPEVETOL VOl LELWVETAL APYA E TAV TTAPOSO TOU XPOVOU.

5 paBdol: aplotn Katdotaon

4 undpeg: mMoAU KaAr katdotaon

3 undpec: kaAr Kkatdotoon

2 paBdol: kaAn katdotoon

1 prdpa: KaKn Kataotaon

1 pundpa avaBooBrvel: TTOAU KOKH KATAoTAoN

Me 1 bar cuviotdtat o kaBaplopog Tou NAekTpodiou Kat n emavaBaduovounon. EQv petd thv emavapaduovouncn
g€akolouBei va umdpyxel povo 1 bar i 1 bar mou avaBooPrvel, aviikataotiote tov atedntripa. To 0 bar urtodekvueL
OtL o Opyavo Sev £xeL BabupovounBei tnv tpéxouca nUépa ) OTL EXEL TipaypatonolnBei Babpovouncn evog onueiov pe
™V ponyouuevn Babpovouncn va pnv xeL akopn Staypadet.

AUTEG oL TAnpodopieg pmopouv eniong va poPAnBoulv ota dedopéva GLP.

Awadikaoio tpoetopaaciog

AdapETTE TO MPOOTATEUTIKO KAAUMUA TOU NAEKTPOSiou. Mnv avnouxeite edv uTtAPXOLV evamoBEoel aAdTwy, AUTO
eivat puctoloyikd. ZemAUVETE T0 NAEKTPOSLO pEe vePS. Avakiviote eAadpd To NAEKTPOSLO, OTIWE Ba KAvaTe E Eva
KAWIKO BgpUOUETPO, Yia va e€aleihete TuxOV duoaAibeg a€pa 0TO ECWTEPLKO TOU yudAwvou BoABou.

Edv o yudAwvog BoABoG kat/f n obvdeon gival oteyvd, epmnotiote To NAekTpoSLo oto StdAupa kabaplopot MA9016 yia
Ttouldyxtotov 30 Aemtd. Mo NAeKTPOSLA e SuvaToTTA EMAVATARPWONG, EAV TO SLAAUA EMAVATARPWONG
(nAekTpoAUTNC) EXEL TECEL TIEPLOOOTEPO atd 21 cm (1 ) KATw ard TNV ortr) MARPWONG, TPocBEaTe To KATAAANAO
SLdAupa NAeKTPOAUTH.

Zem\UveTe pe vepd kot Babuovopnote mpLy and tn xpnon. MNa va e€acdalioste ypriyopn andkplon kat va anoduyete
T SLaoTOUPOUUEVN HOAUVON TwV SElYUATWY, EEMAUVETE TO GKPO TOU NAEKTPOSIOU pE TO SLAAU A TTOU TTPOKELTAL VAl
€€ETAOTEL TIPLY ATTO OMoLaSTOTE PETPNON.

AloSikaoia anoBrikevong

Mo va ehaylotonotnBei n anddpain kat va eaodallotel ypriyopog xpovog amdkplong, o yudAwog BoABog kat n
ouvdeon

npéneL va Statnpouvral evudatwpévol. MpooBéote pepikég otayoveg SlalUpatog anobrikeuong MA9015 (Sev
nepAaUBAVETOL OTO LETPNTH TIAYKOU) OTO TPOOTATEUTIKO KATIAKL. AVTLKATAOTAOTE TO KATAKL artobrikeuong dtav to



NAekTpOSL0 SeV Xpnoomnoteital.

Inueiwon: Noté punv amoBnkeVEeTe To NAEKTPOSLO OE ATIECTAYIEVO F) OTILOVIOUEVO VEPO.

Taktki ouvtripnon

1. EAéy€te 10 NAeKTPAOSLO YLa TUXOV YPATOOUVLEG 1) pWYHEG. EQV UTTAPXOUV, AVTIKATOOTAOTE TO NAEKTPOSLO.

2. EAéy&re To kaAwSLo. To kaAwSLo cUVEeonG Kat N pdvwon mPEMeL va eival ABkTa.

3. OLoVvdeopoL ipemel va eival kabapoi kat oteyvol.

4. ZemA\UveTe TI§ eTukabioelg ahatiol pe vepod.

5. AkohouBnote TNV mapanavw Stadikacio anodriksuong.

Ma nAektpodia pe Suvatdtnta enavanAnpwong:

lepiote Eavd to nAektpodio pe dpéoko SLdAupa nAektpoAutn (Seite Tig mpodiaypadég Tou nAektpodiou s yla va
emMé€eTe To 0WOTO SLdAupa emavarmipwong). Kpatiote to nAektpddio oe 6pBla B<on yia 1 wpa. AkohouBrote tnv
nopandvw Sladikacia anobrikevong.

AwoSikaoia kabaplopol

Fevikd: MouAldote to nAektpodio oto SitdAupa kabaplopol nAektpodiwv MA9016 yia mepimou 30 Aemtd (Sev

nep A UBAVETOL OTOUG LETPNTEG TIAYKOU).

SHMANTIKO: AdoU ekteAéoeTe omotadnmote amo TG Stadikacieg kabaplopou, EeMAUVETE KAAQ TO NAEKTPOSLO pE
QMECTAYUEVO VEPO KaL EUMOTIOTE TO o€ SLaAUpa amoBrikeuong MA9015 yia TouAdylotov 1 wpa mpwv oo tn Ajdn
UETPrOEWV.

9. ORP

9.1. NPOETOIMAZIA

Mo va ekteAéoete petproetg ORP, cuvéate €va nAektpodio ORP (BA. evotnta Aecoudp yla Tov KwdLko) ato dpyavo
KOLL EVEPYOTIOLAOTE TO.

9.2. BAOMONOMHZH ORP

H mepiloxr) ORP eival BaBpovopnuévn oto epyootacto kat dev pmopei va BabpovounBel and tov xpriotn. To StaAupa
ORP tou MA9020 prnopet va xpnoomnonBet yia va emiPBeBatwbdei 6tL 0 atodntripag ORP PETPAEL CWOTA. OL LETPOELG
mV Sev avtiotaduilovral amno tn Beppokpaoia.

9.3. METPHZH ORP Ta MW150 kot MW151 eivat BaBuovopnuéva amnd to epyoctacto. Eav eival anapaitnto, eloéNBete
otn Aettoupyia mV natwvrag to RANGE/. péxpt n 086vn va ahA&geL o mV. BuBiote to dkpo tou nAektpodiou ORP
nepinou. 4 cm (/11 ) oto Seiypa kat mepiuévete péxpt va e€adaviotei n évelén otabepotntag (kovidlo kKAepUSpag).
O petpnTAG dykou Ba epdavicel Tnv T ORP (mV) otnv kUpla 086vn LCD padi e tn Beppokpacia tou deiypatog otn
Seutepelovoa 0Bdvn LCD.

MNa akptpeig petprioetg ORP, n emidpdvela Tou nAektpodiou mpémet va eival kaBapr kat Aeia. AatiBevral Stahbpata
npoenefepyaciag yla tnv mpoetolpacia tou nAektpodiou kat tn BeAtiwon tou xpdvou amokplong (BA. evotnta
Aeoouap).

Inuewwoelg: Otav n évbelén eival ektdg elpoug, n 086vn avaBooBrivel TV MANCLECTEPN TLUA TIARPOUG KALHaKOG. Edv
xpnouoroteite nAektpodio pH evw Bpiokeote oe Aettoupyia mV, to dpyavo Ba HeTpriceL To mV o mapayetaL amnod to
nAektpdbilo pH.

10. KATATPADH (MW151)

To MW151 Stabtel tpelg StadopeTikolg TUOUG Kataypadng: Xelpokivntn kataypadn katd anaitnon, kataypadn
KATA TN otabepoTnTa

Kat kataypadn katd Staotipoata. O TUnog kataypadng pubuiletat oto pevou PUBuLon (BA. TUToGg Kataypadig ya
Aemtopépeleg). O LETPNTAG UIMOPEL va KpaThoeL €wg Kat 1000 eyypadeg. Mmopei va kpatrioel £wg 200 eyypadég
XELPOKIVNTNG KaTaypadng Katd anaitnon, £wg 200 eyypadég kataypadig katd otabepotnta kat éwg 1000 eyypadég
kataypadng SlaoTHaTog.

OL eyypadéc kataypadrc opadomnolovvral oe maptideg (wg 100 raptideg). H apibunon twv naptidwv GTtdvel HEXpL TG
100 kal emavekkeital edv Staypadouv OAeg oL aptideg. H xewpokivntn kataypadn Katd anaitnon kat n kataypadn
otabepotntag anobnkelovtal oe Eexwploth maptida.

nueiwon: Mua epiodog kataypadng Katd Slaotrpata puropsi va kataypdpet £wg kat 1000 eyypadec. Otav n
ouvebpia kataypadng unepBaivel Tig 600 eyypadéc, dnuovpyeital avtopata pa Seltepn naptida (€wg 400
Eyypadec).

‘Otav n pvnun kataypadnc eivat mAnpng, otnv tpitn ypauurn LCD spdaviletal n évdelén LOG FULL kat n kataypadn Ba
otapatrost. O petpntrg Ba emotpéel otn Aettoupyia pétpnong (BAéme Sladikaoia Staypadrg Sedopuévwy).

10.1. TYNOI KATATPADHE

1. Xetpokivntn kataypadn kat' anaitnon: O LeTprioeLg kataypddovtat KABe hopd ou MATLETAL TO TTARKTPO
LOG/CLEAR. O\gg oL PeTpROELS anoBnkelovtal o€ JLa eviaio maptida yia tov TUTo Hétpnong. OL VEEG eyypadEég
anoBnkevovtal otnv il maptida (.. LETPOELS TOU TpaypatonotiOnkav o SLadopPETIKEG NUEPEG).



2. Kataypadn otn otabepotnta: Ou HeTpAoeLg kataypddovtat kaBe dpopd mou matietal to LOG/CLEAR kat
ETUTUYXAVETAL TO KPLTHPLO 0TaBepoTNTAG. Ta KPLTAPLO 0TABEPOTNTAG UITopoUV va pubuLoTtolv o ypryopa, peoaia i
akpLBn.

3. Kataypaodn katd Staotipata: Ol LETPAOELS KATaypddovTal 08 CUYKEKPLUEVA XPOVLKA SLAOTAMATA TTOU OpileL O
xprotng (r.x. kK&Be 5 Aemtd, kaBe 10 Aemtd). Eva mAripeg oUvolo mAnpodoplwv GLP, cupnep\auBavouévwy Tng
nUepounviag, TG wpag, TG EAOYNG EVPOUG, TNG LETPNONG Beppokpaciag kat Twv MAnpodoplwy Babuovopnong,
amnoBnkevetal pe kKabe kataypadn.

Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon

‘Otav £xeL emleyei n xewpokivntn kataypadn, Ta onueio Sedopévwy npootiBevtal oto apyeio kataypadng kaBe dopd
Tou Tatiétol to LOG/CLEAR. Otav natnei to LOG/CLEAR, gpdaviletal n évéei§n PLEASE WAIT (MAPAKAAQ
ANAMONH), akohouBoUpevn arnod tov aplBud twv anobnkeupuévwy apxeiwv kataypadng kot tov Stabéoiuo xwpo
kataypadng.

Kataypadn oe otabepdtnta

‘Otav £xeL em\eyei to apyxeio kataypadng otabepotnrac, Ta onueio Sedopévwy npootiBevral oto apyeio kataypadrg
kaBe popd mou natiétal to LOG/CLEAR. Otav ratnBei to mAfiktpo LOG/CLEAR, sudaviletal n évéelén PLEASE WAIT kot
akohouBel n €vdelgn WAITING . MOALS n pétpnon elvat otabepn, epdavileTal o aplOpog Twv anobnkeupévwy apxeiwv
karaypadng

akohouBouUpevn amnd tov SLabéotpo Xwpo Kataypadng.

Evw epdaviletal to pivupa WAITING, ratriote Eavd ESC rj LOG/CLEAR yla va Byeite xwpig kataypodr).

Kataypadn katd Siaotripata

‘Otav éxet emleyel n Stadepatikn kataypadr, Snuioupyeital pa véa maptiba kat mpootiBevral oe autriv onueia
Sedopévwy 0To EMAEYUEVO XPOVLKO SLaotnpa péxpL va ratnBei avd to LOG/CLEAR. Autd Ba otapatroel th cuvedpia
Kataypadrg EVTog TG EVePYNG mapTidac.

Edv emepaotel 0 péylotog aplBuog naptibwy, Ba epdaviotel n €vbelén MAX LOTS kat Ba mpémel va Staypadolv
oplopéveg maptideg. Otav natnBei to mAfiktpo LOG/CLEAR, epdaviletal to prjvupa PLEASE WAIT kal oTn oUVEXELD O
aplBuoC Twv Stabeopuwy eAelBepwy Béoewv. Katd tn Sidpkela tng evepyng kataypadng, oL mAnpodopieg maptidog
eudavifovral otnv tpitn ypapur LCD, urtodeikviovtag mou Ba anobnkeutolv ta Sedopéva.

‘Otav natnBei to mAfktpo RANGE/right, epdaviletat o aplOpog twv Slabgoiuwy kataypadwy.

‘Otav natnBei Eavad to mAfRktpo LOG/CLEAR, epdaviletal n évéelén LOG STOPPED (AIAKOMH KATATPADHS),
unodetkviovtag to TéAog tng ouvedpiag kataypadng Stactiuartog. Otav aviyvevetal opdApa awobntripa, epdaviletal
n évdelgn OUT OF SPEC.

10.2. AIAXEIPIZH AEAOMENQN

O xpnotng unopei va mpoBalet, va Staypael kat va e§ayetl deSopéva matwvrag to mAfRktpo RCL.

MpoBoAn dedopévwv

‘Otav natnBei to mAnktpo RCL, epdaviletal n €vdelen LOG RECALL pali pe Tov GUVOALKO aplBpo Twv Kataypadwy.
Moatriote GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon.

XPNOLUOTOLAOTE Tat MARKTPA EMAVW/KATW yLa va eTUAEEETE Tov TUTIO Kartaypadrg (r Tov aplduo naptidag oto mAaiolo
™¢ Kataypadng avd SLaoTAOTA) KoL TILECTE

GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon. EGv o emuleypévog TUmog kataypadnig Sev mepléxel eyypadéc, epdaviletat éva pivupa
oddApatog (.. NO STAB. LOGS ).

Awaypoadn SeSopévwy Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon & kataypadr octabepdtntog

Matriote RCL kat otn ouvéxeta GLP/ACCEPT yia va eTiAEgeTe petafl Twv TUMWVY Kataypadng (xewpokivntn kataypadn
Katd anaitnon f kataypoadn otabepdtntag).

XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA TAVW/KATW yla va HetakvnBeite HeTagd Twv TUMwV Kataypadnig (Xxewpokivntn kataypadn
1 otabepdtnta). Natriote LOG/CLEAR yia va Staypdete oAokAnpn tnv maptida (eite xelpokivnteg naptideg eite
noptideg otabepotntag).

Matfiote GLP/ACCEPT yLa va ELOOYAYETE TNV ETUAEYUEVN TTAPTISO. XPNOLUONOOTE T TARKTPA TAVW/KETW yia KUALon
petafl twv onpeiwv dedopévwy kat matriote LOG/CLEAR yla va Staypaete ta dedopéva. Matrote GLP/ACCEPT ywa
emuBeBaiwon. Edv xpetdletat, matote CAL/EDIT rj ESC yia va emiotpéPete xwpig amobrikeuon.

Miéote RCL kat otn ouvéxela GLP/ACCEPT kal XpnoLUOTIOOTE TO TIAAKTPA TTAVW/KATW YLoL VAL LETAKWVNBeite peTafl
Ttwv optibwy Stactipartog. MNatfiote LOG/CLEAR yia va Staypdete tnv maptiba. H évdei§n CLEAR DONE sudaviletat
yla Heptka Seutepolenta petd tn Staypadn tng emheypévng roptidag.

‘Evag aplBuog maptibag XpnoLOTOLELTAL VLo TNV OVOYVWPLON EVOC CUYKEKPLUEVOU cuVOAoU edopévwy. OL aplBuotl
naptidag kataveépovtol Stadoxika HéxpL to 100, akopun kot av €xouv Staypadei oplopéveg maptideg. EAv o xwpog
kartaypadng eivat yepdrog (100 maptideg), oL xpAoTeg MpEmeL va Staypdouv KATIOLEG amd AUTES yLa va EAeUBEpWOOLY
Xwpo kataypadng. Edv o apBudg naptidag éxel $OAceL To 100, oL xprioTeg mpémel va Staypadouv OAEG TG apTibeg



yla va §eKLVioouV €K VEOU TNV apiBunon maptidwv.

Alaypadn OAwv

Matrjote to RCL kat epdaviletal 0 cuvolkog aptBuog twv kataypadpwv. Natriote LOG/CLEAR yia va Staypdete GAa
Ta apxela kataypadnc. Oa epdaviotel n évdeln CLEAR ALL pe tnv etwkéta ACCEPT va avaBoofrivet. Miéote
GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon (r méote ESC yia £€060 amd tnv avdakAnon nuepoloyiwv). To PLEASE WAIT kat to
nooooto Slaypadng Ba epdaviotel péxpt va ohokAnpwOei.

Inueiwon: Edv to LOG/CLEAR ratriOnke katd AdBog, matriote §avd to LOG/CLEAR yia va Byeite xwpig Staypadr.
E€aywyn edopévwy PC

1. Juvb£ote To MW151 oTOV UTTOAOYLOTH XPNOLULOTIOLWVTOG TO TTAPEXOUEVO KaAwdilo USB.

2. EvepyomoLioTe ToV METPNTH UE TO Koupri ON/OFF.

3. O untoAoyLoTthg Ba avixveUOEL TOV HETPNTH TLAYKOU WG adatpolpevn povada flash.

4. EQv 0UVSECETE TOV UETPNTH OTOV UTtOAOYLOTH, N tposTiAeypévn pUBuLon eival n Asttoupyia EXPORT TO PC (EZATQIH
STON H/Y).

5. Xpnotponotrote évav Slaxelploth apxeiwv (r.x. Windows Explorer, MacOS Finder) yla va LETOKLVAOETE Ta apxEia
Qo TOV UETPNTH OTOV UTTOAOYLOTH.

6. Otav to kahwédLo USB eivat cuvSedepévo otov unohoyiotr kat n Aettoupyia EXPORT TO PC gival evepyormotnpévn, n
kataypaodn dev eivat duvatr).

Inueiwaon: Na va evepyomolnoeTe thv Kataypadn evw elote cuvSedepévol otov UToAoyLoTr, EL0EABeTe oto SETUP kat
oAaére tn Aettoupyia EXPORT TO PC matwvtag CAL/EDIT kat xpnotponownvtag ta mAfktpa BEAoug otn Aettoupyia LOG
ON METER.

To apxeio .csv (TLHEG SLOXWPLOUEVEG UE KOUUA) UITOPEL VO AVOLXTEL e EMEEEPYAOTH KELWEVOU 1 EdapOYN
UTIOAOYLOTIKWV GUANWV.

Znueiwon: To Staxwplotiko nedio pmopei va oplotel wg KOUPA i Gvw teAeia, avaAoya e TLG TIPOTLUAOELG TNG TTEPLOXAG.
Mpotelvopeveg pubuioelg eivat to cUvolo xapaktripwv Autikng Eupwrng (ISO-8859-1) kat n ayyAikr yAwooo. AAAa
apxela evééxetal va eival opatd avahoya pe Ti§ pubuioeLg Tou umoAoyLloth.

Ta apyela pe maptibeg Staotipatog ovopdioviatl wg PHLOT, akoAouBolpeva amo tov apBuo naptibag, m.y.
PHLOTO001, PHLOT002. Ta xetpokivnta apxeia kataypadng ovopdlovrat PHLOTMAN kat ta apxeia kataypadng
otabepotnrtag ovoudlovral PHLOTSTAB.

SNUELWOELG:

Edv ota kataysypappéva dedopéva epdavitetal to C!, to nAekTpoSLo/avixVeuT§ XpnoLLomoLOnke mépav Twv
nipodlaypadwv Aettoupyiag tou kal ta dedopéva dev Bewpolvtat aglomiota. Edv ota Katayeypappéva Sedopéva
epdaviletal to C!!, o petpntig Bplokdtav oe Aettoupyio MTC.

UsB

Ta katayeypoppéva Sedopéva pmopouv va petadepbouv oe pia povada flash USB.

1. TonoBetriote pia povada flash USB otn BUpa USB mou Bpioketal 0To EMdvw PEPOG TOU LETPNTH.

2. NatrAote to mAfktpo RCL.

3. Xpnotponotrote to RANGE/. yia va emhé€ete tnv emthoyry EXPORT ALL ka, otn ouvéxela, matriote GLP/ACCEPT yia
emBeBaiwon. O petpntig Ba epdavioel To mocootd e€aywyng.

‘Otav oAokAnpwBei n e€aywyn, n povada flash USB pmopei va adpaipedei.

Inueiwaon: Mnv adatpeite tn povada flash USB katd tn Stdpkela pag evepyng Hetadopag e€aywyng.

‘Otav n pnatapio eivat xapnAn, epdavitetal to pivupa BATTERY LOW mou avapoofrvel kat n e€aywyn

Sev ekteleital. Otav n povada flash Aeinel ) dev €xeL tomobetnBei cwotd, epdavitetat to uvupa NO MEMSTICK.
‘Otav €xouv 116n e€oxBel maptideg pe (6o dvopa og USB, epdavietal to privupa OVR. pe Tov apBuo maptidog mou £xeL
avtikotaotadei va avaBooBrivel. XpnoLLOTIOWOTE Ta TAAKTPA .. Yot val HETakvnBeite petafl twv emhoywv YES, NO,
YES ALL, NO ALL. Natrjote to mAAktpo GLP/ACCEPT yia emBeBaiwon.

11. AEITOYPTIEZ MEM & MR (MW150)

‘Otav Bpiokeote og Aettoupyia pétpnong, mEote MEM/CLEAR. Stnv 086vn LCD Ba spdaviotei n €vdsién MEMORY kot
Ba amobnkeutel n petpolpevn tur pH (kabwg kat oL Tiég ORP mV kat Beppokpaciag) kat n tpéxovca Babuovounon.
‘Otav natdte MR, n 066vn LCD Ba epdavicel TV amopuvniLoveupévn TLr. Ta ARKTpaA EMAVW/KATW UITopouV va
XpnotpornotnBouv yla va deite OAeG TG mMAnpodopiec.

Matrjote MR yla va avakaAEoeTe TIG TeAeuTaleg amoBbnkeupéveg TLEG pH, ORP, Bepuokpaciag kat Babuovounong. Eav
anatteital, matote RANGE/Se€Ld yia evalhayr HeTafl Twv Tipwv pH kat ORP mV. Me emtheypévo to pH,
XPNOLUOTIOLAOTE Ta TAAKTPA .. yLat va PetaBeite petafl tng petatomong/khiong Babuovounong, Tng nUeEPOUnViag Kot
™G WPAG. Me emheyéVo TO mV, XPNOLUOTIOLOTE Ta TAAKTPO TTAVW/KATW yia evolhayr LeTa) nepOUNViag Kat wpag.
‘Otav natnBei to MEM/CLEAR, spdaviletal yia Aiyo to privupa CLEARING kat n amoBnkeupévn T Staypddetal. To
opyavo emiotpédel otn Aettoupyia HETPNONG.



12. GLP
H opBn epyaotnplakn mpaktikr (GLP) avadépetal oe pia Asttoupyia eAéyxou moldTntag mou XpnoLUomnoLeital yia th
Slaopdhion tng opolopopdiag Twv BaBUOVOUACEWY KaL TwV HETPAOEWY Twv awodntrpwy. Natriote GLP/ACCEPT yia va
avoiete To teAeutaio apxeio Babpovopunong. Xpnowonoote ta MARKTPA TAVW/KATW yLol va. LETaKLYNBE(TE OTIg
anoBnkeupéveg mAnpodopieg (TLpég offset kat kAiong, xpnowlomnownuéva buffers padi pe tn Beppokpacia, Thv wpa Kat
™v nuepopnvia tng tehevtaiag Baduovounaong, mpoeldonolioelg Badbpovoprnong). Autég oL TAnpodopieg
nepapBdavovtat emiong oe kdBe apyxeio kataypadrig dedopévwvy.
Edv to 0pyavo bev éxel BaBuovounBei, epdavidovtat avaBooBrivel n etikéta CAL kot to phvupa «NO CAL».
To mocooto KAiong GLP avadépetal otnv tavikn Twur kKAiong otoug 25 C. EmutAéov, yia to MW151, o deiktng
kataotaong nAektpodiou gpdavilel Tnv KATAOTACH TOU PETA TNV TEAeuTaia Babpovounon.
XpNOLUOTOLAOTE Tat MARKTPA TAVW/KATW yla va epdavioete Tnv nuepounvia tng teAeutaiag Babuovounong
(yyyy.mm.dd) padi pe tv tpéxouoa évoelen.
Inueiwon: Katd tn xprion mpooappoopévwy pubuLotikwy StoAupdtwy, epdavidovral ot etikéteg CUSTL ka CUST2. Edv
XPNOLOTIOLEITOL LOVO £Vag TPOCAPLOCUEVOG ATOUOVWTHAG, Epdaviletal n etikéta CUSTL padl pe tnv tun tne. (Mdvo
MW151)
Eav elvat evepyomoinpévo, Ba epdaviotel o aplBpdg Twv NUEPWVY HEXPL TOV GUVAYEPUO Babuovounong CAL DUE (r.y.
EXP IN 7DAYS ). Edv anevepyomnownBei, epdavitetal n évdel§n EXP WARN DIS.
O aplBuog twv nuepwv amo tn Angn tng Babuovounong. (.. CAL EXPIRED ). Edv xpnotuornotnBet €éva véo puBuLoTiko
SLdAupa, To omoio dev xpnotponoliBnke otnv teAeutaia Babpovounaon, Ba epdaviotei n eTKETA pUBULOTIKOU
SLAAUOTOG HE TLG ETIKETEG YL TO PUOULOTIKA SLAAU LT TTOU XPNOLUOTIoiBnKav mponyoupévwe va avaBooprvouy.
Mo to MW151, n katdotaon Tou nAektpodiou kat oL xpovol amdkplong eival opatoi tnv nuépa tng Babuovounaong (BA.
evotnta Katdotaon nAektpodiou kat cuvtripnon). Edv éxel puBuLoTel oto Setup, éva pivupa avtiotpodng LETPNong
eudavilel Tov aplBpd Twv NUEPWV TIoU £Xxouv TapEABeL amd thv TeAeutaia Babuovounon.
13. ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN
SYMNTQMATA AYZH NMPOBAHMATOZ
Apyn andkplon / Bpwitko nAektpddio pH MouAldoTte to dkpo tou nAektpodiou oe
unepPoAikr) oAloBnon MA9016 yia 30 Aemtd, KAl OTn CUVEXELQ
akolouBnote t Stadikacio kabaplopol
H évdelén kupaivetal Opaypévn/Bpwpikn Staotalpwan. KaBapiote to nAektpodio.
TAvw Kot K&tw (80pupog) XapunAn otadun nAekTpoAUTn ZUUMANPWOTE e GPETKO
(nAektpoAUtn NAektpodiwy pe duvatdtnta emavanAnpwong MA9012
pévo)
T mMAfpoug kAipakag Avayvwaon ektdg tou EAéyEte av to Selypa sival
epdaviletal avaBooBrvel eVtog TNG LETPACLUNG TIEPLOXIAS,
EAéy€te tn otdOpn Tou nAektpoAUtn
KQL TN YEVLKI KATAOTACH TWV NAEKTPOSiwV
KAipaka mV ektog eUpoug 2Teyvn HeUPpavn r oteyvo HAektpodio epmotiopol oto MA9015
StaAupa anoBnkeuong StakAadwong ylo ToUAdxLoToV
30 Aenta
EpdaviZetal C rj F Ektog Aettoupyiog Aviikataotrote Tov atodntripa Oeppokpaciag
avopoofrvel aloBntrpag Beppokpaciog AvTikataotrote Tov aledntrpa Beppokpaciag
O petpnTAg Sev Aettoupyel Inacpévog aobntripag Beppokpaaciag
Ue awobntipa Beppokpaciog
O LETPNTAG artoTtuyXavel va BadpovounBei Znacuévo nAektpodlo pH AVTIKOTAOTHOTE TO NAEKTPOSLO
N Sivel eopatpéveg evbeifelg
Epdaviletal n évéelén WRONG CAL AdBog 1) poAucopévo EAEyEte OtL To puBULOTIKO StaAupa
Katd tn Stdpketa tng Babuovounong pH pubuoTikd StaAupa eival cwoto Kot ppEcko
Internal Er X Eowteptkd opaApa EMaVeKKIVAOTE TO LETPNTH.
Edv t0 opdpa e€akolouBei va udiotatal, EMKOWVWVAOTE He
Texvikn unnpeoia tng Milwaukee.
«CAL ERROR» Doptwuévn mpoermiloyn ExkteAéote Babuovounon pH
Téc Babuovounong pH
14. EZEAPTHMATA
SE-300 AwoBntripag mhativag OPP SutAng StakAadwong
MA9001 PuBuiotiké StdAvpa pH 1,68 (230 ml)
MA9004 PuBuiotikd StdAuvpa pH 4,01 (230 ml)



MA9006 PuBuiotikd StdAuvpa pH 6,86 (230 ml)

MA9007 PuBuiotikéd StdAuvpa pH 7,01 (230 ml)

MA9009 PuBuiotikéd StdAvpa pH 9,18 (230 ml)

MA9010 PuButotiké StdAupa pH 10,01 (230 ml)

MA9012 Atdhupa avamAfipwong yla nAektpodio pH (230 mL)

MA9015 AtdAupa aroBrikeuong (230 ml)

MA9016 AtdAupa kabaplopol nhektpodiou (230 ml)

MA9020 AtdAupa 200-275 mV ORP (230 mL)

MA9112 PuBuiotiké Stdhupa pH 12,45 (230 mL)

MA9310 Mpooappoyéag 12 VDC, 220 V

MA9311 Mpooapuoyéag 12 VDC, 110 V

MA9315 YrnioSoxr nAektpodiwv

MA917B/1 HAektpodSio pH, yudAwo cwua, eEnavoyepu{Opevo

MA924B/1 HAektpd6Lo ORP, yuaALVo 0WHA, EMAVAYEUL{OUEVO

MAS831R AvixveuTri¢ Beppokpaoiag

Ma tnv aopdAeld 0og LNV XPNOLLOTIOLELTE 1) amoBnKeVETE TO Opyavo o€ emikivduvo reptBarlov. MNa va anopuyete
{nNULEG N eykapaTa, Unv ekteAeite kapia pé€tpnon oe GoUpPVoUG UKPOKUUATWY.
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MNIZTONOIHZH

Ta 6pyava tng Milwaukee cuppopdwvovtal pe Tig eupwraikeg odnyieg CE.

Antoppupn NAEKTPLKOU Kot NAEKTPOVIKOU €EOTALOOU. MV LETOXELPITECTE QUTO TO TPOIOV WG OLKLAKA amoppiLpaTa.
Mopadwote To 0To KATAAANAO onUEL0 GUAAOYNG yLa TNV avaKUKAWGN NAEKTPLKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTALOOU.
Inueiwon: H owoth andppudn Tou MPOIOVTOG KaL TNG UITOTOPLOG OIOTPEMEL TIBAVEG OPVNTIKEG CUVETIELEG YLOL TNV
avBpwrivn uyeia kot to mepBAANov. MNa Aemtopepeis MANPodopLeg, EMKOWVWVIOTE LE TNV TOTIKN UTNPECIA
anoppuPng OLKLAKWY amoppLupdtwy i enokedBeite tn StevBuvon www.milwaukeeinstruments.com (uévo otig HMA) i
www.milwaukeeinst.com.

SYITAIH

Mpwv xpnoLUomoLoeTE aUTO To POV, BePBatwbeite ot eival amoAUTwg KATAAANAO yLa T CUYKEKPLUEVN Edapoyr 0ag
KaL yLa to mepBaAdov oto omoio xpnotuomnoteitat. Onoladnnote tpornonoinon tou mapexdpevou e€omiiopol amnd tov
xpriotn umnopei va B€oel og kivduvo tnv anddoon tou Petpntr. Na tn Sk cog acddalela kaL tThv aodpdAela Tou
UETPNTH KNV XPNOLUOTIOLE(TE i} amoBOnKeVETE TOV HETPNTH O eTikivouvo meptBaAdov. MNa va anodpUyeTe (NULEG
eyKaUUOTA, NV EKTEAE(TE Kapia LETPNON 08 GOUPVOUG UIKPOKUUATWY.

EFTYHZH

Auta ta opyava GEpouv eyylnon EVavTl EAATTWHATWY 0TA UALKA KO TNV KOTAOKEUN Yo epiodo 3 eTwv anod tnv
nUepounvia ayopdg. Na ta NAEKTPOSLA KOL TOUG QVIXVEUTEG TOPEXETAL EYYUNON YL 6 MAVES. AuTh N eyyunon
nieplopiletal otnv MIOKEUN 1 0TN SWPEAV avTIKATACTACN, EQV TO dpyavo Sev pmopei va emtokevaotel. Ot BAABEeC tou
odeilovral og atuxfuata, kakn xpnon, aAloiwaon r EMewdn tng mpoBAendpevng cuvtrpnong dgv KaAUtovTaL ano thv
gyyunon. Eav amatteital c€pPLg, EMKOWWVAOTE HE TNV TOTILKN TEXVIKA uTtnpeoia tng Milwaukee Instruments. Edv n
€mokeLn dev kaAUTTETAL atd TNV yyunon, Ba evnuepwBeite yia ta £€oda ou Ba mpokVPouv. Katd tnv amoctodn
omnoloudnnote Petpnth, BePatwOeite OTL elval KATAAANAQ CUCKEUAOUEVOC YLa TTAR PN TtpooTacia.

H Milwaukee Instruments Statnpel to Sikaiwpa va Kavel BEATLWOELG 0TO OXESLAOKO, TNV KATAOKEUH Kal TNV epudavion
TWV TPOLOVTWY TN XWPIg TponyoUevn eldomoinon.
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HUNGARIAN

HASZNALATI KEZIKONYV - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / h6mérséklet mérépadok mérémiszerei
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hasznélatéhoz sziikséges informécidkat nyudjtja Onnek.
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1. ELOZETES VIZSGALAT

Minden egyes padmétert kartondobozban szallitunk, és a kovetkezékkel szallitjuk:

- MA917B/1 pH-elektréd

- MA831R HEmérsékletmérd szonda

- MA9315 Elektrédatartd

- M10004 pH 4,01 pufferoldat (tasak)

- M10007 pH 7,01 pufferoldat (tasak)

- M10010 pH 10,01 pufferoldat (tasak)

- M10016 Elektrodtisztitd oldat (tasak)

- Méretezett pipetta

- 12 VDC adapter

- USB kéabel (MW151)

- Mszer minGségi tanusitvany

- Haszndlati utmutato

2. A MUSZER ATTEKINTESE

Az MW150 és MW151 pH / ORP / hémérséklet pad mérémUszerek pontos méréseket végeznek és egy sor Uj
diagnosztikai funkcidt mutatnak be a nagyobb megbizhatdsag érdekében.

- Akdr 3 pontos (akar 5 pontos, MW151) automatikus pH-kalibralds, 7 szabvanyos kalibracios puffer (pH 1,68, 4,01, 6,86,
7,01, 9,18, 10,01 és 12,45) és két egyedi puffer (MW151).

- Legfeljebb 1000 rekordhoz rendelkezésre all6 napldhely (MW151)

- Alfanumerikus LCD kijelz6n megjelend tizenetek a felhasznalébarat, intuitiv informacios/
figyelmeztet6/hibalizenetekhez

- Beépitett Ujratolthetd akkumuldtor 8 6ras kapacitassal

- Automatikus kikapcsolasi funkcié az akkumulator élettartamanak meghosszabbitasdhoz

- Bels6 6ra és datum a kiilonb6z6 id6fuggd funkcidk (kalibracids idébélyegzd, kalibracids idé kimerilés) nyomon
kovetéséhez

- Dedikalt GLP gomb a rendszer allapotéra vonatkozo adatok taroldsahoz és elhivasahoz

3. SPECIFIKACIOK

MW150 MW151
pH -2,00-20,00 pH -2,00-20,00 pH



Tartomany * mV +2000,0 mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F) -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Felbontds mV 0,1 mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F) 0,1 °C (0,1 °F) 0,1 °C (0,1 °F)
Pontossag pH +0,01 pH 0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
25°C (77 °F) mV 21 mV 1 mV 1 mV
Temp. +0,4 °C (+0,8 °F) £0,4 °C (0,8 °F)
pH-kalibrélas akar 3 pontos automatikus akar 5 pontos automatikus pH-kalibralas
7 szabvanyos puffer (pH 1,68, 4,01, 7 szabvanyos puffer (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
nincsenek egyéni kotegek 2 egyéni kotegek
H&mérséklet-kompenzacié Automatikus Automatikus
-20,0-120,0°C (-4,0-248,0 °F) -20,0-120,0°C (-4,0-248,0 °F)
Kézi Kézi
(h6mérsékletmérd szonda nélkiil) (hdmérsékletmérs szonda nélkil)
Naplé Meméria funkcié Maximum 1000 napldbejegyzés
(legfeljebb 100 tételben tarolva)
Napldzas igény szerint, 200 napld
Napldzas stabilitas esetén, 200 napld
Intervallumos napldzas, 1000 napld
PC-csatlakozas nincs 1 USB-port, 1 micro USB-port
Tapelldtas 12 VDC adapter 12 VDC adapter, 5 VDC USB adapter
Az akkumulator élettartama 8 éra
Automatikus kikapcsolas 5, 10, 30, 60 perc vagy kikapcsolds
Kérnyezet 0-50 °C; max. relativ paratartalom 95%
Méretek 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7)
Suly 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garancia 3 év
* A hatarértékek a tényleges érzékel6 hatarértékekre csokkennek.
pH-elektr6d MA917B/1 pH-tartomany 0-14 pH
H&mérséklet-tartomany 0-70 C (32-158 F)
A tengely anyaga liveg
Referenciaelektrolit KCI 3,5M
Referencia dtmenet kerdmia, egyszer(i
Referenciatipus kett&s, Ag/AgCl
Maximalis nyomas 0,1 bar
Csatlakozé tipusa BNC
Kabelhossz 1 m
A tengely hossza 120 mm
Atméré 12 mm
4. FUNKCIONALIS ES KIJELZO LEIRAS
El6lap MW150
Folyadékkristalyos kijelzé (LCD)
ESC billentyd, az aktualis Gzemmddbdl vald kilépéshez
MR billenty(, a tarolt érték visszahivasahoz a memariabal.
SETUP billentydi, a beallitasi médba vald belépéshez
MEMY/CLEAR billenty(, a leolvasott érték taroldsara, illetve a kalibralds vagy a memoria torlésére.
Els6 LCD sor, mérési értékek
Masodik LCD-sor, h6mérséklet-mérések
Harmadik LCD sor, GizenGterilet
ON/OFF gomb, a mérémiliszer be- és kikapcsoldsahoz.
10. fel/le gombok, a kézi h6mérséklet mddositasahoz, a bedllitasi paraméterek kivalasztasdhoz és a kalibracios pufferek
kivélasztdsahoz
11. RANGE/jobb gomb, a pH vagy mV kivélasztasahoz
12. GLP/ACCEPT billentydi, a GLP-be val6 belépéshez vagy a kivélasztott mivelet megerGsitéséhez.
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13. CAL/EDIT billentyd, a kalibracios bedllitasok megadasahoz/szerkesztéséhez, a beallitasi beallitasok szerkesztéséhez.
Hatsé panel MW150

14. Tdpegység aljzat

15. Referenciaelektrdd aljzat

16. H6mérsékletmérd szonda csatlakozdja

17. BNC elektréda csatlakozé

El6lap MW151

. Folyadékkristélyos kijelzé (LCD)

. ESC gomb, az aktudlis izemmaodbal vald kilépéshez

. RCL billentyd, a naplézott értékek elShivasahoz.

. SETUP billentydi, a beallitasi médba vald belépéshez

. LOG/CLEAR billenty(, a leolvasas napldzasahoz, illetve a kalibralas vagy a napldzas torléséhez.

. Els6 LCD sor, mérési értékek

. Masodik LCD-sor, hémérséklet-mérések

. Harmadik LCD sor, izendéterilet

. ON/OFF gomb, a mérémidiszer be- és kikapcsoldsahoz.

10. fel/le gombok, a kézi h6mérséklet mddositasahoz, a bedllitasi paraméterek kivalasztasdhoz és a kalibracios pufferek
kivalasztdsdhoz

11. RANGE/ jobbra billenty(, a pH vagy mV kivélasztasahoz

12. GLP/ACCEPT billenty(i, a GLP-be vald belépéshez vagy a kivalasztott mivelet meger&sitéséhez.
13. CAL/EDIT billenty(, a kalibracids beallitdsok megadasahoz/szerkesztéséhez, a beallitasi bedllitasok szerkesztéséhez.
Hatsé panel MW151

14. Tdpegység aljzat

15. Referenciaelektrdd aljzat

16. H6mérsékletmérd szonda csatlakozéja

17. BNC elektrdéda csatlakozé

18. USB-portok

Kijelz6 Leirds MW150

1. Allapotinformacio

2. Uzenet/kalibralds/memoria torlése

3. OPEN (Nyitva) akkor jelenik meg, ha az elektréda sapkajat el kell tavolitani. Az utantolts sapka kalibralds el6tt villogva
jelenik meg.

4. Az elektréda szimbolum

5. Elfogadé cimke

6. Harmadik LCD sor, UzenGtertlet

7. Uzemmadd-cimkék

8. Offset/meredekségjelz6k

9. Masodik LCD sor, hémérsékletmérés

10. H6mérséklet és mértékegységek

11. Nyilcimkék, amelyek segitik a felhasznaldt a kivant informacio kivalasztdsaban

12. H6mérséklet-kompenzacio allapota (MTC, ATC)

13. pH kalibrécids pufferek

14. Els6dleges LCD, mérési sor

15. Mérési egységek

16. Stabilitasjelz6

Kijelz6 Leirdas MW151

1. Allapotinformacié

2. Uzenet/kalibralds/tarolas torlése

3. USB-kapcsolatok allapota

4. OPEN jelenik meg, amikor az elektréda sapkat el kell tavolitani. Az utantoltd sapka kalibralas el6tt villogva jelenik
meg.

5. Elektréda szimbdlum, a kitoltott szegmensek az elektréda allapotat jelzik.

6. Atvételi cimke

7. Naplécimke

8. Harmadik LCD sor, lizendéterlet

9. Uzemmad-cimkék
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10. Offset/meredekségjelz6k
11. Masodik LCD sor, hémérsékletmérés
12. H6mérséklet és mérési egységek
13. Nyilcimkék, amelyek segitik a felhasznaldt a kivant informacid kivalasztasdban
14. H6mérséklet-kompenzacio allapota (MTC, ATC)
15. pH kalibraciés pufferek
16. Elsédleges LCD, mérési sor
17. Mérési egységek
18. Stabilitasjelzé
5. ALTALANOS MUVELETEK
5.1. AKKUMULATOR-KEZELES
Ha a mérémliszert akkumulatorral hasznalja, kérjlk, toltse fel teljesen a mérépad akkumulatorat.
az elsé hasznalat el6tt. Haszndlja a mellékelt 12 VDC adaptert, vagy csatlakoztassa a szamitégéphez USB-kabelen
keresztul (csak MW151) az akkumulator feltoltéséhez.
Megjegyzés: A m(iszer automatikus kikapcsolasi funkcidval van felszerelve az akkumulator energidjanak megdérzése
érdekében.
5.2. AZ ELEKTRODA CSATLAKOZTATASA ES A MEROMUSZER BEKAPCSOLASA
Csatlakoztassa a 12 VDC adaptert a tapegység aljzatahoz.
A miiszer hasznalatra valo el6készitéséhez csatlakoztassa az MW917B/1 pH-elektrodat a BNC-csatlakozohoz, a
hémérsékletszondat pedig a m(iszer hatlapjan lévé megfelel§ aljzathoz. A h6mérsékletmérd szonda a pH-elektroddal
egyltt hasznélhato a
s ATC képességének kihaszndlasdara, de 6nalldan is hasznalhaté hémérsékletmérések elvégzésére. Ha a szonda nincs
hasznélatban, a h6mérséklet manualisan is beallithato a fel/le gombok segitségével.
Szerelje Gssze az elektrodatartot, és a miiszer bekapcsoldsdhoz nyomja meg az ON/OFF gombot. Az 6sszes LCD
szegmens néhany masodpercig (vagy amig az ON/OFF gombot nyomva tartjuk) megjelenik, majd a mdszer normal
mérési lizemmadba Iép.
A mérés elvégzése utdn kapcsolja ki a mérémliszert, tisztitsa meg az elektrédat, és tarolja azt
néhany csepp MA9015 taroldoldattal a védGkupakba. Az automatikus kikapcsolas funkcidé 10 perc hasznalaton kiviili
haszndlat utdn kikapcsolja a mérémdszert. A funkcid kikapcsoldsahoz lasd a Setup, Auto Off (Beallitas, Automatikus
kikapcsolas) cim részt.
5.3. UZEMELTETES ATTEKINTES Az MW150 egyszer(isitett pH-méréseket kinal, amelyek idealisak mindazok szamara,
akiknek gyors és megbizhaté eredményekre van szilikségiik, de sz(ikos koltségvetéssel dolgoznak. A készilék 0,01 pH
felbontast jelenit meg, és 3 pontos pufferkalibralast tesz lehet6vé a kovetkezé pH pufferek koziil: pH 1,68, 4,01, 6,86,
7,01, 9,18, 10,01 és 12,45 pH. A padméré kijelzi a kalibracios éllapotot és figyelmeztetd lizeneteket, amelyek jelzik, hogy
a pH-elektrdd karbantartast igényel.
A MEM/MR funkcié a mért értékek tarolasara/visszahivasara hasznalhatd. A GLP funkcio biztositja az eltolas és a
meredekség értékét.
Az MW151 szélesebb kord funkcidkkal rendelkezik, és 6sszetettebb alkalmazasokban is hasznalhatd.
ahol bizonyos kévetelményeknek kell megfelelni. A késziilék 0,01 vagy 0,001 pH felbontast jelenit meg (a felhasznald
altal beallithatd), akdr 5 pontos standard pufferkalibraldst és 2 egyéni puffert tesz lehetévé.
A padméré kijelzi a kalibracios allapotot és az elektrédok allapotéra vonatkozo figyelmeztetéseket (ha a
pH-elektrdd karbantartast igényel). Azt is jelzi, ha a pufferoldat szennyezett. A napldzasi funkcid legfeljebb 1000 rekord
napldzasat tdmogatja, a kovetkez6k szerint szervezve: kézi napldzasi igény (max. 200 napld), kézi napldzasi stabilitas
(max. 200 napld), intervallumnapldzéas (max. 1000 napld, 100 tétel).
MW150 MW151
Kalibralas akdr 3 pontig akar 5 pontig, beleértve 2 egyéni puffert is.
Diagnosztika Hibalizenetek Elektroda allapota
GLP Hibalzenetek
GLP
Napldtipusok Egy memorizalt leolvasas Kézi napldzés igény szerint
Kézi napldzés stabilitas esetén
(Gyors, Kézepes, Pontos)
Intervallumos napldzas
Ajanlott pH MA917B/1 MA917B/1
elektroddk
6. BEALLITAS



A Setup mdd lehetévé teszi a méréshez kozvetleniil nem kapcsolddéd paraméterek megtekintését és mddositasat.

. Nyomja meg a SETUP gombot a Setup tzemmadba vald belépéshez.

. Afel/le billenty(ikkel vélassza ki a kivant paramétert.

. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a szerkesztési modba vald belépéshez.

. Ha kiilonb6z6 opcidk allnak rendelkezésre, hasznalja a TARTOMANY/jobbra billenty(t a kivant opcié kivalasztasahoz.
. Afel/le billenty(ikkel vélassza ki vagy mddositsa a paraméterértékeket.

. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerd&sitéshez, vagy a CAL/EDIT gombot a valtoztatds nélkili kilépéshez.

. Szerkesztési mdédban az aldbbi részletes paramétereket lehet beallitani vagy megtekinteni. Sziikség esetén az ESC
billentydvel Iépjen ki a beallitasi modbadl.

6.1. ALTALANOS BEALLITAS

pH informacio

A fel/le billentytikkel vélassza ki, hogy a pH-puffer kalibracids informécié engedélyezve legyen-e vagy sem: be
engedélyezve (alapértelmezett), ki letiltva. Ha engedélyezve van, az elektroda szegmensben megjelenik az elektréda
allapota (csak MW151).

Kalibracid lejart figyelmeztetés

A fel/le billenty(ikkel valassza ki, hogy hény nap telt el az utolsé kalibralas 6ta: 1-7 nap (alapértelmezett), vagy ki.
Kalibracids tartomanyon kivil

A fel/le billentylikkel engedélyezze (be - alapértelmezett) vagy tiltsa le (ki) a kalibracids tartomanyon kivilre
figyelmeztetést.

Datum beallitdsa

Hasznélja a TARTOMANY/jobb gombot a szerkeszthetd érték (év, hdnap, nap) megvaltoztatdsahoz, és a fel/le
billenty(kkel a kovetkez6 értékek megvaltoztatasdhoz: - a datumot.

az érték médositasahoz.

1d6 bedllitasa

Haszndlja a RANGE/jobb gombot a szerkeszthet§ érték (6ra, perc vagy masodperc) megviéltoztatasdhoz, és hasznalja a
fel/le billenty(iket az érték megviltoztatasahoz.

Automatikus kikapcsolas

A fel/le billentylikkel vélassza ki a kivant automatikus kikapcsolasi id6t. A rendelkezésre all6 lehetéségek: 5, 10
(alapértelmezett), 30, 60 perc és ki.

Hang

Minden egyes billenty(i lenyomasakor révid hangjelzés keletkezik. A hangjelzés engedélyezéséhez/letiltasahoz hasznalja
a fel/le billenty(iket. Az alapértelmezett bedllitas be van kapcsolva.

HEmérséklet egység

A fel/le billenty(kkel valassza ki a kivant h6mérsékleti egységet C (alapértelmezett) vagy F.

LCD kontraszt

A fel/le billenty(ikkel allitsa be az LCD kontraszt értékét 1 és 9 k6zott, az alapértelmezett érték 9.

Alapértelmezett értékek

A GLP/ACCEPT billenty(ivel térjen vissza az alapértelmezett értékekhez.

A készllék firmware verzidja

Az els6 LCD sorban a késziilék firmware verzidja jelenik meg.

MérBazonositd / sorozatszam

A fel/le billenty(kkel adja meg a mérd azonositojat (azonositdszamat) 0 és 9999 kozott. Hasznalja a TARTOMANY/jobb
gombot a mérém(iszer sorozatszamanak megtekintéséhez.

6.2. MW151 SPECIFIKUS BEALLITAS

Az daltalanos bedllitasi paramétereken kivil az MW151 m(ikodtetésekor a felhasznald a kovetkez§ specifikus
paramétereket allithatja be:

Bejelentkezés a mérébe

Megjelenik, ha USB-kabel vagy USB flash meghajté van csatlakoztatva. Lépjen be a SETUP-be, valassza ki a LOG ON
METER lehet8séget, nyomja meg a CAL/EDIT gombot, majd a fel/le billenty(kkel valassza ki az EXPORT TO PC
lehet8séget. Nyomja meg a GLP/ ACCEPT gombot a megerd&sitéshez, vagy nyomja meg a CAL/EDIT gombot a Setup
menlbe vald visszatéréshez.

Napldtipus

Lépjen be a SETUP meniibe, vélassza ki a LOG TYPE meniipontot, majd nyomja meg a CAL/EDIT gombot a szerkesztési
madba vald belépéshez. A Szerkesztési médban a RANGE/. billentytikkel valasszon az intervallumnapld, a kézi napld és a
stabilitdsi naplé kozott. A fel/le billenty(ikkel éllitsa be az intervallum id&tartamét (alapértelmezett 5 mp, 10 mp, 30 mp,
1 perc, 2 perc, 5 perc, 15 perc, 30 perc, 60 perc, 120 perc, 180 perc) és a stabilitas tipusat (gyors, kdzepes, pontos).
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Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a Setup meniibe valé visszatéréshez.

Elsé egyéni puffer

A fel/le billenty(ikkel éllitsa be az elsé egyéni puffert. Hasznalja a RANGE/jobb gombot az alapértelmezett pufferérték
kezdGértékként torténd beallitasahoz. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez, vagy nyomja meg a
CAL/EDIT gombot a Setup meniibe vald visszatéréshez.

Masodik egyéni puffer

A fel/le billenty(ikkel éllitsa be a méasodik egyéni puffert. Hasznalja a RANGE/jobb gombot az alapértelmezett
pufferérték kezdGértékként torténd bedllitdsahoz. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez, vagy nyomja
meg a CAL/EDIT gombot a Setup menibe vald visszatéréshez.

pH felbontas

A fel/le billenty(ikkel allitsa be a pH felbontast (0,01 alapértelmezett vagy 0,001). Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a
megerdsitéshez, vagy nyomja meg a CAL/EDIT gombot a Setup meniibe vald visszatéréshez.

Szeparator tipusa

A fel/le billentylikkel vélassza ki a kivant karakteres elvalasztdjelet (pontosvesszé vagy vesszd) a .csv fajl oszlopainak
elvalasztasdhoz. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerGsitéshez, vagy nyomja meg a CAL/EDIT gombot a Setup
(Beallitas) menibe vald visszatéréshez.

7.pH

7.1. pH-el6készités

MW150: Akar 3 pontos kalibralas hét standard puffer kozll valaszthat. MW151: Akér 5 pontos kalibralds 7 szabvanyos
pufferrel, és ezen felll kalibralas egyedi pufferekkel (CUST1 és CUST2).

1. Ontsén kis mennyiséget a kivalasztott pufferoldatokbdl tiszta f6z8poharakba. Hasznéljon egy f6z6poharat az
Oblitéshez és egyet a kalibralashoz.

2. Tavolitsa el a védSkupakot, és oblitse at az elektrédot az els6 kalibralasi pont pufferoldataval. A jobb pontossag
érdekében ajanlott a pH-érzékel6 gyakori kalibraldsa. Ezenkivil a mérémd(iszert Gjra kell kalibralni:

valahanyszor a pH-elektrédot kicserélik

agressziv vegyszerek vizsgalata utan

ha nagy pontossagra van szlikség

amikor a kalibraldsi id6 letelt (ha a funkcié engedélyezve van)

legalabb hetente egyszer

7.2. pH-KALIBRALAS

Egyedi pufferek (csak MW151)

Ezt a funkcidt a beallitdsoknal engedélyezni kell. Az egyéni pufferek hémérséklet-kompenzacidja 25 C értékre van
beallitva. Egyéni pufferekkel torténd kalibralaskor a pufferérték a RANGE/jobb gomb megnyomasaval médosithatd A
fel/le billenty(ikkel a pufferértéket a hémérséklet-leolvasas alapjan modosithatja. A pufferérték 5 masodperc mulva
frissal.

Kalibralas

1. Meritse be a pH-elektréda hegyét app. 4 cm-re (11) a pufferoldatba, és dvatosan keverje meg. Nyomja meg a
CAL/EDIT gombot. Ha 2 pontos kalibralast végez, el6szér a pH 7,01 (NIST esetén pH 6,86) puffert hasznélja. A
mérémliszer kalibralasi izemmadba Iép, megjelenik a 7,01 pH pufferérték és a varakozas lizenet villogdsa, valamint a
CAL cimke és a homokdra szimbdlum. Sziikség esetén a fel/le billentylkkel valasszon masik pufferértéket.

2. Amint a leolvasas stabilizalodott és kozel van a kivalasztott pufferértékhez, az ACCEPT felirat villogni kezd. A
kalibralds megerd@sitéséhez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot.

3. Az els6 kalibralasi pont megerdsitése utan a kalibralt érték az els6 LCD-soron, a masodik varhato pufferérték pedig a
harmadik LCD-soron jelenik meg (pl. pH 4,01). Az elsé puffer értéke be lesz allitva, mikézben a masodik varhaté
pufferérték villogni fog a képernyén.

Ha csak 1 pontos kalibraciot szeretne haszndlni, a kalibraldsbol valé kilépéshez nyomja meg a CAL/EDIT gombot. A
mérémliszer eltarolja a kalibracids informacidkat, és visszatér a mérési izemmadba. Tovébbi pufferekkel torténd
kalibralas folytatasahoz 6blitse ki és meritse ala a pH-elektrdda hegyét app. 4 cm-re (11 ) a masodik pufferoldatba, és
dvatosan keverje meg. Sziikség esetén a fel/le billentylkkel valasszon ki egy mésik pufferértéket. Ugyanezt az eljarast
kell kévetni mindaddig, amig a sziikséges kalibréalasi pontokat (2 vagy 3) be nem allitja. A kalibralas végén a miszer
kijelzi a SAVING (MENTES) kijelzét, eltarolja a kalibralasi értékeket, és visszatér a normal mérési izemmadba.

5 pontos kalibralds (csak MW151)

A 3 pontos kalibralasi eljaras folytathatd 5 pontosra, ugyanazokat a lépéseket kovetve. A pontos pH-mérésekhez az 5
pontos kalibralds ajanlott, és legalabb 2 pontos kalibrélas javasolt.

Megjegyzés: Uj kalibracié elvégzésekor (vagy egy meglévé kalibracio kiegészitésekor) az els6 kalibracids pontot
offsetként kell kezelni. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot az els6 vagy masodik kalibracios pont megerdésitése utan, és a



miiszer eltdrolja a kalibraciés adatokat, majd visszatér a mérési izemmaddba.

Lejart kalibralds

A miiszer rendelkezik egy valds idejl 6raval (RTC), amely figyeli, hogy mennyi idé telt el az utolsé pH-kalibralas 6ta. Az
RTC minden egyes kalibralaskor nullazédik, és a lejart kalibracids allapot akkor 1ép miikédésbe, amikor a mérémdszer
kalibrécids id6 kimeriilését észleli. A CAL EXPIRED (KORLATOZOTT KALibralas) felirat megjelenik a kijelzén, hogy
figyelmeztesse a felhaszndlét, hogy a mdszert Ujra kell kalibralni. A kalibralasi id6korlat funkcié 1 és 7 nap kozott
allithatd be (a 7 nap az alapértelmezett opcid) vagy letilthato (kikapcsolva). A részletekért lasd Setup, pH Information
(Beallitas, pH informacio).

Ha példdaul 4 napos id6korlatot valasztottunk, a mszer 4 nappal az utolsé kalibralas utan 4 nappal riasztast ad ki.
Megjegyzések: Ha a m(iszer nincs kalibrélva, vagy a kalibracidt torolték (a Clear Cal opcidval), a kijelz6n a NO CAL tizenet
jelenik meg.

7.3. pH-MERES

Tavolitsa el az elektréda véddsapkdjat, és meritse be a hegyet app. A pH-értékeket kdzvetlenil befolydsolja a
hémérséklet, ezért ajanlott megvarni, amig a minta és a pH-elektréda eléri a hGegyensulyt.

Sziikség esetén nyomja meg a RANGE/jobb. gombot, amig a kijelz6 4t nem vélt pH izemmaddra. Hagyja, hogy a leolvasas
stabilizalédjon (kikapcsolddik). Az LCD kijelz6n megjelenik:

- mért pH-érték és h6mérséklet

- h6mérséklet-kompenzacids tzemmad (MTC - kézi, ATC - automatikus)

- az elektrdéda allapota (ha van, csak MW151)

- hasznadlt pufferek (ha engedélyezve).

A nagyobb pontossag érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a miszer kalibralva van (a részleteket ldsd a pH-rdl sz6l6
fejezetben). Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektréda hidratédlva van. Hasznalat el6tt oblitse ki a szondat a mintaval. Ha a
mérémiuiszer s Automatikus h6mérséklet-kompenzacio (ATC) funkcidjat hasznalja, meritse a h6mérséklet-szondat a
leheté legkozelebb az elektroddhoz a mintaba, és varjon néhany masodpercet.

A fel/le billentylikkel gérgesse a harmadik LCD sorban megjelend tovabbi informacidkat: mV offset és meredekség
értékek, a mérés idépontja, a mérés datuma, az akkumulator allapota.

MTC lizemmédd

A kézi h6mérséklet-kompenzacié (MTC) engedélyezéséhez huzza ki a h6mérsékletmérs szondat a mérébdl. A kijelz6n az
alapértelmezett 25 C h6mérséklet vagy az utoljara mért hémérsékletérték jelenik meg. Megjelenik az MTC cimke és a
hémérsékletmérés melletti harom nyil szimbélum. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot, és a fel/le billenty(ikkel allitsa be
manualisan a h6mérséklet értékét. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot az érték mentéséhez (vagy nyomja meg az ESC
vagy a CAL/EDIT gombot a mentés nélkili kilépéshez).

A ,,NO T. PROBE” Uizenet jelenik meg. A fel/le billenty(ikkel Iépjen be a kalibralasi Gizemmaodba (a harmadik LCD sor
ires). Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a mérés MTC mddban torténd inditdsahoz.

Megjegyzés: Ha a h6mérséklet-érzékeld eltort vagy lecsatlakozott, a mérd automatikusan MTC Gzemmddba kapcsol.
7.4. FIGYELMEZTETESEK ES UZENETEK

A Kalibrélas ellenérzése funkcio a kalibrélas soran diagnosztikai tizeneteket jelez. Mivel az elektrédak 6regedése
altaldban lassu folyamat, a korabbi kalibraciok kozotti eltérések valdsziniileg a szondaval vagy a pufferekkel kapcsolatos
atmeneti problémanak tudhatoék be.

Rossz puffer

A Wrong buffer (Rossz puffer) lizenet villogva jelenik meg, ha a pH-érték és a kivélasztott puffer értéke kozotti
kilonbség tul nagy. Ha ez a hibalizenet jelenik meg, ellenérizze, hogy a megfeleld kalibracids puffert valasztotta-e ki és
hasznalta-e.

Rossz régi pontok ellentmondas

A WRONG OLD POINTS INCONSISTENT (HIBAS REGI PONTOK INKONSISTENS) tizenet akkor jelenik meg, ha az uj
kalibracios érték jelent&sen eltér az adott szonda utolso értékétdl az adott pufferben. Tordlje az el6z6 kalibraciot, és
kiséreljen meg Uj kalibraciét friss pufferekkel.

A kalibracids informdcidk térléséhez nyomja meg a CAL/EDIT gombot, majd nyomja meg a LOG/CLEAR (MEM/CLEAR)
gombot. A CLEAR CAL uizenet jelenik meg. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdgsitéshez, vagy nyomja meg a
CAL/ EDIT gombot a térlés nélkili kilépéshez. A szonda megtarthatja az egypontos kalibralast, ha az elsé pont
elfogadasra kerdlt.

A kalibraciés informaciok torlése utdn a NO CAL (NINCS KAL) tizenet jelenik meg.

Elektroda tisztitasa

A CLEAN ELEC jelzi az elektrdd rossz teljesitményét (az eltolas az elfogadott ablakon kiviil van, vagy a meredekség az
elfogadott alsé hatarérték alatt van). A valaszid§ javitasa érdekében tisztitsa meg a szondat. A részletekért lasd a pH-
elektrédok kondiciondlasa és karbantartdsa cim(i fejezetet.



Ellenérizze a szondat / ellenérizze a puffert

A CHECK PROBE CHECK BUFFER (Szondaellendrzés és pufferellenbrzés) akkor jelenik meg, ha az elektréd meredeksége
meghaladja a legnagyobb elfogadott meredekségi hatarértéket. Ellendrizze az elektrédot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
a pufferoldat friss. A valaszid§ javitdsa érdekében tisztitsa meg a szondat.

Rossz elektréda

BAD ELEC jelenik meg, ha a fenti két lizenet utan elvégzett tisztitasi eljards sikertelennek bizonyul. Cserélje ki a szondat.
Rossz pufferh6mérséklet

A WRONG TEMP (ROSSZ TEMP) lizenet jelenik meg, ha a puffer hémérséklete a tartomanyon kivil esik. A kalibracios
puffereket a h6mérsékletvaltozas befolyasolja. A kalibralds soran a miszer automatikusan a mért hémérsékletnek
megfelel6 pH-értékre kalibral, de kompenzalja azt a 25 C-os értékre.

Szennyezett puffer

Ha a CONTAMINATED BUFFER (Szennyezett puffer) kijelzés jelenik meg, a puffer szennyezett. Cserélje ki a puffert egy uj
pufferre, és folytassa a kalibralast.

Azonos egyéni pufferértékek

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beallitott egyéni pufferek értékei eltéréek. Ellenkezd esetben, ha a korabban bedllitott
értékkel azonos értékd egyéni puffert probal bedllitani, az alabb felsorolt Gzenetek jelenhetnek meg:

- VALUE USED BY CUST1 - miel6tt barmelyik értékkel kalibréina.

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - egy kordbbi kalibralds sordn mar hasznalt érték.

8. ELEKTRODA ALLAPOTA ES KARBANTARTASA

Elektréda allapota (csak MW151)

Az MW151 kijelzi a szonda ikonjat (kivéve, ha a funkcidt a beallitdsoknal letiltottak), amely jelzi az elektrdd allapotat a
kalibralas utan. Az elektrod allapotanak értékelése 12 6ran keresztiil aktiv marad, és a kalibralas id6pontjaban a pH-
elektrod offset és meredekség jellemz@in alapul.

Ha az elektrédakat haszndlat utdan nem tisztitjak meg, akkor azok elveszitik pontossagukat, és a padméré mérési
pontossaga csokken. Ez az elektréd meredekségének folyamatos csokkenéseként figyelheté meg.

A meredekség (%) az Uvegmembran érzékenységét, az eltolasi érték (mV) pedig a kovetkezd értékeket jelzi

az elektrdda korat, és becslést ad arrdl, hogy mikor kell az elektrédat kicserélni. A Milwaukee Instruments azt ajanlja,
hogy az offset értéke ne haladja meg a 30 mV-ot, és a meredekség szazalékos értéke 85-105% kozott legyen.

Ha a meredekség értéke évtizedenként 50 mV ala csokken (85 %-os meredekségi hatasfok), vagy a nullponton az eltolas
meghaladja a 30 mV-ot, az elektréda feldjitasa visszahozhatja az elvart teljesitményt, de a pontos pH-mérések
biztositasa érdekében sziikség lehet az elektrdda cseréjére.

Egy elektrodot a nullpontja és a meredeksége is jellemez, ezért a megbizhaté mérések és a nagyobb pontossag
érdekében ajanlatos legalabb kétpontos kalibracidt végezni. Az elektrdd allapotat is csak akkor értékeljiik, ha az aktualis
kalibracio legalabb két pontbdl all. Teljesitménye az id6 mulasaval varhatdan lassan csokken.

5 bar: kivalo allapot

4 sav: nagyon jo allapot

3 sdv: j6 dllapot

2 sav: megfelel§ allapot

1 sav: rossz allapot

1 sav villog: nagyon rossz éllapot

1 bar esetén ajanlott az elektréda tisztitasa és Gjrakalibraldsa. Ha az ujrakalibralas utan

még mindig csak 1 bar vagy 1 bar villog, cserélje ki a szondat. A 0 bar azt jelzi, hogy a késziiléket az adott napon nem
kalibraltak, vagy egypontos kalibrélast végeztek, és az el6z6 kalibralast még nem torolték.

Ez az informécidé a GLP-adatokban is megtekinthet6.

El6készitési eljaras

Tavolitsa el az elektréda véddsapkajat. Ne ijedjen meg, ha sélerakddasok vannak jelen, ez

ez normilis. Oblitse le az elektrédat vizzel. Ovatosan razza meg az elektrédat, ahogyan egy klinikai h6mérével tenné,
hogy az liveggdmb belsejében Iévé légbuborékok eltlinjenek.

Ha az Uveggdmb és/vagy a csatlakozdsi pont szaraz, dztassa az elektrodot az MA9016 tisztitdoldatban legalabb 30
percig. Ujratolthetd elektrodak esetében, ha az utantolts oldat (elektrolit) 21 cm-nél (1 ) mélyebbre siillyedt a
toltényilas ald, adjon hozza megfeleld elektrolitoldatot.

Hasznalat el6tt 6blitse ki vizzel és kalibralja. A gyors reagdlds biztositasa és a mintak keresztszennyezddésének
elkeriilése érdekében a mérések elvégzése el6tt 6blitse le az elektroda hegyét a vizsgélandé oldattal.

Tarolasi eljaras

Az eltombdés minimalizalasa és a gyors valaszidd biztositasa érdekében az Giveggdmb és az illesztési pont

hidrataltan kell tartani. Adjon néhany csepp MA9015 taroldoldatot (nem tartozéka a padmérének) a védékupakhoz.



Tegye vissza a taroldsapkat, ha az elektrédat nem haszndlja.

Megjegyzés: Soha ne tarolja az elektrédat desztillalt vagy ionmentesitett vizben.

Rendszeres karbantartas

1. Ellendrizze az elektrédat, hogy nincsenek-e rajta karcoldasok vagy repedések. Ha van ilyen, cserélje ki az elektrodat.
2. Ellendrizze a kabelt. A csatlakozdkabelnek és a szigetelésnek épnek kell lennie.

3. A csatlakozoknak tisztanak és szaraznak kell lennitik.

4. Oblitse le a sélerakédasokat vizzel.

5. Kévesse a fenti tarolasi eljarast.

Ujratolthet6 elektrodak esetén:

Toltse fel az elektrédat friss elektrolitoldattal (a megfelel utantolt oldat kivalasztasahoz lasd az elektroda s
specifikacidjat). Tartsa az elektrédat 1 6ran keresztil fligg6legesen. Kovesse a fenti tarolasi eljarast.

Tisztitasi eljaras

Altalanos: Aztassa az elektrédot az MA9016 elektrddtisztité oldatban kb. 30 percig (nem tartozéka a padmérsknek).
FONTOS: Barmelyik tisztitasi eljaras elvégzése utan alaposan oblitse le az elektrédot desztilldlt vizzel, és a mérések
elvégzése elGtt legaldbb 1 6ran at aztassa az MA9015 taroldoldatban.

9. ORP

9.1. ELOKESZITES

Az ORP-mérések elvégzéséhez csatlakoztasson egy ORP-elektrodot (a kddot lasd a Tartozékok fejezetben) a miiszerhez,
és kapcsolja be.

9.2. ORP KALIBRALAS

Az ORP-tartomany gyarilag kalibralt, és a felhasznalé nem kalibralhatja. Az MA9020 ORP oldat hasznélhat6 az ORP-
érzékelS helyes mérésének megerGsitésére. mV mérések nem hémérséklet-kompenzaltak.

9.3. ORP-MERES Az MW150 és MW151 gyari kalibralasu. Sziikség esetén Iépjen be az mV iizemmddba a RANGE/.
megnyomasaval, amig a kijelz6 mV-ra nem valtozik. Meritse be az ORP-elektroda hegyét kb. 4 cm-re (/11 ) a mintaba, és
vdrjon, amig a stabilitasjelzé (homokdra ikon) eltiinik.

A mér6padon az elsédleges LCD kijelz6n megjelenik az ORP (mV) értéke, a masodlagos LCD kijelz6n pedig a minta
hémérséklete.

A pontos ORP-mérésekhez az elektrdda felliletének tisztanak és simanak kell lennie. Az elektréd kondiciondlasahoz és a
vélaszidd javitasahoz elGkezel6 oldatok alinak rendelkezésre (lasd a Tartozékok fejezetet).

Megjegyzések: Ha a leolvasds a tartomdanyon kiviil esik, a kijelz& a legkozelebbi teljes skalaértéket villogtatja. Ha mV
tizemmaodban pH-elektrédot hasznal, a miszer a pH-elektrdd altal generalt mV értéket méri.

10. NAPLOZAS (MW151)

Az MW151 haromféle napldzasi méddal rendelkezik: kézi napldzas igény szerint, napldzas a stabilitas fliggvényében.
és intervallumos napldzas. A napldzési tipus a Setup (Beallitas) meniben allithatd be (a részletekért lasd Log Type
(Napldzasi tipus)). A méré legfeljebb 1000 rekordot képes tarolni. Legfeljebb 200 igény szerinti kézi napldzasi rekordot,
legfeljebb 200 stabilitasi napldzasi rekordot és legfeljebb 1000 intervallumnaplézasi rekordot tud tarolni.

A napldzési rekordok tételekbe vannak csoportositva (legfeljebb 100 tétel). A tételszamozas 100-ig terjed, és Gjraindul,
ha az 6sszes tétel torlésre kertl. A kézi igény szerinti napldzas és a stabilitasi napldzas kulon tételben tarolodik.
Megjegyzés: Egy intervallumnaplézasi munkamenet legfeljebb 1000 rekordot napldzhat. Ha a naplézasi munkamenet
meghaladja a 600 rekordot, automatikusan létrejon egy masodik tétel (legfeljebb 400 rekord).

Ha a naplémemdria betelt, a harmadik LCD sorban a LOG FULL felirat jelenik meg, és a napl6zas megsz(inik. A
mérémliszer visszatér a mérési izemmadba (lasd az Adatok torlése eljarast).

10.1. NAPLOZASI TIiPUSOK

1. Kézi napldzas igény szerint: A leolvasasok napldzasa minden egyes LOG/CLEAR megnyomdsakor megtdrténik. Az
Osszes leolvasas a mérési tipushoz tartozo egyetlen tételben keril taroldsra. Az Uj rekordok ugyanabban a tételben
kertilnek taroldsra (azaz a kiilénb6z6 napokon végzett leolvasasok).

2. Napldzas stabilitds esetén: A leolvasasok minden alkalommal napldzasra keriilnek, amikor a LOG/CLEAR gombot
megnyomja és a stabilitasi kritériumot eléri. A stabilitasi kritériumok beallithatdk gyors, kdzepes vagy pontos értékre.
3. Intervallumos napldzas: A leolvasdsok a felhasznald éltal beallitott id6kozonként (pl. 5 percenként, 10 percenként)
keriilnek naplézasra. Minden egyes napldzéssal egyttt taroldsra keriil a GLP teljes informdcidkészlete, beleértve a
datumot, az id6t, a tartomany kivélasztasat, a h6mérsékleti leolvasast és a kalibralasi informaciokat.

Kézi napldzas igény szerint

A kézi napldzas kivélasztasakor az adatpontok minden alkalommal hozzdadddnak a napléféjlhoz, amikor a LOG/CLEAR
gombot megnyomja. A LOG/CLEAR gomb megnyomasakor a PLEASE WAIT (KERLEK VARJ) kijelzés jelenik meg, amelyet a
mentett napldk szama és a rendelkezésre all6 napldhely kovet.

Napldzés a stabilitdson



Ha a Stability log (Stabilitas napld) van kivalasztva, az adatpontok minden alkalommal hozzdadédnak a napléféjlhoz,
amikor a LOG/CLEAR (TORLES) gombot megnyomja. A LOG/CLEAR megnyomasakor a PLEASE WAIT (KERLEK VARJ), majd
a WAITING (VARAKOZAS) jelenik meg. Amint a mérés stabilizalodik, megjelenik a mentett napldk széma.

amelyet a rendelkezésre allé napldhely kovet.

Amig a VARAKOZAS iizenet jelenik meg, nyomja meg Ujra az ESC vagy a LOG/CLEAR gombot a naplézas nélkiili
kilépéshez.

Intervallumos naplézds

Az intervallumos napldzas kivalasztasakor egy Uj tétel jon létre, és a kivalasztott idGintervallumonként adatpontok
kerulnek hozza, amig a LOG/CLEAR gombot Ujra meg nem nyomja. Ez megszakitja a naplézdsi munkamenetet az aktiv
tételen belil.

Ha a maximalis tételszamot tullépi, a MAX LOTS (maximalis tételek) kijelzés jelenik meg, és néhany tételt toroini kell. A
LOG/CLEAR gomb megnyomasakor megjelenik a PLEASE WAIT (izenet, majd a rendelkezésre allé szabad helyek szédma.
Aktiv naplézas kdzben a tételinformdcidk a harmadik LCD-soron jelennek meg, jelezve, hogy az adatok hova keriilnek
mentésre.

A TARTOMANY/jobbra megnyomésakor a rendelkezésre all6 naplok szdma jelenik meg.

A LOG/TORLES ismételt megnyomasakor a LOG STOPPED (Napldzas leallitva) kijelz6 jelenik meg, jelezve az
intervallumos naplézasi munkamenet végét. Az érzékel6 hibdjanak észlelésekor az OUT OF SPEC. kijelzés jelenik meg.
10.2. ADATKEZELES

A felhaszndl6 az RCL megnyomasaval megtekintheti, tordlheti és exportalhatja az adatokat.

Az adatok megtekintése

Az RCL megnyomasakor a LOG RECALL (Naplofelvétel) jelenik meg a napldk teljes szamaval egyiitt. A megerGsitéshez
nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot.

A fel/le billentylikkel vélassza ki a naplétipust (vagy az intervallumos napldzason belil a tételszamot), majd nyomja meg
a

GLP/ACCEPT a megerGsitéshez. Ha a kivalasztott napldtipus nem tartalmaz rekordokat, hibatizenet jelenik meg (pl. NO
STAB. LOGS ).

Adatok torlése Kézi napld igény szerint és stabilitasi napld

Nyomja meg az RCL, majd a GLP/ACCEPT gombot a naplétipusok kozotti vélasztashoz (kézi napld igény szerint vagy
stabilitasi napld).

A fel/le billentylikkel gérgessen a naplétipusok kozott (kézi vagy stabilitasi napld). Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot a
teljes tétel torléséhez (akar kézi, akar stabilitasi tételek).

Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a kivalasztott tétel beviteléhez. A fel/le billentylkkel gorgessen az adatpontok
koz6tt, és nyomja meg a LOG/CLEAR gombot az adatok torléséhez. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a
megerdsitéshez. Ha szlikséges, nyomja meg a CAL/EDIT vagy az ESC gombot a mentés nélkiili visszatéréshez.

Nyomja meg az RCL, majd a GLP/ACCEPT gombot, és a fel/le billenty(ikkel gbrgessen az intervallumtételek kozott. A
tétel torléséhez nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. A kivalasztott tétel torlése utdn néhany masodpercig megjelenik a
CLEAR DONE (TORLES MEGVEGZVE) kijelz6.

A tételszam egy adott adatkészlet azonositasara szolgal. A tételszamok 100-ig egymas utan keriilnek kiosztasra, még
akkor is, ha néhany tétel torlésre keriilt. Ha a naplotér megtelt (100 tétel), a felhasznaloknak tordinilik kell néhanyat
kozuluk, hogy felszabaduljon a naplétér. Ha a tételszam elérte a 100-at, a felhaszndldknak tordlnitik kell az 6sszes tételt
a tételszamozas Ujrakezdéséhez.

Osszes torlése

Nyomja meg az RCL gombot, és megjelenik a napldk teljes szama. Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot az dsszes napld
torléséhez. A CLEAR ALL (Mindent térélni) kijelzén az ACCEPT cimke villogni fog. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a
megerdsitéshez (vagy nyomja meg az ESC gombot a napldfelhivasbdl vald kilépéshez). A befejezésig a PLEASE WAIT
(KERLEK VARYJ) és a torlés szazalékos értéke jelenik meg.

Megjegyzés: Ha a LOG/CLEAR gombot tévedésbdl nyomta meg, nyomja meg Ujra a LOG/CLEAR gombot a térlés nélkili
kilépéshez.

Adatok exportalasa PC

1. Csatlakoztassa az MW151-et a mellékelt USB-kébel segitségével a szamitdgéphez.

2. Kapcsolja be a mérém{szert az ON/OFF gombbal.

3. A PC a pad mérémliszert cserélhetd flash meghajtdként fogja érzékelni.

4. Ha a mérémliszert a PC-hez csatlakoztatja, az alapértelmezett beallitas az EXPORT TO PC méd.

5. Hasznaljon egy fajlkezel6t (pl. Windows Explorer, MacOS Finder) a féjlok dthelyezéséhez a mérémiiszerrél a PC-re.
6. Ha az USB-kdbel csatlakoztatva van a PC-hez, és az EXPORT TO PC mdéd be van kapcsolva, a napldzas nem lehetséges.
Megjegyzés: A naplozas engedélyezéséhez a PC-hez csatlakoztatva lépjen be a SETUP-be, és a CAL/EDIT gomb



megnyomasaval és a nyilbillentylikkel a LOG ON METER {izemmddra véltoztassa az EXPORT TO PC médot.

A .csv fdjl (vessz6vel elvalasztott értékek) szovegszerkesztével vagy tablazatkezel$ alkalmazassal nyithaté meg.
Megjegyzés: A mezbk elvélasztdjelét a régid bedllitdsaitdl fliggben vessz6 vagy pontosvesszé lehet. A javasolt
beallitdsok Nyugat-Eurdpa (ISO-8859-1) karakterkészlet és angol nyelv. A szamitogép bedllitasaitol figgben mas fajlok is
lathatoak lehetnek.

Az intervallumtételeket tartalmazoé fajlok neve PHLOT, amelyet a tételszam kovet, pl. PHLOTO01, PHLOTO002. A kézi
naplék neve PHLOTMAN, a stabilitasi naplék neve pedig PHLOTSTAB.

Megjegyzések:

Ha a napldzott adatokban C! jelenik meg, akkor az elektrédot/szondat a miikodési specifikacion tal hasznaltdk, és az
adatok nem tekinthet&k megbizhatéonak. Ha a napldézott adatokban C!! jelenik meg, a méré MTC tizemmaddban volt.
usB

A napldzott adatok atvihetSk egy USB flash meghajtéra.

1. Helyezzen be egy USB flash meghajtot a méré tetején talalhaté USB-portba.

2. Nyomja meg az RCL gombot.

3. Hasznalja a RANGE/. gombot az EXPORT ALL opcid kivalasztdsdhoz, majd nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a
megerd&sitéshez. A mérd kijelzi az exportalds szazalékos aranyat.

Ha az exportalds befejez6dott, az USB flash meghajté eltavolithatd.

Megjegyzés: Ne tavolitsa el az USB flash meghajtdt aktiv exportalas kézben.

Ha az akkumulator tolt6ttségi szintje alacsony, a BATTERY LOW (izenet villogva jelenik meg, és az exportalas

nem hajtdédik végre. Ha a pendrive hianyzik vagy nincs megfelel6en behelyezve, a NO MEMSTICK Ulzenet jelenik meg.
Ha azonos nevii tételeket mar exportaltak USB-re, az OVR. lizenet jelenik meg a felilirt tételszam villogasaval. A ..
billentylkkel gorgethet a YES, NO, YES ALL , NO ALL opciok kozott. A megerdsitéshez nyomja meg a GLP/ACCEPT
gombot.

11. MEM ES MR FUNKCIOK (MW150)

Meérési izemmaodban nyomja meg a MEM/CLEAR gombot. Az LCD kijelz6n megjelenik a MEMORY (memdria) és elmenti
a mért pH értéket (valamint az ORP mV és hémérséklet értékeket) és az aktudlis kalibraciét. Az MR megnyomasakor az
LCD kijelz6n megjelenik a tarolt érték. A fel/le billentylkkel az 6sszes informacié megtekinthetd.

Nyomja meg az MR gombot a legutébb térolt pH-, ORP-, h6mérséklet- és kalibracids értékek el6hivasdhoz. Ha a
szlikség esetén nyomja meg a RANGE/jobb gombot a pH és az ORP mV értékek kozotti valtashoz. A pH kivélasztasa
esetén a .. billenty(ikkel vélthat a kalibracios eltolas/meredekség, a datum és az id§ kozott. Ha az mV érték van
kivalasztva, a fel/le billenty(ikkel valtson a datum és az id6 kozott.

A MEM/CLEAR gomb megnyomasakor révid id6re megjelenik a CLEARING lzenet, és a mentett érték torl6dik. A miszer
visszatér a mérési izemmadba.

12. GLP

A jo laboratdriumi gyakorlat (GLP) egy min&ségellen6rzési funkcidra utal, amely az érzékeldSk kalibracidinak és
méréseinek egységességét biztositja. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a legujabb kalibracios fajl megnyitdsahoz. A
fel/le billenty(ikkel gérgesse a térolt informacidkat (offset és meredekség értékek, hasznalt pufferek a hémérséklettel
egyltt, az utolsé kalibralas id6pontja és datuma, kalibralasi figyelmeztetések). Ezeket az informacidkat minden egyes
adatnapld is tartalmazza.

Ha a miszer nem lett kalibrélva, villogd CAL cimke és ,,NO CAL” Gizenet jelenik meg.

A GLP meredekség szazalékos értéke a 25 C-on mért ideadlis meredekségértékre vonatkozik. Ezen kivil az MW151
esetében az elektrdda allapotjelzd kijelzi az utolsé kalibrélas utani allapotat.

Megjegyzés: Egyéni pufferek hasznalata esetén a CUST1 és CUST2 cimkék jelennek meg. Ha csak egy egyéni puffer van
haszndlatban, a CUST1 jelenik meg annak értékével egyitt. (Csak MW151)

Ha engedélyezve van, a CAL DUE kalibraldsi riasztasig hatralévé napok szama jelenik meg (pl. EXP IN 7DAYS ). Ha letiltva
van, az EXP WARN DIS jelenik meg.

A kalibralas lejarta 6ta eltelt napok szama. (pl. CAL EXPIRED ). Ha olyan uj puffert haszndlnak, amelyet a legutébbi
kalibralas soran nem haszndltak, a puffercimke jelenik meg, a kordbban haszndlt pufferek cimkéi pedig villogva jelennek
meg.

Az MW151 esetében az elektrédok allapota és valaszideje a kalibréalas napjan lathato (lasd az Elektrodok dllapota és
karbantartasa cim( részt). Ha a bedllitdsoknal ugy van bedllitva, egy visszaszamlalo (izenet mutatja a legutdbbi
kalibralas ota eltelt napok szamat.

13. HIBAELHARITAS

TUNETEK PROBLEMA MEGOLDAS

Lassu reakcié / Koszos pH-elektrod Aztassa az elektréda hegyét a kévetkezdkben



MA9016 tulzott sodrédassal 30 percig, majd
kovesse a tisztitasi eljarast
A leolvasds ingadozik Eltdmédott/piszkos kapcsolodasi pont. Tisztitsa meg az elektrédat.
fel és le (zaj) Alacsony elektrolitszint Toltse fel friss elektrolittal
(utantolthetd elektrédak MA9012
csak)
Teljes skalaérték A leolvasas nem a kdvetkezd értéken torténik Ellendrizze, hogy a minta
a kijelzett villogé tartomanyon belll a mérhetd tartomanyon beliil;
ellendrizze az elektrolit szintjét
és az elektroddk altalanos allapotat
mV skala tartoményon kivil Szaraz membran vagy széraz Az elektréda dztatdsa az MA9015-ben.
csomédpont taroldoldatba legalabb
30 percig
C vagy F kijelz6 nem m(ikodik Cserélje ki a h6mérsékletszondat
villogd hémérsékletszonda Cserélje ki a hémérsékletszondat
A mér6 nem m(ikodik Torott h6mérsékletszonda
h&mérsékletmérs szondaval
A mér6 nem kalibralddik Torott pH-elektroda Csere elektréda
vagy hibas értékeket mutat
WRONG CAL jelenik meg Rossz vagy szennyezett Ellendrizze, hogy a pufferoldat
a pH-kalibrélas soran a puffer megfelel6 és friss
Belsd Er X Belsé hiba Inditsa Ujra a mérémdszert.
Ha a hiba tovabbra is fennall, Iépjen kapcsolatba a
Milwaukee m{(iszaki szervizzel.
»CAL ERROR” Betoltott alapértelmezett pH-kalibralds végrehajtdsa.
pH kalibracios értékek
14. KIEGESZITOK
SE-300 Dupla csatlakozds ORP platina szonda
MA9001 pH 1,68 pufferoldat (230 ml)
MA9004 pH 4,01 pufferoldat (230 ml)
MA9006 pH 6,86 pufferoldat (230 ml)
MA9007 pH 7,01 pufferoldat (230 ml)
MA9009 pH 9,18 pufferoldat (230 ml)
MA9010 pH 10,01 pufferoldat (230 ml)
MA9012 Ujratélts oldat pH-elektrédhoz (230 ml)
MA9015 Téroldoldat (230 ml)
MA9016 Elektrddtisztito oldat (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP oldat (230 ml)
MA9112 pH 12,45 pufferoldat (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220 V
MA9311 12 VDC adapter, 110 V
MA9315 Elektrédatartd
MA917B/1 pH-elektréd, Gvegtest, djratdlthetd
MA924B/1 ORP-elektréd, Uvegtest, djratdlthetd
MAB831R Hémérsékletmérd szonda

Az On biztonséga érdekében ne hasznalja vagy tarolja a mlszert veszélyes kdrnyezetben. A sériilések vagy égési

sérilések elkeriilése érdekében ne végezzen méréseket mikrohullamu sit6ben.
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TANUSITAS

A Milwaukee miszerek megfelelnek a CE eurdpai iranyelveknek.

Elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitasa. Ne kezelje ezt a terméket haztartdsi hulladékként. Adja le az

elektromos és elektronikus berendezések Gjrahasznositasara szolgalé megfeleld gy(ijtShelyen.

Kérjik, vegye figyelembe: a termék és az akkumulatorok megfelel6 artalmatlanitasa megel6zi az emberi egészségre és a
kérnyezetre gyakorolt lehetséges negativ kovetkezményeket. Részletes informacidért forduljon a helyi haztartdsi

hulladékkezel6ho6z, vagy keresse fel a www.milwaukeeinstruments.com (csak az USA-ban) vagy a
www.milwaukeeinst.com weboldalt.



AJANLAS

A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az teljes mértékben alkalmas az adott alkalmazashoz és a
kérnyezethez, amelyben hasznalja. A felhaszndlé altal a szallitott berendezésen végrehajtott barmilyen médositas
veszélyeztetheti a mérémiiszer teljesitményét. Az On és a méré biztonsaga érdekében ne hasznélja és ne tarolja a
mérét veszélyes kornyezetben. A sérllések vagy égési sériilések elkeriilése érdekében ne végezzen méréseket
mikrohulldmu siit6ben.

GARANCIA

Ezekre a miszerekre a vasarlastol szamitott 3 év garancia vonatkozik anyag- és gyartasi hibdk ellen. Az elektrédékra és a
szondakra 6 honap garancia vonatkozik. Ez a garancia a javitasra vagy ingyenes cserére korlatozédik, ha a mliszer nem
javithatd. A balesetbdl, helytelen haszndlatbdl, manipuldldsbdl vagy az elGirt karbantartas hidnyabdl ereds karokra a
garancia nem terjed ki. Ha szervizelésre van szlikség, forduljon a Milwaukee Instruments helyi miszaki szolgalatahoz.
Ha a javitds nem tartozik a garancia hatalya al3, értesitjiik Ont a felmeriilg koltségekrdl. Barmely mérémiiszer
szallitasakor tgyeljen arra, hogy az a teljes védelem érdekében megfelelen legyen becsomagolva.

A Milwaukee Instruments fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkil javitasokat hajtson végre termékei
tervezésében, felépitésében és megjelenésében.

MANMW151

ITALIAN
MANUALE D'USO - Misuratori da banco di pH / ORP / Temperatura MW150 e MW151 MAX

GRAZIE per aver scelto Milwaukee Instruments! Questo manuale di istruzioni fornisce le informazioni necessarie per un
uso corretto dei misuratori.

Tutti i diritti sono riservati. E vietata la riproduzione totale o parziale senza il consenso scritto del proprietario del
copyright, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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Ogni misuratore da banco viene consegnato in una scatola di cartone e viene fornito con:
- MA917B/1 Elettrodo di pH
- MAB831R Sonda di temperatura
- MA9315 Supporto per elettrodi
- M10004 Soluzione tampone pH 4,01 (bustina)
- M10007 Soluzione tampone pH 7,01 (bustina)
- M10010 Soluzione tampone pH 10,01 (bustina)
- M10016 Soluzione detergente per elettrodi (bustina)
- Pipetta graduata
- Adattatore 12 VDC
- Cavo USB (MW151)
- Certificato di qualita dello strumento
- Manuale di istruzioni
2. PANORAMICA DELLO STRUMENTO
| misuratori da banco di pH / ORP / Temperatura MW150 e MW151 eseguono misure accurate e presentano una serie
di nuove funzioni diagnostiche per una maggiore affidabilita.
- Calibrazione automatica del pH fino a 3 punti (fino a 5 punti, MW151), 7 tamponi di calibrazione standard (pH 1.68,
4.01, 6.86, 7.01, 9.18, 10.01 e 12.45) e due tamponi personalizzati (MW151)
- Spazio disponibile per un massimo di 1000 registrazioni (MW151)
- Messaggi alfanumerici su display LCD per informazioni/avvisi/errori intuitivi e facili da usare
- Batteria ricaricabile integrata con capacita di 8 ore
- Funzione di autospegnimento per prolungare la durata della batteria
- Orologio e data interni per tenere traccia di diverse funzioni dipendenti dal tempo (timestamp di calibrazione, time
out di calibrazione)
- Tasto GLP dedicato per memorizzare e richiamare i dati sullo stato del sistema
3. SPECIFICHE
MW150 MW151
pH -2,00 a 20,00 pH -2,00 a 20,00 pH
Gamma * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Temperatura. -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F) -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Risoluzione mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Precisione pH +0,01 pH 0,01 pH / £0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV
Temp. £0,4 °C (0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
Calibrazione del pH fino a 3 punti automatica fino a 5 punti automatica
7 buffer standard (pH 1.68, 4.01, 7 buffer standard (pH 1.68, 4.01., 6.86, 7.01, 6.86, 7.01, 6.86,
7.01,7.01.),
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
nessun buffer personalizzato 2 buffer personalizzati
Compensazione della temperatura Automatico Automatico
Da -20,0 a 120,0°C (da -4,0 a 248,0 °F) Da -20,0 a 120,0°C (da -4,0 a 248,0 °F)
Manuale Manuale
(senza sonda di temperatura) (senza sonda di temperatura)
Funzione di memoria dei registri Massimo 1000 registrazioni di registri
(memorizzati in un massimo di 100 lotti)
Registro su richiesta, 200 registri
Registrazione su stabilita, 200 registri
Registrazione a intervalli, 1000 registrazioni
Connessione al PC nessuna 1 porta USB, 1 porta micro USB
Alimentazione Adattatore 12 VDC Adattatore 12 VDC, adattatore USB 5 VDC
Durata della batteria 8 ore
Autospegnimento 5, 10, 30, 60 min. o spento
Ambiente da 0 a 50 °C; RH max 95%
Dimensioni 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)



Peso 0,9 kg (2,0 1b.)
Garanzia 3 anni
* | limiti saranno ridotti ai limiti effettivi del sensore.
Elettrodo di pH MA917B/1 Intervallo di pH da 0 a 14 pH
Intervallo di temperaturada0a 70 C (da 32 a 158 F)
Materiale dell'asta in vetro
Elettrolita di riferimento KCI 3,5M
Giunzione di riferimento ceramica, singola
Tipo di riferimento doppio, Ag/AgCl
Pressione massima 0,1 bar
Tipo di connettore BNC
Lunghezza cavo 1 m
Lunghezza albero 120 mm
Diametro 12 mm
4. DESCRIZIONE FUNZIONALE E DEL DISPLAY
Pannello frontale MW150
Display a cristalli liquidi (LCD)
Tasto ESC, per uscire dalla modalita corrente
Tasto MR, per richiamare dalla memoria il valore memorizzato
Tasto SETUP, per accedere alla modalita di impostazione
Tasto MEM/CLEAR, per memorizzare la lettura o cancellare la calibrazione o la memoria.
Prima riga LCD, letture delle misure
Seconda riga LCD, letture della temperatura
Terza riga LCD, area messaggi
Tasto ON/OFF, per accendere e spegnere lo strumento.
10. Tasti su/giu, per modificare la temperatura manuale, selezionare i parametri di impostazione e scegliere i buffer di
calibrazione.
11. Tasto RANGE/destra, per selezionare pH o mV
12. Tasto GLP/ACCEPT, per entrare in GLP o per confermare I'azione selezionata
13. Tasto CAL/EDIT, per inserire/modificare le impostazioni di calibrazione, modificare le impostazioni di setup
Pannello posteriore MW150
14. Presa di alimentazione
15. Presa dell'elettrodo di riferimento
16. Presa per la sonda di temperatura
17. Connettore elettrodo BNC
Pannello frontale MW151
Display a cristalli liquidi (LCD)
Tasto ESC, per uscire dalla modalita corrente
Tasto RCL, per richiamare i valori registrati
Tasto SETUP, per accedere alla modalita di impostazione
Tasto LOG/CLEAR, per registrare la lettura o cancellare la calibrazione o la registrazione.
Prima riga LCD, letture delle misure
Seconda riga LCD, letture della temperatura
Terza riga LCD, area messaggi
Tasto ON/OFF, per accendere e spegnere lo strumento.
10. Tasti su/giu, per modificare la temperatura manuale, selezionare i parametri di impostazione e scegliere i buffer di
calibrazione.
11. Tasto RANGE/ destra, per selezionare pH o mV
12. Tasto GLP/ACCEPT, per entrare in GLP o per confermare I'azione selezionata
13. Tasto CAL/EDIT, per inserire/modificare le impostazioni di calibrazione, modificare le impostazioni di setup
Pannello posteriore MW151
14. Presa di alimentazione
15. Presa dell'elettrodo di riferimento
16. Presa per la sonda di temperatura
17. Connettore elettrodo BNC
18. Porte USB
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Descrizione del display MW150

1. Informazioni sullo stato

2. Cancella messaggio/calibrazione/memoria

3. OPEN viene visualizzato quando € necessario rimuovere il cappuccio dell'elettrodo. Il tappo di ricarica viene
visualizzato lampeggiante prima della calibrazione.

4. Simbolo dell'elettrodo

5. Etichetta di accettazione

6. Terza riga LCD, area messaggi

7. Tag modalita

8. Indicatori di offset/pendenza

9. Seconda riga LCD, misurazione della temperatura

10. Unita di misura e di temperatura

11. Etichette a freccia, per aiutare I'utente a selezionare le informazioni richieste

12. Stato della compensazione della temperatura (MTC, ATC)

13. Tamponi di calibrazione del pH

14. LCD primario, linea di misura

15. Unita di misura

16. Indicatore di stabilita

Descrizione del display MW151

1. Informazioni sullo stato

2. Cancella messaggio/calibrazione/memoria

3. Stato delle connessioni USB

4. OPEN viene visualizzato quando il cappuccio dell'elettrodo deve essere rimosso. |l tappo di ricarica viene visualizzato
lampeggiante prima della calibrazione.

5. Simbolo dell'elettrodo, i segmenti riempiti indicano le condizioni dell'elettrodo.

6. Etichetta di accettazione

7. Etichetta di registro

8. Terza riga LCD, area messaggi

9. Tag modalita

10. Indicatori di offset/pendenza

11. Seconda riga LCD, misurazione della temperatura

12. Unita di misura e di temperatura

13. Etichette a freccia, per aiutare I'utente a selezionare le informazioni richieste

14. Stato della compensazione della temperatura (MTC, ATC)

15. Tamponi di calibrazione del pH

16. LCD primario, linea di misura

17. Unita di misura

18. Indicatore di stabilita

5. OPERAZIONI GENERALI

5.1. GESTIONE DELLA BATTERIA

Quando si usa il misuratore con la batteria, si prega di caricare completamente la batteria del misuratore da banco
prima del primo utilizzo.

prima del primo utilizzo. Per ricaricare la batteria, utilizzare |'adattatore da 12 VDC in dotazione o collegarsi a un PC
tramite cavo USB (solo MW151).

Nota: lo strumento é dotato di funzione di autospegnimento per preservare I'energia della batteria.

5.2. COLLEGAMENTO DELL'ELETTRODO E ACCENSIONE DELLO STRUMENTO

Collegare I'adattatore da 12 VDC alla presa di alimentazione.

Per preparare lo strumento all'uso, collegare I'elettrodo di pH MW917B/1 al connettore BNC e la sonda di temperatura
all'apposita presa sul pannello posteriore dello strumento. La sonda di temperatura puo essere usata insieme
all'elettrodo di pH per utilizzare la capacita ATC dello strumento.

strumento per utilizzare la funzionalita ATC, ma pu0 anche essere utilizzata indipendentemente per effettuare misure
di temperatura. Quando la sonda non & in uso, la temperatura puo essere impostata manualmente utilizzando i tasti
su/giu.

Montare il portaelettrodo e premere ON/OFF per accendere lo strumento. Tutti i segmenti del display LCD verranno
visualizzati per alcuni secondi (o mentre si preme ON/OFF), quindi lo strumento entrera in modalita di misurazione
normale.



Al termine della misurazione, spegnere lo strumento, pulire I'elettrodo e conservarlo con alcune gocce di MA9015.
con alcune gocce di soluzione di conservazione MA9015 nel tappo di protezione. La funzione di autospegnimento
spegne lo strumento dopo 10 minuti di inutilizzo. Per disattivare questa funzione, vedere la sezione Impostazione,
Autospegnimento.
5.3. L'MW150 offre misurazioni semplificate del pH, ideali per tutti coloro che necessitano di risultati rapidi e affidabili
ma che lavorano con un budget limitato. Mostra una risoluzione di 0,01 pH e consente una calibrazione a 3 punti dei
seguenti tamponi di pH: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 e 12,45. Il misuratore da banco mostra lo stato di
calibrazione e i messaggi di avviso che indicano che I'elettrodo di pH necessita di manutenzione.
La funzione MEM/MR pud essere utilizzata per memorizzare/richiamare i valori misurati. La funzione GLP fornisce
offset e pendenza.
L'MW151 dispone di una gamma pil ampia di funzioni e puo essere utilizzato in applicazioni pit complesse
applicazioni pitu complesse che richiedono il rispetto di determinati requisiti. Visualizza una risoluzione di 0,01 o 0,001
pH (impostata dall'utente), consente una calibrazione a 5 punti del tampone standard e 2 tamponi personalizzati.
Il misuratore da banco mostra lo stato di calibrazione e gli avvisi sulle condizioni dell'elettrodo (nel caso in cui
I'elettrodo di pH necessiti di manutenzione).
elettrodo di pH necessiti di manutenzione). Indica inoltre se la soluzione tampone & contaminata. La funzione di
registrazione supporta fino a 1000 registrazioni, organizzate come: richiesta di registrazione manuale (max. 200
registrazioni), stabilita di registrazione manuale (max. 200 registrazioni), registrazione a intervalli (max. 1000
registrazioni, 100 lotti).
MW150 MW151
Calibrazione fino a 3 punti fino a 5 punti, compresi 2 tamponi personalizzati
Diagnostica Messaggi di errore Condizioni dell'elettrodo
Messaggi di errore GLP

GLP
Tipi di registro Una lettura memorizzata Manuale Registro su richiesta

Registro manuale su stabilita

(Veloce, medio, accurato)

Registrazione a intervalli
pH consigliato MA917B/1 MA917B/1
elettrodi
6. IMPOSTAZIONE
La modalita di impostazione consente di visualizzare e modificare i parametri non direttamente correlati alla misura.
. Premere SETUP per accedere alla modalita di impostazione.
. Utilizzare i tasti su/giu per selezionare il parametro desiderato.
. Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di modifica.
. Se sono disponibili varie opzioni, utilizzare i tasti RANGE/destra per selezionare I'opzione desiderata.
. Utilizzare i tasti su/gili per selezionare o modificare i valori dei parametri.
. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere CAL/EDIT per uscire senza modificare.
. Una volta in modalita Edit, & possibile impostare o visualizzare i parametri dettagliati di seguito. Se necessario,
utilizzare ESC per uscire dalla modalita di impostazione.
6.1. IMPOSTAZIONE GENERALE
Informazioni sul pH
Utilizzare i tasti su/giu per selezionare se le informazioni sulla calibrazione del tampone pH sono abilitate o meno: on
abilita (default), off disabilita. Quando é abilitato, il segmento dell'elettrodo visualizza le condizioni dell'elettrodo (solo
MW151).
Avviso calibrazione scaduta
Usare i tasti su/giu per selezionare il numero di giorni trascorsi dall'ultima calibrazione: da 1 a 7 giorni (impostazione
predefinita), oppure off.
Fuori dall'intervallo di calibrazione
Utilizzare i tasti su/giu per attivare (on - default) o disattivare (off) I'avviso di fuori intervallo di calibrazione.
Imposta data
Utilizzare i tasti RANGE/destra per modificare il valore modificabile (anno, mese, giorno) e i tasti su/giu per modificare il
valore.
il valore.
Imposta ora
Utilizzare RANGE/destra per modificare il valore modificabile (ora, minuti o secondi) e utilizzare i tasti su/giu per
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modificare il valore.

Spegnimento automatico

Utilizzare i tasti su/giu per selezionare il tempo di autospegnimento desiderato. Le opzioni disponibili sono 5, 10
(default), 30, 60 minuti e off.

Suono

Ogni volta che si preme un tasto viene generato un breve segnale acustico. Utilizzare i tasti su/giu per
attivare/disattivare il segnale acustico. L'opzione predefinita € on.

Unita di temperatura

Usare i tasti su/giu per selezionare |'unita di misura della temperatura desiderata, C (valore predefinito) o F.

Contrasto LCD

Usare i tasti su/giu per impostare i valori di contrasto del display LCD da 1 a 9, con il valore predefinito 9.

Valori predefiniti

Usare GLP/ACCEPT per tornare ai valori predefiniti.

Versione del firmware dello strumento

La prima riga del display LCD visualizza la versione del firmware dello strumento.

ID strumento / Numero di serie

Utilizzare i tasti su/giu per assegnare I'ID dello strumento (numero di identificazione) da 0 a 9999. Utilizzare i tasti
GAMMA/DESTRA per visualizzare il numero di serie dello strumento.

6.2. IMPOSTAZIONE SPECIFICA MW151

Oltre ai parametri di impostazione generale, quando si utilizza 'MW151, I'utente puo impostare i seguenti parametri
specifici:

Accesso allo strumento

Viene visualizzato quando é collegato un cavo USB o un'unita flash USB. Entrare in SETUP, selezionare LOG ON METER,
premere CAL/EDIT, quindi utilizzare i tasti su/gil per selezionare EXPORT TO PC. Premere GLP/ ACCEPT per confermare
o premere CAL/EDIT per tornare al menu Setup.

Tipo di registro

Entrare in SETUP, selezionare TIPO DI REGISTRO e premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di modifica. Una volta
in modalita Modifica, usare RANGE/. per scegliere tra registro a intervalli, registro manuale e registro di stabilita.
Utilizzare i tasti su/giu per impostare la durata dell'intervallo (5 sec di default, 10 sec, 30 sec, 1 min, 2 min, 5 min, 15
min, 30 min, 60 min, 120 min, 180 min) e il tipo di stabilita (veloce, media, accurata). Premere CAL/EDIT per tornare al
menu Setup.

Primo tampone personalizzato

Utilizzare i tasti su/giu per impostare il primo buffer personalizzato. Usare RANGE/destra per impostare un valore di
tampone predefinito come valore di partenza. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere CAL/EDIT per tornare al
menu di impostazione.

Secondo buffer personalizzato

Utilizzare i tasti su/giu per impostare il secondo buffer personalizzato. Utilizzare i tasti RANGE/destra per impostare un
valore di buffer predefinito come valore iniziale. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere CAL/EDIT per tornare
al menu di impostazione.

Risoluzione pH

Utilizzare i tasti su/giu per impostare la risoluzione del pH (0,01 predefinito o0 0,001). Premere GLP/ACCEPT per
confermare o premere CAL/EDIT per tornare al menu Setup.

Tipo di separatore

Utilizzare i tasti su/giu per selezionare il separatore di caratteri desiderato (punto e virgola o virgola) per separare le
colonne nel file .csv. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere CAL/EDIT per tornare al menu Setup.

7. pH

7.1. PREPARAZIONE DEL pH

MW150: Calibrazione fino a 3 punti con una scelta di sette tamponi standard. MW151: Calibrazione fino a 5 punti con
una scelta di 7 tamponi standard e, in aggiunta, calibrazione con tamponi personalizzati (CUST1 e CUST2).

1. Versare piccole quantita delle soluzioni tampone selezionate in becher puliti. Utilizzare un becher per il risciacquo e
uno per la calibrazione.

2. Rimuovere il cappuccio protettivo e sciacquare I'elettrodo con la soluzione tampone per il primo punto di
calibrazione. Per una maggiore precisione, si raccomanda di calibrare frequentemente il sensore di pH. Inoltre, lo
strumento deve essere ricalibrato:

ogni volta che si sostituisce I'elettrodo di pH

dopo aver testato sostanze chimiche aggressive



quando é richiesta un'elevata precisione

quando il time out di calibrazione & scaduto (se la funzione é abilitata)

almeno una volta alla settimana

7.2. calibrazione del pH

Tamponi personalizzati (solo MW151)

Questa funzione deve essere abilitata in Setup. La compensazione della temperatura dei tamponi personalizzati &
impostata sul valore di 25 C. Quando si esegue la calibrazione con i tamponi personalizzati, il valore del tampone puo
essere modificato premendo RANGE/destra Utilizzare i tasti su/giu per modificare il valore del tampone in base alla
lettura della temperatura. Dopo 5 secondi, il valore del buffer verra aggiornato.

Calibrazione

1. Immergere la punta dell'elettrodo di pH per circa 4 cm (11 ) nella soluzione tampone e agitare delicatamente.
Premere CAL/EDIT. Se si esegue una calibrazione a 2 punti, utilizzare prima il tampone pH 7,01 (pH 6,86 per NIST). Lo
strumento entrera in modalita di calibrazione, visualizzando il valore del tampone pH 7,01 e il messaggio WAIT
lampeggiante, insieme all'etichetta CAL e al simbolo della clessidra. Se necessario, utilizzare i tasti su/giu per
selezionare un valore di tampone diverso.

2. Una volta che la lettura si e stabilizzata e si avvicina al valore del tampone selezionato, la scritta ACCEPT inizia a
lampeggiare. Premere GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione.

3. Dopo la conferma del primo punto di calibrazione, il valore calibrato verra visualizzato sulla prima riga LCD e il
secondo valore del tampone previsto sulla terza riga LCD (ad es. pH 4,01). Il valore del primo tampone verra impostato
mentre il secondo valore atteso del tampone lampeggera sullo schermo.

Per utilizzare solo una calibrazione a 1 punto, premere CAL/EDIT per uscire dalla calibrazione. Lo strumento
memorizzera le informazioni di calibrazione e tornera alla modalita di misurazione. Per continuare la calibrazione con
altri tamponi, sciacquare e immergere la punta dell'elettrodo di pH per circa 4 cm (11 ) nel secondo tampone. 4 cm (11)
nella seconda soluzione tampone e agitare delicatamente. Se necessario, utilizzare i tasti su/giu per selezionare un
valore di tampone diverso. La stessa procedura deve essere seguita fino a quando non sono stati impostati i punti di
calibrazione richiesti (2 o 3). Al termine della calibrazione, lo strumento visualizza SALVATAGGIO, memorizza i valori di
calibrazione e torna alla modalita di misurazione normale.

Calibrazione a 5 punti (solo MW151)

La procedura di calibrazione a 3 punti puo essere continuata fino a 5 punti seguendo gli stessi passaggi. Per ottenere
misure di pH accurate, si raccomanda una calibrazione a 5 punti e si suggerisce una calibrazione minima a 2 punti.
Nota: quando si esegue una nuova calibrazione (o si aggiunge a una calibrazione esistente) il primo punto di
calibrazione sara trattato come un offset. Premendo CAL/EDIT dopo la conferma del primo o del secondo punto di
calibrazione, lo strumento memorizzera i dati di calibrazione e tornera alla modalita di misurazione.

Calibrazione scaduta

Lo strumento dispone di un orologio in tempo reale (RTC) per monitorare il tempo trascorso dall'ultima calibrazione del
pH. L'RTC viene azzerato ogni volta che lo strumento viene calibrato e lo stato di calibrazione scaduta viene attivato
quando lo strumento rileva un time out di calibrazione. La scritta CAL EXPIRED viene visualizzata per avvisare |'utente
che lo strumento deve essere ricalibrato. La funzione di time-out della calibrazione puo essere impostata da 1 a 7 giorni
(7 e I'opzione predefinita) o disattivata (off). Per i dettagli, vedere Impostazione, Informazioni sul pH.

Ad esempio, se € stato selezionato un time-out di 4 giorni, lo strumento emettera |'allarme 4 giorni dopo I'ultima
calibrazione.

Note: Se lo strumento non e calibrato o la calibrazione & stata annullata (con I'opzione Clear Cal), il display visualizzera il
messaggio NO CAL.

7.3. Misurazione del pH

Rimuovere il cappuccio protettivo dell'elettrodo e immergere la punta per circa 4 cm (11 ) nel campione. Le letture del
pH sono direttamente influenzate dalla temperatura, pertanto si raccomanda di attendere che il campione e I'elettrodo
di pH raggiungano l'equilibrio termico.

Se necessario, premere il tasto RANGE/destra. finché il display non passa alla modalita pH. Lasciare che la lettura si
stabilizzi (si spegnera). Il display LCD visualizzera:

- lettura del pH e temperatura misurata

- modalita di compensazione della temperatura (MTC - manuale, ATC - automatica)

- condizione dell'elettrodo (se disponibile, solo MW151)

- tamponi utilizzati (se abilitati).

Per una maggiore precisione, assicurarsi che lo strumento sia calibrato (vedere la sezione pH per i dettagli). Assicurarsi
che I'elettrodo sia mantenuto idratato. Sciacquare la sonda con il campione prima dell'uso. Quando si utilizza la
funzione di compensazione automatica della temperatura (ATC) dello strumento, immergere la sonda di temperatura



nel campione il piu vicino possibile all'elettrodo e attendere qualche secondo.

Usare i tasti su/giu per scorrere le informazioni aggiuntive visualizzate sulla terza riga LCD: valori di offset e pendenza
mV, ora della misurazione, data della misurazione, stato della batteria.

Modalita MTC

Per attivare la compensazione manuale della temperatura (MTC), scollegare la sonda di temperatura dallo strumento. Il
display mostrera una temperatura predefinita di 25 C o |'ultimo valore di temperatura misurato. Verranno visualizzati il
tag MTC e il simbolo delle tre frecce accanto alla misurazione della temperatura. Premere CAL/EDIT e utilizzare i tasti
su/giu per impostare manualmente il valore della temperatura. Premere GLP/ACCEPT per salvare il valore (oppure
premere ESC o CAL/EDIT per uscire senza salvare).

Viene visualizzato il messaggio “NO T. PROBE”. Utilizzare i tasti su/giu per accedere alla modalita di calibrazione (la
terza riga dell'LCD & vuota). Premere CAL/EDIT per avviare la misurazione in modalita MTC.

Nota: se il sensore di temperatura € rotto o scollegato, lo strumento passa automaticamente alla modalita MTC.

7.4. AVVISI E MESSAGGI

La funzione Controllo calibrazione segnala i messaggi diagnostici durante la calibrazione. Poiché l'invecchiamento
dell'elettrodo & solitamente un processo lento, le differenze tra le calibrazioni precedenti sono probabilmente dovute a
un problema temporaneo della sonda o dei tamponi.

Tampone errato

Il messaggio Tampone errato viene visualizzato lampeggiante quando la differenza tra la lettura del pH e il valore del
tampone selezionato e troppo grande. Se viene visualizzato questo messaggio di errore, verificare se e stato selezionato
e utilizzato il tampone di calibrazione corretto.

Incoerenza dei punti vecchi errati

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT viene visualizzato se il nuovo valore di calibrazione differisce significativamente
dall'ultimo valore di quella sonda in quel tampone. Cancellare la calibrazione precedente e tentare una nuova
calibrazione con nuovi tamponi.

Per cancellare le informazioni di calibrazione, premere CAL/EDIT e poi premere LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Verra
visualizzato il messaggio CLEAR CAL. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere CAL/ EDIT per uscire senza
cancellare. La sonda pud mantenere una calibrazione a punto singolo se il primo punto & stato accettato.

Una volta cancellate le informazioni di calibrazione, verra visualizzato il messaggio NO CAL.

Elettrodo pulito

CLEAN ELEC indica prestazioni scadenti dell'elettrodo (I'offset e fuori dalla finestra accettata o la pendenza é inferiore al
limite inferiore accettato). Pulire la sonda per migliorare il tempo di risposta. Per ulteriori informazioni, vedere
Condizionamento e manutenzione dell'elettrodo di pH.

Sonda di controllo / Tampone di controllo

CHECK PROBE CHECK BUFFER viene visualizzato quando la pendenza dell'elettrodo supera il limite massimo di
pendenza accettato. Controllare I'elettrodo e assicurarsi che la soluzione tampone sia fresca. Pulire la sonda per
migliorare il tempo di risposta.

Elettrodo difettoso

BAD ELEC viene visualizzato se la procedura di pulizia, eseguita dopo i due messaggi precedenti, non ha avuto successo.
Sostituire la sonda.

Temperatura del tampone errata

WRONG TEMP viene visualizzato se la temperatura del tampone non rientra nell'intervallo. | tamponi di calibrazione
sono influenzati dalle variazioni di temperatura. Durante la calibrazione, lo strumento si calibra automaticamente sul
valore di pH corrispondente alla temperatura misurata, ma lo compensa con il valore di 25 C.

Tampone contaminato

Se viene visualizzato BUFFER CONTAMINATO, il tampone & contaminato. Sostituire il tampone con uno nuovo e
continuare la calibrazione.

Valori identici del tampone personalizzato

Assicurarsi che i tamponi personalizzati impostati abbiano valori diversi. In caso contrario, se si tenta di impostare un
buffer personalizzato con lo stesso valore di quello precedentemente impostato, potrebbero apparire i seguenti
messaggi:

- VALORE UTILIZZATO DA CUST1 - prima di calibrare con uno qualsiasi di questi valori

- VALORE CALIBRATO CON CUST2 - valore gia utilizzato in una calibrazione precedente.

8. CONDIZIONI DELL'ELETTRODO E MANUTENZIONE

Condizioni dell'elettrodo (solo MW151)

L'MW151 visualizza un'icona della sonda (a meno che la funzione non sia stata disabilitata dall'impostazione) che indica
lo stato dell'elettrodo dopo la calibrazione. La valutazione dello stato dell'elettrodo rimane attiva per 12 ore e si basa



sulle caratteristiche di offset e pendenza dell'elettrodo di pH al momento della calibrazione.

Se gli elettrodi non vengono puliti dopo I'uso, perdono la loro accuratezza e la precisione di misura del misuratore da
banco diminuisce. Cio puo essere osservato come una costante diminuzione della pendenza dell'elettrodo.

La pendenza (%) indica la sensibilita della membrana di vetro, mentre il valore di offset (mV) indica I'eta dell'elettrodo e
fornisce un'indicazione della sua eta.

il valore di offset (mV) indica I'eta dell'elettrodo e fornisce una stima del momento in cui I'elettrodo deve essere
sostituito. Milwaukee Instruments raccomanda che I'offset non superii 30 mV e che la percentuale di pendenza sia
compresa tra 85-105%.

Quando il valore di pendenza scende al di sotto di 50 mV per decade (efficienza di pendenza dell'85%) o I'offset al
punto zero supera i 30 mV, il ricondizionamento puo riportare I'elettrodo al livello di prestazioni previsto, ma potrebbe
essere necessario cambiare |'elettrodo per garantire misure di pH accurate.

Un elettrodo e caratterizzato sia dal suo punto zero che dalla sua pendenza ed é consigliabile eseguire almeno una
calibrazione a due punti per ottenere misure affidabili e una migliore precisione. Inoltre, le condizioni dell'elettrodo
vengono valutate solo se la calibrazione corrente ha un minimo di due punti. Si prevede che le sue prestazioni
diminuiscano lentamente nel tempo.

5 barre: condizioni eccellenti

4 barre: condizioni molto buone

3 barre: buone condizioni

2 barre: condizione discreta

1 barra: condizione scadente

1 bar lampeggiante: condizioni pessime

Con 1 bar si consiglia di pulire I'elettrodo e ricalibrare. Se dopo la ricalibrazione

c'e ancora solo 1 bar o 1 bar lampeggiante, sostituire la sonda. 0 bar indica che lo strumento non é stato calibrato nel
giorno corrente o che é stata eseguita una calibrazione a un punto con la calibrazione precedente non ancora
cancellata.

Queste informazioni possono essere visualizzate anche nei dati GLP.

Procedura di preparazione

Rimuovere il cappuccio protettivo dell'elettrodo. Non allarmarsi se sono presenti depositi di sale, € normale.

e normale. Sciacquare I'elettrodo con acqua. Agitare delicatamente I'elettrodo, come si farebbe con un termometro
clinico, per eliminare eventuali bolle d'aria all'interno del bulbo di vetro.

Se il bulbo di vetro e/o la giunzione sono asciutti, immergere I'elettrodo nella soluzione di pulizia MA9016 per almeno
30 minuti. Per gli elettrodi ricaricabili, se la soluzione di ricarica (elettrolita) e scesa di oltre 21 cm (1) al di sotto del foro
di riempimento, aggiungere la soluzione elettrolitica appropriata.

Sciacquare con acqua e calibrare prima dell'uso. Per garantire una risposta rapida ed evitare la contaminazione
incrociata dei campioni, sciacquare la punta dell'elettrodo con la soluzione da testare prima di effettuare qualsiasi
misurazione.

Procedura di conservazione

Per ridurre al minimo l'intasamento e garantire una risposta rapida, il bulbo di vetro e la giunzione devono essere
mantenuti idratati.

devono essere mantenuti idratati. Aggiungere alcune gocce di soluzione di conservazione MA9015 (non inclusa nel
misuratore da banco) al cappuccio protettivo. Sostituire il cappuccio di conservazione quando I'elettrodo non viene
utilizzato.

Nota: non conservare mai l'elettrodo in acqua distillata o deionizzata.

Manutenzione regolare

1. Ispezionare I'elettrodo per individuare eventuali graffi o crepe. Se presenti, sostituire I'elettrodo.

2. Ispezionare il cavo. Il cavo di collegamento e I'isolamento devono essere intatti.

3. | connettori devono essere puliti e asciutti.

4. Sciacquare i depositi di sale con acqua.

5. Seguire la procedura di conservazione sopra descritta.

Per gli elettrodi ricaricabili:

Riempire I'elettrodo con soluzione elettrolitica fresca (vedere le specifiche dell'elettrodo per selezionare la soluzione di
ricarica corretta). Tenere I'elettrodo in posizione verticale per 1 ora. Seguire la procedura di conservazione sopra
descritta.

Procedura di pulizia

In generale: Immergere |'elettrodo nella soluzione detergente per elettrodi MA9016 per circa 30 minuti (non inclusa nei
misuratori da banco).



IMPORTANTE: dopo aver eseguito una qualsiasi delle procedure di pulizia, sciacquare accuratamente I'elettrodo con
acqua distillata e immergerlo nella soluzione di conservazione MA9015 per almeno 1 ora prima di eseguire le misure.
9. ORP

9.1. PREPARAZIONE

Per eseguire le misure ORP, collegare un elettrodo ORP (vedere la sezione Accessori per il codice) allo strumento e
accenderlo.

9.2. CALIBRAZIONE ORP

L'intervallo ORP é calibrato in fabbrica e non puo essere calibrato dall'utente. La soluzione ORP MA9020 puo essere
usata per confermare che il sensore ORP misura correttamente. Le letture in mV non sono compensate dalla
temperatura.

9.3. Misurazione ORP MW150 e MW151 sono calibrati in fabbrica. Se necessario, accedere alla modalita mV premendo
il tasto RANGE/. finché il display non cambia in mV. Immergere la punta dell'elettrodo ORP per ca. 4 cm (/11 ) nel
campione e attendere che l'indicatore di stabilita (icona a clessidra) scompaia.

Lo strumento da banco mostrera il valore ORP (mV) sull'LCD primario e la temperatura del campione sull'LCD
secondario.

Per misurazioni ORP accurate, la superficie dell'elettrodo deve essere pulita e liscia. Sono disponibili soluzioni di
pretrattamento per condizionare I'elettrodo e migliorarne il tempo di risposta (vedere la sezione Accessori).

Note: Quando la lettura & fuori intervallo, sul display lampeggia il valore di fondo scala piu vicino. Se si utilizza
I'elettrodo di pH in modalita mV, lo strumento misurera i mV generati dall'elettrodo di pH.

10. REGISTRAZIONE (MW151)

L'MW151 dispone di tre diversi tipi di registrazione: registrazione manuale su richiesta, registrazione su stabilita e
registrazione a intervalli.

e registrazione a intervalli. Il tipo di registrazione viene impostato nel menu Setup (vedere Tipo di registrazione per i
dettagli). Lo strumento puo contenere fino a 1000 registrazioni. Puo contenere fino a 200 record di registrazione
manuale su richiesta, fino a 200 record di registrazione su stabilita e fino a 1000 record di registrazione a intervalli.

| record di registrazione sono raggruppati in lotti (fino a 100 lotti). La numerazione dei lotti arriva fino a 100 e riparte se
tutti i lotti vengono cancellati. Il registro manuale su richiesta e il registro di stabilita sono memorizzati ciascuno in un
lotto separato.

Nota: una sessione di registrazione a intervalli puo registrare fino a 1000 record. Quando la sessione di registrazione
supera i 600 record, viene generato automaticamente un secondo lotto (fino a 400 record).

Quando la memoria di registro & piena, sulla terza riga LCD viene visualizzato LOG FULL e la registrazione cessa. Lo
strumento tornera alla modalita di misurazione (vedere la procedura di eliminazione dei dati).

10.1. TIPI DI REGISTRAZIONE

1. Registrazione manuale su richiesta: Le letture vengono registrate ogni volta che si preme LOG/CLEAR. Tutte le letture
vengono memorizzate in un unico lotto per il tipo di misura. Le nuove registrazioni vengono memorizzate nello stesso
lotto (ad esempio, letture effettuate in giorni diversi).

2. Stabilita del registro: Le letture vengono registrate ogni volta che si preme LOG/CLEAR e si raggiunge il criterio di
stabilita. | criteri di stabilita possono essere impostati su veloce, medio o preciso.

3. Registrazione a intervalli: Le letture vengono registrate a determinati intervalli di tempo impostati dall'utente (ad es.
ogni 5 minuti, ogni 10 minuti). Per ogni registrazione viene memorizzata una serie completa di informazioni GLP, tra cui
data, ora, selezione dell'intervallo, lettura della temperatura e informazioni sulla calibrazione.

Registro manuale su richiesta

Quando si seleziona il registro manuale, i punti dati vengono aggiunti al file di registro ogni volta che si preme
LOG/CLEAR. Quando si preme LOG/CLEAR, viene visualizzato PLEASE WAIT seguito dal numero di registri salvati e dallo
spazio disponibile per il registro.

Registro su stabilita

Quando si seleziona il registro di stabilita, i punti dati vengono aggiunti al file di registro ogni volta che si preme
LOG/CLEAR. Quando si preme LOG/CLEAR, viene visualizzato PLEASE WAIT seguito da WAITING . Una volta che la
misura e stabile, viene visualizzato il numero di registri salvati

seguito dallo spazio disponibile per il diario.

Mentre & visualizzato il messaggio WAITING, premere nuovamente ESC o LOG/CLEAR per uscire senza registrare.
Registrazione a intervalli

Quando si seleziona la registrazione a intervalli, viene creato un nuovo lotto e vi vengono aggiunti punti dati
all'intervallo di tempo selezionato, finché non si preme nuovamente LOG/CLEAR. In questo modo si interrompe la
sessione di registrazione all'interno del lotto attivo.

Se si supera il numero massimo di lotti, verra visualizzato MAX LOTS e sara necessario cancellare alcuni lotti. Quando si



preme LOG/CLEAR, viene visualizzato il messaggio PLEASE WAIT seguito dal numero di spazi liberi disponibili. Durante la
registrazione attiva, le informazioni sui lotti vengono visualizzate sulla terza riga del display LCD, indicando dove
verranno salvati i dati.

Quando si preme GAMMA/DESTRA, viene visualizzato il numero di registri disponibili.

Quando si preme nuovamente LOG/CLEAR, viene visualizzato LOG STOPPED che indica la fine della sessione di
registrazione degli intervalli. Quando viene rilevato un guasto del sensore, viene visualizzato FUORI SPEC.

10.2. GESTIONE DEI DATI

L'utente puo visualizzare, cancellare ed esportare i dati premendo RCL.

Visualizzazione dei dati

Quando si preme RCL, vengono visualizzati LOG RECALL e il numero totale di registri. Premere GLP/ACCEPT per
confermare.

Utilizzare i tasti su/giu per selezionare il tipo di registro (o il numero di lotto nell'ambito della registrazione a intervalli) e
premere

GLP/ACCEPT per confermare. Se il tipo di registro selezionato non contiene record, viene visualizzato un messaggio di
errore (ad es. NO STAB. LOGS ).

Eliminazione dei dati Registro manuale su richiesta e Registro di stabilita

Premere RCL e poi GLP/ACCEPT per selezionare il tipo di registro (registro manuale su richiesta o di stabilita).

Usare i tasti su/gil per scorrere tra i tipi di registro (manuale o di stabilita). Premere LOG/CLEAR per cancellare l'intero
lotto (manuale o di stabilita).

Premere GLP/ACCEPT per entrare nel lotto scelto. Usare i tasti su/gil per scorrere tra i punti dati e premere LOG/CLEAR
per cancellare i dati. Premere GLP/ACCEPT per confermare. Se necessario, premere CAL/EDIT o ESC per tornare indietro
senza salvare.

Premere RCL e poi GLP/ACCEPT e usare i tasti su/gil per scorrere tra i lotti dell'intervallo. Premere LOG/CLEAR per
eliminare il lotto. CLEAR DONE viene visualizzato per alcuni secondi dopo I'eliminazione del lotto selezionato.

I numero di lotto viene utilizzato per identificare un particolare set di dati. | numeri di lotto vengono assegnati
successivamente fino a 100, anche se alcuni lotti sono stati cancellati. Se lo spazio del registro & pieno (100 lotti), gli
utenti devono eliminarne alcuni per liberare spazio nel registro. Se il numero di lotto ha raggiunto 100, gli utenti
devono cancellare tutti i lotti per riavviare la numerazione dei lotti.

Cancellare tutti

Premere RCL per visualizzare il numero totale di registri. Premere LOG/CLEAR per cancellare tutti i registri. CLEAR ALL
viene visualizzato con |'etichetta ACCEPT lampeggiante. Premere GLP/ACCEPT per confermare (o premere ESC per
uscire dal richiamo dei registri). PLEASE WAIT e la percentuale di cancellazione saranno visualizzati fino al
completamento.

Nota: se LOG/CLEAR ¢ stato premuto per errore, premere nuovamente LOG/CLEAR per uscire senza cancellare.
Esportazione dei dati del PC

1. Collegare I'MW151 al PC utilizzando il cavo USB in dotazione.

2. Accendere lo strumento con il tasto ON/OFF.

3. Il PCrilevera il misuratore da banco come un'unita flash rimovibile.

4. Se si collega lo strumento al PC, I'impostazione predefinita & la modalita EXPORT TO PC.

5. Utilizzare un file manager (ad esempio, Windows Explorer, MacOS Finder) per spostare i file dallo strumento al PC.
6. Quando il cavo USB ¢é collegato al PC e la modalita ESPORTAZIONE SU PC ¢ abilitata, la registrazione non & possibile.
Nota: per abilitare la registrazione mentre si & collegati al PC, entrare in SETUP e cambiare la modalita EXPORT TO PC
premendo CAL/EDIT e usando i tasti freccia per la modalita LOG ON METER.

Il file .csv (valori separati da virgole) puo essere aperto con un editor di testo o un foglio elettronico.

Nota: il separatore di campo puo essere impostato come virgola o punto e virgola, a seconda delle preferenze regionali.
Il set di caratteri dell'Europa occidentale (ISO-8859-1) e la lingua inglese sono le impostazioni suggerite. Altri file
possono essere visibili a seconda delle impostazioni del computer.

| file con i lotti di intervallo sono denominati come PHLOT, seguito dal numero di lotto, ad esempio PHLOTO001,
PHLOTOO02. | registri manuali sono denominati PHLOTMAN e i registri di stabilita sono denominati PHLOTSTAB.

Note:

Se nei dati registrati compare C!, I'elettrodo/sonda & stato utilizzato oltre le specifiche di funzionamento e i dati non
sono considerati affidabili. Se nei dati registrati appare C!!!, lo strumento era in modalita MTC.

UsB

| dati registrati possono essere trasferiti su una chiavetta USB.

1. Inserire una chiavetta USB nella porta USB situata sulla parte superiore dello strumento.

2. Premere RCL.



3. Utilizzare i tasti RANGE/. per selezionare I'opzione EXPORT ALL e premere GLP/ACCEPT per confermare. Lo strumento
visualizzera la percentuale di esportazione.
Al termine dell'esportazione, |'unita flash USB puo essere rimossa.
Nota: non rimuovere I'unita flash USB durante un trasferimento di esportazione attivo.
Quando la batteria é scarica, il messaggio BATTERIA SCARICA viene visualizzato lampeggiante e |'esportazione non viene
eseguita.
non viene eseguita. Se I'unita flash manca o non e inserita correttamente, viene visualizzato il messaggio NO
MEMSTICK.
Se sono gia stati esportati su USB lotti con nomi identici, viene visualizzato il messaggio OVR. con il numero del lotto
sovrascritto che lampeggia. Utilizzare i tasti .. per scorrere tra le opzioni YES, NO, YES ALL, NO ALL. Premere
GLP/ACCEPT per confermare.
11. FUNZIONI MEM E MR (MW150)
In modalita di misurazione, premere MEM/CLEAR. L'LCD visualizzera MEMORY e salvera il valore di pH misurato
(nonché i valori di ORP mV e temperatura) e la calibrazione corrente. Premendo MR, I'LCD visualizzera il valore
memorizzato. | tasti su/gill possono essere utilizzati per visualizzare tutte le informazioni.
Premere MR per richiamare gli ultimi valori memorizzati di pH, ORP, temperatura e calibrazione. Se
Se necessario, premere RANGE/destra per passare dai valori di pH e ORP mV. Con il pH selezionato, usare i tasti .. per
passare tra offset/pendenza di calibrazione, data e ora. Se & selezionato il valore mV, usare i tasti su/giu per passare
dalla data all'ora.
Quando si preme MEM/CLEAR, viene visualizzato brevemente il messaggio CLEARING e il valore salvato viene
cancellato. Lo strumento torna alla modalita di misura.
12. GLP
La buona pratica di laboratorio (GLP) si riferisce a una funzione di controllo della qualita utilizzata per garantire
I'uniformita delle calibrazioni e delle misure del sensore. Premere GLP/ACCEPT per aprire |'ultimo file di calibrazione.
Usare i tasti su/giu per scorrere le informazioni memorizzate (valori di offset e pendenza, tamponi usati insieme alla
temperatura, ora e data dell'ultima calibrazione, avvisi di calibrazione). Queste informazioni sono incluse in ogni
registro dati.
Se lo strumento non é stato calibrato, vengono visualizzati I'etichetta CAL lampeggiante e il messaggio “NO CAL”".
La percentuale di pendenza GLP e riferita al valore di pendenza ideale a 25 C. Inoltre, per I'MW151, I'indicatore delle
condizioni dell'elettrodo visualizza il suo stato dopo l'ultima calibrazione.
Utilizzare i tasti su/giu per visualizzare la data dell'ultima calibrazione (aaaa.mm.gg) e la lettura corrente.
Nota: quando si utilizzano buffer personalizzati, vengono visualizzati i tag CUST1 e CUST2. Se viene utilizzato un solo
buffer personalizzato, CUST1 viene visualizzato insieme al suo valore. (solo MW151)
Se abilitato, viene visualizzato il numero di giorni che mancano all'allarme di calibrazione CAL DUE (ad es. EXP IN 7DAYS
). Se disattivato, viene visualizzato EXP WARN DIS.
I numero di giorni trascorsi dalla scadenza della calibrazione. (ad es. CAL SCADUTO ). Se viene utilizzato un nuovo
tampone, che non é stato usato nell'ultima calibrazione, viene visualizzata I'etichetta del tampone, mentre le etichette
dei tamponi usati in precedenza lampeggiano.
Per 'MW151, le condizioni dell'elettrodo e i tempi di risposta sono visibili il giorno della calibrazione (vedere la sezione
Condizioni e manutenzione dell'elettrodo). Se configurato in Setup, un messaggio di conto alla rovescia visualizza il
numero di giorni trascorsi dall'ultima calibrazione.
13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
SINTOMI PROBLEMA SOLUZIONE
Risposta lenta / Elettrodo di pH sporco Mettere a bagno la punta dell'elettrodo in
eccessiva deriva MA9016 per 30 minuti, poi

seguire la procedura di pulizia
La lettura fluttua Giunzione intasata/sporca. Pulire I'elettrodo.
su e giu (rumore) Basso livello di elettrolita Riempire con elettrolito fresco.

(elettrodi ricaricabili solo MA9012)
solo)

Valore di fondo scala Lettura fuori scala Controllare se il campione &
lampeggiante all'interno dell'intervallo misurabile;

controllare il livello dell'elettrolito

e lo stato generale dell'elettrodo
Scala in mV fuori range Membrana asciutta o elettrodo asciutto Immergere I'elettrodo nella soluzione di conservazione
della giunzione MA9015



soluzione di conservazione della giunzione per almeno
30 minuti
C o F visualizzati Fuori servizio Sostituire la sonda di temperatura
sonda di temperatura lampeggiante Sostituire la sonda di temperatura
Lo strumento non funziona Sonda di temperatura rotta
con la sonda di temperatura
Lo strumento non si calibra Elettrodo pH rotto Sostituire I'elettrodo
o fornisce letture errate
Viene visualizzato WRONG CAL Errato o contaminato Controllare che la soluzione tampone
durante la calibrazione del pH sia corretta e fresca.
Er X Errore interno Riavviare lo strumento.
Se l'errore persiste, contattare il
Assistenza tecnica Milwaukee.
“CAL ERROR” Predefinito caricato Eseguire la calibrazione del pH
Valori di calibrazione del pH
14. ACCESSORI
SE-300 Sonda al platino ORP a doppia giunzione
MA9001 Soluzione tampone pH 1,68 (230 mL)
MA9004 Soluzione tampone pH 4,01 (230 mL)
MA9006 Soluzione tampone pH 6,86 (230 mL)
MA9007 pH 7,01 Soluzione tampone (230 mL)
MA9009 pH 9,18 Soluzione tampone (230 mL)
MA9010 Soluzione tampone pH 10,01 (230 mL)
MA9012 Soluzione di ricarica per elettrodo di pH (230 mL)
MA9015 Soluzione di conservazione (230 mL)
MA9016 Soluzione di pulizia dell'elettrodo (230 mL)
MA9020 Soluzione ORP 200-275 mV (230 mL)
MA9112 Soluzione tampone pH 12,45 (230 mL)
MA9310 Adattatore 12 VDC, 220 V
MA9311 Adattatore 12 VDC, 110 V
MA9315 Portaelettrodi
MA917B/1 Elettrodo per pH, corpo in vetro, ricaricabile
MA924B/1 Elettrodo ORP, corpo in vetro, ricaricabile
MAB831R Sonda di temperatura
Per la vostra sicurezza, non utilizzate o conservate lo strumento in ambienti pericolosi. Per evitare danni o ustioni, non
eseguire misure in forni a microonde.
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CERTIFICAZIONE
Gli strumenti Milwaukee sono conformi alle direttive europee CE.
Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non trattare questo prodotto come rifiuto domestico.
Consegnarlo al punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Attenzione: un corretto smaltimento del prodotto e delle batterie evita potenziali conseguenze negative per la salute
umana e I'ambiente. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici o
visitare il sito www.milwaukeeinstruments.com (solo negli Stati Uniti) o www.milwaukeeinst.com.
RACCOMANDAZIONE
Prima di utilizzare questo prodotto, accertarsi che sia del tutto adatto all'applicazione specifica e all'ambiente in cui
viene utilizzato. Qualsiasi modifica apportata dall'utente all'apparecchiatura fornita puo compromettere le prestazioni
del misuratore. Per la sicurezza propria e dello strumento, non utilizzare o conservare lo strumento in ambienti
pericolosi. Per evitare danni o ustioni, non eseguire misure in forni a microonde.
GARANZIA
Questi strumenti sono garantiti contro i difetti di materiali e di fabbricazione per un periodo di 3 anni dalla data di
acquisto. Gli elettrodi e le sonde sono garantiti per 6 mesi. La garanzia € limitata alla riparazione o alla sostituzione
gratuita se lo strumento non puo essere riparato. | danni dovuti a incidenti, uso improprio, manomissione o mancanza
di manutenzione prescritta non sono coperti da garanzia. Se € necessario un intervento di assistenza, contattare il
servizio di assistenza tecnica Milwaukee Instruments di zona. Se la riparazione non & coperta dalla garanzia, il cliente
verra informato delle spese sostenute. Quando si spedisce uno strumento, assicurarsi che sia imballato correttamente



per una protezione completa.

Milwaukee Instruments si riserva il diritto di apportare miglioramenti al design, alla costruzione e all'aspetto dei suoi
prodotti senza preawviso.

MANMW151
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IZMANTOSANA - MW150 un MW151 MAX pH / ORP / temperatiras méritaji

PALDIES, ka izvélgjaties Milwaukee Instruments! Si lieto$anas pamaciba sniegs jums nepieciesamo informaciju, lai
pareizi lietotu mérinstrumentus.

Visas tiesibas ir aizsargatas. Pilniga vai dal€ja reproducésana ir aizliegta bez autortiesibu ipasnieka, Milwaukee
Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, rakstiskas piekrisanas.
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1. SAKOTNEJA PARBAUDE

Katrs stenda skaititajs tiek piegadats kartona kasté, un tam ir pievienoti:
- MA917B/1 pH elektrods

- MA831R Temperatilras zonde

- MA9315 Elektroda turétajs

- M10004 pH 4,01 buferskidums (pacina)

- M10007 pH 7,01 buferskidums (pacina)

- M10010 pH 10,01 buferskidums (pacina)

- M10016 Elektrodu tirisanas skidums (pacina)

- Gradiéta pipete

- 12 VDC adapteris

- USB kabelis (MW151)

- Instrumenta kvalitates sertifikats



- LietoSanas instrukcija
2. INSTRUMENTA PARSKATS
MW150 un MW151 pH / ORP / temperatiras méritaji veic precizus mérijumus un piedava virkni jaunu diagnostikas
funkciju, lai uzlabotu uzticamibu.
- Lidz 3 punktu (I"dz 5 punktu, MW151) automatiska pH kalibrésana, 7 standarta kalibrésanas buferi (pH 1,68, 4,01, 6,86,
7,01, 9,18, 10,01 un 12,45) un divi pielagotie buferi (MW151).
- Pieejama Zurnala vieta Iidz 1000 ierakstiem (MW151)
- Alfanumeriski LCD displeja zinojumi lietotajam draudzigiem, intuitiviem informativiem / bridinajuma / kladu
zinojumiem.
- leblivéta uzladéjama baterija ar 8 stundu ietilpibu
- Automatiskas izslegsanas funkcija, lai pagarinatu akumulatora darbibas laiku
- leks€jais pulkstenis un datums, lai sekotu lidzi dazadam no laika atkarigam funkcijam (kalibrésanas laika zimogs,
kalibrésanas laika beigas)
- Tpasa GLP taustin3, lai saglabatu un izsauktu datus par sistémas statusu.
3. SPECIFIKACIIAS
MW150 MW151
pH -2,00 Iidz 20,00 pH -2,00 lidz 20,00 pH
Diapazons * mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Temperattra -20,0 Iidz 120,0 °C (-4,0 Iidz 248,0 °F) -20,0 Iidz 120,0 °C (-4,0 Iidz 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Iz8kirtspéja mV 0,1 mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Precizitate pH 0,01 pH 0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV +1 mV
Temperatira 0,4 °C (0,8 °F) 20,4 °C (+0,8 °F)
pH kalibrésana Iidz 3 punktu automatiska lidz 5 punktu automatiska
7 standarta buferi (pH 1,68, 4,01, 7 standarta buferi (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01,9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
nav pielagotu rezervuaru 2 pielagotie rezervuari
Temperatiras kompensacija Automatiska Automatiska
-20,0 lidz 120,0°C (-4,0 lidz 248,0 °F) -20,0 lidz 120,0°C (-4,0 lidz 248,0 °F)
Manuala Manuala
(bez temperatiras zondes) (bez temperatiras zondes)
Dienasgramatas funkcija Atminas funkcija Maksimalais 1000 ierakstu
(saglabati lidz 100 partijam)
Registrésana péc pieprasijuma, 200 ieraksti
Dienasgramatas stabilitate, 200 zurnali
Intervala registrésana, 1000 ieraksti
Datora savienojums nav 1 USB ports, 1 micro USB ports
Barosanas avots 12 V lidzstravas adapteris 12 V lidzstravas adapteris, 5 V lidzstravas USB adapteris
Akumulatora darbibas laiks 8 stundas
Automatiska izslegsanas 5, 10, 30, 60 min. vai izslégts
Vide 0 Iidz 50 °C; maksimalais relativais mitrums 95
Ilzméri 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7 )
Svars 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garantija 3 gadi
* Robezas tiks samazinatas lidz faktiskajam sensora robezam.
pH elektrods MA917B/1 pH diapazons 0 lidz 14 pH
Temperatiras diapazons 0 [idz 70 C (32 Iidz 158 F)
Varpstas materials stikls
Atskaites elektrolits KCI 3,5M
Atskaites savienojums keramisks, vienkarsais
Atskaites tips dubulta, Ag/AgCl
Maksimalais spiediens 0,1 bar
Savienotaja tips BNC
Kabela garums 1 m



Varpstas garums 120 mm

Diametrs 12 mm
4. FUNKCIONALAIS UN DISPLEJA APRAKSTS
Priek$éjais panelis MW150
Skidro kristalu displejs (LCD)
ESC taustins, lai izietu no pasreizéja rezima
MR taustins, lai no atminas izsauktu saglabato vértibu.
SETUP taustins, lai ieietu iestatisanas rezima
MEMY/CLEAR taustins, lai saglabatu nolasijumu vai izdzéstu kalibré$anu vai atminu.
Pirma LCD linija, mérijjumu radijumi
Otra LCD linija, temperatiras radijumi
Tresa LCD linija, zinojumu zona
leslégsanas/izslégsanas taustins, lai ieslégtu un izslégtu skaititaju.
10. Uz augsu/uz leju taustini, lai mainitu manualo temperatdru, izvélétos iestatisanas parametrus un kalibrésanas
buferus.
11. RANGE/labais taustins, lai izvélétos pH vai mV
12. GLP/ACCEPT taustins, lai ievaditu GLP vai apstiprinatu izvéléto darbibu.
13. CAL/EDIT taustins, lai ievaditu/redigétu kalibrésanas iestatijumus, redigétu iestatijumu iestatijumus.
Aizmuguréjais panelis MW150
14. Stravas padeves ligzda
15. Atskaites elektroda ligzda
16. Temperatiras zondes ligzda
17. BNC elektroda savienotajs
Priekséjais panelis MW151
Skidro kristalu displejs (LCD)
ESC taustins, lai izietu no pasreizéja rezima
RCL taustins, lai izsauktu registrétas vértibas.
SETUP taustins, lai ieietu iestatisanas rezima
LOG/CLEAR taustins, lai registrétu nolasijumu vai dzéstu kalibrésanu vai registrésanu.
Pirma LCD linija, mérijjumu radijumi
Otra LCD linija, temperatdras radijumi
Tresa LCD linija, zinojumu zona
leslégsanas/izslégsanas taustins, lai ieslégtu un izslégtu skaititaju.
10. Uz augsu/uz leju taustini, lai mainitu manualo temperatdru, izvélétos iestatisanas parametrus un kalibrésanas
buferus.
11. RANGE/ laba taustins, lai izvélétos pH vai mV
12. GLP/ACCEPT taustins3, lai ievaditu GLP vai apstiprinatu izvéléto darbibu.
13. CAL/EDIT taustins, lai ievaditu/redigétu kalibrésanas iestatijumus, redigétu iestatijumu iestatijumus.
Aizmuguréjais panelis MW151
14. Stravas padeves ligzda
15. Atskaites elektroda ligzda
16. Temperatiras zondes ligzda
17. BNC elektroda savienotajs
18. USB pieslégvietas
Displejs Apraksts MW150
Stavokla informacija
Izdzést zinojumu/kalibrésanu/atminu
OPEN tiek paradits, kad janonem elektroda vacins. Pirms kalibrésanas tiek paradits mirgojoss uzpildes vacins.
Elektroda simbols
Pienemsanas zZime
Tre$a LCD linija, zinojumu zona
ReZima tagi
Nobides/nolaiduma indikatori
Otra LCD [linija, temperatlras mérisana
10. Temperatlras un mérvienibas
11. Strélsu birkas, lai palidzétu lietotajam izvéléties vajadzigo informaciju.
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12. Temperattras kompensacijas statuss (MTC, ATC)

13. pH kalibrésanas buferi

14. Primarais LCD displejs, mérijumu linija

15. Mérijumu vienibas

16. Stabilitates indikators

Displejs Apraksts MW151

Statusa informacija

Izdzést zinojumu/kalibrésanu/atminu

USB savienojumu statuss

OPEN tiek paradits, kad janonem elektroda vacins. Pirms kalibréSanas tiek paradits mirgojoss uzpildes vacins.

Elektroda simbols, aizpilditie segmenti norada elektroda stavokli.

Pienemsanas birka

Registrét markéjumu

Tresa LCD linija, zinojuma zona

ReZima tagi

. Nobides/nolaiduma indikatori

. Otra LCD linija, temperatlras mérisana

. Temperatidras un mérvienibas

. Strélisu birkas, lai palidzétu lietotajam izvéléties vajadzigo informaciju

. Temperatlras kompensacijas statuss (MTC, ATC)

. pH kalibrésanas buferi

. Primarais LCD displejs, mérijumu linija

. Mérijumu vienibas

18. Stabilitates indikators

5. VISPARIGAS DARBIBAS

5.1. AKUMULATORA PARVALDIBA

Lietojot méritaju ar akumulatoru, ladzu, pilniba uzladéjiet stenda méritaja akumulatoru.

pirms pirmas lietosanas reizes. Lai uzladétu akumulatoru, izmantojiet komplekta ieklauto 12 V idzstravas adapteri vai

pievienojiet to datoram, izmantojot USB kabeli (tikai MW151).

Piezime: mérinstruments ir aprikots ar automatiskas izslégsanas funkciju, lai taupitu akumulatora energiju.

5.2. ELEKTRODU PIEVIENOSANA UN MERITAJA IESLEGSANA

lespraudiet 12 V lidzstravas adapteri stravas padeves kontaktligzda.

Lai sagatavotu instrumentu lieto$anai, pievienojiet pH elektrodu MW917B/1 BNC savienotaja un temperatras zondi -

attiecigaja ligzda instrumenta aizmuguréja paneli. Temperatiras zondi var izmantot kopa ar pH elektrodu, lai izmantotu

pH elektrodu.

ATC funkciju, bet to var izmantot arf patstavigi, lai veiktu temperatiiras mérijumus. Ja zonde netiek izmantota,

temperatdru var iestatit manuali, izmantojot taustinus uz augsu/uz leju.

Uzmontéjiet elektroda turétaju un nospiediet ON/OFF, lai ieslégtu instrumentu. Uz dazam sekundém (vai kamér tiek

nospiests ON/OFF) tiks paraditi visi LCD displeja segmenti, un péc tam instruments paries normala mérijjumu rezima.

Péc mérijumu veiksanas izsledziet méritaju, notiriet elektrodu un uzglabajiet to.

ar daziem pilieniem MA9015 glabasanas skiduma aizsardzibas vacina. Automatiskas izslégsanas funkcija izslédz meéritaju

péc 10 minatém, kad tas netiek lietots. Lai atspéjotu So funkciju, skatiet sadalu lestatisana, Automatiska izslégsana.

5.3. DARBIBAS PARSKATS MW150 piedava vienkar§otus pH mérijumus, kas ir idedli pieméroti ikvienam, kam

nepiecieSami atri un uzticami rezultati, bet kas strada ar ierobezotu budzetu. Tas parada 0,01 pH izskirtspéju un Jauj

veikt 3 punktu bufera kalibréSanu no $adiem pH buferiem: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 un 12,45 pH. Stenda

meéritajs parada kalibréSanas statusu un bridinajuma zinojumus, kas norada, ka pH elektrodam nepiecieSama apkope.

MEM/MR funkciju var izmantot, lai saglabatu/atsauktu izméritas vértibas. GLP funkcija nodrosina ofseta un slipuma

noteiksanu.

MW151 ir plasaks funkciju klasts, un to var izmantot sarezgitakos lietojumos.

kur jaievéro noteiktas prasibas. Tas parada 0,01 vai 0,001 pH izskirtsp&ju (nosaka lietotajs), Jauj veikt lidz 5 punktu

standarta bufera kalibrésanu un 2 pielagotus buferus.

Stenda mérierice parada kalibrésanas statusu un bridinajumus par elektrodu stavokli (ja elektrods ir bojats).

pH elektroda uzturésanai). Tas ari norada, vai buferskidums ir piesarnots. Registrésanas funkcija atbalsta lidz 1000

ierakstu registrésanu, kas organizéta ka: manuala registrésana péc pieprasijuma (ne vairak ka 200 ieraksti), manuala

registrésana péc stabilitates (ne vairak ka 200 ieraksti), intervala registréSana (ne vairak ka 1000 ieraksti, 100 partijas).
MW150 MW151
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Kalibrésana lidz 3 punktiem lidz 5 punktiem, ieskaitot 2 pielagotus buferus.
Diagnostika K]tadu zinojumi Elektrodu stavoklis
GLP kladu zinojumi
GLP
Zurnala tipi Viens iegauméts nolasijums Manuals Zurnals péc pieprasijuma
Manualais Zurnals péc stabilitates
(atrs, vidéjs, precizs)
Intervala registrésana
leteicamais pH MA917B/1 MA917B/1
elektrodi
6. UZSTADISANA
lestatiSanas reZims Jauj apskatit un mainit parametrus, kas nav tiesi saistiti ar mérijjumiem.
1. Nospiediet SETUP, lai ieietu iestatiSanas rezima.
2. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos vajadzigo parametru.
3. Nospiediet CAL/EDIT, lai ieietu redigé3anas rezima.
4. Ja ir pieejamas dazadas opcijas, izmantojiet RANGE/labo taustinu, lai izvélétos vélamo opciju.
5. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos vai mainitu parametru vértibas.
6. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai izietu bez izmainam.
7. Kad esat redigésanas reZzima, var iestatit vai apskatit turpmak noraditos detalizétos parametrus. Ja nepiecieSams,
izmantojiet ESC, lai izietu no iestatiSanas rezima.
6.1. VISPARIGIE UZSTAJUMI
Informacija par pH
Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos, vai pH bufera kalibrésanas informacija ir vai nav iespé&jota: ieslégts
ieslégts (péc nokluséjuma), izslégts izslégts. Ja tas ir ieslégts, elektroda segmenta tiek paradits elektroda stavoklis (tikai
MW151).
Bridinajums par kalibrésanas termina beigsanos
Ar taustiniem uz augsu/ uz leju izvélieties dienu skaitu, kas pagajusas kop$ pédéjas kalibrésanas: no 1 lidz 7 dienam
(nokluséjuma iestatijums) vai izslégts.
Arpus kalibré$anas diapazona
Ilzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai ieslégtu (ieslégts - nokluséjuma iestatijums) vai izslégtu (izslégts) bridinajumu
par kalibrésanas diapazona parsniegsanu.
lestatit datumu
Izmantojiet RANGE/pa labi, lai mainitu redigéjamo vértibu (gads, ménesis, diena), un izmantojiet taustinus uz augsu/uz
leju, lai mainitu.
vértibu.
lestatit laiku
Izmantojiet RANGE/pa labi, lai mainitu redigéjamo vértibu (stunda, mindte vai sekunde), un izmantojiet taustinus uz
augsu/ uz leju, lai mainitu vértibu.
Automatiska izslégsana
Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos vélamo automatiskas izslégsanas laiku. Pieejamas opcijas ir 5, 10
(noklusgéjuma iestatijums), 30, 60 mindtes un izslégts.
Skana
Katru reizi, kad tiek nospiests taustins, tiek generéts iss skanas signals. lzmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai
ieslégtu/izslégtu skanas signalu. Nokluséjuma opcija ir ieslégts.
Temperatiras vieniba
Ilzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos vélamo temperatiras vienibu C (nokluséjuma iestatijums) vai F.
LCD ekrana kontrasts
Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai iestatitu LCD kontrasta vértibu no 1 lidz 9, nokluséjuma vértiba ir 9.
Nokluséjuma vértibas
Izmantojiet GLP/ACCEPT, lai atgrieztos pie nokluséjuma vértibam.
Instrumenta programmaparaturas versija
Pirmaja LCD rinda tiek paradita instrumenta programmaparatdras versija.
Méritaja ID / sérijas numurs
Izmantojiet taustinus uz aug$u/ uz leju, lai pieskirtu mérierices ID (identifikacijas numuru) no 0 lidz 9999. Izmantojiet
RANGE/pa labi, lai skatitu mérierices sérijas numuru.
6.2. MW151 TPASA IESTATISANA



Papildus visparéjiem iestatisanas parametriem, darbinot MW151, lietotajs var iestatit $adus specifiskus parametrus:
Log on Meter

Tiek paradits, kad ir pievienots USB kabelis vai USB zibatminas diskdzinis. levadiet SETUP, izvélieties LOG ON METER,
nospiediet CAL/EDIT, péc tam ar taustiniem uz augsu/uz leju izvélieties EXPORT TO PC. Nospiediet GLP/ ACCEPT, lai
apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai atgrieztos iestati$anas izvélné.

Zurnala tips

leejiet SETUP, izvélieties LOG TYPE un nospiediet CAL/EDIT, lai ieietu redigésanas rezima. Kad esat redigésanas rezima,
ar RANGE/. izvélieties starp intervalu Zurnalu, manualo Zurnalu un stabilitates Zurnalu. Izmantojiet taustinus uz augsu/
uz leju, lai iestatitu intervala laiku (5 sek. péc nokluséjuma, 10 sek., 30 sek., 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min,
120 min, 120 min, 180 min) un stabilitates veidu (atrs, vidéjs, precizs). Nospiediet CAL/EDIT, lai atgrieztos iestatisanas
izvelne.

Pirmais pielagotais buferis

Izmantojiet taustinus uz aug$u/ uz leju, lai iestatitu pirmo pielagoto buferi. Izmantojiet RANGE/pa labi, lai iestatitu
noklusgéjuma bufera vértibu ka sakuma vértibu. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai
atgrieztos iestatiSanas izvélné.

Otrais pielagotais buferis

Ilzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai iestatitu otro pielagoto buferi. Izmantojiet RANGE/pa labi, lai iestatitu
noklusg&juma bufera vértibu ka sakuma vértibu. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai
atgrieztos iestatiSanas izvélné.

pH iz8kirtspéja

Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai iestatitu pH izskirtspé&ju (0,01 péc nokluséjuma vai 0,001). Nospiediet
GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai atgrieztos iestatisanas izvélné.

Separatora tips

Izmantojiet taustinus uz augSu/uz leju, lai izvélétos vélamo rakstzimju atdalitaju (semikols vai komats) kolonnu
atdalidanai .csv faila. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai atgrieztos iestatisanas
izvélneé.

7. pH

7.1. pH PREPARATION

MW150: Lidz 3 punktu kalibrésanai ar septinu standarta buferu izvéli. MW151: Lidz 5 punktu kalibrésanai ar 7 standarta
buferiem un papildus kalibrésanai ar pielagotiem buferiem (CUST1 un CUST2).

1. lelejiet nelielu daudzumu izvéléto buferskidumu tira mérglazé. Izmantojiet vienu mérglazi skalosanai un vienu
kalibrésanai.

2. Nonemiet aizsargvacinu un noskalojiet elektrodu ar buferskidumu pirmajam kalibrésanas punktam. Lai nodrosSinatu
lielaku precizitati, pH sensoru ieteicams bieZi kalibrét. Turklat méritajs ir japarkalibré:

ikreiz, kad tiek nomainits pH elektrods

péc agresivu kimikaliju testésanas

ja nepiecieSama augsta precizitate

kad ir beidzies kalibrésanas laiks (ja $1 funkcija ir ieslégta).

vismaz reizi nedéla

7.2. pH KALIBRACIJA

Pielagotie buferi (tikai MW151)

St funkija ir jaaktivizé iestatijumos. Pielagotu buferu temperatiras kompensacija ir iestatita uz vértibu 25 C. Kalibréjot
ar pielagotiem buferiem, bufera vértibu var mainit, nospiezot RANGE (Diapazons/pa labi) Izmantojiet taustinus uz
augdu/uz leju, lai mainitu bufera vértibu, pamatojoties uz temperataras radijumu. Péc 5 sekundém bufera vértiba tiks
atjauninata.

Kalibrésana

1. legremdéjiet pH elektroda uzgalu. 4 cm (11 ) bufer$kiduma un viegli samaisiet. Nospiediet CAL/EDIT. Ja veicat
divpunktu kalibrésanu, vispirms izmantojiet pH 7,01 (pH 6,86 NIST) buferskidumu. Méritajs paries kalibrésanas rezima,
paradot 7,01 pH bufera vértibu un mirgojo3u zinojumu WAIT, ka ari CAL birku un smilsu stikla simbolu. Ja nepieciesams,
ar taustiniem uz augsu/uz leju izvélieties citu bufera vértibu.

2. Kad radijums ir nostabiliz&jies un ir tuvu izvélétajam buferim, saks mirgot zina ACCEPT. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai
apstiprinatu kalibrésanu.

3. Péc pirma kalibrésanas punkta apstiprinasanas pirmaja LCD displeja rinda tiks paradita kalibréta vértiba, bet tresaja
LCD displeja rinda - otra paredzama bufera vértiba (t. i., pH 4,01). Pirma bufera vértiba tiks iestatita, kamér uz ekrana
mirgos otra paredzama bufera vértiba.

Lai izmantotu tikai 1 punkta kalibrésanu, nospiediet CAL/EDIT, lai izietu no kalibréSanas. Méritajs saglabas kalibrésanas



informaciju un atgriezisies mérisanas reZima. Lai turpinatu kalibrésanu ar papildu bufervielam, izskalojiet un
iegremdgéjiet pH elektroda galu lietotné. 4 cm (11 ) otra bufera skiduma un viegli samaisiet. Vajadzibas gadijuma,
izmantojot taustinus uz aug$u/ uz leju, izvélieties citu bufera vértibu. Tada pati procedira javeic, lidz ir iestatiti
vajadzigie kalibrésanas punkti (2 vai 3). Kalibrésanas beigas instruments parada SAVING , saglaba kalibrésanas vértibas
un atgriezas normala meérijumu reZzima.

5 punktu kalibrésana (tikai MW151)

Trispunktu kalibréSanas procediru var turpinat lidz piecu punktu kalibrésanai, veicot tos pasus solus. Lai veiktu precizus
pH mérijumus, ieteicams veikt 5 punktu kalibrésanu, un ieteicams veikt vismaz 2 punktu kalibrésanu.

Piezime: Veicot jaunu kalibrésanu (vai pievienojot esoso kalibrésanu), pirmais kalibrésanas punkts tiks uzskatits par
nobidi. P&c pirma vai otra kalibréSanas punkta apstiprinasanas nospiediet CAL/EDIT, un instruments saglabas
kalibrésanas datus un atgriezisies mérisanas rezZima.

Izbeigta kalibrésana

Instrumenta ir reala laika pulkstenis (RTC), ar kura palidzibu var kontrolét, cik daudz laika pagajis kop$ pédéjas pH
kalibrésanas. RTC tiek atiestatits katru reizi, kad instruments tiek kalibréts, un, kad mérierice konstatg, ka kalibrésanas
laiks ir beidzies, tiek aktivizéts beidzies kalibréSanas statuss. Uz displeja paradas pazinojums CAL EXPIRED (beidzies
kalibrésanas termins), lai bridinatu lietotaju, ka instruments japarkalibré. Kalibrésanas laika izbeig$anas funkciju var
iestatit no 1 Iidz 7 dienam (7 ir noklus&juma opcija) vai izslégt (izslégta). Sikaku informaciju skatiet sadala lestatisana, pH
informacija.

Pieméram, ja ir izvéléts 4 dienas ilgs laika periods, instruments izdos trauksmes signalu 4 dienas péc pédéjas
kalibrésanas.

Piezimes: Ja instruments nav kalibréts vai kalibrésana ir atcelta (ar Clear Cal opciju), displeja paradisies zinojums NO
CAL.

7.3. pH MERISANA

Nonemiet elektroda aizsargvacinu un iegremdéjiet uzgaliti app. 4 cm (11 ) parauga. pH radijumus tiesi ietekmeé
temperatira, tapéc ieteicams nogaidit, lidz paraugs un pH elektrods sasniedz termisko lidzsvaru.

Ja nepiecieSsams, nospiediet RANGE/pa labi, lidz displejs parslédzas uz pH reZzimu. Laujiet radjjumam nostabilizéties
(izslegsies). Uz LCD displeja paradisies:

- izméritais pH radijums un temperatdra

- temperatiiras kompensacijas rezims (MTC - manualais, ATC - automatiskais).

- elektroda stavoklis (ja pieejams, tikai MW151).

- izmantotie buferi (ja iespéjots).

Lai uzlabotu precizitati, parliecinieties, ka instruments ir kalibréts (sikaku informaciju skatiet sadala pH). Parliecinieties,
ka elektrods ir hidratéts. Pirms lietoSanas izskalojiet zondi ar paraugu. lzmantojot mérinstrumenta automatiskas
temperatiras kompensacijas (ATC) funkciju, iegremdeéjiet temperatiiras zondi parauga péc iespéjas tuvak elektrodam
un nogaidiet daZas sekundes.

Ilzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai ritinatu papildu informaciju, kas paradas tresaja LCD rinda: mV nobides un
slipuma vértibas, mérijuma laiks, mérijuma datums, akumulatora stavoklis.

MTC reZims

Lai iesléegtu manualo temperatiiras kompensaciju (MTC), atvienojiet temperatiras zondi no méritaja. Displeja tiks
paradita nokluséjuma temperatira 25 C vai pédgéja izmérita temperatiras vértiba. Tiks paradita MTC birka un tris
bultinu simbols blakus temperattras mérijumiem. Nospiediet CAL/EDIT un ar taustiniem uz aug3u/ uz leju manuali
iestatiet temperatiras vértibu. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai vértiba tiktu saglabata (vai nospiediet ESC vai CAL/EDIT, lai
izietu bez saglabasanas).

Tiek paradits zinojums “NO T. PROBE”. Ar taustiniem uz augsu/uz leju ievadiet kalibré$anas reZzimu (tre$a LCD linija ir
tuksa). Nospiediet CAL/EDIT, lai saktu mérijumus MTC reZzima.

Piezime: Ja temperatiras sensors ir bojats vai atvienots, mérierice automatiski parslédzas uz MTC reZimu.

7.4. BRIDINAJUMI UN ZINOJUMI

Kalibrésanas parbaudes funkcija kalibrésanas laika atzimé diagnostiskos zinojumus. Ta ka elektrodu novecosanas parasti
ir Iéns process, atskiribas starp iepriek3éjam kalibracijam, visticamak, ir radusas islaicigu zondes vai buferu problému
del.

Nepareizs buferis

Zina Wrong buffer (Nepareizs buferis) tiek paradita mirgojot, ja starpiba starp pH radijumu un izvéléta bufera vértibu ir
parak liela. Ja tiek paradits Sis k|tGdas zinojums, parbaudiet, vai esat izvélgjies un izmantojis pareizo kalibrésanas buferi.
Nepareiza veco punktu neatbilstiba

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT tiek paradits, ja jauna kalibrésanas vértiba ievérojami atskiras no $is zondes
pédéjas vértibas $aja buferi. Notiriet iepriek3éjo kalibrésanu un méginiet veikt jaunu kalibrésanu ar jauniem buferiem.



Lai izdzéstu kalibrésanas informaciju, nospiediet CAL/EDIT un péc tam nospiediet LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Tiks
paradits zinojums CLEAR CAL. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet CAL/EDIT, lai izietu bez
kalibréSanas. Zondé var saglabat viena punkta kalibrésanu, ja pirmais punkts tika pienemts.

Kad kalibréSanas informacija ir izdzésta, tiks paradits zinojums NO CAL.

Notiriet elektrodu

CLEAN ELEC norada uz sliktu elektroda darbibu (nobide ir arpus pienemta loga vai slipums ir zem pienemtas apaksgjas
robezas). Notiriet zondi, lai uzlabotu reakcijas laiku. Stkaku informaciju sk. sadala pH elektrodu kondicionésana un
apkope.

Parbaudit zondi / parbaudit buferskidumu

CHECK PROBE CHECK BUFFER tiek paradits, ja elektroda slipums parsniedz augstako pienemto slipuma robezu.
Parbaudiet elektrodu un parliecinieties, ka buferskidums ir svaigs. Notiriet zondi, lai uzlabotu reakcijas laiku.

Slikts elektrods

BAD ELEC tiek paradits, ja tiriSanas procedira, kas veikta péc diviem iepriek$ minétajiem zinojumiem, ir neveiksmiga.
Nomainiet zondi.

Nepareiza bufera temperatira

WRONG TEMP tiek paradits, ja bufera temperatdra ir arpus diapazona. Temperatiras izmainas ietekmé kalibrésanas
buferus. Kalibrésanas laika instruments automatiski kalibré pH vértibu, kas atbilst izméritajai temperatdrai, bet
kompensé to lidz 25 C vértibai.

Piesarnots buferis

Ja tiek paradits kontaminéts buferis, buferis ir piesarnots. Aizstajiet buferSkidumu ar jaunu un turpiniet kalibrésanu.
Identiskas pielagotas bufera vértibas

Parliecinieties, ka iestatitajiem pielagotajiem buferiem ir atskirigas vértibas. Pretéja gadijuma, méginot iestatit
pielagotu buferi ar tadu pasu vértibu ka ieprieks iestatitajam, var paradities turpmak minétie zinojumi:

- VALUE USED BY CUST1 - pirms kalibrésanas ar jebkuru no $im vértibam.

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - vértiba jau izmantota iepriek$éja kalibrésana

8. ELEKTRODU STAVOKLIS UN APKOPE

Elektroda stavoklis (tikai MW151)

MW151 parada zondes ikonu (ja vien $T funkcija nav atspéjota iestatijumos), kas norada elektroda stavokli pec
kalibrésanas. Elektroda stavok|a novértéjums ir aktivs 12 stundas, un ta pamata ir pH elektroda nobides un slipuma
raksturlielumi kalibréSanas laika.

Ja elektrodi péc lietoSanas netiek iztiriti, tie zaudé precizitati un samazinas stenda méritaja mérijumu precizitate. To var
novérot ka vienmérigu elektroda slipuma samazinasanos.

Slipums (%) norada stikla membranas jutibu, ofseta vértiba (mV) norada uz elektrodiem, kas ir jutigi.

elektroda vecumu un Jauj novértét, kad elektrods ir janomaina. Milwaukee Instruments iesaka, lai ofsets neparsniegtu
30 mV un slipuma procentuala vértiba bltu 85-105 %.

Ja slipuma veértiba nokritas zem 50 mV dekadé (85 % slipuma efektivitate) vai nobide nulles punkta parsniedz 30 mV,
elektroda atjaunosana var atjaunot paredzamo veiktspéjas limeni, bet, lai nodrosinatu precizus pH mérijumus, var bat
nepiecieSama elektroda nomaina.

Elektrodu raksturo gan ta nulles punkts, gan slipums, un ir ieteicams veikt vismaz divu punktu kalibrésanu, lai mérijumi
batu uzticami un precizaki. ArT elektroda stavokli novérté tikai tad, ja pasreizéja kalibrésana ir vismaz divi punkti.
Paredzams, ka ta veiktspéja laika gaita Ienam samazinasies.

5 bari: teicams stavoklis

4 bari: |oti labs stavoklis

3 bari: labs stavoklis

2 joslas: apmierinoss stavoklis

1 stabins: slikts stavoklis

1 josla mirgo: Joti slikts stavoklis

Pie 1 bara ieteicams iztirit elektrodu un veikt atkartotu kalibréSanu. Ja péc atkartotas kalibrésanas

joprojam ir tikai 1 bars vai mirgo 1 bars, nomainiet zondi. 0 bari norada, ka instruments nav kalibréts kartéja diena vai ir
veikta viena punkta kalibrésana, iepriek$éjo kalibrésanu vél neizdzésot.

So informaciju var apskatit arf GLP datos.

Sagatavosanas procedira

Nonemiet elektroda aizsargvacinu. Neuztraucieties, ja ir sals nogulsnes, tas

ir normala paradiba. Noskalojiet elektrodu ar Gdeni. Elektrodu viegli sakratiet, ka to darfitu ar klinisko termometru, lai
stikla kolba nebdtu gaisa burbulu.

Ja stikla kolba un/vai savienojums ir sauss, mércéjiet elektrodu MA9016 tiriSanas skiduma vismaz 30 mintes. Atkartoti



uzpildamiem elektrodiem, ja uzpildes skidums (elektrolits) ir nokrities vairak neka 21 cm (1 ) zem uzpildes atveres,
pievienojiet atbilstosu elektrolita Skidumu.

Pirms lietoSanas noskalojiet ar Gdeni un kalibré&jiet. Lai nodroSinatu atru reakciju un izvairitos no paraugu savstarpéjas
piesarnosanas, pirms mérjjumu veik$anas izskalojiet elektroda galu ar testéjamo Skidumu.

Uzglabasanas procedira

Lai samazinatu aizséréSanu un nodrosinatu atru reakcijas laiku, stikla kolbu un savienojumu

jatur hidratéts. Pievienojiet aizsargvacinam daZzus pilienus MA9015 Uzglabasanas skiduma (nav iekJauts stenda
mérinstrumenta komplektacija). Uzglabasanas vacinu nomainiet, kad elektrods netiek lietots.

Piezime: Nekad neglabajiet elektrodu destiléta vai dejonizéta Gden.

Regulara apkope

1. Parbaudiet, vai uz elektroda nav skrap&jumu vai plaisu. Ja tadas ir, nomainiet elektrodu.

2. Parbaudiet kabeli. Savienojuma kabelim un izolacijai jabat nebojatai.

3. Savienotajiem jabat tiriem un sausiem.

4. Noskalojiet sals nogulsnes ar tdeni.

5. levérojiet ieprieks minéto uzglabasanas procedaru.

Atkartoti uzpildamiem elektrodiem:

Lai izvélétos pareizo uzpildes $kidumu, atkartoti uzpildiet elektrodu ar svaigu elektrolita Skidumu (skatiet elektroda
specifikacijas). Elektrodu turiet vertikala stavokli 1 stundu. levérojiet ieprieks minéto glabasanas procediru.

Tirisanas procedira

Visparigi: lemérciet elektrodu MA9016 elektrodu tirisanas $kiduma apméram 30 mindtes (nav ieklauts stenda
mérinstrumentu komplektacija).

Svarigi: Péc jebkuras tirisanas procediras veikSanas pirms mérijumu veikSanas elektrodu ripigi noskalojiet ar destilétu
tdeni un vismaz uz 1 stundu iemérciet MA9015 glabasanas skiduma.

9. ORP

9.1. PREPARATURA

Lai veiktu ORP mérijumus, pieslédziet instrumentam ORP elektrodu (kodu skatiet sadala Piederumi) un ieslédziet to.
9.2. ORP KALIBRESANA

ORP diapazons ir kalibréts rlipnica, un lietotajs to nevar kalibrét. MA9020 ORP skidumu var izmantot, lai parliecinatos,
ka ORP sensors méra pareizi. mV radijumi nav temperatdras kompenséti.

9.3. ORP MERISANA MW150 un MW151 ir kalibréti rGipnica. Ja nepiecie$ams, ievadiet mV reZimu, nospiezot RANGE/.
lidz displejs mainas uz mV. legremdéjiet ORP elektroda galu apm. 4 cm (/11 ) parauga un pagaidiet, lidz stabilitates
indikators (smilSu pulkstena ikona) pazad.

Stenda méritajs uz primara LCD displeja paradis ORP (mV) vértibu un uz sekundara LCD displeja - parauga temperatiru.
Lai veiktu precizus ORP mérijumus, elektroda virsmai jabat tirai un gludai. Lai uzlabotu elektroda stavokli un reakcijas
laiku, ir pieejami iepriek$éjas apstrades skidumi (sk. sadaJu Piederumi).

Piezimes: Ja radijums ir arpus diapazona, displeja mirgo tuvaka pilna skalas vértiba. Ja mV reZima tiek izmantots pH
elektrods, instruments méris pH elektroda radito mV.

10. REGISTRESANA (MW151)

MW151 ir tris daZadi registréSanas veidi: manuala registréSana péc pieprasijuma, registréSana péc stabilitates

un intervala registrésana. Registrésanas veidu nosaka iestatiSanas izvélné Setup (stkaku informaciju sk. sadala Log Type
(Registrésanas veids)). Mériericé var saglabat idz 1000 ierakstiem. Taja var saglabat lidz 200 manualas registrésanas
péc pieprasijuma ierakstiem, lidz 200 stabilitates registrésanas ierakstiem un lidz 1000 intervala registrésanas
ierakstiem.

Registrésanas ieraksti ir sagrupéti partijas (Iidz 100 partijam). Partiju numeracija ir lidz 100 un atsakas no jauna, ja visas
partijas tiek dzéstas. Manualais Zurnals péc pieprasijuma un stabilitates Zurnals katrs tiek saglabats atseviska partija.
Piezime: intervala protokolésanas sesija var registrét lidz 1000 ierakstiem. Ja registréSanas sesija parsniedz 600
ierakstus, automatiski tiek generéta otra partija (Iidz 400 ierakstiem).

Kad Zurnala atmina ir pilna, treSaja LCD rindina tiek paradits LOG FULL un Zurnala ierakstiSana tiek partraukta. Mérierice
atgriezisies mérijjumu reZima (skatit datu dzésanas procediru).

10.1. REGISTRESANAS VEIDI

1. Manuals registréSana péc pieprasijuma: Radijumi tiek registréti katru reizi, kad tiek nospiests LOG/CLEAR. Visi
nolasijumi tiek saglabati viena mérijumu tipa partija. Jauni ieraksti tiek saglabati taja pasa partija (t. i., dazadas dienas
veiktie nolastjumi).

2. Registrét stabilitates rezima: Nolasijumi tiek registréti katru reizi, kad tiek nospiests LOG/CLEAR un ir sasniegts
stabilitates kritérijs. Stabilitates kritérijus var iestatit ka atrus, vidéjus vai precizus.

3. Intervala registrésana: Nolasijumi tiek registréti lietotaja noteiktos laika intervalos (t. i., ik péc 5 minitém, ik péc 10



mindtém). Kopa ar katru Zurnalu tiek saglabats pilns GLP informacijas kopums, ieskaitot datumu, laiku, diapazona izvéli,
temperatdras radijumu un kalibrésanas informaciju.

Manuals Zurnals péc pieprasijuma

Ja ir izvéléts manualais zZurnals, datu punkti tiek pievienoti Zurnala datnei ikreiz, kad tiek nospiests LOG/CLEAR.
NospieZot LOG/CLEAR, tiek paradits pazinojums PLEASE WAIT, kam seko saglabato Zurnalu skaits un pieejama Zurnala
vieta.

Log on Stability

Ja ir izvéléts stabilitates Zurnals, datu punkti tiek pievienoti Zurnala datnei ikreiz, kad tiek nospiests LOG/ CLEAR.
NospieZot LOG/CLEAR, tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko WAITING . Kad mérijums ir stabils, tiek paradits saglabato
Zurnalu skaits.

un péc tam pieejama Zurnala vieta.

Kameér tiek paradits zinojums WAITING (Gaidi$ana), nospiediet ESC vai vélreiz LOG/CLEAR (LOG/CLEAR), lai izietu bez
Zurnalu ierakstisanas.

Intervala registrésana

Jair izvéleta Intervala registrésana, tiek izveidota jauna partija un taja tiek pievienoti datu punkti ar izvéléto laika
intervalu, lidz tiek vélreiz nospiests LOG/CLEAR. Tas partrauc zurnala sesiju aktivaja partija.

Ja tiek parsniegts maksimalais partijas skaits, tiks paradits MAX LOTS (maksimalais partijas skaits), un dazas partijas bls
jadzés. Nospiezot LOG/CLEAR, tiek paradits zinojums PLEASE WAIT (LGdzu, gaidiet), kam seko pieejamo brivo vietu
skaits. Aktivas registrésanas laika tresaja LCD rinda tiek paradita informacija par partiju, noradot, kur dati tiks saglabati.
NospieZzot RANGE/right, tiek paradits pieejamo Zurnalu skaits.

Kad LOG/CLEAR tiek nospiests vélreiz, tiek paradits LOG STOPPED, kas norada uz intervala registrésanas sesijas beigam.
Ja tiek konstatéta sensora klime, tiek paradits OUT OF SPEC.

10.2. DATU PARVALDIBA

Lietotajs var apskatit, dzést un eksportét datus, nospiezot RCL.

Datu skatiSana

NospieZot RCL, tiek paradits LOG RECALL un kopé€jais Zurnalu skaits. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.
Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos zurnala tipu (vai partijas numuru intervala registrésanas ietvaros),
un nospiediet

GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Ja izvélétaja Zurnala tipa nav neviena ieraksta, tiek paradits kjidas zinojums (pieméram,
NO STAB. LOGS ).

Datu dzésana Manualais Zurnals péc pieprasijuma un stabilitates Zurnals

Nospiediet RCL un péc tam GLP/ACCEPT, lai izvélétos starp Zurnalu veidiem (manualais Zurnals péc pieprasijuma vai
stabilitates Zurnals).

Izmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai parslégtos starp Zurnala veidiem (manualais vai stabilitates). Nospiediet
LOG/CLEAR, lai izdzéstu visu partiju (manualo vai stabilitates partiju).

Nospiediet GLP/ACCEPT, lai ievaditu izvéléto partiju. lzmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai ritinatu starp datu
punktiem, un nospiediet LOG/CLEAR, lai dzéstu datus. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Ja nepiecieSams,
nospiediet CAL/EDIT vai ESC, lai atgrieztos atpakal bez saglabasanas.

Nospiediet RCL, péc tam GLP/ACCEPT un ar taustiniem uz augsu/uz leju ritiniet starp intervala partijam. Nospiediet
LOG/CLEAR, lai izdzéstu partiju. P&c izvélétas partijas dzésanas dazas sekundes tiek radits CLEAR DONE.

Lai identificétu konkrétu datu kopu, tiek izmantots partijas numurs. Partiju numuri tiek pieskirti secigi lidz 100, pat ja
daZas partijas ir izdzéstas. Ja Zurnala vieta ir pilna (100 partijas), lietotajiem jaizdzes dazas no tam, lai atbrivotu Zurnala
vietu. Ja partijas numurs ir sasniedzis 100, lietotajiem jaizdzés visas partijas, lai atsaktu partijas numeraciju.

Dzést visus

Nospiediet RCL, un tiek paradits kopé&jais Zurnalu skaits. Nospiediet LOG/CLEAR, lai izdzéstu visus Zurnalus. CLEAR ALL
(TIRIT VISUS) tiks paradits ar mirgojo$u ACCEPT tagu. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (vai nospiediet ESC, lai
izietu no Zurnalu atsauksanas). PLEASE WAIT (Ladzu, gaidiet), un lidz pabeig$anai tiks paradits izdzésto procentualais
daudzums.

Piezime: Ja LOG/CLEAR (LOG/CLEAR) tika nospiests k|tdaini, nospiediet LOG/CLEAR (LOG/CLEAR) vélreiz, lai izietu,
neizdzésot.

Datu eksportésana PC

1. Savienojiet MW151 ar datoru, izmantojot komplekta ieklauto USB kabeli.

2. leslédziet méritaju ar ON/OFF pogu.

3. Dators noteiks stenda méritaju ka nonemamu zibatminas ierici.

4. Ja méritaju pieslédzat pie datora, nokluséjuma iestatijums ir EXPORT TO PC (Eksports uz datoru) rezims.

5. Izmantojiet failu parvaldnieku (pieméram, Windows Explorer, MacOS Finder), lai parvietotu failus no mérinstrumenta



uz datoru.

6. Ja USB kabelis ir pievienots datoram un ir ieslégts EXPORT TO PC reZims, registréSana nav iespéjama.

Piezime: Lai iesp&jotu registréSanu, kamér ierice ir savienota ar datoru, ieejiet SETUP un mainiet EXPORT TO PC rezimu,
nospiezot CAL/EDIT un ar bulttaustiniem izvéloties LOG ON METER reZimu.

.csv failu (komata atdalitas vértibas) var atvert ar teksta redaktoru vai izklajlapas programmu.

Piezime: atkariba no regiona preferencém lauku atdalitaju var iestatit ka komatu vai semikolu. leteicamie iestatijumi ir
Rietumeiropas (ISO-8859-1) rakstzimju kopa un anglu valoda. Atkariba no datora iestatijumiem var bat redzami citi faili.
Faili ar intervala partijam tiek nosaukti ka PHLOT, kam seko partijas numurs, pieméram, PHLOT001, PHLOT002.
Rokasgramatas ir nosauktas ka PHLOTMAN, bet stabilitates Zurnalus nosauc ka PHLOTSTAB.

Piezimes:

Ja registrétajos datos paradas C!, tad elektrods/zonda tika izmantots arpus ta darbibas specifikacijam un dati nav
uzskatami par ticamiem. Ja registrétajos datos paradas C!!, mérierice darbojas MTC reZzima.

usB

Registrétos datus var parsatit uz USB zibatminas ierici.

1. levietojiet USB zibatminas ierici USB pieslégvieta, kas atrodas mérinstrumenta augspusé.

2. Nospiediet RCL.

3. Izmantojiet RANGE/. lai izvélétos opciju EXPORT ALL, péc tam nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Mérierice
paradis eksporta procentualo daju.

Kad eksports ir pabeigts, USB zibatminas ierici var iznemt.

Piezime: Neiznemiet USB zibatminas ierici aktivas eksportésanas laika.

Ja akumulatora uzlade ir zema, tiek paradits mirgojoss zinojums BATTERY LOW un eksportésana tiek partraukta.
netiek izpildits. Ja zibatminas diskdzina nav vai tas nav pareizi ievietots, tiek paradits zinojums NO MEMSTICK.

Ja identiski nosauktas partijas jau ir eksportétas uz USB, tiek paradits zinojums OVR. ar mirgojosu parrakstitas partijas
numuru. lzmantojiet taustinus .., lai parslégtos starp iesp&jam YES (Ja), NO (NE), YES ALL (J3, VISI), NO ALL (NE, VISI).
Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

11. MEM UN MR FUNKCIJAS (MW150)

Méri$anas rezima nospiediet MEM/CLEAR. Uz LCD displeja paradisies MEMORY un tiks saglabata izmérita pH vértiba (ka
art ORP mV un temperatiras vértibas) un pasreizéja kalibrésana. Nospiezot MR, LCD displeja tiks paradita iegauméta
vértiba. Lai apskatitu visu informaciju, var izmantot taustinus uz augsu/ uz leju.

Nospiediet MR, lai izsauktu pédéjas iegaumétas pH, ORP, temperatiras un kalibréSanas vértibas. Ja

Nospiediet RANGE/pa labi, lai parslégtos starp pH un ORP mV vértibam. Ja ir izvéléts pH, ar .. taustiniem parslédziet
starp kalibrésanas nobidi/ slipumu, datumu un laiku. Izvéloties mV, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai
parslégtos starp datumu un laiku.

Nospiezot MEM/CLEAR, uz Tsu bridi tiek paradits zinojums CLEARING un saglabata vértiba tiek dzésta. Instruments
atgriezas mérijjumu reZima.

12. GLP

Laba laboratorijas prakse (GLP) attiecas uz kvalitates kontroles funkciju, ko izmanto, lai nodrosinatu sensoru
kalibré$anas un mérijumu vienveidibu. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai atvértu jaunako kalibré$anas failu. Izmantojiet
taustinus uz augsu/ uz leju, lai ritinatu saglabato informaciju (nobides un slipuma vértibas, izmantotas buferi kopa ar
temperatiru, pédéjas kalibré$anas laiku un datumu, kalibrésanas bridinajumus). ST informacija tiek pievienota ari
katram datu Zurnalam.

Ja instruments nav kalibréts, tiek paradita mirgojosa CAL birka un zinojums “NO CAL”.

GLP slipuma procentuala vértiba tiek attiecinata uz ideala slipuma vértibu 25 C temperatira. Turklat MW151 gadijuma
elektroda stavokla indikators rada ta stavokli péc pedgjas kalibrésanas.

Ilzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai paraditu pédéjas kalibrésanas datumu (gggggg.mm.dd) kopa ar pasreizéjo
radijumu.

Piezime: Ja tiek izmantoti pielagotie buferi, tiek paraditi CUST1 un CUST2 tagi. Ja tiek izmantots tikai viens pielagotais
buferis, tiek paradits CUST1 un ta vértiba. (tikai MW151)

Ja tas ir ieslégts, tiks paradits dienu skaits lidz kalibréSanas trauksmes signalam CAL DUE (piemé&ram, EXP IN 7DAYS ). Ja
tas ir atspéjots, tiek paradits EXP WARN DIS.

Dienu skaits kop$ kalibrésanas beigam. (piem., CAL EXPIRED ). Ja tiek izmantots jauns buferis, kas netika izmantots
iepriekséja kalibrésana, tiks paradita bufera birka, bet ieprieks izmantoto buferu birkas tiks paraditas mirgojosas.
MW151 gadijuma elektrodu stavoklis un reakcijas laiks ir redzams kalibrésanas diena (sk. iedaju “Elektrodu stavoklis un
apkope”). Ja tas ir konfiguréts iestatiSanas programma, atpakalskaitisanas zinojuma tiek paradits dienu skaits, kas
pagajis kops pédejas kalibrésanas.

13. TRAUCEJUMU NOVERSANA



SIMPTOMI PROBLEMAS RISINAJUMS
Léna reakcija / netirs pH elektrods Samércé elektroda galu
MA9016 uz 30 minutém, péc tam
veiciet tiriSanas procediru
Nolasijums svarstas Aizsprostots/ netirs savienojums. Notiriet elektrodu.
uz augsu un uz leju (troksnis) Zems elektrolita [imenis Piepildiet ar svaigu elektrolitu.
(atkartoti uzpildamie elektrodi elektrolits MA9012
tikai ar elektrolitiem)
Pilna skalas vértiba Nolasijums arpus skalas Parbaudiet, vai paraugs ir
radits mirgojosa diapazona izmérama diapazona robeias;
parbaudit elektrolita imeni
un visparéjo elektroda stavokli
mV skala arpus diapazona Sausa membrana vai sausa Mércét elektrodu MA9015
savienojuma glabasanas skiduma vismaz
30 minates
C vai F displejs nav darba kartiba Nomainiet temperatlras zondi.
Mirgo temperatiras zonde Nomainiet temperatiras zondi.
MEéritajs nedarbojas Bojata temperatlras zonde
ar temperatiras zondi
Méritaju neizdodas kalibrét Bojats pH elektrods Nomainiet elektrodu.
vai uzrada nepareizus radijumus
Uz displeja tiek paradits WRONG CAL Nepareizs vai piesarnots Parbaudiet, vai buferskidums
pH kalibrésanas laika buferskidums ir pareizs un svaigs.
lek3&ja Er X lekséja klida Restartéjiet meritaju.
Ja kltda saglabajas, sazinieties ar
Milvoki tehnisko dienestu.
“CAL ERROR” (CAL ERROR) Nokrauts noklusgéjums Veikt pH kalibrésanu
pH kalibrésanas vertibas
14. PIEDAVAJUMI
SE-300 Dubulta savienojuma ORP platina zonde
MA9001 pH 1,68 buferskidums (230 ml)
MA9004 pH 4,01 buferskidums (230 ml)
MA9006 pH 6,86 buferskidums (230 ml)
MA9007 pH 7,01 buferskidums (230 ml)
MA9009 pH 9,18 buferskidums (230 ml)
MA9010 pH 10,01 buferskidums (230 ml)
MA9012 Uzpildes skidums pH elektrodam (230 ml)
MA9015 Uzglabasanas skidums (230 ml)
MA9016 Elektrodu tirisanas skidums (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP skidums (230 ml)
MA9112 pH 12,45 buferdkidums (230 ml)
MA9310 12 V hdzstravas adapteris, 220 V
MA9311 12 V lidzstravas adapteris, 110 V
MA9315 Elektrodu turétajs
MA917B/1 pH elektrods, stikla korpuss, atkartoti uzpildams
MA924B/1 ORP elektrods, stikla korpuss, atkartoti uzpildams
MA831R Temperatiras zonde
Jasu drosibai nelietojiet un neglabajiet instrumentu bistama vidé. Lai izvairitos no bojajumiem vai apdegumiem,
neveiciet mérijjumus mikrovilnu krasnis.
MANMW151 01/21
SERTIFIKACIJA
Milwaukee instrumenti atbilst Eiropas CE direktivam.
Elektrisko un elektronisko iekartu iznicinasana. Neizmantojiet So izstradajumu ka sadzives atkritumus. Nododiet to
atbilstosa savaksanas punkta, kas paredzéts elektrisko un elektronisko iekartu otrreiz&jai parstradei.
Ladzu, nemiet véra: pareiza izstradajuma un bateriju utilizacija novers iespéjamas negativas sekas cilvéku veselibai un
videi. Lai iegltu stkaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu vai apmekléjiet



timekla vietni www.milwaukeeinstruments.com (tikai ASV) vai www.milwaukeeinst.com.

IETEIKUMS

Pirms 31 izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas ir pilntba piemérots konkrétajam lietojumam un videi, kura tas
tiek izmantots. Jebkuras lietotaja veiktas piegadatas iekartas modifikacijas var apdraudét skaititaja darbibu. JGsu un
skaititaja drosibai nelietojiet un neglabajiet skaititaju bistama vidé. Lai izvairitos no bojajumiem vai apdegumiem,
neveiciet mérijjumus mikrovilnu krasnis.

GARANTUA

Siem mérinstrumentiem ir garantija uz materialu un razo$anas defektiem 3 gadus no iegades datuma. Uz elektrodiem
un zondém attiecas 6 ménesu garantija. ST garantija attiecas tikai uz remontu vai bezmaksas nomainu, ja instrumentu
nav iespéjams salabot. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijumu, nepareizas lietosanas,
manipulaciju vai noteiktas apkopes trikuma dél. Ja nepiecieSama apkope, sazinieties ar vietéjo Milwaukee Instruments
tehnisko dienestu. Ja uz remontu neattiecas garantija, jums tiks pazinoti radusies izdevumi. Parsatot jebkuru méritaju,
parliecinieties, ka tas ir pienacigi iepakots, lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu.

Milwaukee Instruments patur tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma uzlabot savu izstradajumu dizainu, konstrukciju un
izskatu.

MANMW151

LITHUANIAN
VARTOTOJO VADOVAS - MW150 ir MW151 MAX pH / ORP / temperatiiros matuokliai

ACIU, kad pasirinkote ,,Milwaukee Instruments“! Siame naudojimo vadove rasite reikiamg informacija, kad galétumete
teisingai naudoti matuoklius.

Visos teisés saugomos. DraudZiama kopijuoti visg instrukcijg ar jos dalis be rastisko autoriy teisiy savininko ,,Milwaukee
Instruments Inc.”, Rocky Mount, NC 27804 JAV, sutikimo.
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Kiekvienas stendinis matuoklis pristatomas kartoninéje dézutéje ir yra komplektuojamas su:
- MA917B/1 pH elektrodas
- MA831R Temperatiros zondas
- MA9315 elektrody laikiklis
- M10004 pH 4,01 buferinis tirpalas (paketélis)
- M10007 pH 7,01 buferinis tirpalas (paketélis)
- M10010 pH 10,01 buferinis tirpalas (paketélis)
- M10016 Elektrody valymo tirpalas (paketélis)
- Matuojama pipeté
- 12 VDC adapteris
- USB laidas (MW151)
- Prietaiso kokybés sertifikatas
- Instrukcijos vadovas
2. PRIETAISO APZVALGA
MW150 ir MW151 pH / ORP / temperatiros stendiniai matuokliai atlieka tikslius matavimus ir turi daug naujy
diagnostikos funkcijy, uztikrinanciy didesnj patikimuma.
- 1ki 3 tasky (iki 5 tasky, MW151) automatinis pH kalibravimas, 7 standartiniai kalibravimo buferiai (pH 1,68, 4,01, 6,86,
7,01, 9,18, 10,01 ir 12,45) ir du pasirinktiniai buferiai (MW151).
- Galima jrasyti iki 1000 jrasy (MW151)
- Abécéliniai skaitmeniniai LCD ekrano pranesimai, skirti naudotojui patogiems, intuityviems informaciniams /
jspéjamiesiems / klaidy pranesimams
- Jmontuotas 8 valandy trukmeés jkraunamas akumuliatorius
- Automatinio issijungimo funkcija, kad baterija veikty ilgiau
- Vidinis laikrodis ir data jvairioms nuo laiko priklausan¢ioms funkcijoms (kalibravimo laiko Zyma, kalibravimo pabaigos
laikas) sekti
- Specialus GLP klavisas, skirtas sistemos blsenos duomenims saugoti ir iSkviesti
3. SPECIFIKACIJOS
MW150 MW151
pH -2,00-20,00 pH -2,00-20,00 pH
Diapazonas * mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F) -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Skiriamoji geba mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C (0,1 °F)
Tikslumas pH 0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV
Temperatira 0,4 °C (0,8 °F) 20,4 °C (+0,8 °F)
pH kalibravimas iki 3 tasky automatinis iki 5 tasky automatinis
7 standartiniai buferiai (pH 1,68, 4,01, 7 standartiniai buferiai (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
néra pasirinktiniy buferiy 2 pasirinktiniai buferiai
Temperatiros kompensavimas Automatinis Automatinis
-20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F) -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
Rankinis Rankinis
(be temperatiiros zondo) (be temperatiros zondo)
Zurnalo atminties funkcija Maksimalus 1000 jrasy skaicius
(saugoma iki 100 partijy)
Registravimas pagal poreikj, 200 jrasy
Jrasy registravimas pagal stabilumg, 200 jrasy
Intervalinis registravimas, 1000 jrasy
Prijungimas prie kompiuterio néra 1 USB prievadas, 1 mikro USB prievadas
Maitinimo Saltinis 12 V nuolatinés srovés adapteris 12 V nuolatinés srovés adapteris, 5 V nuolatinés srovés USB
adapteris
Akumuliatoriaus veikimo laikas 8 val.
Automatinis iSjungimas 5, 10, 30, 60 min. arba iSjungta
Aplinka 0-50 °C; didZiausias santykinis oro drégnumas 95 %



Matmenys 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Svoris 0,9 kg
Garantija 3 metai
* Ribos bus sumazintos iki faktiniy jutiklio riby
pH elektrodas MA917B/1 pH diapazonas nuo 0 iki 14 pH
Temperatiros diapazonas nuo 0 iki 70 C (nuo 32 iki 158 F)
Veleno medziaga stiklas
Etaloninis elektrolitas KCI 3,5M
Atskaitos sandlra keraminé, vienguba
Atskaitos tipas dvigubas, Ag/AgCl
DidZiausias slégis 0,1 bar
Jungties tipas BNC
Kabelio ilgis 1 m
Veleno ilgis 120 mm
Skersmuo 12 mm
4. FUNKCINIS IR EKRANO APRASYMAS
Priekinis skydelis MW150
1. Skystuyjy kristaly ekranas (LCD)
2. ESC klavisas, kad iSeituméte i$ dabartinio rezimo
3. MR klavisas, jei norite i$ atminties atSaukti jrasytg verte
4. SETUP klavisas, kad jeituméte j sarankos rezima
5. MEM/CLEAR klavisas, kad i$saugotuméte rodmenis arba iSvalytuméte kalibravima ar atmintj
6. Pirmoji LCD ekrano eiluté, matavimo rodmenys
7. Antroji LCD eiluté, temperatlros rodmenys
8. Trecioji LCD eiluté, pranesimy sritis
9. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas, skirtas matuokliui jjungti ir isjungti
10. Aukstyn / Zemyn mygtukai, skirti rankinei temperatdrai keisti, sgrankos parametrams pasirinkti ir kalibravimo
buferiams parinkti
11. RANGE/desinysis klavisas, norint pasirinkti pH arba mv
12. GLP/ACCEPT klavisas, jeiti j GLP arba patvirtinti pasirinktg veiksma
13. CAL/EDIT klavisas, jvesti / redaguoti kalibravimo nustatymus, redaguoti sagrankos nustatymus
Galinis skydelis MW150
14. Maitinimo lizdas
15. Etaloninio elektrodo lizdas
16. Temperatiros zondo lizdas
17. BNC elektrodo jungtis
Priekinis skydelis MW151
1. Skystyjy kristaly ekranas (LCD)
2. ESC klavisas, kad iSeituméte i$ dabartinio reZzimo
3. RCL klavisas, jei norite atSaukti uzregistruotas vertes
4. SETUP klavisas, kad jeituméte j sarankos rezima
5. LOG/CLEAR klavisas, kad uZregistruotuméte rodmenis arba panaikintuméte kalibravima ar registravima
6. Pirmoji LCD ekrano eiluté, matavimo rodmenys
7. Antroji LCD eiluté, temperatlros rodmenys
8. Trecioji LCD eiluté, pranesimy sritis
9. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas, skirtas matuokliui jungti ir isjungti
10. Aukstyn / Zemyn mygtukai, skirti rankinei temperatarai keisti, sgrankos parametrams pasirinkti ir kalibravimo
buferiams parinkti
11. RANGE / deSinysis klavi$as, pH arba mV pasirinkti
12. GLP/ACCEPT klavisas, jeiti j GLP arba patvirtinti pasirinktg veiksma
13. CAL/EDIT klavisas, skirtas jvesti/redaguoti kalibravimo nustatymus, redaguoti sgrankos nustatymus
Galinis skydelis MW151
14. Maitinimo lizdas
15. Etaloninio elektrodo lizdas
16. Temperatilros zondo lizdas
17. BNC elektrodo jungtis



18. USB jungtis

Ekranas Aprasymas MW150

Busenos informacija

ISvalyti pranesima / kalibravima / atmintj

OPEN rodoma, kai reikia nuimti elektrodo dangtelj. Prie$ kalibravimg mirksédamas rodomas papildymo dangtelis.
Elektrodo simbolis

Priémimo Zymé

Trecioji LCD eiluté, pranesimy sritis

ReZimo Zymos

Poslinkio / nuolydZio indikatoriai

Antroji LCD eiluté, temperatiros matavimas

10. Temperatiros ir matavimo vienetai

11. Rodyklés, padedancios naudotojui pasirinkti reikiamg informacijg

12. Temperatiros kompensavimo basena (MTC, ATC)

13. pH kalibravimo buferiai

14. Pagrindinis LCD ekranas, matavimo eiluté

15. Matavimo vienetai

16. Stabilumo indikatorius

Ekranas Aprasymas MW151

Busenos informacija

ISvalyti pranesima / kalibravima / atmintj

USB jungciy blsena

OPEN rodoma, kai reikia nuimti elektrodo dangtelj. Prie$ kalibravimg mirksédamas rodomas papildymo dangtelis.
Elektrodo simbolis, uzpildyti segmentai rodo elektrodo bukle

Priémimo Zymé

Registravimo Zyma

Trecioji LCD eiluté, pranesimy sritis

ReZimo Zymos

. Poslinkio / nuolydZio indikatoriai

. Antroji LCD eiluté, temperatiros matavimas

. Temperaturos ir matavimo vienetai

. Rodyklés, padedancios naudotojui pasirinkti reikiama informacija

. Temperatiros kompensavimo bisena (MTC, ATC)

. pH kalibravimo buferiai

. Pagrindinis LCD ekranas, matavimo eiluté

. Matavimo vienetai

18. Stabilumo indikatorius

5. BENDROSIOS OPERACIIOS

5.1. AKUMULIATORIAUS VALDYMAS

Naudodami matuoklj su akumuliatoriumi, visiskai jkraukite stendinio matuoklio akumuliatoriy

prie$ naudodami pirma kartg. Akumuliatoriui jkrauti naudokite pridedama 12 V nuolatinés srovés adapterj arba
prijunkite prie kompiuterio USB kabeliu (tik MW151).

Pastaba: prietaisas turi automatinio iSjungimo funkcijg, kad baty iSsaugota baterijos energija.

5.2. ELEKTRODO PRIJUNGIMAS IR MATUOKLIO JJUNGIMAS

Jjunkite 12 V nuolatinés srovés adapterj j maitinimo lizda.

Norédami paruosti prietaisg naudojimui, prijunkite MW917B/1 pH elektrodg prie BNC jungties, o temperatiros zondg -
prie atitinkamo lizdo prietaiso galiniame skydelyje. Temperatiros zondas gali biti naudojamas kartu su pH elektrodu,
kad baty galima naudoti

ATC funkcija, bet gali bti naudojamas ir atskirai, kad bty galima atlikti temperatiros matavimus. Kai zondas
nenaudojamas, temperattirg galima nustatyti rankiniu bidu naudojant didinimo ir mazinimo mygtukus.
Sumontuokite elektrodo laikiklj ir paspauskite ON/OFF, kad jjungtuméte prietaisa. Visi LCD segmentai bus rodomi kelias
sekundes (arba kol bus paspaustas ON / OFF), tada prietaisas pereis j jprastg matavimo rezima.

Atlike matavima, iSjunkite matuoklj, iSvalykite elektrodg ir jj laikykite

su keliais lasais MA9015 laikymo tirpalo apsauginiame dangtelyje. Automatinio iSsijungimo funkcija iSjungia matuoklj po
10 minuciy nenaudojimo. Norédami iSjungti Sig funkcija, Zr. skyriy Setup, Auto Off (sgranka, automatinis iSjungimas).
5.3. NAUDOJIMO APZVALGA MW150 sidilo supaprastintus pH matavimus, kurie idealiai tinka visiems, kuriems reikia
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greity ir patikimy rezultaty, bet kurie dirba turédami ribotg biudZeta. Jis rodo 0,01 pH skiriamajg gebg ir leidzZia atlikti 3
tasky buferio kalibravima i$ Siy pH buferiy: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 ir 12,45. Stendinis matuoklis rodo
kalibravimo biseng ir jspéjamuosius pranesimus, rodancius, kad pH elektroda reikia priziaréti.
MEM/MR funkcija gali bati naudojama iSmatuotoms vertéms jrasyti ir (arba) atkurti. GLP funkcija pateikia poslinkio ir
nuolydZio duomenis.
MW151 turi platesnj funkcijy spektrg ir gali bati naudojamas sudétingesnése srityse
kai reikia laikytis tam tikry reikalavimy. Jis rodo 0,01 arba 0,001 pH skiriamaja gebg (nustato naudotojas), leidzia atlikti
iki 5 tasky standartinio buferio kalibravimg ir 2 pasirinktinius buferius.
Stendinis matuoklis rodo kalibravimo biseng ir jspéjimus apie elektrodo bakle (jei
pH elektroda reikéty priziGréti). Jis taip pat rodo, ar buferinis tirpalas yra uzterstas. Registravimo funkcija palaiko iki
1000 jrasy registravima, organizuojama taip: rankinio registravimo pagal poreikj (ne daugiau kaip 200 jrasy), rankinio
registravimo stabilumo (ne daugiau kaip 200 jrasy), intervalinio registravimo (ne daugiau kaip 1000 jrasy, 100 partijy).
MW150 MW151
Kalibravimas iki 3 tasky iki 5 tasky, jskaitant 2 pasirinktinius buferius
Diagnostika Klaidy pranesimai Elektrody baklé
GLP klaidy pranesimai
GLP
Zurnalo tipai Vienas jsimintas rodmuo Rankinis Zurnalas pagal poreikj
Rankinis Zurnalas pagal stabiluma
(greitas, vidutinis, tikslus)
Intervalinis registravimas
Rekomenduojamas pH MA917B/1 MA917B/1
elektrodai
6. SETUP
Sarankos rezimas leidzZia perzitréti ir keisti parametrus, kurie néra tiesiogiai susije su matavimu.
1. Paspauskite SETUP, kad jeituméte j sarankos rezima.
2. Klaviais aukstyn / Zemyn pasirinkite reikiamg parametra.
3. Paspauskite CAL/EDIT, kad jeituméte j redagavimo rezima.
4. Jei yra jvairiy parinkéiy, naudodami klavisus RANGE/desiné pasirinkite norimg parinkt;.
5. Naudodami klaviSus aukstyn/Zzemyn pasirinkite arba keiskite parametry vertes.
6. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite CAL/EDIT, kad iSeituméte nekeisdami.
7. ljungus redagavimo rezimg, galima nustatyti arba perZiaréti toliau nurodytus iSsamius parametrus. Jei reikia,
naudokite ESC, kad iSeituméte i$ sgrankos rezimo.
6.1. BENDROJI SARANKA
Informacija apie pH
Klavi$ais aukstyn / Zemyn pasirinkite, ar pH buferio kalibravimo informacija jjungta, ar ne: on enable (jjungti)
(numatytoji verte), off disable (iSjungti). Kai jjungta, elektrodo segmente rodoma elektrodo baklé (tik MW151).
|spéjimas apie pasibaigusj kalibravima
Klavi$ais aukstyn / Zemyn pasirinkite, kiek dieny praéjo nuo paskutinio kalibravimo: nuo 1 iki 7 dieny (numatytasis
nustatymas) arba isjungta.
ISéjo i$ kalibravimo diapazono
Klavi$ais aukstyn / Zemyn jjunkite (jjungta - numatytasis nustatymas) arba isjunkite (iSjungta) jspéjima apie i$éjima i$
kalibravimo diapazono.
Nustatyti datg
Naudokite RANGE/desiné, kad pakeistuméte redaguojama reikime (metai, ménuo, diena), ir naudokite klavisus
aukstyn/Zzemyn, kad pakeistuméte
verte.
Nustatyti laika
Naudokite RANGE/desiné, kad pakeistuméte redaguojamg verte (valanda, minuté arba sekundé) ir naudokite klavisus
aukstyn/Zzemyn, kad pakeistuméte verte.
Automatinis isjungimas
Naudokite klavisus aukstyn / Zemyn, kad pasirinktuméte norimg automatinio iSjungimo laika. Galimos Sios parinktys: 5,
10 (numatytoji), 30, 60 minuciy ir iSjungta.
Garsas
Kaskart paspaudus klavi$a generuojamas trumpas garsinis signalas. Klavisais aukstyn / Zemyn jjunkite / iSjunkite garsinj
signala. Numatytoji parinktis yra jjungta.



Temperaturos vienetas

Klavi$ais aukstyn / Zemyn pasirinkite norimg temperatdros vienetg C (numatytasis) arba F.

LCD ekrano kontrastas

Naudokite klavisus aukstyn/Zemyn, kad nustatytuméte LCD kontrasto reikSmes nuo 1 iki 9, numatytasis dydis yra 9.
Numatytoji verté

Norédami grjzti prie numatytyjy verciy, naudokite GLP/ACCEPT.

Prietaiso programinés jrangos versija

Pirmoje LCD eilutéje rodoma prietaiso programinés jrangos versija.

Matuoklio ID / serijos numeris

Naudokite aukstyn / Zemyn mygtukus, kad priskirtuméte matuoklio ID (identifikavimo numerj) nuo 0 iki 9999.
Naudokite RANGE/desiné, norédami perziréti matuoklio serijos numerj.

6.2. SPECIALIOJI MW151 SARANKA

Be bendryjy sgrankos parametry, naudodamas MW151, naudotojas gali nustatyti Siuos specifinius parametrus:
Prisijungti prie matuoklio

Rodomas, kai prijungiamas USB kabelis arba USB atmintiné. Jeikite j SETUP (saranka), pasirinkite LOG ON METER (jjungti
matuoklj), paspauskite CAL/EDIT (nustatyti/redaguoti), tada naudodami klavisus auk$tyn/zemyn pasirinkite EXPORT TO
PC (eksportuoti j kompiuterj). Paspauskite GLP/ ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite CAL/EDIT, kad
griztumeéte j sgrankos meniu.

Zurnalo tipas

Jeikite j SETUP, pasirinkite LOG TYPE ir paspauskite CAL/EDIT, kad pereituméte j redagavimo rezima. |éje j redagavimo
rezimg, naudodami RANGE/. pasirinkite intervalinj Zurnala, rankinj Zurnalg ir stabilumo Zurnalg. Naudodami
aukstyn/Zemyn mygtukus nustatykite intervaly trukme (5 s pagal nutyléjima, 10s, 30 s, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30
min, 60 min, 120 min, 180 min) ir stabilumo tipa (greitas, vidutinis, tikslus). Paspauskite CAL/EDIT, kad grjztuméte j
sgrankos meniu.

Pirmasis pasirinktinis buferis

Klavi$ais aukstyn/Zemyn nustatykite pirmajj pasirinktinj buferj. Naudodami RANGE/des$iné nustatykite numatytaja
buferio verte kaip pradine verte. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite CAL/EDIT, kad
griztumeéte j sgrankos meniu.

Antrasis pasirinktinis buferis

Klavi$ais aukstyn/Zemyn nustatykite antrajj pasirinktinj buferj. Naudokite RANGE/desiné, kad nustatytuméte
numatytgjg buferio verte kaip pradine verte. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite CAL/EDIT,
kad griZztuméte j sgrankos meniu.

pH skiriamoji geba

Klavi$ais aukstyn/Zemyn nustatykite pH skiriamajg gebg (0,01 pagal nutyléjima arba 0,001). Paspauskite GLP/ACCEPT,
kad patvirtintuméte, arba paspauskite CAL/EDIT, kad grjZztuméte j sarankos meniu.

Separatoriaus tipas

Klavi$ais aukstyn / Zemyn pasirinkite norimg simboliy skirtuka (kabliataskj arba kablelj), kuriuo atskirsite .csv failo
stulpelius. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite CAL/EDIT, kad grjztuméte j sarankos meniu.
7.pH

7.1. pH PARUOSIMAS

MW?150: Iki 3 tasky kalibravimas, pasirenkant septynis standartinius buferius. MW151: Iki 5 tasky kalibravimas,
pasirenkant 7 standartinius buferius ir papildomai kalibravimas su pasirinktiniais buferiais (CUST1 ir CUST2).

1. ] Svarias gsotéles supilkite nedidelius pasirinktus buferiniy tirpaly kiekius. Vieng gsotélj naudokite skalavimui, o kitg -
kalibravimui.

2. Nuimkite apsauginj dangtelj ir nuplaukite elektrodg buferiniu tirpalu, skirtu pirmajam kalibravimo taskui. Siekiant
didesnio tikslumo, rekomenduojama daznai kalibruoti pH jutiklj. Be to, matuoklj reikia kalibruoti i$ naujo:

kiekvieng kartg, kai pakei¢iamas pH elektrodas

iSbandZius agresyvias chemines medziagas

kai reikia didelio tikslumo

pasibaigus kalibravimo laikui (jei $i funkcija jjungta)

bent kartg per savaite

7.2. pH KALIBRAVIMAS

Pasirinktiniai buferiai (tik MW151)

Si funkcija turi bati jjungta sgrankoje. Pasirinktiniy buferiy temperatiros kompensavimas nustatytas j 25 C. Kalibruojant
su pasirinktiniais buferiais, buferio verte galima keisti paspaudus RANGE (diapazonas) / desiné Klavisais auk$tyn / Zemyn
galima keisti buferio verte pagal temperatiros rodmenis. Po 5 sekundziy buferio verté bus atnaujinta.



Kalibravimas

1. Panardinkite pH elektrodo antgalj app. 4 cm (11 ) j buferinj tirpalg ir atsargiai pamaisykite. Paspauskite CAL/EDIT. Jei
atliekate dviejy tasky kalibravimg, pirmiausia naudokite pH 7,01 (NIST - pH 6,86) buferinj tirpalg. Matuoklis jjungs
kalibravimo rezima, rodys 7,01 pH buferio verte ir mirksintj pranesimg WAIT, taip pat CAL Zyme ir smélio laikrodZio
simbolj. Jei reikia, naudodami aukstyn / Zemyn mygtukus pasirinkite kitg buferio verte.

2. Kai rodmuo stabilizuosis ir bus artimas pasirinktam buferiui, pradés mirkséti ACCEPT zymé. Paspauskite GLP/ACCEPT,
kad patvirtintuméte kalibravima.

3. Patvirtinus pirmajj kalibravimo taska, pirmoje LCD ekrano eilutéje bus rodoma kalibruota verté, o trecioje LCD ekrano
eilutéje - antroji numatoma buferio verté (t. y. pH 4,01). Pirmojo buferio verté bus nustatyta, o antroji numatoma
buferio verté ekrane mirksés.

Jei norite naudoti tik 1 tasko kalibravima, paspauskite CAL/EDIT, kad iSeituméte i$ kalibravimo. Matuoklis issaugos
kalibravimo informacijg ir grj$ j matavimo reZzimga. Norédami testi kalibravima su papildomais buferiais, nuplaukite ir
panardinkite pH elektrodo antgalj app. 4 cm (11 ) j antrajj buferinj tirpalg ir atsargiai pamaisykite. Jei reikia, naudodami
klavisus auk$tyn / Zemyn pasirinkite kitg buferio verte. Tq pacig procedira reikia atlikti tol, kol bus nustatyti reikiami
kalibravimo taskai (2 arba 3). Pasibaigus kalibravimui, prietaisas parodo SAVING , iSsaugo kalibravimo vertes ir grj7ta
iprasta matavimo rezima.

5 tasky kalibravimas (tik MW151)

Atlikus tuos pacius veiksmus, 3 tasky kalibravimo procediirg galima testi iki 5 tasky. Norint atlikti tikslius pH matavimus,
rekomenduojama atlikti 5 tasky kalibravima, o maZiausiai sitiloma atlikti 2 tasky kalibravima.

Pastaba: Atliekant naujg kalibravima (arba papildant esama kalibravimg) pirmasis kalibravimo taskas bus laikomas
poslinkiu. Patvirtinus pirmajj arba antrajj kalibravimo taska, paspauskite CAL/EDIT ir prietaisas isaugos kalibravimo
duomenis bei grj$ j matavimo reZzima.

Pasibaiges kalibravimas

Prietaisas turi realaus laiko laikrodj (RTC), kuriuo galima stebéti, kiek laiko praéjo nuo paskutinio pH kalibravimo. RTC i$
naujo nustatomas kiekviena karta kalibruojant prietaisa, o pasibaigusio kalibravimo bisena jjungiama, kai matuoklis
nustato, kad baigési kalibravimo laikas. Bus rodomas pranesimas CAL EXPIRED (pasibaigé kalibravimas), jspéjantis
naudotoja, kad prietaisg reikia kalibruoti i$ naujo. Kalibravimo laiko pabaigos funkcija galima nustatyti nuo 1 iki 7 dieny
(7 yra numatytoji parinktis) arba iSjungti (iSjungta). ISsamesnés informacijos rasite skyriuje Setup (saranka), pH
informacija.

Pavyzdziui, jei pasirinktas 4 dieny trukmés laiko tarpas, prietaisas skelbs pavojaus signalg praéjus 4 dienoms po
paskutinio kalibravimo.

Pastabos: Jei prietaisas néra sukalibruotas arba kalibravimas buvo panaikintas (naudojant parinktj Clear Cal), ekrane bus
rodomas pranesimas NO CAL.

7.3. pH MERIMAS

Nuimkite elektrodo apsauginj dangtelj ir panardinkite antgalj app. 4 cm (11 ) j méginj. pH rodmenims tiesiogine jtaka
daro temperatira, todél rekomenduojama palaukti, kol méginys ir pH elektrodas pasieks Silumine pusiausvyra.

Jei reikia, spauskite RANGE/desinysis. kol ekrane pasikeis pH rezimas. Leiskite rodmenims stabilizuotis (i$sijungs). LCD
ekrane bus rodomas:

- iSmatuotas pH rodmuo ir temperatiira

- temperatiros kompensavimo rezimas (MTC - rankinis, ATC - automatinis)

- elektrodo baklé (jei yra, tik MW151)

- naudojami buferiai (jei jjungta).

Kad tikslumas baty didesnis, jsitikinkite, kad prietaisas yra sukalibruotas (iSsamesnés informacijos rasite pH skyriuje).
Pasirpinkite, kad elektrodas bty nuolat drékinamas. Pries naudodami zondg nuplaukite su méginiu. Naudodami
matuoklio automatinio temperatiiros kompensavimo (ATC) funkcija, panardinkite temperatiiros zondg j méginj kuo
arciau elektrodo ir palaukite kelias sekundes.

Klavi$ais aukstyn / Zemyn slinkite papildoma informacijg, rodoma trecioje LCD eilutéje: mV poslinkio ir nuolydZio vertés,
matavimo laikas, matavimo data, baterijos basena.

MTC reZimas

Norédami jjungti rankinj temperatlros kompensavimg (MTC), atjunkite temperatdros zondg nuo matuoklio. Ekrane bus
rodoma numatytoji 25 C temperatira arba paskutiné iSmatuota temperatiros verté. Bus rodoma MTC Zyma ir trijy
rodykliy simbolis $alia temperatlros matavimo. Paspauskite CAL/EDIT ir mygtukais aukstyn / Zemyn rankiniu btadu
nustatykite temperatdros verte. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad verté baty issaugota (arba paspauskite ESC arba
CAL/EDIT, kad iSeituméte neiSsaugoje).

Rodomas pranesimas ,NO T. PROBE“ (,,NERA T. PROBE*). Naudokite auk$tyn/Zemyn mygtukus, kad jeituméte j
kalibravimo rezimg (trecioji LCD eiluté yra tuséia). Paspauskite CAL/EDIT, kad pradétuméte matavimag MTC rezimu.



Pastaba: Jei temperatiros jutiklis sugedes arba atjungtas, matuoklis automatiskai persijungia j MTC rezima.

7.4. |SPEJIMAI IR PRANESIMAI

Kalibravimo patikros funkcija kalibravimo metu Zymi diagnostinius praneSimus. Kadangi elektrody senéjimas paprastai
yra létas procesas, skirtumai tarp ankstesniy kalibravimy greiciausiai atsirado dél laikinos zondo ar buferiy problemos.
Neteisingas buferis

Pranesimas Wrong buffer (netinkamas buferis) rodomas mirksint, kai skirtumas tarp pH rodmens ir pasirinkto buferio
vertés yra per didelis. Jei rodomas $is klaidos pranesSimas, patikrinkite, ar pasirinkote ir naudojote tinkama kalibravimo
buferj.

Neteisingi senieji taskai Neatitikimas

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT (klaidingi seni taskai nesuderinti) rodoma, jei nauja kalibravimo verté labai skiriasi
nuo paskutinés to zondo vertés tame buferyje. Panaikinkite ankstesnj kalibravima ir bandykite atlikti nauja kalibravima
su naujais buferiais.

Norédami iStrinti kalibravimo informacija, paspauskite CAL/EDIT, tada paspauskite LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Bus
rodomas pranesimas CLEAR CAL (i3valyti kalibravimg). Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite
CAL/EDIT, kad iSeituméte neiSvale. Zondas gali i$saugoti vieno tasko kalibravimg, jei pirmasis taskas buvo priimtas.
I3valius kalibravimo informacijg, bus rodomas pranesimas NO CAL.

ISvalykite elektroda

CLEAN ELEC rodo prasta elektrodo veikima (poslinkis yra uz priimtino lango riby arba nuolydis nesiekia priimtinos
apatinés ribos). ISvalykite zonda, kad pagerintuméte atsako laika. ISsamesnés informacijos rasite skyriuje ,,pH elektrody
kondicionavimas ir prieziara“.

Patikrinkite zonda / patikrinkite buferj

CHECK PROBE CHECK BUFFER (tikrinti zonda, tikrinti buferj) rodoma, kai elektrodo nuolydis vir$ija auksc¢iausia priimting
nuolydzio riba. Patikrinkite elektroda ir jsitikinkite, kad buferinis tirpalas yra SvieZias. ISvalykite zonda, kad
pagerintuméte atsako laika.

Blogas elektrodas

BAD ELEC (blogas elektrodas) rodomas, jei po dviejy pirmiau pateikty pranesimy atlikta valymo procedira yra
nesékminga. Pakeiskite zonda.

Netinkama buferio temperatira

WRONG TEMP rodoma, jei buferio temperatira neatitinka normos. Temperatiros pokyciai turi jtakos kalibravimo
buferiams. Kalibravimo metu prietaisas automatiskai sukalibruoja pH verte, atitinkancig iSmatuotg temperatiirg, taciau
ja kompensuoja iki 25 C vertés.

UZterstas buferis

Jei rodomas CONTAMINATED BUFFER (uZterstas buferis), buferis yra uzterStas. Pakeiskite buferj nauju ir teskite
kalibravima.

Identiskos pasirinktinio buferio vertés

Jsitikinkite, kad nustatyty pasirinktiniy buferiy vertés skiriasi. Priesingu atveju, bandant nustatyti tokios pat vertés
pasirinktinj buferj, kaip ir anks¢iau nustatytas, gali bati rodomi toliau iSvardyti pranesimai:

- VALUE USED BY CUST1 - pries kalibruodami naudokite bet kurig i$ Siy verciy

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - verté jau naudota ankstesnio kalibravimo metu

8. ELEKTRODY BUKLE IR PRIEZIORA

Elektrodo baklé (tik MW151)

MW151 rodo zondo piktograma (nebent i funkcija iSjungta sarankoje), kuri rodo elektrodo biikle po kalibravimo.
Elektrodo biklés jvertinimas islieka aktyvus 12 valandy ir remiasi pH elektrodo poslinkio ir nuolydzio charakteristikomis
kalibravimo metu.

Jei elektrodai po naudojimo neiSvalomi, jie praranda tiksluma ir sumazéja stendinio matuoklio matavimo tikslumas. Tai
galima pastebéti kaip nuolat mazéjantj elektrodo nuolydj.

Nuolydis (%) rodo stiklinés membranos jautruma, poslinkio verté (mV) rodo

elektrodo amfZiy ir leidZia jvertinti, kada reikia keisti elektrodg. Milwaukee Instruments rekomenduoja, kad poslinkis
nevirsyty 30 mV, o nuolydZio procentiné verté buty 85-105 %.

Kai nuolydzio verté nukrenta Zemiau 50 mV per deSimtmet;j (85 % nuolydZio efektyvumas) arba poslinkis nuliniame
taske virsija 30 mV, atnaujinus elektroda, jis gali bati grazintas j numatyta veikimo lygj, tac¢iau norint uztikrinti tikslius pH
matavimus, gali prireikti pakeisti elektroda.

Elektroda apibtdina jo nulinis taskas ir nuolydis, todél, siekiant patikimy matavimy ir didesnio tikslumo, patartina atlikti
maziausiai dviejy tasky kalibravima. Be to, elektrodo buklé jvertinama tik tuo atveju, jei dabartinis kalibravimas turi ne
maziau kaip du taskus. Tikimasi, kad laikui bégant jo veikimas létai mazés.

5 barai: puiki baklé



4 barai: labai gera buklé

3 juostelés: gera buklé

2 juostelés: gera buklé

1 juostelé: bloga buklé

1 juostelé mirksi: labai bloga baklé

Esant 1 barui rekomenduojama isvalyti elektrodg ir i$ naujo sukalibruoti. Jei po pakartotinio kalibravimo

vis dar yra tik 1 baras arba mirksi 1 baras, pakeiskite zonda. 0 bar rodo, kad prietaisas nebuvo kalibruotas 3ig dieng arba
buvo atliktas vieno tasko kalibravimas, o ankstesnis kalibravimas dar nebuvo istrintas.

Sig informacija taip pat galima perziaréti GLP duomenyse.

Paruosimo procedira

Nuimkite elektrodo apsauginj dangtelj. Nesijaudinkite, jei yra drusky nuosédy, tai

tai normalu. Nuplaukite elektrodg vandeniu. Svelniai pakratykite elektroda, kaip tai darytuméte su klinikiniu
termometru, kad stiklinéje kolbeléje nelikty oro burbuliuky.

Jei stiklinis gaubtelis ir (arba) sandlra yra sausi, pamerkite elektroda j MA9016 valymo tirpalg maziausiai 30 minuciy. Jei
pakartotinai pripildomy elektrody pripildymo tirpalas (elektrolitas) nukrito daugiau kaip 21 cm (1 ) Zemiau pripildymo
angos, jpilkite atitinkamo elektrolito tirpalo.

Prie$ naudodami nuplaukite vandeniu ir sukalibruokite. Kad uztikrintuméte greitg reakcijq ir iSvengtuméte kryZminio
méginiy uztersimo, pries$ atlikdami bet kokius matavimus elektrodo antgalj nuplaukite tiriamuoju tirpalu.

Laikymo procedira

Siekiant sumazinti uzsikimsima ir uztikrinti greitg atsaka, stikline kolba ir jungtj

turéty bati laikomi sudrékinti. ] apsauginj dangtel;j jlasinkite kelis laSus MA9015 laikymo tirpalo (su staliniu matuokliu
nepridedamas). Kai elektrodas nenaudojamas, uzdékite saugojimo dangtel;.

Pastaba: niekada nelaikykite elektrodo distiliuotame arba dejonizuotame vandenyje.

Reguliari priezitra

1. ApZiarékite, ar ant elektrodo néra jbrézimy ar jtrakimuy. Jei jy yra, pakeiskite elektroda.

2. Apziureékite kabelj. Jungiamasis kabelis ir izoliacija turi blti nepazeisti.

3. Jungtys turi bati Svarios ir sausos.

4. Vandeniu nuplaukite drusky nuosédas.

5. Laikykités pirmiau nurodytos laikymo procediros.

Pakartotinai uzpildomiems elektrodams:

elektrodg pripildykite SvieZiu elektrolito tirpalu (Zr. elektrodo specifikacijas, kad pasirinktuméte tinkama pripildymo
tirpalg). Laikykite elektrodg vertikalioje padétyje 1 valanda. Atlikite pirmiau nurodytg laikymo procediira.

Valymo procedira

Bendrosios nuostatos: Elektrodg mazdaug 30 minuciy mirkykite MA9016 elektrody valymo tirpale (su staliniais
matuokliais nepridedamas).

SVARBU: atlike bet kurig valymo procediirg, pries atlikdami matavimus elektroda kruopsciai nuplaukite distiliuotu
vandeniu ir bent 1 valanda pamirkykite MA9015 laikymo tirpale.

9. ORP

9.1. PARUOSIMAS

Norédami atlikti ORP matavimus, prie prietaiso prijunkite ORP elektrodg (zr. skyriy ,Priedai“, kuriame pateikiamas
kodas) ir jjunkite prietaisg.

9.2. ORP KALIBRAVIMAS

ORP diapazonas yra kalibruotas gamykloje ir naudotojas jo kalibruoti negali. MA9020 ORP tirpala galima naudoti norint
patvirtinti, kad ORP jutiklis matuoja teisingai. mV rodmenys néra kompensuojami pagal temperatira.

9.3. ORP MERIMAS MW150 ir MW151 yra kalibruoti gamykloje. Jei reikia, jeikite j mV reZima spausdami RANGE/. kol
ekranas pasikeis j mV. Panardinkite ORP elektrodo antgalj app. 4 cm (/11 ) j méginj ir palaukite, kol iSnyks stabilumo
indikatorius (smélio laikrodZio piktograma).

Stendinis matuoklis pirminiame LCD ekrane rodys ORP (mV) verte, o antriniame LCD ekrane - méginio temperatira.
Norint atlikti tikslius ORP matavimus, elektrodo pavirsius turi bati Svarus ir lygus. Galima jsigyti paruosiamuyjy tirpaly,
skirty elektrodo buklei pagerinti ir reakcijos trukmei pagerinti (Zr. priedy skyriy).

Pastabos: Kai rodmuo yra uz diapazono riby, ekrane mirksi artimiausia pilna skalés verté. Jei pH elektrodas naudojamas
mV reZimu, prietaisas matuos pH elektrodo generuojama mV.

10. REGISTRAVIMAS (MW151)

MW151 yra trys skirtingi registravimo tipai: rankinis registravimas pagal poreikj, registravimas pagal stabiluma

ir intervalinis registravimas. Registravimo tipas nustatomas sarankos meniu (iSsamesnés informacijos Zzr. skyriy
Registravimo tipas). Matuoklis gali talpinti iki 1000 jrasy. Jame gali bati iki 200 rankinio registravimo pagal



pareikalavima jrasy, iki 200 registravimo pagal stabiluma jrasy ir iki 1000 intervalinio registravimo jrasy.

Registravimo jrasai grupuojami partijomis (iki 100 partijy). Partijy numeracija gali bati iki 100 ir vél pradedama i$ naujo,
jei visos partijos iStrinamos. Rankinis Zurnalas pagal pareikalavima ir stabilumo Zurnalas saugomi atskiroje partijoje.
Pastaba: intervalinio registravimo seanso metu galima registruoti iki 1000 jrasy. Kai Zurnalo sesija virsija 600 jrasy,
automatiskai sukuriama antra partija (iki 400 jrasy).

Kai Zurnalo atmintis uzpildyta, trecioje LCD eilutéje rodomas prane$imas LOG FULL (ZURNALAS PILNAS) ir registravimas
nutraukiamas. Matuoklis grj$ j matavimo rezima (Zr. duomeny trynimo procediirg).

10.1. REGISTRAVIMO TIPAI

1. Rankinis registravimas pagal poreikj: Rodmenys registruojami kiekvieng kartg paspaudus LOG/CLEAR. Visi rodmenys
saugomi vienoje matavimo tipo partijoje. Nauji jrasai saugomi toje pacioje partijoje (t. y. skirtingomis dienomis atlikti
rodmenys).

2. Jrado stabilumas: Nurodymai registruojami kiekvieng kartg, kai paspaudziamas LOG/CLEAR ir pasiekiamas stabilumo
kriterijus. Stabilumo kriterijai gali bati nustatyti kaip greiti, vidutiniai arba tikslds.

3. Intervalinis registravimas: Rodmenys registruojami tam tikrais naudotojo nustatytais laiko intervalais (t. y. kas 5
minutes, kas 10 minuciy). Su kiekvienu Zurnalu i$saugomas visas GLP informacijos rinkinys, jskaitant datg, laika,
diapazono pasirinkima, temperatdros rodmenis ir kalibravimo informacija.

Rankinis registravimas pagal poreikj

Pasirinkus rankinj Zurnalg, duomeny taskai j Zurnalo failg jtraukiami kiekvieng kartg, kai paspaudziamas LOG/CLEAR.
Paspaudus LOG/CLEAR, rodomas pranesimas PLEASE WAIT, po kurio nurodomas i$saugoty Zurnaly skaiCius ir laisva
Zurnalo vieta.

Zurnalo stabilumas

Pasirinkus Stability log (stabilumo Zurnalas), duomeny taskai j Zurnalo failg pridedami kiekvieng kartg, kai
paspaudZiamas LOG/ CLEAR (LOG / CLEAR). Paspaudus LOG/CLEAR, rodomas PLEASE WAIT (laukti), po to - WAITING
(laukti) . Kai matavimas yra stabilus, rodomas iSsaugoty Zurnaly skaicius

po to rodoma laisva Zurnalo vieta.

Kol rodomas pranesimas WAITING (Laukimas), paspauskite ESC arba dar kartag LOG/CLEAR (Laukti / I3valyti), kad
iSeituméte nejrase Zurnalo.

Intervalinis registravimas

Pasirinkus intervalinj registravima, sukuriama nauja partija ir j ja pridedami duomeny taskai pasirinktu laiko intervalu,
kol vél paspaudziamas LOG/CLEAR. Taip bus sustabdyta Zurnalo sesija aktyviojoje partijoje.

Jei virSijamas maksimalus partijos skaiCius, bus rodoma MAX LOTS (maksimalus partijos skaicius) ir kai kurias partijas
reikés istrinti. Paspaudus LOG/CLEAR, rodomas pranesimas PLEASE WAIT (Laukite), po kurio nurodomas laisvy viety
skaiCius. Aktyvaus registravimo metu trecioje LCD eilutéje rodoma informacija apie partijg, nurodant, kur duomenys bus
iSsaugoti.

Paspaudus RANGE/desiné, rodomas laisvy Zurnaly skaicius.

Dar kartg paspaudus LOG/CLEAR, rodoma LOG STOPPED, nurodanti intervalinio registravimo seanso pabaigg. Aptikus
jutiklio gedima, rodomas OUT OF SPEC.

10.2. DUOMENY VALDYMAS

Naudotojas gali perzitreti, istrinti ir eksportuoti duomenis paspausdamas RCL.

Duomeny perzira

Paspaudus RCL, rodomas LOG RECALL (ZURNALY ATSAKYMAS) ir bendras urnaly skaicius. Paspauskite GLP/ACCEPT,
kad patvirtintuméte.

Klavi$ais aukstyn / Zemyn pasirinkite Zurnalo tipg (arba partijos numerj, jei Zurnalas registruojamas intervalais) ir
paspauskite

GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte. Jei pasirinktame Zurnalo tipe néra jokiy jrasy, rodomas klaidos pranesimas (pvz., NO
STAB. LOGS ).

Duomeny trynimas Rankinis Zurnalas pagal poreikj ir stabilumo Zurnalas

Paspauskite RCL, tada GLP/ACCEPT, kad pasirinktuméte vieng i$ Zurnalo tipy (rankinis Zurnalas pagal pareikalavimg arba
stabilumo Zurnalas).

Naudodami klavidus aukstyn / Zemyn slinkite tarp Zurnalo tipy (rankinis arba stabilumo). Paspauskite LOG/CLEAR, kad
iStrintumeéte visg partijg (rankine arba stabilumo partijg).

Paspauskite GLP/ACCEPT, kad jvestuméte pasirinktg partija. Klavisais auks$tyn/Zemyn slinkite tarp duomeny tasky ir
paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte duomenis. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte. Jei reikia,
paspauskite CAL/EDIT arba ESC, kad grjztuméte neissaugoje duomeny.

Paspauskite RCL, tada GLP/ACCEPT ir mygtukais auk$tyn/Zemyn slinkite tarp intervaliniy partijy. Paspauskite
LOG/CLEAR, kad istrintuméte partija. Po pasirinktos partijos istrynimo kelias sekundes rodomas CLEAR DONE (i$trinti).



Partijos numeris naudojamas konkre¢iam duomeny rinkiniui identifikuoti. Partijy numeriai suteikiami i$ eilés iki 100, net
jei kai kurios partijos buvo istrintos. Jei Zurnalo vieta uZpildyta (100 partijy), naudotojai turi iStrinti kai kurias i$ jy, kad
atlaisvinty Zurnalo vieta. Jei partijos numeris pasieké 100, naudotojai turi iStrinti visas partijas, kad vél baty pradétas
partijos numeravimas.

IStrinti visus

Paspauskite RCL ir bus rodomas bendras Zurnaly skaicius. Paspauskite LOG/CLEAR, kad iStrintuméte visus Zurnalus. Bus
rodoma CLEAR ALL (i8trinti visus) ir mirksés ACCEPT (patvirtinti) Zyme. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte
(arba paspauskite ESC, kad iSeitumeéte is , Log recall” (Zurnaly atSaukimo). PLEASE WAIT (laukti) ir iSvalymo procentas
bus rodomas tol, kol bus baigtas.

Pastaba: Jei LOG/CLEAR buvo paspaustas per klaida, paspauskite LOG/CLEAR dar kartg, kad iseituméte neistryne.
Duomeny eksportas j kompiuterj

1. Prijunkite MW151 prie kompiuterio naudodami pridedamga USB kabelj.

2. Jjunkite matuoklj jjungimo / i$jungimo mygtuku.

3. Kompiuteris aptiks stendinj matuoklj kaip iSimamajg atmintine.

4. Prijungus matuoklj prie kompiuterio, numatytasis nustatymas yra EXPORT TO PC reZimas.

5. Naudodami faily tvarkykle (pvz., ,Windows Explorer”, ,MacQOS Finder“) perkelkite failus i$ matuoklio j kompiuter;.
6. Kai USB laidas prijungtas prie kompiuterio ir jjungtas EXPORT TO PC reZimas, registruoti Zurnalo nejmanoma.
Pastaba: Norédami jjungti registravima, kai jis prijungtas prie kompiuterio, jeikite j SETUP (nustatymy sgranka) ir
pakeiskite EXPORT TO PC (eksportavimas j kompiuterj) rezima, paspausdami CAL/EDIT ir rodykliy klavisais pasirinkite
LOG ON METER (registravimas jjungus matuoklj) rezima.

.csv failg (kableliais atskirtos reikSmés) galima atidaryti teksto redaktoriumi arba skai¢iuoklés programa.

Pastaba: lauky skirtuka galima nustatyti kaip kablelj arba kabliataskj, priklausomai nuo regiono nuostaty. Sidlomi
nustatymai yra Vakary Europos (1ISO-8859-1) simboliy rinkinys ir angly kalba. Kiti failai gali bGti matomi priklausomai
nuo kompiuterio nustatymy.

Faily su intervalinémis partijomis pavadinimai yra PHLOT, po kurio eina partijos numeris, pavyzdZiui, PHLOT001,
PHLOTO002. Rankiniai Zurnalai vadinami PHLOTMAN, o stabilumo Zurnalai - PHLOTSTAB.

Pastabos:

Jei registruojamuose duomenyse atsiranda C!, reiskia, kad elektrodas ir (arba) zondas buvo naudojamas ne pagal
eksploatavimo specifikacijas ir duomenys nelaikomi patikimais. Jei uzregistruotuose duomenyse atsiranda C!!!, reiskia,
kad matuoklis veiké MTC reZzimu.

usB

UZregistruotus duomenis galima perkelti j USB atmintine.

1. Jkiskite USB atmintine j USB prievadga, esantj matuoklio virSuje.

2. Paspauskite RCL.

3. Kryptiniu valdikliu RANGE/. pasirinkite parinktj EXPORT ALL (eksportuoti viskg), tada paspauskite GLP/ACCEPT
(patvirtinti). Matuoklis parodys eksporto procentine dalj.

Kai eksportas baigtas, USB atmintine galima iSimti.

Pastaba: Neisimkite USB atmintinés aktyvaus eksporto perdavimo metu.

Kai akumuliatorius iSsikrauna, mirksédamas rodomas pranesimas BATTERY LOW (akumuliatorius issikroves) ir eksporto
nevykdomas. Kai USB atmintinés néra arba ji jdéta netinkamai, rodomas pranesimas NO MEMSTICK (néra atmintinés).
Kai identiskai pavadintos partijos jau buvo eksportuotos j USB, rodomas pranesimas OVR. su mirksinciu perrasytos
partijos numeriu. Klavisais ... slinkite tarp parinkciy YES (TAIP) , NO (NE) , YES ALL (TAIP VISI), NO ALL (NE VISI).
Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

11. MEM IR MR FUNKCIJOS (MW150)

Kai esate matavimo reZime, paspauskite MEM/CLEAR. LCD ekrane pasirodys MEMORY (atmintis) ir bus iSsaugota
iSmatuota pH verteé (taip pat ORP mV ir temperatiros vertés) bei dabartinis kalibravimas. Paspaudus MR, LCD ekrane
bus rodoma jsiminta verté. Visai informacijai perzitréti galima naudoti didinimo / maZinimo klavi$us.

Paspauskite MR, kad prisimintuméte paskutines jsimintas pH, ORP, temperaturos ir kalibravimo vertes. Jei

reikia, paspauskite RANGE/desing, kad perjungtuméte pH ir ORP mV vertes. Pasirinke pH, naudokite .. klavisus,
norédami perjungti kalibravimo poslinkj / nuolydj, datg ir laikg. Pasirinke mV, naudokite klavisus aukstyn / Zemyn, kad
perjungtuméte data ir laika.

Paspaudus MEM/CLEAR, trumpai rodomas prane$imas CLEARING ir i$saugota verté iStrinama. Prietaisas grjzta j
matavimo rezima.

12. GLP

Geroji laboratoriné praktika (GLP) reiskia kokybés kontrolés funkcija, naudojama siekiant uztikrinti vienoda jutikliy
kalibravimg ir matavimus. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad atidarytuméte naujausig kalibravimo faila. Klavisais aukstyn /



Zemyn slinkite i$saugota informacija (poslinkio ir nuolydZio vertés, naudojami buferiai kartu su temperatira, paskutinio
kalibravimo laikas ir data, kalibravimo jspéjimai). Si informacija taip pat jtraukiama j kiekviena duomeny Zurnala.
Jei prietaisas nebuvo kalibruotas, rodoma mirksinti CAL Zyma ir pranesimas ,,NO CAL".
GLP nuolydZio procentiné verté yra susieta su idealia nuolydZio verte esant 25 C. Be to, MW151 atveju elektrodo biklés
indikatorius rodo jo bikle po paskutinio kalibravimo.
Klaviais aukstyn / Zemyn rodoma paskutinio kalibravimo data (rrrr.mm.dd) kartu su dabartiniais rodmenimis.
Pastaba: Kai naudojami pasirinktiniai buferiai, rodomos Zymos CUST1 ir CUST2. Jei naudojamas tik vienas pasirinktinis
buferis, rodoma CUST1 ir jo verté. (tik MW151)
Jei jjungta, bus rodomas dieny skaicius iki kalibravimo signalo CAL DUE (pvz., EXP IN 7DAYS ). Jei funkcija ijungta,
rodomas EXP WARN DIS.
Dieny skaicius nuo kalibravimo pabaigos. (pvz., CAL EXPIRED ). Jei naudojamas naujas buferis, kuris nebuvo naudotas
per paskutinj kalibravima, bus rodoma buferio Zymé, o ankséiau naudoty buferiy Zymés bus rodomos mirksincios.
MW151 atveju elektrody baklé ir reakcijos laikas matomi kalibravimo dieng (Zr. skyriy ,,Elektrody baklé ir prieziara“). Jei
sukonfigliruota sarankoje, atskaitymo pranesime rodomas dieny, praéjusiy nuo paskutinio kalibravimo, skaicius.
13. TRIKCIY SALINIMAS
SIMPTOMAI PROBLEMOS SPRENDIMAS
Létas atsakas / NeSvarus pH elektrodas Elektrodo antgalj pamirkykite
per didelj dreifg MA9016 30 minuciy, tada
atlikite valymo procediirg
Rodmenys svyruoja UZsikimsusi / ne$vari jungtis. ISvalykite elektroda.
aukstyn ir Zemyn (triuk8mas) Zemas elektrolito lygis Pripilkite $vieZio
(pakartotinai pripildomi elektrodai elektrolitu MA9012
(tik elektrolitinis akumuliatorius)
Pilna skalés verté Skaitymas ne pagal skale Patikrinkite, ar méginys yra
rodoma mirksint matuojamame diapazone;
patikrinkite elektrolito lygj
ir bendra elektrody bikle
mV skalé ne pagal diapazong Sausa membrana arba sausas elektrodas mirkomas MA9015
sandéliavimo tirpale bent
30 minuciy
Rodoma C arba F Neveikia Pakeiskite temperatiiros zonda
Mirksi temperatiiros zondas Pakeisti temperatiiros zondg
Matuoklis neveikia Sugedes temperatiros zondas
su temperatiros zondu
Matuoklis nekalibruojamas Sugedes pH elektrodas Pakeiskite elektroda
arba rodo klaidingus rodmenis
Rodoma WRONG CAL Netinkamas arba uzterstas Patikrinkite, ar buferinis tirpalas
atliekant pH kalibravimg buferinis tirpalas yra tinkamas ir SvieZias
Vidiné Er X Vidiné klaida IS naujo paleiskite matuoklj.
Jei klaida islieka, kreipkités j
»Milwaukee” techninés priezZitros tarnyba.
,CAL ERROR” Jkelta numatytoji reiksmé Atlikite pH kalibravima
pH kalibravimo vertés
14. PRIEDAI
SE-300 Dvigubos jungties ORP platininis zondas
MA9001 pH 1,68 buferinis tirpalas (230 ml)
MA9004 pH 4,01 buferinis tirpalas (230 ml)
MA9006 pH 6,86 buferinis tirpalas (230 ml)
MA9007 pH 7,01 buferinis tirpalas (230 ml)
MA9009 pH 9,18 buferinis tirpalas (230 ml)
MA9010 pH 10,01 buferinis tirpalas (230 ml)
MA9012 pH elektrodo uzpildymo tirpalas (230 ml)
MA9015 Saugojimo tirpalas (230 ml)
MA9016 Elektrody valymo tirpalas (230 ml)
MA9020 200-275 mV ORP tirpalas (230 ml)
MA9112 pH 12,45 buferinis tirpalas (230 ml)



MA9310 12 V nuolatinés srovés adapteris, 220 V

MA9311 12 V nuolatinés srovés adapteris, 110 V

MA9315 Elektrody laikiklis

MA917B/1 pH elektrodas, stiklinis korpusas, pakartotinai uzpildomas

MA924B/1 ORP elektrodas, stiklinis korpusas, pildomas pakartotinai

MAB831R Temperatlros zondas

Dél jusy saugumo nenaudokite ir nelaikykite prietaiso pavojingoje aplinkoje. Kad iSvengtuméte pazeidimy ar nudegimy,
neatlikite jokiy matavimy mikrobangy krosnelése.
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SERTIFIKATAS

»Milwaukee” prietaisai atitinka CE Europos direktyvas.

Elektros ir elektroninés jrangos Salinimas. Nelaikykite Sio gaminio buitinémis atliekomis. Atiduokite jj j atitinkama
elektros ir elektroninés jrangos surinkimo punktg, skirtg elektros ir elektroninei jrangai perdirbti.

Atkreipkite démesj: tinkamai utilizuojant gaminj ir baterijg, iSvengiama galimy neigiamy pasekmiy Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. ISsamesnés informacijos kreipkités j vietine buitiniy atlieky Salinimo tarnyba arba apsilankykite interneto
svetainéje www.milwaukeeinstruments.com (tik JAV) arba www.milwaukeeinst.com.

REKOMENDACIJA

Prie$ naudodami $j gaminj jsitikinkite, kad jis visiSkai tinka konkreciai paskirciai ir aplinkai, kurioje jis naudojamas. Bet
kokie naudotojo atlikti tiekiamos jrangos pakeitimai gali pakenkti matuoklio veikimui. Siekdami uztikrinti savo ir
matuoklio sauguma, nenaudokite ir nelaikykite matuoklio pavojingoje aplinkoje. Kad iSvengtumeéte pazeidimy ar
nudegimy, neatlikite jokiy matavimy mikrobangy krosnelése.

GARANTUA

Siems matuokliams suteikiama garantija dél medziagy ir gamybos defekty 3 metus nuo jsigijimo datos. Elektrodams ir
zondams suteikiama 6 ménesiy garantija. Si garantija taikoma tik remontui arba nemokamam pakeitimui, jei prietaiso
nejmanoma suremontuoti. Garantija netaikoma dél nelaimingy atsitikimy, netinkamo naudojimo, klastojimo ar
nustatytos priezitros nebuvimo atsiradusiems pazeidimams. Jei reikia atlikti technine priezilra, kreipkités j vietine
»Milwaukee Instruments” technine tarnyba. Jei remontui garantija netaikoma, jums bus pranesta apie patirtus
mokescius. Siunciant bet kurj matuoklj, jsitikinkite, kad jis tinkamai supakuotas, kad baty visiskai apsaugotas.
Milwaukee Instruments pasilieka teise tobulinti savo gaminiy dizaing, konstrukcijg ir iSvaizda be iSankstinio jspéjimo.
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INSTRUKCJA OBStUGI - Mierniki stacjonarne MW150 i MW151 MAX pH / ORP / temperatury

DZIEKUJEMY za wybdr Milwaukee Instruments! Niniejsza instrukcja obstugi zawiera informacje niezbedne do
prawidtowego uzytkowania miernikéw.

Wszelkie prawa sg zastrzezone. Powielanie w catosci lub w czesci bez pisemnej zgody wtasciciela praw autorskich,
Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA, jest zabronione.
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1. BADANIE WSTEPNE

Kazdy miernik jest dostarczany w kartonowym pudetku i jest dostarczany z:

- MA917B/1 Elektroda pH

- MA831R Sonda temperatury

- MA9315 Uchwyt elektrody

- M10004 Roztwér buforowy pH 4.01 (saszetka)

- M10007 Roztwér buforowy pH 7,01 (saszetka)

- M10010 Roztwér buforowy pH 10,01 (saszetka)

- M10016 Roztwér do czyszczenia elektrod (saszetka)

- Pipeta z podziatka

- Adapter 12 VDC

- Kabel USB (MW151)

- Certyfikat jakosci urzadzenia

- Instrukcja obstugi

2. PRZEGLAD PRZYRZADOW

Mierniki stacjonarne MW150 i MW151 pH / ORP / temperatury wykonujg doktadne pomiary i oferujg szereg nowych
funkcji diagnostycznych zwiekszajgcych niezawodnosc.

- Do 3-punktowej (do 5-punktowej, MW151) automatycznej kalibracji pH, 7 standardowych buforéw kalibracyjnych (pH
1.68, 4.01, 6.86, 7.01, 9.18, 10.01 i 12.45) i dwa bufory niestandardowe (MW151).

- Dostepne miejsce w dzienniku na maksymalnie 1000 rekordéw (MW151)

- Alfanumeryczny wyswietlacz LCD wyswietlajgcy przyjazne dla uzytkownika, intuicyjne
informacje/ostrzezenia/komunikaty o btedach

- Wbudowany akumulator o 8-godzinnej pojemnosci

- Funkcja automatycznego wytgczania przedtuzajgca zywotnosé baterii

- Wewnetrzny zegar i data do $ledzenia réznych funkcji zaleznych od czasu (znacznik czasu kalibracji, czas kalibracji)
- Dedykowany przycisk GLP do przechowywania i przywotywania danych o stanie systemu

3. SPECYFIKACJA

MW150 MW151
pH -2,00 do 20,00 pH -2,00 do 20,00 pH
Zakres * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F) -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Rozdzielczos¢ mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Doktadnos¢ pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV #1 mV
Temp. £0,4 °C (0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
Kalibracja pH do 3-punktowej automatycznej do 5-punktowej automatycznej
7 standardowych buforéw (pH 1.68, 4.01, 7 standardowych buforéw (pH 1.68, 4.01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
brak niestandardowych buforéw 2 niestandardowe bufory
Kompensacja temperatury Automatyczna Automatyczna
-20,0 do 120,0°C (-4,0 do 248,0°F) -20,0 do 120,0°C (-4,0 do 248,0°F)



Reczny Reczny
(bez sondy temperatury) (bez sondy temperatury)
Funkcja pamieci dziennika Maksymalnie 1000 zapiséw dziennika
(przechowywanych w maksymalnie 100 partiach)
Zapis na zadanie, 200 zapiséw
Rejestrowanie stabilnosci, 200 zapiséw
Rejestrowanie interwatowe, 1000 zapiséw
Podtaczenie do komputera brak 1 port USB, 1 port micro USB
Zasilanie Zasilacz 12 VDC Zasilacz 12 VDC, zasilacz USB 5 VDC
Zywotnoéé baterii 8 godzin
Automatyczne wytgczanie 5, 10, 30, 60 min. lub wyt.
Srodowisko 0 do 50 °C; maks. wilgotno$¢ wzgledna 95%
Wymiary 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)
Waga 0,9 kg (2,0 1b.)
Gwarancja 3 lata
* Limity zostang zredukowane do rzeczywistych limitéw czujnika
Elektroda pH MA917B/1 Zakres pH od 0 do 14 pH
Zakres temperatur od 0 do 70 C (od 32 do 158 F)
Materiat watka szkto
Elektrolit odniesienia KCI 3,5M
Ztacze referencyjne ceramiczne, pojedyncze
Typ referencyjny podwadjny, Ag/AgCl
Maksymalne cisnienie 0,1 bara
Typ ztgcza BNC
Dtugosc¢ kabla 1 m
Dtugos¢ watu 120 mm
Srednica 12 mm
4. OPIS FUNKCJI | WYSWIETLACZA
Panel przedni MW150
Wyswietlacz ciektokrystaliczny (LCD)
Przycisk ESC, aby wyjs¢ z biezacego trybu
Przycisk MR, aby przywotaé zapisang wartos$¢ z pamieci
Przycisk SETUP, aby wejs¢ do trybu ustawien
Przycisk MEM/CLEAR, aby zapisa¢ odczyt lub wyczyscié¢ kalibracje lub pamiec
Pierwsza linia LCD, odczyty pomiaréw
Drugi wiersz LCD, odczyty temperatury
Trzecia linia LCD, obszar komunikatow
Przycisk ON/OFF do wtgczania i wytgczania miernika
10. Przyciski géra/dot, do recznej zmiany temperatury, wyboru parametréw konfiguracji i wyboru buforéw kalibracji
11. Przycisk RANGE/right, do wyboru pH lub mV
12. Przycisk GLP/ACCEPT, aby wej$¢ do GLP lub potwierdzi¢ wybrane dziatanie
13. Przycisk CAL/EDIT, aby wprowadzi¢/edytowaé ustawienia kalibracji, edytowaé ustawienia konfiguracji
Panel tylny MW150
14. Gniazdo zasilania
15. Gniazdo elektrody odniesienia
16. Gniazdo sondy temperatury
17. Ztacze elektrody BNC
Panel przedni MW151
Wyswietlacz ciektokrystaliczny (LCD)
Przycisk ESC, aby wyjs¢ z biezgcego trybu
Przycisk RCL, aby przywotaé zarejestrowane wartosci
Przycisk SETUP, aby przejs¢ do trybu konfiguracji
Przycisk LOG/CLEAR, aby zarejestrowac odczyt lub wyczyscié¢ kalibracje lub rejestracje
Pierwsza linia LCD, odczyty pomiaréw
Drugi wiersz LCD, odczyty temperatury
Trzecia linia LCD, obszar komunikatow
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9. Przycisk ON/OFF do wtaczania i wytgczania miernika

10. Przyciski géra/dot, do recznej zmiany temperatury, wyboru parametréw konfiguracji i wyboru buforéw kalibracji
11. Przycisk RANGE/prawo, do wyboru pH lub mV

12. Przycisk GLP/ACCEPT, aby wejs¢ do GLP lub potwierdzi¢ wybrane dziatanie

13. Przycisk CAL/EDIT, aby wprowadzi¢/edytowaé ustawienia kalibracji, edytowaé ustawienia konfiguracji
Panel tylny MW151

14. Gniazdo zasilania

15. Gniazdo elektrody odniesienia

16. Gniazdo sondy temperatury

17. Ztacze elektrody BNC

18. Porty USB

Opis wyswietlacza MW150

1. Informacje o stanie

2. Wyczy$¢ komunikat/kalibracje/pamieé

3. OPEN jest wyswietlane, gdy nalezy zdja¢ nasadke elektrody. Przed kalibracjg wyswietlany jest migajacy komunikat
Refill cap.

4. Symbol elektrody

5. Znacznik akceptacji

6. Trzecia linia LCD, obszar komunikatéw

7. Znaczniki trybu

8. Wskazniki przesuniecia/nachylenia

9. Druga linia LCD, pomiar temperatury

10. Jednostki temperatury i pomiaru

11. Znaczniki strzatek, aby pomac uzytkownikowi wybra¢ wymagane informacje

12. Status kompensacji temperatury (MTC, ATC)

13. bufory kalibracyjne pH

14. Gtéwny wyswietlacz LCD, linia pomiarowa

15. Jednostki pomiarowe

16. Wskaznik stabilnosci

Opis wyswietlacza MW151

1. Informacje o stanie

2. Wyczy$¢ komunikat/kalibracje/pamieé

3. Status potaczen USB

4. OPEN jest wyswietlane, gdy nalezy zdja¢ nasadke elektrody. Nasadka uzupetniajaca jest wyswietlana jako migajgca
przed kalibracja.

5. Symbol elektrody, wypetnione segmenty wskazujg stan elektrody

6. Znacznik akceptacji

7. Znacznik dziennika

8. Trzecia linia LCD, obszar komunikatow

9. Znaczniki trybu

10. Wskazniki przesuniecia/nachylenia

11. Druga linia LCD, pomiar temperatury

12. Jednostki temperatury i pomiaru

13. Znaczniki strzatek, aby pomac uzytkownikowi wybra¢ wymagane informacje

14. Status kompensacji temperatury (MTC, ATC)

15. bufory kalibracyjne pH

16. Gtéwny wyswietlacz LCD, linia pomiarowa

17. Jednostki pomiarowe

18. Wskaznik stabilnosci

5. OPERACJE OGOLNE

5.1. ZARZADZANIE BATERIA

W przypadku korzystania z glukometru z akumulatorem, przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowa¢
akumulator glukometru.

przed pierwszym uzyciem. Aby natadowac baterie, nalezy uzy¢ dostarczonego zasilacza 12 VDC lub podtaczy¢
urzadzenie do komputera za pomoca kabla USB (tylko MW151).

Uwaga: Przyrzad jest wyposazony w funkcje automatycznego wytaczania w celu oszczedzania energii akumulatora.



5.2. PODtACZANIE ELEKTRODY | WEACZANIE MIERNIKA
Podtacz zasilacz 12 VDC do gniazda zasilania.
Aby przygotowad przyrzad do uzycia, podtacz elektrode pH MW917B/1 do ztgcza BNC, a sonde temperatury do
odpowiedniego gniazda na tylnym panelu przyrzadu. Sonda temperatury moze by¢ uzywana w potaczeniu z elektrodg
pH w celu wykorzystania funkcji ATC przyrzadu.
ATC, ale moze by¢ réwniez uzywana niezaleznie do wykonywania pomiaréw temperatury. Gdy sonda nie jest uzywana,
temperature mozna ustawic recznie za pomoca przyciskow gora/dot.
Zamontuj uchwyt elektrody i naci$nij przycisk ON/OFF, aby wtaczy¢ urzgdzenie. Wszystkie segmenty wyswietlacza LCD
bedg wyswietlane przez kilka sekund (lub do momentu naci$niecia przycisku ON/OFF), a nastepnie urzadzenie przejdzie
do normalnego trybu pomiaru.
Po dokonaniu pomiaru nalezy wytgczy¢ miernik, wyczyscic elektrode i przechowywac jg w lodéwce.
z kilkoma kroplami roztworu do przechowywania MA9015 w nasadce ochronnej. Funkcja automatycznego wyfaczania
wytgcza miernik po 10 minutach nieuzywania. Aby wytaczy¢ te funkcje, patrz sekcja Konfiguracja, Automatyczne
wytgczanie.
5.3. PRZEGLAD DZIAtANIA MW150 oferuje uproszczone pomiary pH, ktére s3 idealne dla kazdego, kto wymaga szybkich
i wiarygodnych wynikéw, ale pracuje przy ograniczonym budzecie. Wyswietla rozdzielczo$¢ 0,01 pH i umozliwia 3-
punktowa kalibracje buforu z nastepujacych buforéw pH: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 i 12,45. Miernik
pokazuje status kalibracji i komunikaty ostrzegawcze, ktére wskazuja, ze elektroda pH wymaga konserwacji.
Funkcja MEM/MR moze by¢ uzywana do przechowywania/przywotywania zmierzonych wartosci. Funkcja GLP zapewnia
offset i nachylenie.
Miernik MW151 ma szerszy zakres funkcji i moze by¢ uzywany w bardziej ztozonych aplikacjach.
gdzie musza byc¢ spetnione okreslone wymagania. Wyswietla rozdzielczos¢ 0,01 lub 0,001 pH (ustawiang przez
uzytkownika), umozliwia do 5-punktowej kalibracji buforu standardowego i 2 buforéw niestandardowych.
Miernik pokazuje stan kalibracji i ostrzezenia o stanie elektrody (jesli elektroda pH wymaga konserwacji).
elektroda pH wymaga konserwacji). Wskazuje réwniez, czy roztwor buforowy jest zanieczyszczony. Funkcja
rejestrowania obstuguje rejestrowanie do 1000 rekorddw, zorganizowanych jako: zgdanie recznego logowania (maks.
200 logdw), stabilnos¢ recznego logowania (maks. 200 logéw), rejestrowanie interwatowe (maks. 1000 logéw, 100
partii).
MW150 MW151
Kalibracja do 3 punktéw do 5 punktéw, w tym 2 niestandardowe bufory
Diagnostyka Komunikaty o btedach Stan elektrody
Komunikaty o btedach GLP

GLP
Rodzaje zapisdw Jeden zapamietany odczyt Reczny zapis na zadanie

Rejestr reczny na zgdanie

(Szybki, Sredni, Doktadny)

Rejestrowanie interwatowe
Zalecane elektrody pH MA917B/1 MA917B/1
elektrody
6. USTAWIENIA
Tryb konfiguracji umozliwia przegladanie i modyfikacje parametréw, ktére nie sa bezposrednio zwigzane z pomiarem.
1. Nacis$nij SETUP, aby przejs$¢ do trybu konfiguracji.
2. Uzyj przyciskow gbra/dét, aby wybraé zadany parametr.
3. Naci$nij CAL/EDIT, aby przejs¢ do trybu edyciji.
4. Jesli dostepne sg rézne opcje, uzyj przycisku RANGE/prawo, aby wybra¢ zagdang opcje.
5. Uzyj przyciskow gdra/dét, aby wybraé lub zmienié¢ wartosci parametrow.
6. Nacis$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub naci$nij CAL/EDIT, aby wyj$¢ bez wprowadzania zmian.
7. W trybie edycji mozna ustawic lub wyswietli¢ ponizsze szczegétowe parametry. W razie potrzeby uzyj ESC, aby wyjs¢
z trybu konfiguracji.
6.1. USTAWIENIA OGOLNE
Informacje o pH
Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wybraé, czy informacja o kalibracji buforu pH jest wtaczona, czy nie: wtaczona
(domysinie), wytgczona nieaktywna. Po wigczeniu, segment elektrody wyswietla stan elektrody (tylko MW151).
Ostrzezenie o wygasnieciu kalibracji
Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wybrac liczbe dni, ktére uptynety od ostatniej kalibracji: od 1 do 7 dni (domyslnie) lub
wyt.



Poza zakresem kalibracji

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wiaczy¢ (wtgczone - domysinie) lub wytgczyé (wytaczone) ostrzezenie o przekroczeniu
zakresu kalibracji.

Ustaw date

Uzyj RANGE/prawo, aby zmieni¢ edytowalng wartos¢ (rok, miesigc, dzien) i uzyj przyciskdw gora/dét, aby zmienié
wartos¢.

wartosc.

Ustawianie godziny

Uzyj RANGE/prawo, aby zmieni¢ edytowalng wartos¢ (godzina, minuta lub sekunda) i uzyj przyciskow géra/dét, aby
zmieni¢ wartos¢.

Automatyczne wytaczanie

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wybrac zadany czas automatycznego wytgczenia. Dostepne opcje to 5, 10 (domysinie),
30, 60 minut i wyt.

Dizwiek

Po kazdym naci$nieciu przycisku generowany jest krotki sygnat dzwiekowy. Uzyj przyciskdw gora/dét, aby
wigczyé/wytaczy¢ sygnat dzwiekowy. Domysinie opcja jest wigczona.

Jednostka temperatury

Uzyj przyciskdw w gére/w dét, aby wybraé zadang jednostke temperatury C (domyslinie) lub F.

Kontrast LCD

Uzyj przyciskdw w gore/w dét, aby ustawié wartosci kontrastu wyswietlacza LCD od 1 do 9, przy czym wartos$cig
domysing jest 9.

Wartosci domysine

Uzyj GLP/ACCEPT, aby powrdci¢ do wartosci domysinych.

Wersja oprogramowania sprzetowego przyrzadu

Pierwszy wiersz LCD wyswietla wersje oprogramowania sprzetowego przyrzadu.

ID miernika / Numer seryjny

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby przypisaé ID miernika (numer identyfikacyjny) od 0 do 9999. Uzyj RANGE/prawo, aby
wyswietli¢ numer seryjny miernika.

6.2. KONFIGURACJA MW151

Oprécz parametrow ustawien ogolnych, podczas obstugi MW151 uzytkownik moze ustawi¢ nastepujgce parametry:
Logowanie miernika

Jest wyswietlany po podtgczeniu kabla USB lub pamieci flash USB. Wejdz do SETUP, wybierz LOG ON METER, nacisnij
CAL/EDIT, a nastepnie uzyj przyciskow gdra/dét, aby wybraé EXPORT TO PC. Naci$nij GLP/ ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub
nacisnij CAL/EDIT, aby powrdci¢ do menu Setup.

Typ rejestru

Wejdz do SETUP, wybierz LOG TYPE i naci$nij CAL/EDIT, aby przej$¢ do trybu edycji. Po wejsciu w tryb edycji, uzyj
RANGE/., aby wybra¢ pomiedzy rejestracjg interwatowa, rejestracja reczng i rejestracjg stabilnosci. Uzyj przyciskéw
gbra/dét, aby ustawié czas interwatu (domyslnie 5s, 10 s, 30's, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min,
180 min) i typ stabilnosci (szybki, sredni, doktadny). Naci$nij CAL/EDIT, aby powréci¢ do menu ustawien.

Pierwszy bufor niestandardowy

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby ustawié pierwszy bufor niestandardowy. Uzyj RANGE/prawo, aby ustawi¢ domysing
wartos¢ bufora jako warto$¢ poczatkowa. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub naci$nij CAL/EDIT, aby powrdci¢ do
menu ustawien.

Drugi bufor niestandardowy

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby ustawic¢ drugi bufor niestandardowy. Uzyj RANGE/prawo, aby ustawi¢ domys$lng wartos¢
bufora jako wartos$é poczatkowa. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub nacisnij CAL/EDIT, aby powrdéci¢ do menu
Setup.

Rozdzielczos$¢ pH

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby ustawié rozdzielczosé pH (domysinie 0,01 lub 0,001). Naci$nij GLP/ACCEPT, aby
potwierdzié lub nacisnij CAL/EDIT, aby powrdci¢ do menu Setup.

Typ separatora

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wybrac zgdany separator znakéw (Srednik lub przecinek) do oddzielenia kolumn w pliku
.csv. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub naci$nij CAL/EDIT, aby powrdci¢ do menu Setup.

7. pH

7.1 PRZYGOTOWANIE pH

MW150: Do 3-punktowej kalibracji z wyborem siedmiu standardowych buforéw. MW151: Do 5-punktowej kalibracji z



wyborem 7 standardowych buforéw i dodatkowo kalibracja z buforami niestandardowymi (CUST1 i CUST2).

1. Wlej niewielkie ilosci wybranych roztwordw buforowych do czystych zlewek. Uzyj jednej zlewki do ptukania i jednej
do kalibracji.

2. Zdejmij nasadke ochronng i przeptucz elektrode roztworem buforowym dla pierwszego punktu kalibracji. Aby uzyskac
lepszg doktadnosé, zaleca sie czesta kalibracje czujnika pH. Ponadto, miernik musi zosta¢ ponownie skalibrowany:
przy kazdej wymianie elektrody pH

po testowaniu agresywnych chemikaliow

gdy wymagana jest wysoka doktadnosé

po uptywie limitu czasu kalibracji (jesli funkcja ta jest wtgczona)

co najmniej raz w tygodniu

7.2 KALIBRACJA pH

Bufory niestandardowe (tylko MW151)

Ta funkcja musi by¢ wigczona w ustawieniach. Kompensacja temperatury buforéw niestandardowych jest ustawiona na
wartos¢ 25 C. Podczas kalibracji za pomoca buforéw niestandardowych wartos$¢ bufora mozna zmodyfikowac,
naciskajgc przycisk RANGE/right Za pomoca przyciskow gdra/dét zmien warto$¢ bufora na podstawie odczytu
temperatury. Po 5 sekundach warto$¢ bufora zostanie zaktualizowana.

Kalibracja

1. Zanurz koncéwke elektrody pH na ok. 4 cm (11 ) w roztworze buforowym i delikatnie zamieszaj. Nacisnij CAL/EDIT. W
przypadku kalibracji 2-punktowej nalezy najpierw uzy¢ buforu pH 7,01 (pH 6,86 dla NIST). Miernik przejdzie w tryb
kalibracji, wyswietlajac wartos¢ buforu pH 7,01 i migajgcy komunikat WAIT wraz ze znacznikiem CAL i symbolem
klepsydry. W razie potrzeby uzyj przyciskow géra/dét, aby wybrac¢ inng wartos¢ buforu.

2. Gdy odczyt ustabilizuje sie i bedzie zblizony do wybranego buforu, znacznik ACCEPT zacznie miga¢. Nacisnij
GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje.

3. Po potwierdzeniu pierwszego punktu kalibracji, skalibrowana warto$¢ zostanie wyswietlona w pierwszej linii LCD, a
druga oczekiwana wartos¢ buforu w trzeciej linii LCD (tj. pH 4.01). Wartos$¢ pierwszego buforu zostanie ustawiona,
podczas gdy druga oczekiwana wartos¢ buforu bedzie migaé na ekranie.

Aby uzy¢ tylko 1-punktowej kalibracji, nacisnij CAL/EDIT, aby wyjs¢ z kalibracji. Miernik zapisze informacje o kalibracji i
powrdci do trybu pomiaru. Aby kontynuowac kalibracje z dodatkowymi buforami, przeptucz i zanurz koncéwke
elektrody pH na gtebokos¢ ok. 4 cm (11 ) w roztworze drugiego buforu i delikatnie wymiesza¢. W razie potrzeby uzyj
przyciskow gdra/dét, aby wybrad inng wartos¢ buforu. Te samg procedure nalezy wykonywa¢ do momentu ustawienia
wymaganych punktdw kalibracji (2 lub 3). Po zakoriczeniu kalibracji urzadzenie wyswietli SAVING , zapisze wartosci
kalibracji i powrdéci do normalnego trybu pomiaru.

Kalibracja 5-punktowa (tylko MW151)

Procedure kalibracji 3-punktowej mozna kontynuowac¢ do 5-punktowej, wykonujac te same kroki. W celu uzyskania
doktadnych pomiaréw pH zalecana jest kalibracja 5-punktowa i sugerowana jest kalibracja co najmniej 2-punktowa.
Uwaga: Podczas wykonywania nowej kalibracji (lub dodawania do istniejgcej kalibracji) pierwszy punkt kalibracji bedzie
traktowany jako offset. Nacisnij CAL/EDIT po potwierdzeniu pierwszego lub drugiego punktu kalibracji, a przyrzad
zapisze dane kalibracji i powrdci do trybu pomiaru.

Woygasta kalibracja

Urzadzenie posiada zegar czasu rzeczywistego (RTC), ktéry monitoruje czas, jaki uptynat od ostatniej kalibracji pH. Zegar
RTC jest resetowany za kazdym razem, gdy przyrzad jest kalibrowany, a status wygastej kalibracji jest wyzwalany, gdy
miernik wykryje uptyw czasu kalibracji. Zostanie wyswietlony komunikat CAL EXPIRED, aby ostrzec uzytkownika, ze
przyrzad powinien zosta¢ ponownie skalibrowany. Funkcja limitu czasu kalibracji moze by¢ ustawiona od 1 do 7 dni
(przy czym 7 jest opcjg domysing) lub wytaczona (off). Aby uzyskac szczegétowe informacje, patrz Konfiguracja,
Informacje o pH.

Na przyktad, jesli wybrano 4-dniowy limit czasu, urzadzenie wyemituje alarm 4 dni po ostatniej kalibracji.

Uwagi: Jesli przyrzad nie jest skalibrowany lub kalibracja zostata usunieta (za pomoca opcji Clear Cal), na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat NO CAL.

7.3 POMIAR pH

Zdejmij nasadke ochronng elektrody i zanurz koricoéwke na gtebokosé ok. Odczyty pH zalezg bezposrednio od
temperatury, dlatego zaleca sie odczekanie, az prébka i elektroda pH osiggng réwnowage termiczna.

W razie potrzeby nacisng¢ przycisk RANGE/right. az wysSwietlacz zmieni sie na tryb pH. Poczekaj, az odczyt sie
ustabilizuje (wytaczy sie). Na wyswietlaczu LCD pojawi sie:

- zmierzony odczyt pH i temperatura

- tryb kompensacji temperatury (MTC - reczny, ATC - automatyczny)

- stan elektrody (jesli dostepny, tylko MW151)



- uzywane bufory (jesli wigczone).

W celu zwiekszenia doktadnosci nalezy upewnic sie, ze przyrzad jest skalibrowany (szczegdty w sekcji pH). Upewnij sie,
ze elektroda jest nawilzona. Przed uzyciem przeptukaé sonde prébka. Podczas korzystania z funkcji automatycznej
kompensacji temperatury (ATC) zanurz sonde temperatury w prébce jak najblizej elektrody i odczekaj kilka sekund.

Za pomocg przyciskdw goéra/dot mozna przewijaé dodatkowe informacje wyswietlane w trzecim wierszu wyswietlacza
LCD: offset mV i wartosci nachylenia, czas pomiaru, data pomiaru, stan baterii.

Tryb MTC

Aby wiaczy¢ reczng kompensacje temperatury (MTC), odtacz sonde temperatury od miernika. Na wyswietlaczu pojawi
sie domyslna temperatura 25 C lub ostatnio zmierzona wartos¢ temperatury. Wyswietlony zostanie znacznik MTC i
symbol trzech strzatek obok pomiaru temperatury. Naci$nij CAL/EDIT i uzyj przyciskow goéra/dét, aby recznie ustawic
wartos¢ temperatury. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby zapisac¢ warto$¢ (lub nacisnij ESC lub CAL/EDIT, aby wyjs¢ bez
zapisywania).

Wyswietlony zostanie komunikat ,NO T. PROBE”. Uzyj przyciskdw gora/dét, aby przejsé do trybu kalibracji (trzecia linia
wyswietlacza LCD jest pusta). Naci$nij CAL/EDIT, aby rozpocza¢ pomiar w trybie MTC.

Uwaga: Jesli czujnik temperatury jest uszkodzony lub odtaczony, miernik automatycznie przetaczy sie w tryb MTC.

7.4. OSTRZEZENIA | KOMUNIKATY

Funkcja Calibration Check sygnalizuje komunikaty diagnostyczne podczas kalibracji. Poniewaz starzenie elektrody jest
zazwyczaj procesem powolnym, réznice pomiedzy poprzednimi kalibracjami sa prawdopodobnie spowodowane
tymczasowym problemem z sondg lub buforami.

Nieprawidtowy bufor

Komunikat Nieprawidtowy bufor jest wyswietlany w postaci migajacej, gdy réznica miedzy odczytem pH a wartoscia
wybranego buforu jest zbyt duza. Jesli wyswietlany jest ten komunikat o btedzie, nalezy sprawdzi¢, czy zostat wybrany i
uzyty prawidtowy bufor kalibracyjny.

Btedne stare punkty niespéjnosé

Komunikat WRONG OLD POINTS INCONSISTENT jest wyswietlany, jesli nowa warto$¢ kalibracji znacznie rézni sie od
ostatniej wartosci tej sondy w tym buforze. Wyczys$¢ poprzednig kalibracje i sprobuj wykonaé nowa kalibracje ze
Swiezymi buforami.

Aby wyczysci¢ informacje o kalibracji, nacisnij CAL/EDIT, a nastepnie nacisnij LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Wyswietlony
zostanie komunikat CLEAR CAL. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub naci$nij CAL/ EDIT, aby wyj$¢ bez czyszczenia.
Sonda moze zachowac kalibracje jednopunktowa, jesli pierwszy punkt zostat zaakceptowany.

Po wyczyszczeniu informacji o kalibracji wyswietlony zostanie komunikat NO CAL.

Czysta elektroda

CLEAN ELEC wskazuje na stabg wydajnos¢ elektrody (przesunigcie jest poza akceptowanym oknem lub nachylenie jest
ponizej akceptowanego dolnego limitu). Wyczys$¢ sonde, aby poprawic czas reakcji. Aby uzyskac szczegotowe
informacje, patrz Kondycjonowanie i konserwacja elektrody pH.

Sprawdz sonde / sprawdz bufor

Komunikat CHECK PROBE CHECK BUFFER jest wyswietlany, gdy nachylenie elektrody przekracza najwyzszy akceptowany
limit nachylenia. Sprawdz elektrode i upewnij sie, ze roztwor buforowy jest swiezy. Wyczys$¢ sonde, aby poprawic czas
reakcji.

Zta elektroda

Komunikat BAD ELEC jest wyswietlany, jesli procedura czyszczenia wykonana po dwéch powyzszych komunikatach nie
powiodta sie. Wymien sonde.

Nieprawidtowa temperatura bufora

Komunikat WRONG TEMP jest wyswietlany, jesli temperatura bufora jest poza zakresem. Zmiany temperatury majg
wptyw na bufory kalibracyjne. Podczas kalibracji urzadzenie automatycznie skalibruje sie do wartosci pH
odpowiadajacej zmierzonej temperaturze, ale skompensuje jg do wartosci 25 C.

Zanieczyszczony bufor

Jesli wyswietlany jest komunikat CONTAMINATED BUFFER, oznacza to, ze bufor jest zanieczyszczony. Wymien bufor na
nowy i kontynuuj kalibracje.

Identyczne wartosci buforéw niestandardowych

Upewnij sie, ze ustawione bufory niestandardowe majg rézne wartosci. W przeciwnym razie przy probie ustawienia
niestandardowego bufora o tej samej wartosci, co poprzednio ustawiony, moga pojawi¢ sie ponizsze komunikaty:

- WARTOSC UZYTA PRZEZ KLIENTAL - przed kalibracjg z ktérakolwiek z tych wartosci

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - wartos$¢ juz uzyta w poprzedniej kalibracji.

8. STAN ELEKTRODY | KONSERWACJA

Stan elektrody (tylko MW151)



MW151 wyswietla ikone sondy (chyba ze funkcja ta jest wytagczona w ustawieniach), ktéra wskazuje stan elektrody po
kalibracji. Ocena stanu elektrody pozostaje aktywna przez 12 godzin i opiera sie na charakterystyce offsetu i nachylenia
elektrody pH w czasie kalibracji.

Jesli elektrody nie sg czyszczone po uzyciu, tracg swojg doktadnos¢, a precyzja pomiaru miernika stacjonarnego spada.
Mozna to zaobserwowac jako staty spadek nachylenia elektrody.

Nachylenie (%) wskazuje czutos$¢ szklanej membrany, wartos¢ offsetu (mV) wskazuje wiek elektrody i zapewnia
doktadnosé pomiaru.

wiek elektrody i zapewnia oszacowanie, kiedy elektroda wymaga wymiany. Milwaukee Instruments zaleca, aby
przesuniecie nie przekraczato 30 mV, a procent nachylenia miescit sie w zakresie 85-105%.

Gdy wartos¢ nachylenia spada ponizej 50 mV na dekade (85% skutecznosci nachylenia) lub przesuniecie w punkcie
zerowym przekracza 30 mV, regeneracja moze przywrocic elektrode do poziomu oczekiwanej wydajnosci, ale wymiana
elektrody moze by¢ konieczna w celu zapewnienia doktadnych pomiaréw pH.

Elektroda charakteryzuje sie zaréwno punktem zerowym, jak i nachyleniem, dlatego zaleca sie wykonanie co najmniej
dwupunktowej kalibracji w celu uzyskania wiarygodnych pomiaréw i lepszej precyzji. Ponadto stan elektrody jest
oceniany tylko wtedy, gdy biezgca kalibracja ma co najmniej dwa punkty. Oczekuje sie, ze jej wydajno$¢ bedzie powoli
spadad wraz z uptywem czasu.

5 baréw: doskonaty stan

4 paski: stan bardzo dobry

3 paski: dobry stan

2 stupki: stan dobry

1 pasek: staby stan

1 pasek miga: bardzo zty stan

W przypadku 1 bara zaleca sie wyczyszczenie elektrody i ponowng kalibracje. Jesli po ponownej kalibracji

nadal wystepuje tylko 1 bar lub 1 bar miga, nalezy wymieni¢ sonde. O bar wskazuje, ze urzgdzenie nie zostato
skalibrowane w biezgcym dniu lub przeprowadzono kalibracje jednopunktowa, a poprzednia kalibracja nie zostata
jeszcze usunieta.

Informacje te mozna réwniez wyswietli¢ w danych GLP.

Procedura przygotowania

Zdejmij nasadke ochronng elektrody. Nie nalezy sie niepokoi¢, jesli obecne s osady soli.

jest to normalne. Przeptukac elektrode woda. Delikatnie potrzasnij elektrodg, tak jak w przypadku termometru
klinicznego, aby usungac¢ wszelkie pecherzyki powietrza wewnatrz szklanej barki.

Jesli szklana barika i/lub ztacze s3 suche, zanurz elektrode w roztworze czyszczagcym MA9016 na co najmniej 30 minut.
W przypadku elektrod wielokrotnego napetniania, jesli roztwor uzupetniajacy (elektrolit) spadt wiecej niz 21 cm (1)
ponizej otworu wlewowego, nalezy doda¢ odpowiedni roztwér elektrolitu.

Przed uzyciem przeptukaé wodg i skalibrowaé. Aby zapewnic¢ szybka reakcje i unikng¢ zanieczyszczenia krzyzowego
prébek, przeptucz koricéwke elektrody testowanym roztworem przed wykonaniem jakichkolwiek pomiaréw.
Procedura przechowywania

Aby zminimalizowa¢ zatykanie i zapewni¢ szybki czas reakcji, szklana barika i ztgcze

powinny by¢ nawilzane. Dodaj kilka kropli roztworu do przechowywania MA9015 (nie dotaczony do miernika) do
nasadki ochronnej. Gdy elektroda nie jest uzywana, nalezy zatozy¢ nasadke ochronng.

Uwaga: Nigdy nie przechowuj elektrody w wodzie destylowanej lub dejonizowane;j.

Regularna konserwacja

1. Sprawdz elektrode pod katem zadrapan lub peknieé. Jesli takie wystepuja, wymien elektrode.

2. Sprawdz kabel. Kabel potgczeniowy i izolacja muszg by¢ nienaruszone.

3. Ztacza powinny by¢ czyste i suche.

4. Osady soli nalezy sptukaé woda.

5. Postepowac zgodnie z powyzszg procedura przechowywania.

W przypadku elektrod wielokrotnego napetniania:

Napetnic¢ elektrode swiezym roztworem elektrolitu (w celu wybrania wtasciwego roztworu do napetniania nalezy
zapoznac sie ze specyfikacja elektrody). Trzymaj elektrode w pozycji pionowej przez 1 godzine. Postepuj zgodnie z
powyzszg procedurg przechowywania.

Procedura czyszczenia

Ogodlne: Zanurzy¢ elektrode w roztworze do czyszczenia elektrod MA9016 na okoto 30 minut (nie jest dotgczony do
miernikdw stotowych).

WAZNE: Po wykonaniu ktérejkolwiek z procedur czyszczenia nalezy doktadnie przeptuka¢ elektrode woda destylowang i
zanurzy¢ w roztworze do przechowywania MA9015 na co najmniej 1 godzine przed wykonaniem pomiaréw.



9. ORP

9.1. PRZYGOTOWANIE

Aby wykona¢ pomiary ORP, nalezy podtaczy¢ elektrode ORP (patrz sekcja Akcesoria) do urzadzenia i wtgczycé je.

9.2. KALIBRACJA ORP

Zakres ORP jest skalibrowany fabrycznie i nie moze by¢ kalibrowany przez uzytkownika. MA9020 ORP Solution moze by¢
uzyty do potwierdzenia, ze czujnik ORP mierzy prawidtowo. Odczyty mV nie s3g kompensowane temperaturowo.

9.3. POMIAR ORP MW150 i MW151 sg skalibrowane fabrycznie. W razie potrzeby nalezy przej$¢ do trybu mV,
naciskajac przycisk RANGE/. az na wyswietlaczu pojawi sie mV. Zanurzy¢ koricdwke elektrody ORP na ok. 4 cm (/11 ) w
prébce i poczekaj, az wskaznik stabilnosci (ikona klepsydry) zniknie.

Miernik wyswietli warto$¢ ORP (mV) na gtéwnym wyswietlaczu LCD wraz z temperaturg prébki na dodatkowym
wyswietlaczu LCD.

Aby uzyskac¢ doktadne pomiary ORP, powierzchnia elektrody musi by¢ czysta i gtadka. Dostepne sg roztwory do
wstepnej obrdbki, ktére kondycjonuja elektrode i poprawiajg jej czas reakcji (patrz sekcja Akcesoria).

Uwagi: Gdy odczyt jest poza zakresem, na wyswietlaczu pojawi sie najblizsza wartos¢ petnej skali. W przypadku
korzystania z elektrody pH w trybie mV, przyrzad bedzie mierzyt mV generowane przez elektrode pH.

10. REJESTROWANIE (MW151)

MW151 oferuje trzy rézne rodzaje rejestrowania: reczne rejestrowanie na zadanie, rejestrowanie przy stabilnosci

i rejestrowanie interwatowe. Typ rejestrowania ustawia sie w menu Setup (szczegdty w czesci Log Type). Miernik moze
przechowywac do 1000 rekordéw. Moze pomiesci¢ do 200 rekordéw recznego rejestrowania na zadanie, do 200
rekordéw rejestrowania stabilnosci i do 1000 rekorddw rejestrowania interwatowego.

Rejestry sg pogrupowane w partie (do 100 partii). Numeracja partii siega 100 i jest wznawiana, jesli wszystkie partie
zostang usuniete. Reczne rejestrowanie na zadanie i rejestrowanie stabilnosci sa przechowywane w oddzielnych
partiach.

Uwaga: Sesja rejestrowania interwatowego moze rejestrowac do 1000 rekordéw. Gdy sesja rejestrowania przekroczy
600 rekordéw, automatycznie generowana jest druga partia (do 400 rekordow).

Po zapetnieniu pamieci rejestratora w trzeciej linii wyswietlacza LCD pojawi sie komunikat LOG FULL i rejestrowanie
zostanie zatrzymane. Miernik powrdéci do trybu pomiaru (patrz procedura usuwania danych).

10.1. RODZAJE REJESTRACII

1. Reczne rejestrowanie na zadanie: Odczyty sg rejestrowane po kazdym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR. Wszystkie
odczyty sg przechowywane w jednej partii dla danego typu pomiaru. Nowe zapisy sg przechowywane w tej samej partii
(np. odczyty wykonane w réznych dniach).

2. Stabilno$¢ logowania: Odczyty s3 rejestrowane po kazdym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR i osiggnieciu kryteriéw
stabilnosci. Kryteria stabilnosci moga by¢ ustawione jako szybkie, srednie lub doktadne.

3. Rejestrowanie interwatowe: Odczyty sg rejestrowane w okreslonych odstepach czasu ustawionych przez uzytkownika
(np. co 5 minut, co 10 minut). Kompletny zestaw informacji GLP, w tym data, godzina, wybdr zakresu, odczyt
temperatury i informacje o kalibracji s przechowywane z kazdym dziennikiem.

Rejestr reczny na zadanie

Po wybraniu opcji Manual log (Rejestr reczny) punkty danych sa dodawane do pliku dziennika po kazdym nacisnieciu
przycisku LOG/CLEAR. Po naci$nigciu przycisku LOG/CLEAR wyswietlany jest komunikat PLEASE WAIT (prosze czekaé), a
nastepnie liczba zapisanych dziennikéw i dostepne miejsce w dzienniku.

Rejestrowanie stabilnosci

Po wybraniu dziennika stabilnosci punkty danych sg dodawane do pliku dziennika po kazdym nacisnieciu przycisku
LOG/CLEAR. Po nacisnieciu LOG/CLEAR wyswietlany jest komunikat PLEASE WAIT, a nastepnie WAITING . Gdy pomiar
jest stabilny, wyswietlana jest liczba zapisanych dziennikéw

a nastepnie dostepne miejsce w dzienniku.

Gdy wyswietlany jest komunikat WAITING, naci$nij ponownie ESC lub LOG/CLEAR, aby wyjs$¢ bez rejestrowania.
Rejestrowanie interwatéw

Po wybraniu opcji rejestrowania interwatowego tworzona jest nowa partia i punkty danych sg do niej dodawane w
wybranym interwale czasowym do momentu ponownego nacisniecia przycisku LOG/CLEAR. Spowoduje to zatrzymanie
sesji rejestrowania w aktywnej serii.

Jesli maksymalna liczba partii zostanie przekroczona, wyswietlony zostanie komunikat MAX LOTS i niektdre partie bedg
musiaty zosta¢ usuniete. Po nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR wyswietlony zostanie komunikat PLEASE WAIT, a
nastepnie liczba dostepnych wolnych miejsc. Podczas aktywnego rejestrowania informacje o partii sg wyswietlane w
trzeciej linii LCD, wskazujac miejsce, w ktérym dane zostang zapisane.

Po nacisnieciu przycisku RANGE/right wyswietlana jest liczba dostepnych rejestrow.

Po ponownym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR wyswietlany jest komunikat LOG STOPPED, wskazujgcy koniec sesji



rejestrowania interwatéw. Po wykryciu awarii czujnika wyswietlany jest komunikat OUT OF SPEC.

10.2. ZARZADZANIE DANYMI

Uzytkownik moze przeglada¢, usuwac i eksportowaé dane, naciskajac przycisk RCL.

Przegladanie danych

Po naci$nieciu przycisku RCL wyswietlany jest komunikat LOG RECALL wraz z catkowitg liczbg zapisdéw. Nacisnij
GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

Uzyj przyciskow gora/dot, aby wybrac typ rejestru (lub numer partii w przypadku rejestrowania interwatowego) i
nacisnij przycisk

GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. Jesli wybrany typ dziennika nie zawiera zadnych zapiséw, pojawi sie komunikat o btedzie
(np. NO STAB. LOGS ).

Usuwanie danych Reczny rejestr na zadanie i rejestr stabilnosci

Nacisnij RCL, a nastepnie GLP/ACCEPT, aby wybra¢ miedzy typami dziennika (reczny dziennik na zgdanie lub dziennik
stabilnosci).

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby przewijaé¢ miedzy typami dziennika (reczny lub stabilnosci). Nacisnij LOG/CLEAR, aby
usunacd catg partie (reczng lub stabilng).

Naci$nij GLP/ACCEPT, aby wejs¢ do wybranej partii. Uzyj przyciskdéw géra/doét, aby przewija¢ miedzy punktami danych i
nacisnij LOG/CLEAR, aby usuna¢ dane. Nacisngé GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. W razie potrzeby nacis$nij CAL/EDIT lub
ESC, aby powrdcic¢ bez zapisywania.

Nacisnij RCL, a nastepnie GLP/ACCEPT i uzyj przyciskdw gora/doét, aby przewijaé miedzy seriami interwatéw. Nacisnij
LOG/CLEAR, aby usuna¢ partie. Po usunieciu wybranej partii przez kilka sekund wyswietlany jest komunikat CLEAR
DONE.

Numer partii stuzy do identyfikacji okreslonego zestawu danych. Numery partii s przydzielane sukcesywnie do 100,
nawet jesli niektdre partie zostaty usuniete. Jesli przestrzen dziennika jest petna (100 lotéw), uzytkownicy musza usung¢
niektore z nich, aby zwolni¢ miejsce w dzienniku. Jesli numer partii osiggnie 100, uzytkownicy muszg usung¢ wszystkie
partie, aby ponownie uruchomi¢ numeracje partii.

Usun wszystkie

Nacisnij RCL, aby wyswietli¢ catkowitg liczbe dziennikéw. Nacisnij LOG/CLEAR, aby usungé wszystkie rejestry. Zostanie
wyswietlony komunikat CLEAR ALL z migajacym znacznikiem ACCEPT. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (lub
naci$nij ESC, aby zakonczy¢ wycofywanie dziennika). PROSZE CZEKAC, a procent wyczyszczenia bedzie wyswietlany az
do zakonczenia.

Uwaga: Jesli przycisk LOG/CLEAR zostat nacisniety przez pomytke, nacisnij LOG/CLEAR ponownie, aby wyjs¢ bez
usuwania.

Eksport danych PC

1. Podtagcz MW151 do komputera za pomocg dostarczonego kabla USB.

2. Wtacz miernik za pomocg przycisku ON/OFF.

3. Komputer wykryje miernik jako wymienng pamie¢ flash.

4. Po podtaczeniu miernika do komputera, domysinym ustawieniem jest tryb EXPORT TO PC.

5. Uzyj menedzera plikdw (np. Eksplorator Windows, MacOS Finder), aby przenies¢ pliki z glukometru do komputera.
6. Gdy kabel USB jest podtgczony do komputera i wtgczony jest tryb EXPORT TO PC, rejestrowanie nie jest mozliwe.
Uwaga: Aby wtgczy¢ rejestrowanie po podtaczeniu do komputera, nalezy wejs¢ do SETUP i zmieni¢ tryb EXPORT TO PC,
naciskajgc CAL/EDIT i uzywajac klawiszy strzatek do trybu LOG ON METER.

Plik .csv (wartosci oddzielone przecinkami) mozna otworzy¢ za pomoca edytora tekstu lub arkusza kalkulacyjnego.
Uwaga: Separator pdl moze by¢ ustawiony jako przecinek lub srednik, w zaleznosci od preferencji regionalnych.
Sugerowane ustawienia to zestaw znakow Europa Zachodnia (ISO-8859-1) i jezyk angielski. Inne pliki moga by¢
widoczne w zaleznosci od ustawien komputera.

Pliki z partiami interwatowymi majg nazwe PHLOT, po ktérej nastepuje numer partii, np. PHLOT001, PHLOTO002.
Dzienniki reczne majg nazwe PHLOTMAN, a dzienniki stabilno$ci majg nazwe PHLOTSTAB.

Uwagi:

Jesli w zarejestrowanych danych pojawi sie C!, oznacza to, ze elektroda/sonda byta uzywana niezgodnie ze specyfikacjg
i dane nie s uznawane za wiarygodne. Jesli w zarejestrowanych danych pojawi sie C!!, miernik pracowat w trybie MTC.
usB

Zarejestrowane dane mozna przesta¢ do pamieci flash USB.

1. Wtéz pamied flash USB do portu USB znajdujacego sie w gornej czesci miernika.

2. Naci$nij RCL.

3. Za pomocg przyciskdw RANGE/. wybierz opcje EXPORT ALL, a nastepnie nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. Licznik
wyswietli procent eksportu.



Po zakorczeniu eksportu mozna wyjgé pamiec flash USB.
Uwaga: Nie nalezy odtgczac¢ pamieci USB podczas aktywnego eksportu.
Gdy poziom natadowania baterii jest niski, wyswietlany jest migajgcy komunikat BATTERY LOW, a eksport nie jest
wykonywany.
nie jest wykonywany. W przypadku braku lub nieprawidtowego witozenia pamieci flash wyswietlany jest komunikat NO
MEMSTICK.
Jesli identycznie nazwane partie zostaty juz wyeksportowane do USB, pojawi sie komunikat OVR. z migajgcym numerem
nadpisanej partii. Za pomoca przyciskow .. mozna przewija¢ miedzy opcjami YES, NO, YES ALL , NO ALL. Naci$nij
GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. 11.
11. FUNKCJE MEM | MR (MW150)
W trybie pomiaru nacisnij przycisk MEM/CLEAR. Wys$wietlacz LCD wyswietli MEMORY i zapisze zmierzong wartosé pH
(jak réowniez ORP mV i wartosci temperatury) oraz biezacg kalibracje. Po nacisnieciu MR, wyswietlacz LCD wyswietli
zapamietang wartos¢. Za pomoca przyciskow gora/dét mozna wyswietlié wszystkie informacje.
Nacisnij MR, aby przywota¢ ostatnio zapamigtane wartosci pH, ORP, temperatury i kalibracji. Jesli
nacisng¢ RANGE/prawo, aby przetgcza¢ miedzy wartosciami pH i ORP mV. Po wybraniu pH, uzyj przyciskéw .., aby
przetaczac¢ miedzy przesunieciem/ nachyleniem kalibracji, datg i godzing. Po wybraniu mV, uzyj przyciskéw géra/dot,
aby przetacza¢ miedzy data i godzing.
Po naci$nieciu przycisku MEM/CLEAR na krdtko wyswietlony zostanie komunikat CLEARING, a zapisana wartos$¢ zostanie
usunieta. Urzadzenie powrdci do trybu pomiaru.
12. GLP
Dobra Praktyka Laboratoryjna (GLP) odnosi sie do funkcji kontroli jakosci stosowanej w celu zapewnienia jednolitosci
kalibracji czujnika i pomiaréw. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby otworzy¢ najnowszy plik kalibracji. Uzyj przyciskéw gora/dét,
aby przewingc¢ zapisane informacje (wartosci offsetu i nachylenia, uzywane bufory wraz z temperatura, godzing i datg
ostatniej kalibracji, ostrzezenia dotyczace kalibracji). Informacje te sa réwniez dotgczane do kazdego rejestru danych.
Jesli urzadzenie nie zostato skalibrowane, wyswietlany jest migajacy znacznik CAL i komunikat ,,NO CAL".
Procent nachylenia GLP odnosi sie do idealnej wartosci nachylenia w temperaturze 25 C. Dodatkowo w przypadku
MW151 wskaznik stanu elektrody wyswietla jej stan po ostatniej kalibracji.
Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wyswietli¢ date ostatniej kalibracji (rrrr.mm.dd) wraz z biezgcym odczytem.
Uwaga: W przypadku korzystania z niestandardowych buforéw wyswietlane sg znaczniki CUST1 i CUST2. Jesli uzywany
jest tylko jeden bufor niestandardowy, wyswietlany jest CUST1 wraz z jego wartoscia. (Tylko MW151)
Jesli opcja ta jest wtgczona, wyswietlana bedzie liczba dni do alarmu kalibracji CAL DUE (np. EXP IN 7DAYS). Jesli jest
wytgczony, wyswietlany jest EXP WARN DIS.
Liczba dni od wygasniecia kalibracji. (np. CAL EXPIRED ). Jesli uzywany jest nowy bufor, ktéry nie byt uzywany podczas
ostatniej kalibracji, wyswietlony zostanie znacznik bufora, a znaczniki poprzednio uzywanych buforéw bedg migaé.
W przypadku MW151 stan elektrody i czasy reakcji s3 widoczne w dniu kalibracji (patrz sekcja Stan i konserwacja
elektrody). Jesli skonfigurowano to w Ustawieniach, komunikat odliczania wyswietla liczbe dni, ktére uptynety od
ostatniej kalibracji.
13. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
OBJAWY PROBLEM ROZWIAZANIE
Powolna reakcja / Zanieczyszczona elektroda pH Namocz koficdwke elektrody w roztworze
nadmiernym dryfcie MA9016 przez 30 minut, a nastepnie
postepowac zgodnie z procedura czyszczenia
Odczyt waha sie Zatkane/zabrudzone ztgcze. Wyczys$¢ elektrode.
Niski poziom elektrolitu Uzupetni¢ swiezy elektrolit (elektrody wielokrotnego uzytku).
(elektrody wielokrotnego napetniania elektrolitem MA9012
tylko)
Odczyt poza zakresem pomiarowym Sprawdz, czy probka znajduje sie w mierzalnym zakresie.
wyswietlany migajacy zakres w mierzalnym zakresie;
sprawdzi¢ poziom elektrolitu
i ogolny stan elektrody
Skala mV poza zakresem Sucha membrana lub sucha elektroda Namoczy¢ elektrode w roztworze MA9015
przez co najmniej
30 minut
C lub F wyswietlane poza zakresem Wymieni¢ sonde temperatury
miga sonda temperatury Wymier sonde temperatury
Miernik nie dziata Uszkodzona sonda temperatury



z sonda temperatury
Miernik nie kalibruje sie Uszkodzona elektroda pH Wymien elektrode
lub podaje btedne odczyty
Wyswietlany jest komunikat WRONG CAL Nieprawidtowy lub zanieczyszczony Sprawdz, czy roztwér buforowy
podczas kalibracji pH jest prawidtowy i swiezy
Btad wewnetrzny X Btgd wewnetrzny Uruchom ponownie miernik.
Jesli btad nadal wystepuje, skontaktuj sie z
Milwaukee Technical Service.

,CAL ERROR” Wczytano wartos¢ domysing Wykonaj kalibracje pH

Wartosci kalibracji pH
14. AKCESORIA
SE-300 Dwuztgczowa platynowa sonda ORP
MA9001 Roztwdr buforowy pH 1,68 (230 ml)
MA9004 pH 4,01 Roztwdr buforowy (230 mL)
MA9006 Roztwor buforowy pH 6,86 (230 ml)
MA9007 pH 7,01 Roztwér buforowy (230 ml)
MA9009 pH 9,18 Roztwér buforowy (230 ml)
MA9010 Roztwor buforowy pH 10,01 (230 ml)
MA9012 Roztwdr uzupetniajacy do elektrody pH (230 ml)
MA9015 Roztwér do przechowywania (230 ml)
MA9016 Roztwdr do czyszczenia elektrod (230 ml)
MA9020 Roztwdr ORP 200-275 mV (230 mL)
MA9112 Roztwdr buforowy pH 12,45 (230 ml)
MA9310 Adapter 12 VDC, 220 V
MA9311 Adapter 12 VDC, 110 V
MA9315 Uchwyt elektrody
MA917B/1 Elektroda pH, szklany korpus, do wielokrotnego napetniania
MA924B/1 Elektroda ORP, szklany korpus, do wielokrotnego napetniania
MAB831R Sonda temperatury
Dla wtasnego bezpieczeristwa nie uzywaj ani nie przechowuj urzadzenia w niebezpiecznym srodowisku. Aby unikng¢
uszkodzenia lub poparzenia, nie nalezy wykonywa¢ pomiaréw w kuchenkach mikrofalowych.
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CERTYFIKACJA
Przyrzady Milwaukee sg zgodne z europejskimi dyrektywami CE.
Utylizacja sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nie nalezy traktowac tego produktu jako odpadu domowego. Nalezy
przekazac go do odpowiedniego punktu zbidrki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Uwaga: prawidtowa utylizacja produktu i baterii zapobiega potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla zdrowia
ludzkiego i Srodowiska. Aby uzyskac szczegétowe informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym punktem utylizacji
odpaddw komunalnych lub odwiedzi¢ strone www.milwaukeeinstruments.com (tylko USA) lub
www.milwaukeeinst.com.
ZALECENIE
Przed uzyciem tego produktu nalezy upewnic sie, ze jest on w petni odpowiedni do konkretnego zastosowania i
srodowiska, w ktorym jest uzywany. Wszelkie modyfikacje wprowadzone przez uzytkownika do dostarczonego sprzetu
moga negatywnie wptynac¢ na dziatanie miernika. Dla bezpieczeristwa uzytkownika i miernika nie nalezy uzywac ani
przechowywac miernika w niebezpiecznym srodowisku. Aby unikna¢ uszkodzenia lub poparzenia, nie nalezy wykonywac
zadnych pomiaréw w kuchenkach mikrofalowych.
GWARANCIA
Przyrzady te sg objete gwarancja na wady materiatowe i produkcyjne przez okres 3 lat od daty zakupu. Elektrody i
sondy objete s3 6-miesieczng gwarancja. Niniejsza gwarancja ogranicza sie do naprawy lub bezptatnej wymiany, jesli
urzadzenie nie moze zosta¢ naprawione. Uszkodzenia spowodowane wypadkami, niewtasciwym uzytkowaniem,
manipulacjg lub brakiem zalecanej konserwacji nie sg objete gwarancja. Jesli wymagany jest serwis, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym serwisem technicznym Milwaukee Instruments. Jesli naprawa nie jest objeta gwarancja,
uzytkownik zostanie powiadomiony o poniesionych kosztach. Podczas wysytki miernika nalezy upewnic sig, ze jest on
odpowiednio zapakowany w celu zapewnienia petnej ochrony.
Milwaukee Instruments zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszen w projekcie, konstrukcji i wygladzie swoich
produktéw bez wczedniejszego powiadomienia.
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1. EXAME PRELIMINAR

Cada medidor de bancada é entregue numa caixa de cartdo e é fornecido com:
- MA917B/1 Elétrodo de pH

- MA831R Sonda de temperatura

- MA9315 Suporte do elétrodo

- M10004 Solugdo tampdo pH 4,01 (saqueta)

- M10007 Solugdo tampdo pH 7,01 (saqueta)

- M10010 Solugdo tampdo pH 10,01 (saqueta)

- M10016 Solugdo de limpeza de eléctrodos (saqueta)

- Pipeta graduada

- Adaptador de 12 VDC

- Cabo USB (MW151)

- Certificado de qualidade do instrumento

- Manual de instrugdes

2. VISAO GERAL DO INSTRUMENTO

Os medidores de bancada de pH / ORP / Temperatura MW150 e MW151 efectuam medi¢des precisas e apresentam



uma série de novas carateristicas de diagnéstico para uma maior fiabilidade.
- Calibragdo automatica de pH até 3 pontos (até 5 pontos, MW151), 7 tampdes de calibragdo padrdo (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 e 12,45) e dois tampdes personalizados (MW151)
- Espago de registo disponivel para até 1000 registos (MW151)
- Mensagens alfanumeéricas no ecrd LCD para mensagens de informagdo/aviso/erro intuitivas e faceis de utilizar
- Bateria recarregavel incorporada com uma capacidade de 8 horas
- Fungdo de desligamento automatico para prolongar a vida util da bateria
- Reldgio interno e data para manter o registo de diferentes fun¢des dependentes do tempo (carimbo de data/hora de
calibragdo, tempo limite de calibragdo)
- Tecla GLP dedicada para armazenar e recuperar dados sobre o estado do sistema
3. ESPECIFICAGCOES
MW150 MW151
pH -2,00 a 20,00 pH -2,00 a 20,00 pH
Gama * mV £2000,0 mV £2000,0 mV
Temp. -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F) -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Resolugdo mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C (0,1 °F)
Precisdo pH 0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV 1 mV 1 mV
Temp. 0,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
Calibragdo de pH até 3 pontos automdtica até 5 pontos automatica
7 buffers padrado (pH 1,68, 4,01, 7 buffers padrdo (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
sem tampas personalizadas 2 tampas personalizadas
Compensagdo de temperatura Automatico Automatico
-20,0 a 120,0°C (-4,0 a 248,0 °F) -20,0 a 120,0°C (-4,0 a 248,0 °F)
Manual Manual
(sem sonda de temperatura) (sem sonda de temperatura)
Fungdo de memdria de registo Maximo de 1000 registos de registo
(armazenados em até 100 lotes)
Registo a pedido, 200 registos
Registo de estabilidade, 200 registos
Registo de intervalo, 1000 registos
Ligagdo ao PC nenhuma 1 porta USB, 1 porta micro USB
Fonte de alimentagdo Adaptador de 12 VCC Adaptador de 12 VCC, adaptador USB de 5 VCC
Duragédo da bateria 8 horas
Desligamento automatico 5, 10, 30, 60 min. ou desligado
Ambiente 0 a 50 °C; HR maxima 95%
Dimensdes 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)
Peso 0,9 kg (2,0 1b.)
Garantia 3 anos
* Os limites serdo reduzidos para os limites actuais do sensor
Elétrodo de pH MA917B/1 Gama de pH 0 a 14 pH
Faixa de temperatura0a 70 C (32 a 158 F)
Material do eixo vidro
Eletrdlito de referéncia KCl 3,5M
Juncgdo de referéncia ceramica, simples
Tipo de referéncia dupla, Ag/AgCl
Pressdo maxima 0,1 bar
Tipo de conetor BNC
Comprimento do cabo 1 m
Comprimento do eixo 120 mm
Diametro 12 mm
4. DESCRICAO DO FUNCIONAMENTO E DO ECRA
Painel frontal MW150



Ecra de cristais liquidos (LCD)

Tecla ESC, para sair do modo atual

Tecla MR, para recuperar o valor guardado na memdria

Tecla SETUP, para entrar no modo de configuragdo

Tecla MEM/CLEAR, para memorizar a leitura ou para apagar a calibragdo ou a memoria
Primeira linha do LCD, leituras de medigdo

Segunda linha do LCD, leituras de temperatura

Terceira linha do LCD, area de mensagens

Tecla ON/OFF, para ligar e desligar o medidor

10. Teclas para cima/para baixo, para alterar a temperatura manual, selecionar os pardmetros de configuragdo e
escolher os buffers de calibragdo

11. Tecla RANGE/direita, para selecionar pH ou mV

12. Tecla GLP/ACCEPT, para entrar em GLP ou para confirmar a a¢do selecionada

13. Tecla CAL/EDIT, para introduzir/editar as defini¢cbes de calibragdo, editar as definigbes de configuragdo
Painel traseiro MW150

14. Tomada de alimentagdo eléctrica

15. Tomada do elétrodo de referéncia

16. Tomada da sonda de temperatura

17. Conector de elétrodo BNC

Painel frontal MW151

Ecra de cristais liquidos (LCD)

Tecla ESC, para sair do modo atual

Tecla RCL, para recuperar os valores registados

Tecla SETUP, para entrar no modo de configuragdo

Tecla LOG/CLEAR, para registar a leitura ou para apagar a calibragdo ou o registo
Primeira linha do LCD, leituras de medigdo

Segunda linha do LCD, leituras de temperatura

Terceira linha do LCD, area de mensagens

Tecla ON/OFF, para ligar e desligar o medidor

10. Teclas para cima/para baixo, para alterar a temperatura manual, selecionar os parametros de configuragdo e
escolher os buffers de calibragdo

11. Tecla RANGE/direita, para selecionar pH ou mV

12. Tecla GLP/ACCEPT, para entrar em GLP ou para confirmar a agdo selecionada

13. Tecla CAL/EDIT, para introduzir/editar as defini¢cbes de calibragdo, editar as definicbes de configuracdo
Painel traseiro MW151

14. Tomada de alimentagdo eléctrica

15. Tomada do elétrodo de referéncia

16. Tomada da sonda de temperatura

17. Conector de elétrodo BNC

18. Portas USB

Descri¢do do ecra MW150

1. Informagdo de estado

2. Limpar mensagem/calibragdo/memoria

3. OPEN ¢é apresentado quando a tampa do elétrodo tem de ser removida. A tampa de recarga é apresentada a piscar
antes da calibracgdo.

4. Simbolo do elétrodo

5. Etiqueta de aceitagdo

6. Terceira linha do LCD, area de mensagens

7. Etiquetas de modo

8. Indicadores de desvio/inclinagdo

9. Segunda linha do LCD, medigdo da temperatura

10. Unidades de temperatura e de medida

11. Setas, para ajudar o utilizador a selecionar a informagdo pretendida

12. Estado da compensagdo de temperatura (MTC, ATC)

13. Tampdes de calibragdo do pH

14. LCD primario, linha de medigdo
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15. Unidades de medi¢do

16. Indicador de estabilidade

Ecra Descrigdo MW151

1. Informagdo sobre o estado

2. Limpar mensagem/calibragdo/memoria

3. Estado das ligagdes USB

4. OPEN é apresentado quando a tampa do elétrodo tem de ser removida. A tampa de recarga é apresentada a piscar
antes da calibragdo.

5. Simbolo do elétrodo, os segmentos preenchidos indicam o estado do elétrodo

6. Aceitar etiqueta

7. Registar etiqueta

8. Terceira linha do LCD, drea de mensagens

9. Etiquetas de modo

10. Indicadores de desvio/inclinagdo

11. Segunda linha do LCD, medigdo da temperatura

12. Unidades de temperatura e de medigdo

13. Setas, para ajudar o utilizador a selecionar a informagao pretendida

14. Estado da compensagdo de temperatura (MTC, ATC)

15. Tampdes de calibragdo do pH

16. LCD primario, linha de medigdo

17. Unidades de medi¢do

18. Indicador de estabilidade

5. OPERAGOES GERAIS

5.1. GESTAO DA BATERIA

Quando utilizar o medidor com bateria, carregue totalmente a bateria do medidor de bancada

antes da primeira utilizagdo. Utilize o adaptador de 12 VDC fornecido ou ligue a um PC através de um cabo USB (apenas
MW151) para recarregar a bateria.

Nota: O instrumento estd equipado com uma fungdo de desligamento automatico para preservar a energia da bateria.
5.2. LIGAR O ELECTRODO E LIGAR O MEDIDOR

Ligue o adaptador de 12 VDC a tomada de alimentacgdo.

Para preparar o instrumento para utilizacdo, ligar o elétrodo de pH MW917B/1 ao conetor BNC e a sonda de
temperatura a tomada apropriada no painel traseiro do instrumento. The temperature probe can be used in
conjunction with the pH electrode to utilize the

A sonda de temperatura pode ser usada em conjunto com o elétrodo de pH para utilizar a capacidade ATC do
instrumento, mas também pode ser usada independentemente para efetuar medicGes de temperatura. Quando a
sonda ndo esta a ser utilizada, a temperatura pode ser definida manualmente utilizando as teclas para cima/para baixo.
Montar o suporte do elétrodo e premir ON/OFF para ligar o instrumento. Todos os segmentos do LCD serdo
apresentados durante alguns segundos (ou enquanto ON/OFF for premido) e, em seguida, o instrumento entrara no
modo de medigdo normal.

Depois de efectuada a medigdo, desligue o medidor, limpe o elétrodo e guarde-o

com algumas gotas de solugdo de armazenamento MA9015 na tampa de protegdo. A fungdo de desligamento
automatico desliga o medidor ap6s 10 minutos de ndo utilizagdo. Para desativar esta fungdo, consulte a secgdo
Configuragdo, Desligamento automatico.

5.3. VISAO GERAL DO FUNCIONAMENTO O MW150 oferece medigdes de pH simplificadas que s3o ideais para quem
necessita de resultados rapidos e fidveis mas trabalha com um orgamento apertado. Apresenta uma resolugdo de 0,01
pH e permite uma calibragdo de tampé&o de 3 pontos a partir dos seguintes tampdes de pH: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01,
9,18, 10,01 e 12,45. O medidor de bancada apresenta o estado da calibragdao e mensagens de aviso que indicam que o
elétrodo de pH necessita de manutencdo.

A fungdo MEM/MR pode ser utilizada para armazenar/recuperar valores medidos. A fungdo GLP fornece o desvio e a
inclinagdo.

0 MW151 tem uma gama mais alargada de carateristicas e pode ser utilizado em aplicagdes mais complexas

mais complexas, onde é necessario cumprir determinados requisitos. Apresenta uma resolu¢do de pH de 0,01 ou 0,001
(definida pelo utilizador), permite até 5 pontos de calibragdo de tamp&es padrdo e 2 tampdes personalizados.

0O medidor de bancada mostra o estado da calibragdo e avisos sobre o estado do elétrodo (caso o elétrodo de
elétrodo de pH necessitar de manutengdo). Indica também se a solugdo tampdo esta contaminada. A fungdo de registo
suporta o registo de até 1000 registos, organizados como: pedido de registo manual (max. 200 registos), estabilidade



de registo manual (max. 200 registos), registo de intervalos (max. 1000 registos, 100 lotes).
MW150 MW151
Calibragdo até 3 pontos até 5 pontos, incluindo 2 buffers personalizados
Diagnostico Mensagens de erro Condigdo do elétrodo
Mensagens de erro GLP
GLP
Tipos de registo Uma leitura memorizada Manual Registo a pedido
Registo manual de estabilidade
(Rapido, Médio, Preciso)
Registo de Intervalo
Eléctrodos de pH recomendados MA917B/1 MA917B/1
eléctrodos
6. CONFIGURAGAO
0O modo de configuragdo permite visualizar e modificar parametros que ndo estdo diretamente relacionados com a
medigdo.
. Prima SETUP para entrar no modo de configuragdo.
. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o parametro pretendido.
. Prima CAL/EDIT para entrar no modo de edigdo.
. Se estiverem disponiveis varias opgdes, utilize a tecla RANGE/direita para selecionar a opgdo pretendida.
. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar ou alterar os valores dos pardmetros.
. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima CAL/EDIT para sair sem alterar.
. Uma vez no modo de edigdo, os parametros detalhados abaixo podem ser definidos ou visualizados. Se necessario,
utilize ESC para sair do modo de configuragdo.
6.1. CONFIGURAGCAO GERAL
Informacdo de pH
Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar se a informag&o de calibragdo do tampé&o de pH estd activada ou
ndo: on enable (predefinigdo), off disable. Quando ativado, o segmento do eletrodo exibe a condigdo do eletrodo
(somente MW151).
Calibration Expired Warning (Aviso de calibragcdo expirada)
Use as teclas para cima/para baixo para selecionar o nimero de dias decorridos desde a Ultima calibragdo: 1 a 7 dias
(padréo), ou desligado.
Fora do intervalo de calibragdo
Utilize as teclas para cima/para baixo para ativar (ligado - predefini¢do) ou desativar (desligado) o aviso de fora do
intervalo de calibragdo.
Definir data
Utilize RANGE/direita para alterar o valor editavel (ano, més, dia) e utilize as teclas para cima/para baixo para alterar o
valor.
o valor.
Definir hora
Utilize RANGE/direita para alterar o valor editavel (hora, minuto ou segundo) e utilize as teclas para cima/para baixo
para alterar o valor.
Desligar automatico
Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tempo de desligamento automatico desejado. As op¢des
disponiveis sdo 5, 10 (predefinigdo), 30, 60 minutos e desligado.
Som
E gerado um breve sinal actstico sempre que uma tecla é premida. Utilize as teclas para cima/para baixo para
ativar/desativar o sinal acustico. A opgdo predefinida é ligado.
Unidade de temperatura
Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar a unidade de temperatura desejada C (predefini¢do) ou F.
Contraste LCD
Utilize as teclas para cima/para baixo para definir os valores de contraste do LCD de 1 a 9, sendo o valor predefinido 9.
Valores predefinidos
Utilize GLP/ACCEPT para regressar aos valores predefinidos.
Versdo do firmware do instrumento
A primeira linha do LCD exibe a versdo do firmware do instrumento.
ID do medidor / Nimero de série
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Utilize as teclas para cima/para baixo para atribuir a ID (nimero de identificagdo) do medidor de 0 a 9999. Utilize
RANGE/direita para visualizar o nimero de série do medidor.

6.2. CONFIGURAGAO ESPECIFICA DO MW151

Além dos parametros de General Setup, ao operar o MW151, o utilizador pode definir os seguintes parametros
especificos:

Log on Meter

E apresentado quando estd ligado um cabo USB ou uma unidade flash USB. Entre em SETUP, selecione LOG ON METER,
prima CAL/EDIT e, em seguida, utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar EXPORT TO PC. Prima GLP/ ACCEPT
para confirmar ou prima CAL/EDIT para regressar ao menu Setup.

Tipo de registo

Entre em SETUP, selecione LOG TYPE e prima CAL/EDIT para entrar no modo Edit. Uma vez no modo Edit, use RANGE/.
para escolher entre registo de intervalo, registo manual e registo de estabilidade. Utilize as teclas para cima/para baixo
para definir o tempo de intervalo (5 seg. por defeito, 10 seg., 30 seg., 1 min., 2 min., 5 min., 15 min., 30 min., 60 min.,
120 min., 180 min.) e o tipo de estabilidade (rdpida, média, exacta). Prima CAL/EDIT para regressar ao menu Setup.
Primeiro tampdo personalizado

Use as teclas para cima/para baixo para definir o primeiro buffer personalizado. Utilize RANGE/direita para definir um
valor de tampéo predefinido como valor inicial. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima CAL/EDIT para voltar ao
menu Setup.

Segunda memdria intermédia personalizada

Use as teclas para cima/para baixo para definir o segundo buffer personalizado. Use RANGE/direita para definir um
valor de buffer predefinido como valor inicial. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima CAL/EDIT para voltar ao
menu Setup.

Resolugdo de pH

Use as teclas para cima/para baixo para definir a resolucdo de pH (0,01 padro ou 0,001). Prima GLP/ACCEPT para
confirmar ou prima CAL/EDIT para voltar ao menu Setup.

Tipo de separador

Use as teclas para cima/para baixo para selecionar o separador de caracteres desejado (ponto e virgula ou virgula) para
separar colunas no ficheiro .csv. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima CAL/EDIT para voltar ao menu Setup.
7.pH

7.1 PREPARACAO DO pH

MW150: Calibragdo até 3 pontos com uma escolha de sete tampdes padrdo. MW151: Calibragdo até 5 pontos com uma
escolha de 7 tampdes padrdo e, adicionalmente, calibragdo com tampdes personalizados (CUST1 e CUST2).

1. Verter pequenas quantidades das soluges-tampdo selecionadas em copos limpos. Utilizar um copo para
enxaguamento e outro para calibragdo.

2. Retirar a tampa de protegdo e enxaguar o elétrodo com a solugdo-tampdo para o primeiro ponto de calibragdo. Para
uma melhor exatiddo, recomenda-se a calibragdo frequente do sensor de pH. Além disso, o medidor deve ser
recalibrado:

sempre que o elétrodo de pH for substituido

depois de testar produtos quimicos agressivos

quando é necessdria uma elevada exatiddo

quando o tempo limite de calibragdo tiver expirado (se a fungdo estiver activada)

pelo menos uma vez por semana

7.2 CALIBRACAO DO pH

Tampdes personalizados (apenas MW151)

Esta fungdo tem de ser activada em Setup. A compensagdo de temperatura dos tampdes personalizados é definida para
o valor de 25 C. Ao calibrar com tampdes personalizados, o valor do tamp&o pode ser modificado pressionando
RANGE/direita Use as teclas para cima/para baixo para alterar o valor do tamp&o com base na leitura da temperatura.
Apds 5 segundos, o valor da reserva sera atualizado.

Calibragdo

1. Submergir a ponta do elétrodo de pH aprox. 4 cm (11 ) na solugdo tamp3o e agite suavemente. Prima CAL/EDIT. Se
estiver a efetuar uma calibragdo de 2 pontos, utilize primeiro a solugdo tampdo de pH 7,01 (pH 6,86 para NIST). O
medidor entrard no modo de calibragdo, apresentando o valor da solugdo tampao de pH 7,01 e a mensagem WAIT a
piscar, juntamente com a etiqueta CAL e o simbolo da ampulheta de areia. Se necessario, utilize as teclas para
cima/para baixo para selecionar um valor de tampao diferente.

2. Quando a leitura tiver estabilizado e estiver préxima do valor da solugdo tampéo selecionada, a etiqueta ACCEPT
comegara a piscar. Prima GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo.



3. Ap6s a confirmagdo do primeiro ponto de calibragdo, o valor calibrado serd apresentado na primeira linha do LCD e o
segundo valor esperado da solugdo tampao na terceira linha do LCD (ou seja, pH 4,01). O valor da primeira solugédo
tampado é definido enquanto o segundo valor esperado da solugdo tampado fica intermitente no ecra.

Para utilizar apenas uma calibragdo de 1 ponto, prima CAL/EDIT para sair da calibragdo. O medidor guardard as
informacdes de calibragdo e voltard ao modo de medigdo. Para continuar a calibrar com tampdes adicionais, enxaguar e
submergir a ponta do elétrodo de pH aprox. 4 cm (11 ) na segunda solugdo tampdo e agitar suavemente. Se necessario,
utilizar as teclas para cima/para baixo para selecionar um valor de tamp3o diferente. O mesmo procedimento deve ser
seguido até que os pontos de calibragdo necessarios (2 ou 3) tenham sido definidos. No final da calibragdo, o
instrumento apresenta SAVING , guarda os valores de calibragdo e regressa ao modo de medi¢do normal.

Calibragdo de 5 pontos (apenas MW151)

O procedimento de calibragdo de 3 pontos pode ser continuado até 5 pontos seguindo os mesmos passos. Para
medig¢Bes precisas de pH, recomenda-se a calibragdo de 5 pontos e sugere-se um minimo de 2 pontos de calibragdo.
Nota: Ao efetuar uma nova calibragdo (ou ao adicionar a uma calibragdo existente), o primeiro ponto de calibragdo sera
tratado como um desvio. Prima CAL/EDIT depois de o primeiro ou segundo ponto de calibragdo ter sido confirmado, e o
instrumento guardard os dados de calibragdo e regressara ao modo de medigao.

Calibragdo expirada

O instrumento tem um reldgio de tempo real (RTC) para monitorizar o tempo decorrido desde a Ultima calibracdo de
pH. O RTC é reiniciado sempre que o instrumento é calibrado e o estado de calibragdo expirada é acionado quando o
medidor detecta um tempo limite de calibragdo. A indicagdo CAL EXPIRED serd apresentada para avisar o utilizador de
que o instrumento deve ser recalibrado. A fungdo de tempo limite de calibragdo pode ser definida de 1 a 7 dias (sendo
7 a opgdo predefinida) ou desactivada (off). Consulte Configuragdo, Informagdes de pH para obter detalhes.

Por exemplo, se tiver sido selecionado um tempo limite de 4 dias, o instrumento emitira o alarme 4 dias apds a ultima
calibragdo.

Notas: Se o instrumento ndo estiver calibrado ou se a calibragdo tiver sido anulada (com a opgdo Clear Cal), o visor
apresentara a mensagem NO CAL.

7.3 Medigdo do pH

Retirar a tampa de protegdo do elétrodo e submergir a ponta aprox. As leituras de pH sdo diretamente afectadas pela
temperatura, pelo que se recomenda que se aguarde até que a amostra e o elétrodo de pH atinjam o equilibrio
térmico.

Se necessdrio, prima RANGE/direita até o visor mudar para o modo de pH. Deixe a leitura estabilizar (desliga-se). O
visor LCD apresentara:

- leitura do pH medido e temperatura

- modo de compensagdo de temperatura (MTC - manual, ATC - automatico)

- estado do elétrodo (se disponivel, apenas no MW151)

- tampdes utilizados (se habilitados).

Para uma maior precisdo, certifique-se de que o instrumento esta calibrado (ver sec¢do pH para mais detalhes).
Certificar-se de que o elétrodo é mantido hidratado. Enxaguar a sonda com a amostra antes de a utilizar. Ao utilizar a
fungdo de Compensagdo Automatica de Temperatura (ATC) do medidor, mergulhe a sonda de temperatura na amostra
0 mais proximo possivel do elétrodo e aguarde alguns segundos.

Utilize as teclas para cima/para baixo para percorrer as informagdes adicionais apresentadas na terceira linha do LCD:
valores de desvio e declive de mV, hora da medi¢do, data da medi¢do, estado da bateria.

Modo MTC

Para ativar a Compensac¢do Manual de Temperatura (MTC), desligue a sonda de temperatura do medidor. O visor
apresentara uma temperatura predefinida de 25 C ou o uUltimo valor de temperatura medido. A etiqueta MTC e o
simbolo de trés setas ao lado da medi¢do de temperatura serdo exibidos. Prima CAL/EDIT e utilize as teclas para
cima/para baixo para definir manualmente o valor da temperatura. Prima GLP/ACCEPT para que o valor seja guardado
(ou prima ESC ou CAL/EDIT para sair sem guardar).

E apresentada a mensagem “NO T. PROBE”. Utilize as teclas para cima/para baixo para entrar no modo de calibragdo (a
terceira linha do LCD estd vazia). Prima CAL/EDIT para iniciar a medi¢gdo no modo MTC.

Nota: Se o sensor de temperatura estiver avariado ou desligado, o medidor muda automaticamente para o modo MTC.
7.4. AVISOS E MENSAGENS

A funcdo de verificagdo da calibragcdo assinala mensagens de diagndstico durante uma calibragdo. Como o
envelhecimento do elétrodo é normalmente um processo lento, as diferengas entre calibrages anteriores devem-se
provavelmente a um problema tempordrio com a sonda ou com os tampdes.

Tampado errado

A mensagem de tampado errado é apresentada a piscar quando a diferenga entre a leitura do pH e o valor do tampdo



selecionado é demasiado grande. Se esta mensagem de erro for apresentada, verifique se selecionou e utilizou o
tampado de calibragdo correto.

Inconsisténcia de pontos antigos errados

A mensagem WRONG OLD POINTS INCONSISTENT é apresentada se o novo valor de calibragdo diferir significativamente
do ultimo valor dessa sonda nesse tampdo. Limpar a calibragdo anterior e tentar uma nova calibragdo com tampdes
novos.

Para limpar a informacéo de calibragdo, prima CAL/EDIT e, em seguida, prima LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). E apresentada
a mensagem CLEAR CAL. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima CAL/EDIT para sair sem limpar. A sonda pode
reter uma calibragcdo de ponto Unico se o primeiro ponto tiver sido aceite.

Assim que as informagdes de calibragdo forem apagadas, serd apresentada a mensagem NO CAL.

Limpar elétrodo

CLEAN ELEC indica um mau desempenho do elétrodo (o desvio esta fora da janela aceite ou o declive esta abaixo do
limite inferior aceite). Limpe a sonda para melhorar o tempo de resposta. Ver Condicionamento e Manutengdo do
Elétrodo de pH para mais detalhes.

Verificar sonda / Verificar tamp3o

CHECK PROBE CHECK BUFFER é apresentado quando o declive do elétrodo excede o limite de declive mais elevado
aceite. Inspeccione o elétrodo e certifique-se de que a solugdo tampado estd fresca. Limpe a sonda para melhorar o
tempo de resposta.

Elétrodo defeituoso

BAD ELEC é apresentado se o procedimento de limpeza, realizado apds as duas mensagens anteriores, ndo for bem
sucedido. Substituir a sonda.

Temperatura do tampao incorrecta

A mensagem WRONG TEMP é apresentada se a temperatura do tampado estiver fora do intervalo. Os tampdes de
calibragdo sdo afectados por alteragdes de temperatura. Durante a calibragdo, o instrumento calibra automaticamente
para o valor de pH correspondente a temperatura medida, mas compensa-o para o valor de 25 C.

Tampao contaminado

Se aparecer a indicagdo CONTAMINATED BUFFER, o tamp&o estd contaminado. Substitua a sua solugdo tampdao por
uma nova e continue a calibragdo.

Valores idénticos de tampdo personalizado

Certifique-se de que os tampdes personalizados definidos tém valores diferentes. Caso contrario, se tentar definir uma
memoria intermédia personalizada com o mesmo valor que a anteriormente definida, podem aparecer as mensagens
abaixo indicadas:

- VALUE USED BY CUST1 - antes de calibrar com qualquer um destes valores

- VALOR CALIBRADO COM CUST2 - valor ja utilizado numa calibragdo anterior

8. ESTADO E MANUTENGAO DO ELECTRODO

Condigdo do elétrodo (apenas MW151)

0O MW151 exibe um icone de sonda (a menos que o recurso esteja desativado na configuragdo) que indica o estado do
eletrodo apds a calibragdo. A avaliagdo do estado do eletrodo permanece ativa por 12 horas e é baseada nas
carateristicas de desvio e inclinagdo do eletrodo de pH no momento da calibragdo.

Se os eléctrodos ndo forem limpos apds a utilizagdo, perderdo a sua exatiddo e a precisdo da medi¢do do medidor de
bancada diminuird. Isto pode ser observado como uma diminuigdo constante do declive do elétrodo.

O declive (%) indica a sensibilidade da membrana de vidro, o valor de desvio (mV) indica

indica a idade do elétrodo e fornece uma estimativa de quando o elétrodo tem de ser mudado. A Milwaukee
Instruments recomenda que o desvio ndo exceda 30 mV e que a percentagem de declive se situe entre 85-105%.
Quando o valor do declive desce abaixo dos 50 mV por década (85 % de eficiéncia do declive) ou o desvio no ponto zero
excede os 30 mV, o recondicionamento pode fazer com que o elétrodo volte ao nivel de desempenho esperado, mas
pode ser necessaria uma mudanga de elétrodo para garantir medigdes de pH precisas.

Um elétrodo é caracterizado tanto pelo seu ponto zero como pelo seu declive e é aconselhavel fazer um minimo de
uma calibragdo de dois pontos para obter medigdes fidveis e uma melhor precisdo. Além disso, o estado do elétrodo s6
€ avaliado se a calibragdo atual tiver um minimo de dois pontos. Prevé-se que o seu desempenho diminua lentamente
ao longo do tempo.

5 barras: excelente estado

4 barras: estado muito bom

3 barras: bom estado

2 barras: estado razoavel

1 barra: mau estado



1 bar a piscar: estado muito mau

Com 1 bar, recomenda-se a limpeza do elétrodo e a recalibragdo. Se ap6s a recalibragdo

se continuar a existir apenas 1 bar ou 1 bar intermitente, substituir a sonda. 0 bar indica que o instrumento nao foi
calibrado no dia atual ou que foi efectuada uma calibragdo de um ponto com a calibragdo anterior ainda ndo apagada.
Esta informagdo também pode ser visualizada nos dados GLP.

Procedimento de preparagao

Retirar a tampa de protegdo do elétrodo. Ndo se assuste com a presenga de depdsitos de sal, isto

é normal. Enxaguar o elétrodo com dgua. Agite suavemente o elétrodo, tal como faria com um termdémetro clinico,
para eliminar quaisquer bolhas de ar no interior do bolbo de vidro.

Se o bolbo de vidro e/ou a jungdo estiverem secos, mergulhe o elétrodo na solugdo de limpeza MA9016 durante um
minimo de 30 minutos. Para eléctrodos recarregdveis, se a solugdo de recarga (eletrdlito) tiver descido mais de 21 cm (1
) abaixo do orificio de enchimento, adicione a solugdo de eletrdlito adequada.

Enxaguar com 4gua e calibrar antes de utilizar. Para garantir uma resposta rapida e evitar a contaminagdo cruzada das
amostras, lavar a ponta do elétrodo com a solugdo a testar antes de efetuar quaisquer medigdes.

Procedimento de armazenamento

Para minimizar o entupimento e garantir um tempo de resposta rapido, o bolbo de vidro e a jungdo

devem ser mantidos hidratados. Adicione algumas gotas de solugdo de armazenamento MA9015 (n&o incluida com o
medidor de bancada) a tampa de protegdo. Volte a colocar a tampa de armazenamento quando o elétrodo ndo estiver
a ser utilizado.

Nota: Nunca guarde o elétrodo em 4gua destilada ou desionizada.

Manutengéo regular

1. Inspeccione o elétrodo para verificar se existem riscos ou fissuras. Se existirem, substitua o elétrodo.

2. Inspecionar o cabo. O cabo de ligagdo e o isolamento devem estar intactos.

3. Os conectores devem estar limpos e secos.

4. Enxaguar os depdsitos de sal com agua.

5. Siga o procedimento de armazenamento acima.

Para eléctrodos recarregaveis:

Reabastega o elétrodo com solugdo de eletrdlito fresco (consulte as especificagdes do elétrodo para selecionar a
solugdo de reabastecimento correta). Mantenha o elétrodo na vertical durante 1 hora. Siga o procedimento de
armazenamento acima.

Procedimento de limpeza

Geral: Mergulhe o elétrodo na solugdo de limpeza de eléctrodos MA9016 durante aproximadamente 30 minutos (ndo
incluida nos medidores de bancada).

IMPORTANTE: Depois de executar qualquer um dos procedimentos de limpeza, lave o elétrodo cuidadosamente com
agua destilada e mergulhe-o na solugdo de armazenamento MA9015 durante pelo menos 1 hora antes de efetuar
medigdes.

9. ORP

9.1. PREPARACAO

Para efetuar medicGes de ORP, ligue um elétrodo de ORP (consulte a secgdo Acessorios para obter o cddigo) ao
instrumento e ligue-o.

9.2. CALIBRAGCAO DO ORP

A gama de ORP é calibrada na fabrica e ndo pode ser calibrada pelo utilizador. A Solugdo ORP MA9020 pode ser
utilizada para confirmar que o sensor ORP mede corretamente. As leituras de mV ndo sdo compensadas pela
temperatura.

9.3. MEDICAO DE ORP Os MW150 e MW151 s3o calibrados na fébrica. Se necessério, entrar no modo mV premindo a
tecla RANGE/. até o visor mudar para mV. Mergulhar a ponta do elétrodo de ORP aprox. 4 cm (/11 ) na amostra e
aguarde até que o indicador de estabilidade (icone de ampulheta) desapareca.

O medidor de bancada apresentard o valor de ORP (mV) no ecrd LCD primario, juntamente com a temperatura da
amostra no ecrd LCD secunddrio.

Para medigdes precisas de ORP, a superficie do elétrodo deve estar limpa e lisa. Estdo disponiveis solugbes de pré-
tratamento para condicionar o elétrodo e melhorar o seu tempo de resposta (ver sec¢do Acessorios).

Notas: Quando a leitura estd fora do intervalo, o visor apresenta o valor mais proximo da escala completa. Se utilizar o
elétrodo de pH em modo mV, o instrumento medird o mV gerado pelo elétrodo de pH.

10. REGISTO (MW151)

O MW151 possui trés tipos diferentes de registo: registo manual a pedido, registo de estabilidade

e registo de intervalos. O tipo de registo é definido no menu Setup (ver Tipo de registo para mais detalhes). O medidor



pode guardar até 1000 registos. Pode guardar até 200 registos de registo manual a pedido, até 200 registos de registo
de estabilidade e até 1000 registos de registo de intervalos.

Os registos de registo sdo agrupados em lotes (até 100 lotes). A numeragdo dos lotes vai até 100 e é reiniciada se todos
os lotes forem eliminados. O registo manual a pedido e o registo de estabilidade sdo armazenados num lote separado.
Nota: Uma sessdo de registo de intervalos pode registar até 1000 registos. Quando a sessdo de registo ultrapassa os
600 registos, é gerado automaticamente um segundo lote (até 400 registos).

Quando a memdria de registo esta cheia, é apresentado LOG FULL na terceira linha do LCD e o registo é interrompido.
O aparelho regressa ao modo de medigdo (ver o procedimento de eliminagdo de dados).

10.1. TIPOS DE REGISTO

1. Registo manual a pedido: As leituras sdo registadas sempre que se prime LOG/CLEAR. Todas as leituras sdo
armazenadas num Unico lote para o tipo de medicdo. Os novos registos sdo armazenados no mesmo lote (ou seja,
leituras efectuadas em dias diferentes).

2. Registar a estabilidade: As leituras so registadas sempre que LOG/CLEAR for premido e o critério de estabilidade for
atingido. Os critérios de estabilidade podem ser definidos como répidos, médios ou exactos.

3. Registo de intervalos: As leituras sdo registadas em determinados intervalos de tempo definidos pelo utilizador (ou
seja, de 5 em 5 minutos, de 10 em 10 minutos). Em cada registo é armazenado um conjunto completo de informagées
BPL, incluindo data, hora, selegdo de intervalo, leitura de temperatura e informacgdes de calibragdo.

Registo manual a pedido

Quando o registo manual é selecionado, os pontos de dados sdo adicionados ao ficheiro de registo sempre que se
prime LOG/CLEAR. Quando LOG/CLEAR é premido, PLEASE WAIT é apresentado, seguido do niumero de registos
guardados e do espago de registo disponivel.

Registo de estabilidade

Quando o registo de estabilidade é selecionado, sdo adicionados pontos de dados ao ficheiro de registo sempre que se
prime LOG/CLEAR. Quando LOG/CLEAR ¢é premido, é apresentado PLEASE WAIT seguido de WAITING . Quando a
medigdo estiver estavel, é apresentado o nimero de registos guardados

seguido do espago de registo disponivel.

Enquanto a mensagem WAITING é apresentada, prima ESC ou LOG/CLEAR novamente para sair sem efetuar o registo.
Registo de intervalos

Quando o registo de intervalo é selecionado, é criado um novo lote e sdo-lhe adicionados pontos de dados no intervalo
de tempo selecionado até que LOG/CLEAR seja novamente premido. Isto ird parar a sessdo de registo dentro do lote
ativo.

Se o numero maximo de lotes for excedido, sera apresentado MAX LOTS e alguns lotes terdo de ser eliminados. Quando
se prime LOG/CLEAR, é apresentada a mensagem PLEASE WAIT (aguarde) seguida do niumero de espacos livres
disponiveis. Durante o registo ativo, a informagdo do lote é apresentada na terceira linha do LCD, indicando onde os
dados serdo guardados.

Quando RANGE/direita é premido, é apresentado o nimero de registos disponiveis.

Quando LOG/CLEAR é novamente premido, LOG STOPPED é apresentado, indicando o fim da sessdo de registo de
intervalos. Quando é detectada uma falha no sensor, é apresentado OUT OF SPEC.

10.2. GESTAO DE DADOS

O utilizador pode visualizar, apagar e exportar dados premindo RCL.

Visualizar dados

Quando RCL é premido, LOG RECALL é apresentado juntamente com o nimero total de registos. Prima GLP/ACCEPT
para confirmar.

Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tipo de registo (ou numero de lote no registo de intervalos) e
prima

GLP/ACCEPT para confirmar. Se o tipo de registo selecionado ndo contiver quaisquer registos, aparece uma mensagem
de erro (por exemplo, NO STAB. LOGS ).

Apagar dados Registo manual a pedido e registo de estabilidade

Premir RCL e depois GLP/ACCEPT para selecionar entre os tipos de registo (registo manual a pedido ou de estabilidade).
Utilize as teclas para cima/para baixo para se deslocar entre os tipos de registo (manual ou de estabilidade). Prima
LOG/CLEAR para apagar todo o lote (lotes manuais ou de estabilidade).

Prima GLP/ACCEPT para entrar no lote escolhido. Utilize as teclas para cima/para baixo para se deslocar entre os pontos
de dados e prima LOG/CLEAR para apagar os dados. Prima GLP/ACCEPT para confirmar. Se necessario, prima CAL/EDIT
ou ESC para regressar sem guardar.

Prima RCL e depois GLP/ACCEPT e utilize as teclas para cima/para baixo para se deslocar entre os lotes de intervalos.
Prima LOG/CLEAR para apagar o lote. CLEAR DONE é apresentado durante alguns segundos apds o lote selecionado ter



sido eliminado.

Um numero de lote é utilizado para identificar um determinado conjunto de dados. Os nimeros de lote sdo atribuidos
sucessivamente até 100, mesmo que alguns lotes tenham sido eliminados. Se o espago de registo estiver cheio (100
lotes), os utilizadores tém de eliminar alguns deles para libertar espago de registo. Se o nimero de lote tiver atingido
100, os utilizadores tém de eliminar todos os lotes para reiniciar a numeragdo de lotes.

Apagar tudo

Prima RCL e é apresentado o nimero total de registos. Prima LOG/CLEAR para apagar todos os registos. CLEAR ALL sera
apresentado com a etiqueta ACCEPT a piscar. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (ou prima ESC para sair da chamada de
registos). PLEASE WAIT (Aguarde) e a percentagem de limpeza sera apresentada até estar concluida.

Nota: Se LOG/CLEAR foi premido por engano, prima LOG/CLEAR novamente para sair sem apagar.

Exportar dados do PC

1. Conecte o MW151 ao PC usando o cabo USB fornecido.

2. Ligue o0 medidor com o botdo ON/OFF.

3. 0 PCird detetar o medidor de bancada como uma unidade flash amovivel.

4. Se ligar o medidor ao PC, a defini¢do predefinida é o modo EXPORTAR PARA O PC.

5. Utilize um gestor de ficheiros (por exemplo, Windows Explorer, MacOS Finder) para mover os ficheiros do medidor
para o PC.

6. Quando o cabo USB estd ligado ao PC e o modo EXPORT TO PC estd ativado, ndo é possivel efetuar o registo.

Nota: Para ativar o registo enquanto estiver ligado ao PC, entre em SETUP e altere o modo EXPORT TO PC premindo
CAL/EDIT e utilizando as teclas de seta para o modo LOG ON METER.

O ficheiro .csv (valores separados por virgulas) pode ser aberto com um editor de texto ou uma aplicagdo de folha de
calculo.

Nota: O separador de campos pode ser definido como virgula ou ponto e virgula, dependendo das preferéncias da
regido. O conjunto de caracteres da Europa Ocidental (ISO-8859-1) e o idioma inglés sdo as definigdes sugeridas. Podem
ser visiveis outros ficheiros, dependendo das definigdes do computador.

Os ficheiros com lotes de intervalos sdo designados por PHLOT, seguido do numero do lote, por exemplo, PHLOT001,
PHLOTO002. Os registos manuais sdo designados como PHLOTMAN e os registos de estabilidade sdo designados como
PHLOTSTAB.

Notas:

Se aparecer C! nos dados registados, o elétrodo/sonda foi utilizado para além das suas especificagbes de
funcionamento e os dados ndo sdo considerados fidveis. Se aparecer C!!! nos dados registados, o medidor estava em
modo MTC.

usB

Os dados registados podem ser transferidos para uma unidade flash USB.

1. Insira uma unidade flash USB na porta USB localizada na parte superior do medidor.

2. Prima RCL.

3. Utilize RANGE/. para selecionar a op¢do EXPORTAR TUDO e, em seguida, prima GLP/ACCEPT para confirmar. O
medidor apresentara a percentagem de exportagédo.

Quando a exportagdo estiver concluida, a unidade flash USB pode ser removida.

Nota: N3o retire a unidade flash USB durante uma transferéncia de exportagdo ativa.

Quando a bateria estd fraca, a mensagem BATTERY LOW (Bateria fraca) é apresentada a piscar e a exportagdo

ndo é executada. Se a unidade flash estiver em falta ou ndo estiver corretamente inserida, é apresentada a mensagem
NO MEMSTICK.

Se ja tiverem sido exportados para USB lotes com nomes idénticos, aparece a mensagem OVR. com o nimero do lote
substituido a piscar. Utilize as teclas ... para se deslocar entre as op¢des YES, NO, YES ALL, NO ALL. Prima GLP/ACCEPT
para confirmar.

11. FUNCOES MEM & MR (MW150)

Quando estiver no modo de medig&o, prima MEM/CLEAR. O LCD apresentarda MEMORY e guardara o valor de pH
medido (bem como os valores de ORP mV e de temperatura) e a calibragdo atual. Ao premir MR, o LCD apresentara o
valor memorizado. As teclas para cima/para baixo podem ser usadas para ver toda a informac&o.

Prima MR para recuperar os ultimos valores de pH, ORP, temperatura e calibragdo memorizados. Se

Se necessdrio, prima RANGE/direita para alternar entre os valores de pH e ORP mV. Com pH selecionado, utilize as
teclas ... para alternar entre desvio/ declive de calibragdo, data e hora. Com mV selecionado, use as teclas para
cima/para baixo para alternar entre data e hora.

Quando MEM/CLEAR é premido, a mensagem CLEARING é apresentada brevemente e o valor guardado é eliminado. O
instrumento regressa ao modo de medigdo.



12. BPL
As Boas Praticas de Laboratério (BPL) referem-se a uma fungdo de controlo de qualidade utilizada para garantir a
uniformidade das calibragdes e medigbes dos sensores. Prima GLP/ACCEPT para abrir o ficheiro de calibragdo mais
recente. Utilizar as teclas para cima/para baixo para percorrer as informagdes armazenadas (valores de desvio e de
declive, buffers utilizados juntamente com a temperatura, hora e data da Gltima calibragdo, avisos de calibragdo). Estas
informagdes sdo também incluidas em cada registo de dados.
Se o instrumento nao tiver sido calibrado, sdo apresentadas a etiqueta CAL intermitente e a mensagem “NO CAL".
A percentagem de declive GLP é referenciada ao valor de declive ideal a 25 C. Adicionalmente, para o MW151, o
indicador do estado do elétrodo apresenta o seu estado apds a ultima calibragdo.
Utilize as teclas para cima/para baixo para visualizar a data da Ultima calibragdo (aaaa.mm.dd) juntamente com a
leitura atual.
Nota: Quando se utilizam tampdes personalizados, sdo apresentadas as etiquetas CUST1 e CUST2. Se apenas um buffer
personalizado for usado, CUST1 é exibido junto com seu valor. (Apenas MW151)
Se ativado, é apresentado o nimero de dias que faltam para o alarme de calibragdo CAL DUE (por exemplo, EXP IN
7DAYS ). Se estiver desativado, é apresentado EXP WARN DIS.
O numero de dias desde que a calibragdo expirou. (por exemplo, CAL EXPIRED ). Se for utilizado um novo tampdo, que
ndo tenha sido utilizado na ultima calibragdo, é apresentada a etiqueta do tampado com as etiquetas dos tampdes
anteriormente utilizados a piscar.
Para o MW151, o estado do elétrodo e os tempos de resposta sdo visiveis no dia da calibragdo (ver a secgdo Electrode
Condition & Maintenance). Se configurado em Setup, uma mensagem de contagem regressiva exibe o nimero de dias
decorridos desde a tltima calibragdo.
13. RESOLUGAO DE PROBLEMAS
SINTOMAS PROBLEMA SOLUGAO
Resposta lenta / Elétrodo de pH sujo Mergulhe a ponta do elétrodo em
de desvio excessivo MA9016 durante 30 minutos e, em seguida
seguir o procedimento de limpeza
A leitura flutua Jungdo obstruida/suja. Limpe o elétrodo.
(ruido) Nivel baixo de eletrdlito Reabastecer com eletrdlito fresco
(apenas eléctrodos recarregaveis MA9012
apenas)
Valor da escala completa Leitura fora do intervalo de medigdo Verificar se a amostra esta
intermitente dentro do intervalo mensuravel;
verificar o nivel de eletrélito
e o estado geral do elétrodo
Escala de mV fora do intervalo Membrana seca ou elétrodo seco Mergulhe o elétrodo numa solugdo de
armazenamento em jungao MA9015
solugdo de armazenamento de jungdo durante pelo menos
30 minutos
C ou F exibido Fora de ordem Substituir a sonda de temperatura
Sonda de temperatura a piscar Substituir a sonda de temperatura
0O medidor ndo funciona Sonda de temperatura avariada
com sonda de temperatura
O medidor ndo consegue calibrar Elétrodo de pH avariado Substituir o elétrodo
ou da leituras incorrectas
Aparece no visor WRONG CAL Errado ou contaminado Verificar se a solugdo tampao
durante a calibragdo do pH esta correta e fresca
Erro interno X Erro interno Reinicie o medidor.
Se o erro persistir, contactar o
Servigco Técnico Milwaukee.
“CAL ERROR” Padrdo carregado Efetuar a calibragdo do pH
Valores de calibragdo do pH
14. ACESSORIOS
SE-300 Sonda de platina ORP de dupla jungdao
MA9001 Solugdo tampdo de pH 1,68 (230 mL)
MA9004 pH 4,01 Solugdo tampao (230 mL)
MA9006 pH 6,86 Solugdo tampdo (230 mL)



MA9007 pH 7,01 Solugdo tampdo (230 mL)

MA9009 pH 9,18 Solugdo tampao (230 mL)

MA9010 Solugdo Tampao pH 10,01 (230 mL)

MA9012 Solugdo de recarga para elétrodo de pH (230 mL)

MA9015 Solugdo de armazenamento (230 mL)

MA9016 Solugdo de limpeza do elétrodo (230 mL)

MA9020 Solugdo ORP 200-275 mV (230 mL)

MA9112 Solugdo tampdo de pH 12,45 (230 mL)

MA9310 Adaptador de 12 VDC, 220V

MA9311 Adaptador de 12 VDC, 110 V

MA9315 Suporte de elétrodo

MA917B/1 Elétrodo de pH, corpo de vidro, recarregavel

MA924B/1 Elétrodo ORP, corpo de vidro, recarregavel

MAB831R Sonda de temperatura

Para sua seguranca, ndo utilize nem guarde o instrumento em ambientes perigosos. Para evitar danos ou queimaduras,
nao efetuar medigSes em fornos de micro-ondas.
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CERTIFICACAO

Os instrumentos Milwaukee estdo em conformidade com as Diretivas Europeias CE.

Eliminagdo de equipamento elétrico e eletrénico. Ndo tratar este produto como lixo doméstico. Entregue-o no ponto
de recolha apropriado para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

Nota: a eliminagdo correta do produto e da bateria evita potenciais consequéncias negativas para a saide humana e
para o ambiente. Para obter informagdes detalhadas, contacte o servigo local de eliminagdo de residuos domésticos ou
visite www.milwaukeeinstruments.com (apenas nos EUA) ou www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDACAO

Antes de utilizar este produto, certifique-se de que é totalmente adequado para a sua aplicagdo especifica e para o
ambiente em que é utilizado. Qualquer modificagdo introduzida pelo utilizador no equipamento fornecido pode
comprometer o desempenho do medidor. Para sua seguranca e do medidor, ndo utilize nem guarde o medidor em
ambientes perigosos. Para evitar danos ou queimaduras, ndo efetuar medi¢cSes em fornos de micro-ondas.

GARANTIA

Estes instrumentos estdo garantidos contra defeitos de materiais e de fabrico por um periodo de 3 anos a partir da data
de compra. Os eléctrodos e as sondas tém uma garantia de 6 meses. Esta garantia limita-se a reparagdo ou substituicdo
gratuita se o instrumento ndo puder ser reparado. Os danos causados por acidentes, utilizagdo incorrecta, adulteragdo
ou falta de manutencgdo prescrita ndo estdo cobertos pela garantia. Se for necessaria assisténcia técnica, contacte o
Servigo de Assisténcia Técnica local da Milwaukee Instruments. Se a reparagdo nao estiver coberta pela garantia, o
utilizador serd notificado dos custos incorridos. Quando enviar qualquer medidor, certifique-se de que esta
devidamente embalado para uma protegdo completa.

A Milwaukee Instruments reserva-se o direito de efetuar melhorias no design, construgdo e aparéncia dos seus
produtos sem aviso prévio.
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ROMANIAN

MANUAL DE UTILIZARE - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Masuréatori de temperatura de banc

VA MULTUMIM pentru ci ati ales Milwaukee Instruments! Acest manual de instructiuni va va oferi informatiile
necesare pentru utilizarea corecta a contoarelor.

Toate drepturile sunt rezervate. Reproducerea integrald sau partiala este interzisa fara acordul scris al proprietarului
drepturilor de autor, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. EXAMINARE PRELIMINARA

Fiecare aparat de masura de banc este livrat intr-o cutie de carton si este livrat cu:

- MA917B/1 Electrod de pH

- MA831R Sonda de temperatura

- MA9315 Suport pentru electrod

- M10004 Solutie tampon pH 4.01 (plic)

- M10007 pH 7.01 solutie tampon (plic)

- M10010 pH 10.01 solutie tampon (plic)

- M10016 Solutie de curatare a electrozilor (plic)

- Pipeta gradata

- Adaptor 12 VDC

- Cablu USB (MW151)

- Certificat de calitate a instrumentului

- Manual de instructiuni

2. PREZENTARE GENERALA A INSTRUMENTULUI

Aparatele de masura de banc pentru pH / ORP / temperaturd MW150 si MW151 efectueazd masurdtori precise si
prezinta o serie de noi caracteristici de diagnosticare pentru o fiabilitate sporita.

- Calibrare automata a pH-ului pana la 3 puncte (pana la 5 puncte, MW151), 7 tampoane de calibrare standard (pH 1,68,
4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 si 12,45) si doud tampoane personalizate (MW151)

- Spatiu de inregistrare disponibil pentru pana la 1000 de inregistrari (MW151)

- Mesaje afisate cu LCD alfanumeric pentru mesaje intuitive si usor de utilizat de informare/ avertizare/erori

- Baterie reincarcabild incorporata cu o capacitate de 8 ore

- Functie de oprire automatad pentru a prelungi durata de viata a bateriei

- Ceas intern si data pentru a tine evidenta diferitelor functii dependente de timp (marca temporald de calibrare, timp
de expirare a calibrarii)

- Tasta dedicata GLP pentru stocarea si rechemarea datelor privind starea sistemului

3. SPECIFICATII

MW150 MW151
pH -2,00 la 20,00 pH -2,00 la 20,00 pH
Interval ¥ mV £2000.0 mV +2000.0 mV
Temp. -20,01a 120,0 °C (-4,0 la 248,0 °F) -20,0 la 120,0 °C (-4,0 la 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Rezolutie mV 0,1 mV 0,1 mV



Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Precizie pH 0,01 pH 0,01 pH / £0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV 1 mV 1 mV
Temp. +0,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
Calibrare pH pana la 3 puncte automata pana la 5 puncte automata
7 bufere standard (pH 1.68, 4.01, 7 bufere standard (pH 1.68, 4.01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
fara bufete personalizate 2 bufete personalizate
Compensarea temperaturii Automat Automat
-20.0la 120.0°C (-4.0 la 248.0 °F) -20.0 la 120.0°C (-4.0 la 248.0 °F)
Manual Manual
(fara sonda de temperaturd) (fara sonda de temperatura)
Log Functie de memorie Maxim 1000 de inregistrari de log
(stocate in pana la 100 de loturi)
Tnregistrare la cerere, 200 de inregistrari
nregistrare pe stabilitate, 200 de inregistrari
Tnregistrare pe intervale, 1000 de inregistrari
Conexiune PC niciunul 1 port USB, 1 port micro USB
Sursd de alimentare Adaptor 12 VDC Adaptor 12 VDC, adaptor USB 5 VDC
Durata de viata a bateriei 8 ore
Auto-oprire 5, 10, 30, 60 min. sau oprit
Mediu 0 pana la 50 °C; RH max 95%
Dimensiuni 230 x 160 x 95 mm (9.0 x 6.3 x3.7)
Greutate 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garantie 3 ani
* Limitele vor fi reduse la limitele reale ale senzorului
Electrod de pH MA917B/1 Interval de pH de la 0 la 14 pH
Interval de temperaturda 01a 70 C (32 la 158 F)
Material arbore sticla
Electrolit de referinta KCI 3,5M
Jonctiune de referinta ceramica, simpla
Tip de referinta dublu, Ag/AgCl
Presiune maxima 0,1 bar
Tipul conectorului BNC
Lungimea cablului 1 m
Lungimea arborelui 120 mm
Diametru 12 mm
4. DESCRIERE FUNCTIONALA SI A AFISAJULUI
Panou frontal MW150
Afisaj cu cristale lichide (LCD)
Tasta ESC, pentru a pardsi modul curent
Tasta MR, pentru a rechema valoarea stocata din memorie
Tasta SETUP, pentru a intra in modul de configurare
Tasta MEM/CLEAR, pentru a stoca citirea sau pentru a sterge calibrarea sau memoria
Prima linie LCD, citirile masuratorilor
A doua linie LCD, citiri de temperatura
A treia linie LCD, zona de mesaje
Tasta ON/OFF, pentru a porni si opri contorul
10. taste sus/jos, pentru a modifica temperatura manuald, a selecta parametrii de configurare si a alege tampoanele de
calibrare
11. Tasta RANGE/ dreapta, pentru a selecta pH sau mV
12. tasta GLP/ACCEPT, pentru a intra in GLP sau pentru a confirma actiunea selectatd
13. Tasta CAL/EDIT, pentru a introduce/edita setarile de calibrare, pentru a edita setérile de configurare
Panoul din spate MW150
14. Priza de alimentare
15. Priza electrodului de referinta
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16. Priza sondei de temperaturd

17. Conector BNC pentru electrod

Panou frontal MW151

. Afisaj cu cristale lichide (LCD)

Tasta ESC, pentru a pardsi modul curent

Tasta RCL, pentru a rechema valorile inregistrate

Tasta SETUP, pentru a intra in modul de configurare

tasta LOG/CLEAR, pentru a inregistra citirea sau pentru a sterge calibrarea sau inregistrarea
Prima linie LCD, citirile masuratorilor

A doua linie LCD, citiri de temperatura

A treia linie LCD, zona de mesaje

Tasta ON/OFF, pentru a porni si opri contorul

10. taste sus/jos, pentru a modifica temperatura manuald, a selecta parametrii de configurare si a alege tampoanele de
calibrare

11. Tasta RANGE/ dreapta, pentru a selecta pH sau mV

12. Tasta GLP/ACCEPT, pentru a intra in GLP sau pentru a confirma actiunea selectata
13. Tasta CAL/EDIT, pentru a introduce/edita setdrile de calibrare, pentru a edita setdrile de configurare
Panoul din spate MW151

14. Priza de alimentare

15. Priza electrodului de referinta

16. Priza sondei de temperaturd

17. Conector BNC pentru electrod

18. Porturi USB

Descrierea afisajului MW150

1. Informatii despre stare

2. Stergere mesaj/calibrare/memorie

3. OPEN este afisat atunci cand capacul electrodului trebuie indepartat. Capacul de reumplere este afisat intermitent
fnainte de calibrare.

4. Simbol electrod

5. Eticheta de acceptare

6. A treia linie LCD, zona de mesaje

7. Etichete de mod

8. Indicatori de deplasare/inclinare

9. A doua linie LCD, mdsurarea temperaturii

10. Unitati de masurad si de temperatura

11. Etichete cu sdgeti, pentru a ajuta utilizatorul sa selecteze informatiile necesare
12. Starea compensarii temperaturii (MTC, ATC)

13. Tampoane de calibrare a pH-ului

14. LCD principal, linia de mdsurare

15. Unitati de masura

16. Indicator de stabilitate

Descrierea afisajului MW151

1. Informatii despre stare

2. Stergere mesaj/calibrare/memorie

3. Starea conexiunilor USB

4. OPEN este afisat atunci cand capacul electrodului trebuie indepartat. Capacul de reumplere este afisat intermitent
fnainte de calibrare.

5. Simbolul electrodului, segmentele completate indica starea electrodului

6. Etichetd de acceptare

7. Inregistrati eticheta

8. A treia linie LCD, zona de mesaje

9. Etichete de mod

10. Indicatori de decalaj/inclinare

11. A doua linie LCD, masurarea temperaturii

12. Unitati de masurad si de temperatura

13. Etichete cu sdgeti, pentru a ajuta utilizatorul sa selecteze informatiile necesare
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14. Starea compensarii temperaturii (MTC, ATC)
15. Tampoane de calibrare a pH-ului
16. LCD principal, linia de mdsurare
17. Unitati de masurd
18. Indicator de stabilitate
5. OPERATIUNI GENERALE
5.1. GESTIONAREA BATERIEI
Atunci cand utilizati contorul cu baterie, vd rugam sa incarcati complet bateria contorului de banc
nainte de prima utilizare. Utilizati adaptorul de 12 VDC furnizat sau conectati la un PC prin cablu USB (numai MW151)
pentru a reincarca bateria.
Nota: Instrumentul este echipat cu functia de oprire automatd pentru a pdstra energia bateriei.
5.2. CONECTAREA ELECTRODULUI SI PORNIREA APARATULUI DE MASURA
Conectati adaptorul de 12 VDC la priza de alimentare.
Pentru a pregati instrumentul pentru utilizare, conectati electrodul de pH MW917B/1 la conectorul BNC si sonda de
temperatura la mufa corespunzatoare de pe panoul din spate al instrumentului. Sonda de temperatura poate fi utilizata
fmpreund cu electrodul de pH pentru a utiliza
ATC a instrumentului, dar poate fi utilizatd si independent pentru a efectua masuratori de temperatura. Atunci cand
sonda nu este utilizatd, temperatura poate fi setatd manual cu ajutorul tastelor sus/jos.
Montati suportul pentru electrod si apasati ON/OFF pentru a porni instrumentul. Toate segmentele LCD vor fi afisate
timp de cateva secunde (sau cat timp este apdsata tasta ON/OFF), iar apoi instrumentul va intra in modul normal de
masurare.
Dupa efectuarea masuratorii, opriti instrumentul, curatati electrodul si depozitati-I
cu cateva picaturi de solutie de stocare MA9015 in capacul de protectie. Functia de oprire automata opreste aparatul
de madsurd dupa 10 minute de neutilizare. Pentru a dezactiva aceasta functie, consultati sectiunea Setup, Auto Off.
5.3. PREZENTARE GENERALA A FUNCTIONARII MW150 oferd masuratori simplificate ale pH-ului care sunt ideale pentru
oricine are nevoie de rezultate rapide si fiabile, dar lucreaza cu un buget restrans. Acesta afiseaza o rezolutie de 0,01 pH
si permite o calibrare in 3 puncte din urmatorii tampoane de pH: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 si 12,45. Aparatul
de madsurd de banc afiseaza starea calibrarii si mesaje de avertizare care indica faptul cd electrodul de pH necesita
intretinere.
Functia MEM/MR poate fi utilizatd pentru a stoca/rechema valorile masurate. Functia GLP ofera offset si panta.
MW151 are o gama mai larga de caracteristici si poate fi utilizat n aplicatii mai complexe
n care trebuie indeplinite anumite cerinte. Acesta afiseaza o rezolutie de 0,01 sau 0,001 pH (setata de utilizator),
permite calibrarea tamponului standard in pana la 5 puncte si 2 tampoane personalizate.
Aparatul de masura de banc afiseaza starea calibrarii si avertizari privind starea electrodului (in cazul in care
electrodul de pH necesitd intretinere). De asemenea, acesta indica daca solutia tampon este contaminata. Functia de
nregistrare accepta inregistrarea a pand la 1000 de inregistrdri, organizate ca: cerere de inregistrare manuala (max. 200
de nregistrari), stabilitate de inregistrare manuala (max. 200 de inregistrari), inregistrare pe intervale (max. 1000 de
inregistrari, 100 de loturi).
MW150 MW151
Calibrare pana la 3 puncte pana la 5 puncte, inclusiv 2 tampoane personalizate
Diagnosticare Mesaje de eroare Starea electrodului
GLP Mesaje de eroare

GLP
Tipuri de jurnal O citire memoratda Manual Jurnal la cerere

Tnregistrare manual3 pe stabilitate

(rapid, mediu, precis)

nregistrare pe intervale
pH recomandat MA917B/1 MA917B/1
electrozi
6. CONFIGURARE
Modul Setup permite vizualizarea si modificarea parametrilor care nu sunt direct legati de masurare.
1. Apasati SETUP pentru a intra in modul Setup.
2. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta parametrul dorit.
3. Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul Edit (Editare).
4. Daca sunt disponibile diverse optiuni, utilizati tasta RANGE/ dreapta pentru a selecta optiunea dorita.
5. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta sau a modifica valorile parametrilor.



6. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati CAL/EDIT pentru a iesi fard modificare.

7. Odata ajunsi in modul Edit, parametrii detaliati de mai jos pot fi setati sau vizualizati. Daca este necesar, utilizati ESC
pentru a iesi din modul Setup.

6.1. CONFIGURARE GENERALA

Informatii pH

Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta daca informatiile privind calibrarea tamponului pH sunt activate sau nu: on
enable (implicit), off disable. Cand este activat, segmentul electrodului afiseazd starea electrodului (numai MW151).
Avertizare calibrare expirata

Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta numarul de zile scurse de la ultima calibrare: de la 1 la 7 zile (implicit), sau
dezactivat.

Tn afara intervalului de calibrare

Utilizati tastele sus/jos pentru a activa (on - implicit) sau dezactiva (off) avertizarea de iesire din intervalul de calibrare.
Setare data

Utilizati RANGE/ dreapta pentru a modifica valoarea editabild (an, lung, zi) si utilizati tastele sus/jos pentru a modifica
valoarea.

Setare ord

Utilizati RANGE/ dreapta pentru a modifica valoarea editabila (ora, minut sau secunda) si utilizati tastele sus/jos pentru
a modifica valoarea.

Auto Off

Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta timpul de oprire automata dorit. Optiunile disponibile sunt 5, 10 (implicit), 30,
60 de minute si oprit.

Sunet

Un semnal acustic scurt este generat de fiecare data cand este apdsata o tasta. Utilizati tastele sus/jos pentru a
activa/dezactiva semnalul acustic. Optiunea implicita este activat.

Unitatea de temperatura

Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta unitatea de temperatura dorita C (implicit) sau F.

Contrast LCD

Utilizati tastele sus/jos pentru a seta valorile contrastului LCD de la 1 la 9, valoarea implicita fiind 9.

Valori implicite

Utilizati GLP/ACCEPT pentru a reveni la valorile implicite.

Versiunea firmware-ului instrumentului

Prima linie LCD afiseaza versiunea firmware a instrumentului.

ID contor / Numar de serie

Utilizati tastele sus/jos pentru a atribui ID (humérul de identificare) contorului de la 0 la 9999. Utilizati RANGE / dreapta
pentru a vizualiza numarul de serie al contorului.

6.2. CONFIGURARE SPECIFICA MW151

n plus fata de parametrii de configurare generala, atunci cAnd opereaza MW151, utilizatorul poate seta urmatorii
parametri specifici:

Log on Meter

Este afisat atunci cand este conectat un cablu USB sau o unitate flash USB. Introduceti SETUP, selectati LOG ON METER,
apasati CAL/EDIT, apoi utilizati tastele sus/jos pentru a selecta EXPORT TO PC. Apasati GLP/ ACCEPT pentru a confirma
sau apasati CAL/EDIT pentru a reveni la meniul Setup.

Tip jurnal

Intrati in SETUP, selectati LOG TYPE si apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul Edit. Odat& ajuns in modul Edit, utilizati
RANGE/. pentru a alege intre interval log, log manual si log de stabilitate. Folositi tastele sus/jos pentru a seta timpul
intervalului (5 sec implicit, 10 sec, 30 sec, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min, 180 min) si tipul de
stabilitate (rapid, mediu, precis). Apésati CAL/EDIT pentru a reveni la meniul Setup.

Primul tampon personalizat

Utilizati tastele sus/jos pentru a seta primul tampon personalizat. Utilizati RANGE/right pentru a seta o valoare tampon
implicita ca valoare de pornire. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati CAL/EDIT pentru a reveni la meniul
Setup.

Al doilea tampon personalizat

Utilizati tastele sus/jos pentru a seta al doilea tampon personalizat. Utilizati RANGE/right pentru a seta o valoare
tampon implicita ca valoare de pornire. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati CAL/EDIT pentru a reveni la
meniul Setup.

Rezolutia pH



Utilizati tastele sus/jos pentru a seta rezolutia pH (0,01 implicit sau 0,001). Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau
apasati CAL/EDIT pentru a reveni la meniul Setup.

Tip separator

Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta separatorul de caractere dorit (punct si virguld sau virguld) pentru a separa
coloanele in fisierul .csv. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati CAL/EDIT pentru a reveni la meniul Setup.
7.pH

7.1. PREGATIREA pH-ului

MW150: Pana la calibrare in 3 puncte cu o gama de sapte tampoane standard. MW151: Pana la 5 puncte de calibrare
cu o gama de 7 tampoane standard si, in plus, calibrare cu tampoane personalizate (CUST1 si CUST2).

1. Turnati cantitati mici din solutiile tampon selectate in pahare curate. Utilizati un pahar pentru clatire si unul pentru
calibrare.

2. Indepértati capacul de protectie si clatiti electrodul cu solutia tampon pentru primul punct de calibrare. Pentru o
precizie mai bund, se recomanda calibrarea frecventa a senzorului de pH. Tn plus, contorul trebuie recalibrat:

de fiecare data cand electrodul de pH este inlocuit

dupa testarea substantelor chimice agresive

atunci cand este necesara o precizie ridicata

atunci cand expira timpul limitd de calibrare (daca functia este activata)

cel putin o data pe saptdmana

7.2. CALIBRAREA pH-ului

Tampoane personalizate (humai MW151)

Aceasta functie trebuie sa fie activata in configurare. Compensarea temperaturii tampoanelor personalizate este setata
la valoarea de 25 C. La calibrarea cu tampoane personalizate, valoarea tamponului poate fi modificata prin apdsarea
tastelor RANGE/right Utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea tamponului pe baza citirii temperaturii. Dupa 5
secunde, valoarea tamponului va fi actualizata.

Calibrare

1. Scufundati varful electrodului de pH aprox. 4 cm (11 ) in solutia tampon si amestecati usor. Apasati CAL/EDIT. Daca
efectuati o calibrare in 2 puncte, utilizati mai intai tamponul pH 7,01 (pH 6,86 pentru NIST). Aparatul de mdsura va intra
in modul de calibrare, afisdnd valoarea tamponului pH 7.01 si mesajul WAIT intermitent, impreuna cu eticheta CAL si
simbolul clepsidra. Daca este necesar, utilizati tastele sus/jos pentru a selecta o valoare tampon diferita.

2. Odata ce citirea s-a stabilizat si este apropiata de valoarea tamponului selectat, eticheta ACCEPT va incepe sa
clipeasca. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea.

3. Dupa confirmarea primului punct de calibrare, valoarea calibrata va fi afisatd pe prima linie LCD si a doua valoare
asteptata a tamponului pe a treia linie LCD (de exemplu, pH 4,01). Valoarea primului tampon va fi setatd in timp ce a
doua valoare asteptatd a tamponului va clipi pe ecran.

Pentru a utiliza doar o calibrare in 1 punct, apdsati CAL/EDIT pentru a iesi din calibrare. Aparatul de masura va stoca
informatiile de calibrare si va reveni la modul de masurare. Pentru a continua calibrarea cu tampoane suplimentare,
clatiti si scufundati varful electrodului de pH aprox. 4 cm (11 ) in a doua solutie tampon si amestecati usor. Dacd este
necesar, utilizati tastele sus/jos pentru a selecta o valoare tampon diferitd. Aceeasi procedurd trebuie urmata pana la
setarea punctelor de calibrare necesare (2 sau 3). La sfarsitul calibrarii, instrumentul afiseaza SAVING , stocheaza
valorile de calibrare si revine la modul normal de masurare.

Calibrarea in 5 puncte (numai MW151)

Procedura de calibrare in 3 puncte poate fi continuata pana la 5 puncte urmand aceiasi pasi. Pentru masuratori precise
ale pH-ului, se recomanda calibrarea in 5 puncte si se sugereaza o calibrare minima de 2 puncte.

Nota: Atunci cand efectuati o calibrare noua (sau adaugati la o calibrare existenta) primul punct de calibrare va fi tratat
ca un offset. Apdsati CAL/EDIT dupa ce primul sau al doilea punct de calibrare a fost confirmat, iar instrumentul va stoca
datele de calibrare si va reveni la modul de masurare.

Calibrare expirata

Instrumentul are un ceas in timp real (RTC) pentru a monitoriza cat timp a trecut de la ultima calibrare a pH-ului. RTC
este resetat de fiecare datd cand instrumentul este calibrat, iar starea de calibrare expirata este declansata atunci cand
contorul detecteaza un timp de calibrare expirat. CAL EXPIRED va fi afisat pentru a avertiza utilizatorul ca instrumentul
trebuie recalibrat. Functia de expirare a timpului de calibrare poate fi setata de la 1 la 7 zile (7 fiind optiunea implicitd)
sau dezactivata (off). Consultati Setup (Configurare), pH Information (Informatii pH) pentru detalii.

De exemplu, daca a fost selectat un time-out de 4 zile, instrumentul va emite alarma la 4 zile dupa ultima calibrare.
Note: Daca instrumentul nu este calibrat sau calibrarea a fost stearsa (cu optiunea Clear Cal), afisajul va afisa mesajul
NO CAL.

7.3. MASURAREA pH-ului



Indepartati capacul de protectie al electrodului si scufundati varful aprox. 4 cm (11 ) in proba. Citirile de pH sunt direct
afectate de temperaturd, prin urmare, se recomanda sa se astepte pana cand proba si electrodul de pH ating echilibrul
termic.

Dacd este necesar, apasati RANGE/right. pana cand afisajul trece la modul pH. L3sati citirea sa se stabilizeze (se va opri).
Ecranul LCD va afisa:

- citirea pH-ului mdsurat si temperatura

- modul de compensare a temperaturii (MTC - manual, ATC - automat)

- starea electrodului (daca este disponibild, numai MW151)

- tampoanele utilizate (daca sunt activate).

Pentru o precizie imbunatatita, asigurati-va ca instrumentul este calibrat (consultati sectiunea pH pentru detalii).
Asigurati-va ca electrodul este mentinut hidratat. Cltiti sonda cu proba inainte de utilizare. Atunci cand utilizati functia
de compensare automata a temperaturii (ATC) a instrumentului, scufundati sonda de temperatura in proba cat mai
aproape de electrod si asteptati cateva secunde.

Utilizati tastele sus/jos pentru a derula informatiile suplimentare afisate pe a treia linie LCD: valorile mV offset & slope,
ora masuratorii, data masuratorii, starea bateriei.

Modul MTC

Pentru a activa compensarea manuald a temperaturii (MTC), deconectati sonda de temperaturd de la aparat. Afisajul va
ardta o temperatura implicita de 25 C sau ultima valoare a temperaturii masurate. Eticheta MTC si simbolul cu trei
sageti de langd masurarea temperaturii vor fi afisate. Apasati CAL/EDIT si utilizati tastele sus/jos pentru a seta manual
valoarea temperaturii. Apdsati GLP/ACCEPT pentru ca valoarea sa fie salvata (sau apdsati ESC sau CAL/EDIT pentru a iesi
fara salvare).

Se afiseaza mesajul ,NO T. PROBE”. Utilizati tastele sus/jos pentru a intra in modul de calibrare (a treia linie LCD este
goald). Apdsati CAL/EDIT pentru a incepe masurarea in modul MTC.

Nota: Daca senzorul de temperaturd este rupt sau deconectat, contorul trece automat in modul MTC.

7.4. AVERTISMENTE SI MESAJE

Functia Calibration Check semnaleaza mesaje de diagnosticare in timpul unei calibrari. Deoarece imbatranirea
electrozilor este de obicei un proces lent, diferentele dintre calibrarile anterioare se datoreaza probabil unei probleme
temporare cu sonda sau cu tampoanele.

Buffer gresit

Mesajul Wrong buffer este afisat intermitent atunci cand diferenta dintre citirea pH-ului si valoarea tamponului selectat
este prea mare. Daca este afisat acest mesaj de eroare, verificati daca ati selectat si utilizat tamponul de calibrare
corect.

Inconsistenta punctelor vechi gresite

Se afiseazd mesajul WRONG OLD POINTS INCONSISTENT daca noua valoare de calibrare difera semnificativ de ultima
valoare a acelei sonde in acel tampon. Stergeti calibrarea anterioara si incercati o noua calibrare cu tampoane noi.
Pentru a sterge informatiile de calibrare, apasati CAL/EDIT, apoi apasati LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Va fi afisat mesajul
CLEAR CAL. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati CAL/ EDIT pentru a iesi fara stergere. Sonda poate
pastra o calibrare cu un singur punct daca primul punct a fost acceptat.

Odata ce informatiile de calibrare sunt sterse, se va afisa mesajul NO CAL.

Electrod curat

CLEAN ELEC indica o performanta slaba a electrodului (offset-ul este in afara ferestrei acceptate sau panta este sub
limita inferioara acceptatd). Curatati sonda pentru a imbunatati timpul de raspuns. Consultati Conditionarea si
intretinerea electrodului de pH pentru detalii.

Verificarea sondei / verificarea tamponului

CHECK PROBE CHECK BUFFER este afisat atunci cand panta electrodului depdseste cea mai mare limitd de panta
acceptatd. Inspectati electrodul si asigurati-va ca solutia tampon este proaspata. Curatati sonda pentru a imbunatati
timpul de raspuns.

Electrod defect

BAD ELEC este afisat dacad procedura de curdtare, efectuatd dupa cele doua mesaje de mai sus, se dovedeste a fi
nereusita. Inlocuiti sonda.

Wrong Buffer Temperature (Temperaturd tampon gresitad)

Se afiseazd WRONG TEMP daca temperatura tamponului este in afara intervalului. Tampoanele de calibrare sunt
afectate de schimbérile de temperatura. in timpul calibrarii, instrumentul se va calibra automat la valoarea pH
corespunzatoare temperaturii masurate, dar o va compensa la valoarea de 25 C.

Tampon contaminat

Dac3 se afiseazd CONTAMINATED BUFFER, tamponul este contaminat. Tnlocuiti tamponul cu unul nou si continuati



calibrarea.

Valori identice ale tamponului personalizat

Asigurati-va ci tampoanele personalizate setate au valori diferite. Tn caz contrar, dacd incercati sa setati un tampon
personalizat cu aceeasi valoare ca cel setat anterior, pot apdrea mesajele enumerate mai jos:

- VALUE USED BY CUST1 - inainte de calibrarea cu oricare dintre aceste valori

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - valoare deja utilizatd intr-o calibrare anterioara

8. STAREA SI INTRETINEREA ELECTRODULUI

Starea electrodului (numai MW151)

MW151 afiseaza o pictograma a sondei (cu exceptia cazului in care functia este dezactivata din configurare) care indica
starea electrodului dupa calibrare. Evaluarea starii electrodului rdmane activa timp de 12 ore si se bazeaza pe
caracteristicile de offset si pantd ale electrodului de pH la momentul calibrarii.

Dacd electrozii nu sunt curatati dupa utilizare, acestia isi pierd acuratetea, iar precizia de masurare a aparatului de
masura de banc scade. Acest lucru poate fi observat ca o scadere constanta a pantei electrodului.

Panta (%) indicd sensibilitatea membranei de sticld, valoarea de offset (mV) indica

vechimea electrodului si ofera o estimare a momentului in care electrodul trebuie schimbat. Milwaukee Instruments
recomanda ca offset-ul sd nu depdseascd 30 mV si ca procentul pantei sa fie intre 85-105%.

Atunci cand valoarea pantei scade sub 50 mV pe decadd (85 % eficienta a pantei) sau cand offsetul la punctul zero
depaseste 30 mV, reconditionarea poate readuce electrodul la nivelul de performantd asteptat, dar poate fi necesara
schimbarea electrodului pentru a asigura masuratori precise ale pH-ului.

Un electrod este caracterizat atat de punctul sdu zero, cat si de panta sa si este recomandabil sa se efectueze cel putin
o calibrare in doua puncte pentru masuratori fiabile si o precizie mai buna. De asemenea, starea electrodului este
evaluata numai daca calibrarea curentd are un minim de doua puncte. Este de asteptat ca performanta sa sa scada lent
n timp.

5 bare: stare excelentd

4 bare: stare foarte bund

3 bare: stare buna

2 bare: stare buna

1 bara: stare proasta

1 bar intermitent: stare foarte proasta

Cu 1 bar se recomanda curdtarea electrodului si recalibrarea. Daca dupa recalibrare

exista inca doar 1 bar sau 1 bar intermitent, inlocuiti sonda. 0 bar indica faptul ca instrumentul nu a fost calibrat in ziua
curentad sau ca a fost efectuata o calibrare intr-un punct, calibrarea anterioara nefiind incd stearsa.

Aceste informatii pot fi vizualizate si in datele GLP.

Procedura de pregatire

Tndepartati capacul de protectie al electrodului. Nu va alarmati dacé sunt prezente depuneri de sare, acest lucru

este normal. Clatiti electrodul cu apa. Scuturati usor electrodul, asa cum ati face cu un termometru clinic, pentru a
elimina orice bule de aer din interiorul bulbului de sticla.

Daca bulbul de sticld si/sau jonctiunea sunt uscate, inmuiati electrodul in solutia de curdtare MA9016 timp de minimum
30 de minute. Pentru electrozii reincdrcabili, daca solutia de reincarcare (electrolit) a scazut cu mai mult de 21 cm (1)
sub orificiul de umplere, addugati solutia de electrolit corespunzatoare.

Clatiti cu apa si calibrati inainte de utilizare. Pentru a asigura un raspuns rapid si pentru a evita contaminarea
ncrucisata a probelor, clatiti varful electrodului cu solutia care urmeaza sa fie testata inainte de a efectua orice
masuratori.

Procedura de depozitare

Pentru a minimiza infundarea si a asigura un timp de raspuns rapid, bulbul de sticla si jonctiunea

trebuie sd fie mentinute hidratate. Addugati cateva picaturi de solutie de stocare MA9015 (nu este inclusa cu aparatul
de mésurd de banc) la capacul de protectie. nlocuiti capacul de stocare atunci cand electrodul nu este utilizat.

Nota: Nu depozitati niciodata electrodul in apa distilata sau deionizata.

Tntretinere periodica

1. Inspectati electrodul pentru orice zgarieturi sau fisuri. Daca sunt prezente, inlocuiti electrodul.

2. Inspectati cablul. Cablul de conectare si izolatia trebuie sa fie intacte.

3. Conectorii trebuie sa fie curati si uscati.

4. Clatiti depunerile de sare cu apa.

5. Urmati procedura de depozitare de mai sus.

Pentru electrozii reincarcabili:

Reumpleti electrodul cu solutie electrolitica proaspata (consultati specificatiile electrodului pentru a selecta solutia de



reumplere corectad). Tineti electrodul in pozitie verticala timp de 1 ora. Urmati procedura de depozitare de mai sus.
Procedura de curdtare

n general: Tnmuiati electrodul in solutia de curétare a electrozilor MA9016 timp de aproximativ 30 de minute (nu este
inclusd cu contoarele de banc).

IMPORTANT: Dupa efectuarea oricareia dintre procedurile de curatare, clatiti bine electrodul cu apa distilata si
fnmuiati-l in solutia de depozitare MA9015 timp de cel putin 1 ora inainte de efectuarea masuratorilor.

9. ORP

9.1. PREGATIRE

Pentru a efectua masuratori ORP, conectati un electrod ORP (consultati sectiunea Accesorii pentru cod) la instrument si
porniti-I.

9.2. CALIBRAREA ORP

Domeniul ORP este calibrat din fabrica si nu poate fi calibrat de catre utilizator. Solutia ORP MA9020 poate fi utilizatd
pentru a confirma cd senzorul ORP mdsoara corect. Citirile mV nu sunt compensate la temperatura.

9.3. MASURAREA ORP MW150 si MW151 sunt calibrate din fabrici. Dac3 este necesar, intrati in modul mV apasand pe
RANGE/. pana cand afisajul se schimba in mV. Scufundati varful electrodului ORP aprox. 4 cm (/11 ) in proba si asteptati
panad cand dispare indicatorul de stabilitate (pictograma clepsidra).

Aparatul de masura de banc va afisa valoarea ORP (mV) pe ecranul LCD principal impreuna cu temperatura probei pe
ecranul LCD secundar.

Pentru masuratori ORP precise, suprafata electrodului trebuie sa fie curata si neteda. Sunt disponibile solutii de
pretratare pentru a conditiona electrodul si a-i imbunatati timpul de raspuns (consultati sectiunea Accesorii).
Observatii: Atunci cand citirea se afla in afara intervalului, pe afisaj va clipi cea mai apropiata valoare la scard completa.
Dacd utilizati un electrod de pH n timp ce sunteti in modul mV, instrumentul va mdsura mV-ul generat de electrodul de
pH.

10. INREGISTRAREA DATELOR (MW151)

MW151 dispune de trei tipuri diferite de Tnregistrare: inregistrare manuala la cerere, inregistrare pe stabilitate

si logare pe intervale. Tipul de logare este setat in meniul Setup (consultati Log Type pentru detalii). Contorul poate
stoca pana la 1000 de inregistrari. Acesta poate contine pana la 200 de inregistrari de logare manuala la cerere, pana la
200 de inregistrari de logare pe stabilitate si pana la 1000 de inregistrari de logare pe intervale.

nregistrarile de inregistrare sunt grupate in loturi (pana la 100 de loturi). Numerotarea loturilor merge pan la 100 si
reincepe dac toate loturile sunt sterse. Inregistrarea manuali la cerere si inregistrarea la stabilitate sunt stocate
fiecare intr-un lot separat.

Nota: O sesiune de inregistrare pe intervale poate inregistra pana la 1000 de inregistrari. Atunci cand sesiunea de
logare depaseste 600 de inregistrdri, se genereaza automat un al doilea lot (pana la 400 de inregistrari).

Cand memoria de inregistrare este plind, LOG FULL este afisat pe a treia linie LCD si inregistrarea va inceta. Aparatul de
masura va reveni la modul de masurare (consultati procedura Stergere date).

10.1. TIPURI DE INREGISTRARE

1. inregistrare manual la cerere: Citirile sunt inregistrate de fiecare daté cand se apasa LOG/CLEAR. Toate citirile sunt
stocate intr-un singur lot pentru tipul de masurare. inregistrarile noi sunt stocate in acelasi lot (de exemplu, citirile
efectuate in zile diferite).

2. Inregistrare pe stabilitate: Citirile sunt inregistrate de fiecare datd cand se apasa LOG/CLEAR si este atins criteriul de
stabilitate. Criteriile de stabilitate pot fi setate la rapid, mediu sau precis.

3. Tnregistrare pe intervale: Citirile sunt inregistrate la anumite intervale de timp stabilite de utilizator (de exemplu, la
fiecare 5 minute, la fiecare 10 minute). Un set complet de informatii GLP, inclusiv data, ora, selectarea intervalului,
citirea temperaturii si informatiile de calibrare sunt stocate cu fiecare inregistrare.

Tnregistrare manual3 la cerere

Atunci cand este selectat Log manual, punctele de date sunt adaugate la fisierul de log de fiecare data cand se apasa
LOG/CLEAR. Cand se apasa LOG/CLEAR, se afiseaza PLEASE WAIT urmat de numarul de jurnale salvate si spatiul
disponibil pentru jurnal.

nregistrare pe stabilitate

Atunci cand este selectat jurnalul de stabilitate, punctele de date sunt addugate la fisierul jurnal de fiecare data cand se
apasd LOG/ CLEAR. Cand se apasa LOG/CLEAR, se afiseaza PLEASE WAIT urmat de WAITING . Odata ce méasurarea este
stabild, este afisat numarul de jurnale salvate

urmat de spatiul disponibil pentru jurnale.

n timp ce este afisat mesajul WAITING, apésati ESC sau LOG/CLEAR din nou pentru a iesi fira inregistrare.

Tnregistrare pe intervale

Atunci cand este selectatd inregistrarea pe intervale, se creeazd un lot nou si se adaugd puncte de date in acesta la



intervalul de timp selectat pana cand se apasd din nou LOG/CLEAR. Aceasta va opri sesiunea de inregistrare in cadrul
lotului activ.

Daca numarul maxim de loturi este depdsit, se va afisa MAX LOTS (LOTURI MAXIME), iar unele loturi vor trebui sterse.
Cand se apasd LOG/CLEAR, se afiseaza mesajul PLEASE WAIT urmat de numarul de spatii libere disponibile. Tn timpul
inregistrarii active, informatiile despre lot sunt afisate pe a treia linie LCD, indicand locul unde vor fi salvate datele.
Atunci cdnd se apasd RANGE/right, este afisat numarul de jurnale disponibile.

Cand se apasa din nou LOG/CLEAR, se afiseaza LOG STOPPED, indicand sfarsitul sesiunii de inregistrare pe intervale.
Atunci cand este detectata o defectiune a senzorului, se afiseazda OUT OF SPEC.

10.2. GESTIONAREA DATELOR

Utilizatorul poate vizualiza, sterge si exporta date apdsand RCL.

Vizualizarea datelor

Cand se apasa RCL, se afiseaza LOG RECALL impreuna cu numarul total de jurnale. Apasati GLP/ACCEPT pentru a
confirma.

Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta tipul de jurnal (sau numarul lotului in cadrul inregistrarii pe intervale) si apasati
GLP/ACCEPT pentru a confirma. Daca tipul de jurnal selectat nu contine nicio inregistrare, apare un mesaj de eroare (de
ex. NO STAB. LOGS ).

Stergerea datelor Jurnal manual la cerere si jurnal de stabilitate

Apasati RCL apoi GLP/ACCEPT pentru a selecta intre tipurile de jurnal (jurnal manual la cerere sau de stabilitate).
Utilizati tastele sus/jos pentru a derula intre tipurile de jurnal (manual sau de stabilitate). Apasati LOG/CLEAR pentru a
sterge intregul lot (fie loturi manuale sau de stabilitate).

Apasati GLP/ACCEPT pentru a intra in lotul ales. Utilizati tastele sus/jos pentru a derula intre punctele de date si apésati
LOG/CLEAR pentru a sterge datele. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma. Dacd este necesar, apasati CAL/EDIT sau
ESC pentru a reveni fard a salva.

Apasati RCL apoi GLP/ACCEPT si utilizati tastele sus/jos pentru a derula intre loturile intervalului. Apasati LOG/CLEAR
pentru a sterge lotul. CLEAR DONE este afisat timp de cateva secunde dupa ce lotul selectat a fost sters.

Un numar de lot este utilizat pentru a identifica un anumit set de date. Numerele de lot sunt alocate succesiv pana la
100, chiar daca unele loturi au fost sterse. Daca spatiul din jurnal este plin (100 de loturi), utilizatorii trebuie sa stearga
unele dintre ele pentru a elibera spatiu in jurnal. Dacd numarul lotului a ajuns la 100, utilizatorii trebuie sd stearga toate
loturile pentru a reincepe numerotarea loturilor.

Stergeti toate

Apasati RCL si este afisat numarul total de jurnale. Apdsati LOG/CLEAR pentru a sterge toate jurnalele. CLEAR ALL va fi
afisat cu eticheta ACCEPT care clipeste. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (sau apdsati ESC pentru a iesi din
apelarea jurnalelor). PLEASE WAIT si procentul sters vor fi afisate pana la finalizare.

Nota: Dacd LOG/CLEAR a fost apasat din greseald, apasati din nou LOG/CLEAR pentru a iesi fara stergere.

Export date PC

1. Conectati MW151 la PC utilizand cablul USB furnizat.

2. Porniti aparatul de méasura cu butonul ON/OFF.

3. PC-ul va detecta contorul de banc ca o unitate flash detasabila.

4. Daca conectati contorul la PC, setarea implicita este modul EXPORT TO PC.

5. Utilizati un manager de fisiere (de exemplu, Windows Explorer, MacOS Finder) pentru a muta fisierele de pe contor la
PC.

6. Atunci cand cablul USB este conectat la PC si modul EXPORT TO PC este activat, inregistrarea nu este posibila.

Nota: Pentru a activa inregistrarea in timp ce sunteti conectat la PC, intrati in SETUP si schimbati modul EXPORT TO PC
apasand CAL/EDIT si utilizadnd tastele sdgeata la modul LOG ON METER.

Fisierul .csv (valori separate prin virguld) poate fi deschis cu un editor de text sau o aplicatie de foaie de calcul.

Nota: Separatorul de cdmp poate fi setat ca virgula sau punct si virguld, in functie de preferintele regiunii. Setul de
caractere Europa de Vest (ISO-8859-1) si limba engleza sunt setdrile sugerate. Alte fisiere pot fi vizibile in functie de
setarile computerului.

Fisierele cu loturi de intervale sunt denumite PHLOT, urmat de numarul lotului, de exemplu PHLOT001, PHLOT002.
Jurnalele manuale sunt denumite PHLOTMAN, iar jurnalele de stabilitate sunt denumite PHLOTSTAB.

Observatii:

Daca apare C! in datele inregistrate, electrodul/sonda a fost utilizat(3) peste specificatiile sale de functionare, iar datele
nu sunt considerate fiabile. Daca C!!! apare in datele inregistrate, contorul a fost in modul MTC.

usB

Datele inregistrate pot fi transferate pe o unitate flash USB.

1. Introduceti o unitate flash USB in portul USB situat pe partea superioara a contorului.



2. Apasati RCL.
3. Utilizati RANGE/. pentru a selecta optiunea EXPORT ALL, apoi apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma. Contorul va
afisa procentul de export.
Cand exportul este finalizat, unitatea flash USB poate fi scoasa.
Nota: Nu scoateti unitatea flash USB in timpul unui transfer de export activ.
Cand bateria este descdrcata, mesajul BATTERY LOW este afisat intermitent si exportul
nu este executat. Atunci cand unitatea flash lipseste sau nu este introdusd corect, se afiseaza mesajul NO MEMSTICK.
Atunci cand loturi cu nume identice au fost deja exportate pe USB, apare mesajul OVR. cu numarul lotului suprascris
care clipeste. Utilizati tastele .. pentru a derula intre optiunile YES, NO, YES ALL, NO ALL. Apasati GLP/ACCEPT pentru a
confirma.
11. FUNCTII MEM & MR (MW150)
Cand va aflati in modul de masurare, apasati MEM/CLEAR. Ecranul LCD va afisa MEMORY si va salva valoarea pH
masurata (precum si valorile ORP mV si temperatura) si calibrarea curenta. Cand apasati MR, LCD-ul va afisa valoarea
memorata. Tastele sus/jos pot fi utilizate pentru a vedea toate informatiile.
Apasati MR pentru a rechema ultimele valori memorate de pH, ORP, temperatura si calibrare. Daca
necesar, apasati RANGE/right pentru a comuta intre valorile pH si ORP mV. Cu pH selectat, utilizati tastele ... pentru a
comuta intre offsetul/panta de calibrare, data si ora. Cu mV selectat, utilizati tastele sus/jos pentru a comuta intre data
siora.
Cand se apasa MEM/CLEAR, mesajul CLEARING este afisat pentru scurt timp si valoarea salvata este stearsa.
Instrumentul revine la modul de mdsurare.
12. BPL
Buna practica de laborator (GLP) se refera la o functie de control al calitatii utilizata pentru a asigura uniformitatea
calibrarilor si mdsuratorilor senzorilor. Apasati GLP/ACCEPT pentru a deschide cel mai recent fisier de calibrare. Utilizati
tastele sus/jos pentru a derula informatiile stocate (valori de offset si pantd, tampoane utilizate impreuna cu
temperatura, ora si data ultimei calibrari, avertismente de calibrare). Aceste informatii sunt, de asemenea, incluse cu
fiecare jurnal de date.
Dacd instrumentul nu a fost calibrat, se afiseaza eticheta CAL intermitentd si mesajul ,NO CAL".
Procentul de panté GLP se referd la valoarea ideald a pantei la 25 C. in plus, pentru MW151, indicatorul starii
electrodului afiseaza starea sa dupa ultima calibrare.
Utilizati tastele sus/jos pentru a afisa data ultimei calibrari (aaaa.mm.zz) impreuna cu citirea curenta.
Nota: Atunci cand se utilizeaza tampoane personalizate, sunt afisate etichetele CUST1 si CUST2. Daca este utilizat un
singur tampon personalizat, CUST1 este afisat impreuna cu valoarea acestuia. (Numai MW151)
Dacd este activat, va fi afisat numarul de zile pana la alarma de calibrare CAL DUE (de exemplu, EXP IN 7DAYS ). Dacd
este dezactivat, se afiseaza EXP WARN DIS.
Numadrul de zile de la expirarea calibrarii. (de exemplu, CAL EXPIRED ). Daca se utilizeaza un tampon nou, care nu a fost
utilizat la ultima calibrare, se va afisa eticheta tamponului, etichetele pentru tampoanele utilizate anterior fiind afisate
intermitent.
Pentru MW151, starea electrodului si timpii de raspuns sunt vizibile in ziua calibrarii (consultati sectiunea Stare si
intretinere electrod). Daca este configurat in Setup, un mesaj de numaratoare inversa afiseaza numarul de zile scurse
de la ultima calibrare.
13. DEPANAREA
SIMPTOME PROBLEMA SOLUTIE
Raspuns lent / Electrod de pH murdar Tnmuiati varful electrodului in
deriva excesivd MA9016 timp de 30 de minute, apoi
urmati procedura de curatare
Citirea fluctueaza Jonctiune infundatd / murdara. Curatati electrodul.
n sus si in jos (zgomot) Nivel scazut de electrolit Reumpleti cu electrolit proaspat
(electrozi reincarcabili cu electrolit MA9012
numai)
Valoarea maxima a scalei Citire in afara Verificati daca proba este
afisat intermitent in intervalul masurabil;
verificati nivelul electrolitului
si starea generald a electrodului
scara mV in afara intervalului Uscati membrana sau uscati inmuiati electrodul in solutia de stocare MA9015
solutie de stocare a jonctiunii timp de cel putin
30 de minute



C sau F afisat in afara ordinii Inlocuiti sonda de temperatura
Sonda de temperatura intermitenta Tnlocuiti sonda de temperatura
Aparatul de masura nu functioneaza Sonda de temperaturd spartd
cu sonda de temperaturd
Aparatul de masura nu se calibreaza Electrod de pH defect Tnlocuiti electrodul
sau da citiri gresite
WRONG CAL este afisat Gresit sau contaminat Verificati daca solutia tampon
n timpul calibrarii pH-ului tampon este corecta si proaspata
Internal Er X Eroare internd Reporniti aparatul de masura.
Dacad eroarea persistd, contactati
Serviciul tehnic Milwaukee.

,CAL ERROR” Valoarea implicita incarcata Efectuati calibrarea pH-ului

Valori de calibrare a pH-ului
14. ACCESORII
SE-300 Sonda de platind ORP cu jonctiune dubla
MA9001 Solutie tampon pH 1,68 (230 ml)
MA9004 pH 4.01 Solutie tampon (230 mL)
MA9006 pH 6,86 Solutie tampon (230 mL)
MA9007 pH 7.01 Solutie tampon (230 mL)
MA9009 pH 9,18 Solutie tampon (230 mL)
MA9010 pH 10.01 Solutie tampon (230 mL)
MA9012 Solutie de reumplere pentru electrodul de pH (230 mL)
MA9015 Solutie de stocare (230 mL)
MA9016 Solutie de curdtare a electrodului (230 mL)
MA9020 Solutie ORP 200-275 mV (230 mL)
MA9112 Solutie tampon pH 12.45 (230 mL)
MA9310 Adaptor 12 VDC, 220 V
MA9311 Adaptor 12 VDC, 110 V
MA9315 Suport pentru electrod
MA917B/1 Electrod pH, corp din sticl3, reincarcabil
MA924B/1 Electrod ORP, corp din sticld, reincarcabil
MAB831R Sondd de temperatura
Pentru siguranta dumneavoastra, nu utilizati sau depozitati instrumentul in medii periculoase. Pentru a evita
deteriorarea sau arsurile, nu efectuati masuratori in cuptoare cu microunde.
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CERTIFICARE
Instrumentele Milwaukee sunt conforme cu directivele europene CE.
Eliminarea echipamentelor electrice si electronice. Nu tratati acest produs ca deseu menajer. Predati-I la punctul de
colectare corespunzator pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.
Va rugam sa retineti: eliminarea corespunzatoare a produsului si a bateriei previne potentialele consecinte negative
pentru sandtatea umana si pentru mediu. Pentru informatii detaliate, contactati serviciul local de eliminare a deseurilor
menajere sau accesati www.milwaukeeinstruments.com (numai in SUA) sau www.milwaukeeinst.com.
RECOMANDARE
Tnainte de a utiliza acest produs, asigurati-vé ci este complet adecvat pentru aplicatia dvs. specificd si pentru mediul in
care este utilizat. Orice modificare introdusa de utilizator la echipamentul furnizat poate compromite performantele
contorului. Pentru siguranta dumneavoastra si a contorului, nu utilizati sau depozitati contorul in medii periculoase.
Pentru a evita deteriorarea sau arderea, nu efectuati masuratori in cuptoare cu microunde.
GARANTIE
Aceste instrumente sunt garantate impotriva defectelor de materiale si fabricatie pentru o perioada de 3 ani de la data
achizitiei. Electrozii si sondele sunt garantate timp de 6 luni. Aceastd garantie se limiteaza la repararea sau inlocuirea
gratuita daca instrumentul nu poate fi reparat. Daunele cauzate de accidente, utilizare necorespunzatoare, manipulare
sau lipsa intretinerii prescrise nu sunt acoperite de garantie. Daca este nevoie de service, contactati serviciul tehnic
local Milwaukee Instruments. Daca reparatia nu este acoperita de garantie, veti fi notificat cu privire la taxele
suportate. Atunci cand expediati orice aparat de mdsurd, asigurati-va ca este ambalat corespunzator pentru protectie
completa.
Milwaukee Instruments Tsi rezerva dreptul de a aduce imbunatatiri designului, constructiei si aspectului produselor sale



fara notificare prealabila.
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SLOVAK

POUZIVATELSKA PRIRUCKA - stolové pH/ORP/teplotné meraée MW150 a MW151 MAX

DAKUJEME, 7e ste si vybrali pristroje Milwaukee! Tento navod na obsluhu vém poskytne potrebné informécie na
spravne pouzivanie meracov.

Vsetky prdva st vyhradené. Cela alebo Ciastocna reprodukcia je zakdzand bez pisomného suhlasu vlastnika autorskych
prav, spolo¢nosti Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. PREDBEZNE PRESKUMANIE

Kazdy stolovy merac sa dodava v karténovej krabici a je vybaveny:
- MA917B/1 pH elektrdda

- MA831R Teplotna sonda

- MA9315 Drziak elektrody

- M10004 pH 4,01 timivy roztok (vrecusko)

- M10007 pH 7,01 timivy roztok (vrecusko)

- M10010 pH 10,01 timivy roztok (vrecusko)

- M10016 Roztok na Cistenie elektréd (vrecusko)

- Odmerna pipeta

- 12 VDC adaptér

- USB kabel (MW151)

- Certifikat kvality pristroja

- Ndvod na pouZitie

2. PREHLAD PRISTROJA



Stolové pH/ORP/teplotné meracie pristroje MW150 a MW151 vykonavaju presné merania a predstavuju rad novych
diagnostickych funkcii na zvySenie spolahlivosti.
- AZ trojbodova (az patbodova, MW151) automatickd kalibracia pH, 7 $tandardnych kalibraénych pufrov (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 a 12,45) a dva vlastné pufre (MW151).
- Dostupny priestor pre zaznam az 1 000 zaznamov (MW151)
- Alfanumerické zobrazenie sprav na LCD displeji pre uZivatelsky privetivé, intuitivne informacné/vystrazné/chybové
spravy
- Zabudovana nabijatelna batéria s kapacitou 8 hodin
- Funkcia automatického vypnutia na predizenie Zivotnosti batérie
- Interné hodiny a datum na sledovanie réznych funkcii zavislych od ¢asu (Casova peciatka kalibracie, ¢as kalibracie)
- Vyhradené tladidlo GLP na ukladanie a vyvolavanie Udajov o stave systému
3. SPECIFIKACIE
MW150 MW151
pH -2,00 aZ 20,00 pH -2,00 a 20,00 pH
Rozsah * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Teplota -20,0 az 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F) -20,0 az 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Rozlisenie mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Presnost pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV +1 mV +1 mV
Teplota 0,4 °C (+0,8 °F) £0,4 °C (+0,8 °F)
Kalibracia pH aZ 3-bodova automatickd az 5-bodova automaticka
7 standardnych zasobnikov (pH 1,68, 4,01, 7 standardnych zasobnikov (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01,9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
Ziadne vlastné zasobniky 2 vlastné zasobniky
Kompenzacia teploty Automaticka Automaticka
-20,0 aZ 120,0 °C (-4,0 aZ 248,0 °F) -20,0 az 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F)
Manualne Manudlne
(bez teplotnej sondy) (bez teplotnej sondy)
Funkcia paméte dennika Maximalne 1000 zaznamov dennika
(ulozené aZ v 100 davkach)
Zaznam na poZiadanie, 200 zaznamov
Zaznam pri stabilite, 200 zaznamov
Intervalové zaznamendvanie, 1000 zaznamov
Pripojenie k PC Ziadne 1 port USB, 1 port micro USB
Napajanie 12 VDC adaptér 12 VDC adaptér, 5 VDC USB adaptér
Vydrz batérie 8 hodin
Automatické vypnutie 5, 10, 30, 60 min. alebo vypnutie
Prostredie 0 aZ 50 °C; max. relativna vlhkost 95 %
Rozmery 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)
Hmotnost 0,9 kg
Zaruka 3 roky
* Limity budd zniZzené na skutocné limity snimaca
pH elektréda MA917B/1 Rozsah pH 0 az 14 pH
Teplotny rozsah 0 az 70 C (32 az 158 F)
Material hriadela sklo
Referencny elektrolyt KCl 3,5M
Referenény spoj keramicky, jednoduchy
Referenény typ dvojity, Ag/AgCl
Maximalny tlak 0,1 bar
Typ konektora BNC
Dizka kabla 1 m
Dizka hriadela 120 mm
Priemer 12 mm
4. POPIS FUNKCIi A ZOBRAZENIA



Predny panel MW150

Displej z tekutych krystalov (LCD)

Tlacidlo ESC, na opustenie aktudlneho rezimu

Tlacidlo MR, na vyvolanie uloZenej hodnoty z pamate

Tlacdidlo SETUP, na vstup do reZimu nastavenia

Tladidlo MEM/CLEAR, na ulozenie hodnoty alebo vymazanie kalibrécie alebo pamate
Prvy riadok LCD, namerané hodnoty

Druhy riadok LCD, udaje o teplote

Treti riadok LCD, oblast sprav

Tlacidlo ON/OFF, na zapnutie a vypnutie meraca

10. tlacidld hore/dole, na zmenu manudlnej teploty, vyber parametrov nastavenia a vyber kalibracnych vyrovnavacich
pamati

11. Tla¢idlo RANGE/pravé tlac¢idlo, na vyber pH alebo mV

12. Tla¢idlo GLP/ACCEPT, na vstup do GLP alebo na potvrdenie vybranej ¢innosti

13. Tla¢idlo CAL/EDIT, na zadanie/Upravu nastaveni kalibracie, Upravu nastaveni nastavenia
Zadny panel MW150

14. Zasuvka napajania

15. Zasuvka pre referenént elektrédu

16. Zasuvka pre teplotnt sondu

17. Konektor BNC pre elektrédy

Predny panel MW151

Displej z tekutych krystalov (LCD)

Tlacidlo ESC na opustenie aktudlneho rezimu

Tlacdidlo RCL, na vyvolanie zaznamenanych hodnot

Klaves SETUP, na vstup do rezimu nastavenia

Klaves LOG/CLEAR, na zaznamenanie nameranych hodnét alebo na vymazanie kalibracie alebo zaznamenavania
Prvy riadok LCD, namerané hodnoty

Druhy riadok LCD, udaje o teplote

Treti riadok LCD, oblast sprav

Tlac¢idlo ON/OFF, na zapnutie a vypnutie meraca

10. tla¢idld hore/dole, na zmenu manudlnej teploty, vyber parametrov nastavenia a vyber kalibraénych vyrovnavacich
pamati

11. Rozsah/pravé tlacidlo, na vyber pH alebo mV

12. Tla¢idlo GLP/ACCEPT, na vstup do GLP alebo na potvrdenie vybranej ¢innosti

13. Tla¢idlo CAL/EDIT, na zadanie/Upravu nastaveni kalibracie, Upravu nastaveni nastavenia
Zadny panel MW151

14. Zasuvka napajania

15. Zasuvka pre referenént elektrédu

16. Zasuvka pre teplotnt sondu

17. Konektor BNC pre elektrédy

18. USB porty

Displej Popis MW150

1. Informécie o stave

2. Vymazat spravu/kalibraciu/pamat

3. OPEN sa zobrazi, ked' je potrebné odstranit uzaver elektrody. Pred kalibraciou sa zobrazi blikajuce viecko na
doplnenie.

4. Symbol elektrédy

5. Znacka prijatia

6. Treti riadok LCD, oblast sprav

7. Znacky rezimu

8. Indikatory posunu/naklonu

9. Druhy riadok LCD, meranie teploty

10. Jednotky teploty a merania

11. Sipky, ktoré pomahaju pouzivatelovi vybrat pozadované informacie

12. Stav teplotnej kompenzacie (MTC, ATC)

13. Kalibra¢né pufre pH

WO NOULAEWNR

LN EWNR



14. Primdarny LCD displej, meraci riadok
15. Meracie jednotky
16. Indikdtor stability
Popis displeja MW151
1. Informécie o stave
2. Vymazat spravu/kalibraciu/pamét
3. Stav pripojenia USB
4. OPEN sa zobrazi, ked je potrebné odstranit uzéver elektrédy. Pred kalibréciou sa zobrazi blikajdce vie¢ko na
doplnenie.
5. Symbol elektrédy, vyplnené segmenty indikuju stav elektrody
6. Akceptacna znacka
7. Zaznamenajte znacku
8. Treti riadok LCD, oblast sprav
9. Znacky rezimu
10. Indikdtory posunu/naklonu
11. Druhy riadok LCD, meranie teploty
12. Jednotky teploty a merania
13. Sipky, ktoré pomahaju pouZivatelovi vybrat poZadované informéacie
14. Stav teplotnej kompenzacie (MTC, ATC)
15. Kalibracné pufre pH
16. Primarny LCD displej, meraci riadok
17. Meracie jednotky
18. Indikator stability
5. VSEOBECNE OPERACIE
5.1. SPRAVA BATERIE
Ak pouzivate merac s batériou, Uplne nabite batériu stolového meraca
pred prvym pouZitim. Na dobijanie batérie pouZite dodany adaptér 12 V DC alebo ju pripojte k poéitacu
prostrednictvom kdbla USB (len MW151).
Pozndmka: Pristroj je vybaveny funkciou automatického vypinania, aby sa Setrila energia batérie.
5.2. PRIPOJENIE ELEKTRODY A ZAPNUTIE MERACIEHO PRISTROJA
Zapojte adaptér 12 V DC do zasuvky napajania.
Ak chcete pristroj pripravit na poufZitie, pripojte pH elektrédu MW917B/1 do konektora BNC a teplotnu sondu do
prislusnej zasuvky na zadnom paneli pristroja. Teplotna sonda sa méZe pouzit v spojeni s pH elektrédou na vyuZitie
ATC, ale mbdZe sa pouzivat aj samostatne na meranie teploty. Ked' sa sonda nepouziva, teplotu mozno nastavit
manualne pomocou tlacidiel nahor/dole.
Zostavte drziak elektrddy a stlacenim tlacidla ON/OFF zapnite pristroj. VSetky segmenty LCD displeja sa zobrazia na
niekolko sekund (alebo pocas stlaéenia ON/OFF) a potom pristroj prejde do norméalneho rezimu merania.
Po vykonani merania pristroj vypnite, oCistite elektrodu a ulozte ju
s niekolkymi kvapkami skladovacieho roztoku MA9015 v ochrannom viecku. Funkcia automatického vypnutia vypne
meraé po 10 minutach nepouzivania. Ak chcete tato funkciu vypnut, pozrite si ¢ast Nastavenie, Automatické vypnutie.
5.3. PREHLAD OBSLUHY MW150 ponuka zjednodusené meranie pH, ktoré je idealne pre kazdého, kto vyzaduje rychle a
spolahlivé vysledky, ale pracuje s obmedzenym rozpoctom. Zobrazuje rozlisenie 0,01 pH a umoZzriuje 3-bodovu
kalibraciu pufrov z nasledujucich pH pufrov: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 a 12,45. Stolovy pH meter zobrazuje
stav kalibracie a varovné hlasenia, ktoré indikuju, Ze pH elektréda vyzaduje udrzbu.
Funkciu MEM/MR moZno pouZit na uloZenie/vyvolanie nameranych hodnét. Funkcia GLP poskytuje offset a sklon.
MW151 ma $irsi rozsah funkcii a méZe sa pouzivat v zlozZitejsich aplikdcidch
kde je potrebné splnit uréité poziadavky. Zobrazuje rozlisenie pH 0,01 alebo 0,001 (nastavené pouZivatefom), umozriuje
aZz 5-bodovu kalibraciu Standardného pufra a 2 vlastné pufre.
Stolovy merac zobrazuje stav kalibracie a upozornenia na stav elektrdd (ak by
pH elektréda vyzaduje adrzbu). Taktiez indikuje, ¢i je pufrovaci roztok kontaminovany. Funkcia zaznamenavania
podporuje zaznamenavanie az 1 000 zaznamov, organizované ako: manudlne zapisanie poziadavky (max. 200
zdznamov), manualne zapisanie stability (max. 200 zdznamov), intervalové zaznamendvanie (max. 1 000 zaznamov, 100
davok).
MW150 MW151
Kalibracia aZz do 3 bodov aZ do 5 bodov vratane 2 vlastnych vyrovnavacich pamati
Diagnostika Chybové hlasenia Stav elektréd



Chybové hlasenia SLP
GLP
Typy protokolov Jeden zapamatany Udaj Manualny protokol na poZiadanie
Manualny protokol pri stabilite
(rychly, stredny, presny)
Intervalové zaznamendvanie
Odporucané pH MA917B/1 MA917B/1
elektrody
6. NASTAVENIE
Rezim nastavenia umozriuje prezerat a upravovat parametre, ktoré priamo nesuvisia s meranim.
. Stlaéenim tlacidla SETUP vstupte do reZimu nastavenia.
. Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte pozadovany parameter.
. Stlagenim tla¢idla CAL/EDIT vstupte do rezimu Uprav.
Ak s k dispozicii rozne moznosti, pomocou tladidla RANGE/pravé tlacidlo vyberte poZzadovani moznost.
. Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte alebo zmerite hodnoty parametrov.
. Stlacte tlacidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie alebo stlaéte tla¢idlo CAL/EDIT na ukonéenie bez zmeny.
7. Po prechode do rezimu Uprav je mozné nastavit alebo zobrazit niZSie uvedené podrobné parametre. V pripade
potreby pouZite ESC na ukoncenie reZimu nastavenia.
6.1. VSEOBECNE NASTAVENIE
Informacie o pH
Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte, ¢i st informacie o kalibracii pH pufra povolené alebo nie: on enable (predvolené
nastavenie), off disable (vypnuté). Ak je zapnuté, v segmente elektrédy sa zobrazi stav elektrédy (len MW151).
Upozornenie na uplynutie platnosti kalibracie
Pomocou tladidiel hore/dole vyberte pocet dni, ktoré uplynuli od poslednej kalibracie: 1 aZz 7 dni (predvolené) alebo
vypnuté.
Mimo rozsahu kalibracie
Pomocou tlacidiel nahor/dole zapnite (zapnuté - predvolené nastavenie) alebo vypnite (vypnuté) upozornenie mimo
kalibra¢ného rozsahu.
Nastavit datum
Pomocou tladidiel RANGE (Rozsah)/pravo zmetite editovatelnt hodnotu (rok, mesiac, deri) a pomocou tlacidiel
hore/dole zmerite
hodnotu.
Nastavit ¢as
Pomocou tladidiel RANGE/pravo zmefite editovatelnd hodnotu (hodina, mindta alebo sekunda) a pomocou tlacidiel
hore/dole zmerite hodnotu.
Automatické vypnutie
Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte pozadovany ¢as automatického vypnutia. Dostupné moznosti su 5, 10 (predvolené
nastavenie), 30, 60 mindt a vypnuté.
Zvuk
Pri kazdom stladeni tla¢idla sa vygeneruje kratky akusticky signal. Pomocou tlacidiel hore/dole mézete zapnut/vypnut
akusticky signal. Predvolena moznost je zapnuta.
Jednotka teploty
Pomocou tladidiel hore/dole vyberte pozadovanu jednotku teploty C (predvolené nastavenie) alebo F.
Kontrast LCD displeja
Pomocou tladidiel hore/dole nastavte hodnoty kontrastu LCD displeja od 1 do 9, pri¢om predvolend hodnota je 9.
Predvolené hodnoty
Pomocou tladidiel GLP/ACCEPT sa vrétte na predvolené hodnoty.
Verzia firmvéru pristroja
Prvy riadok LCD displeja zobrazuje verziu firmvéru pristroja.
ID meracieho pristroja / Sériové Cislo
Pomocou tladidiel hore/dole priradte ID (identifikaéné ¢islo) meracieho pristroja od 0 do 9999. Pomocou RANGE/pravo
zobrazte sériové Cislo meraca.
6.2. SPECIFICKE NASTAVENIE MW151
Okrem parametrov General Setup (VSeobecné nastavenie) méze pouzivatel pri prevadzke MW 151 nastavit nasledujuice
Specifické parametre:
Prihlasenie meraca



Zobrazi sa, ked'je pripojeny USB kdbel alebo USB flash disk. Vstupte do SETUP, vyberte LOG ON METER, stlacte
CAL/EDIT, potom pomocou tlaéidiel hore/dole vyberte EXPORT TO PC. Stla¢te GLP/ ACCEPT na potvrdenie alebo stlaéte
CAL/EDIT na navrat do ponuky Setup (Nastavenie).

Typ zdznamu

Vstupte do SETUP, vyberte LOG TYPE a stlaéenim CAL/EDIT vsttpte do rezimu tprav. Po vstupe do rezimu Edit (Upravy)
pomocou RANGE/. vyberte medzi intervalovym zaznamom, manualnym zaznamom a zéznamom stability. Pomocou
tlacidiel hore/dole nastavte ¢as intervalu (predvoleny 5s, 10's, 30 s, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120
min, 180 min) a typ stability (rychly, stredny, presny). Stla¢enim tlacidla CAL/EDIT sa vratite do ponuky Setup
(Nastavenie).

Prvy vlastny pufr

Pomocou tladidiel hore/dole nastavte prvy vlastny buffer. Pomocou tla¢idiel RANGE/pravo nastavte predvolent
hodnotu vyrovnavacej pamate ako pociatoé¢nui hodnotu. Stla¢enim GLP/ACCEPT potvrdte alebo stlaenim CAL/EDIT sa
vratte do ponuky Setup (Nastavenie).

Druhy vlastny buffer

Pomocou tladidiel hore/dole nastavte druhu vlastni vyrovnavaciu pamat. Pomocou RANGE/right nastavte predvolend
hodnotu vyrovnavacej pamate ako poc¢iatoénud hodnotu. Stlatenim GLP/ACCEPT potvrdte alebo stla¢enim CAL/EDIT sa
vratte do ponuky Setup (Nastavenie).

Rozlisenie pH

Pomocou tladidiel hore/dole nastavte rozlisenie pH (predvolené 0,01 alebo 0,001). Stla¢enim GLP/ACCEPT potvrdte
alebo stlaéenim CAL/EDIT sa vratte do ponuky Setup (Nastavenie).

Typ separatora

Pomocou tladidiel hore/dole vyberte pozadovany znak oddelovaca (strednik alebo ¢iarka) na oddelenie stipcov v stibore
.csv. Stlacenim tlacidla GLP/ACCEPT potvrdte alebo stlacenim tlacidla CAL/EDIT sa vratte do ponuky Setup (Nastavenie).
7. pH

7.1. PRIPRAVA pH

MW150: AZ 3-bodova kalibracia s moZnostou vyberu zo siedmich Standardnych pufrov. MW151: aZ 5-bodova kalibracia
s vyberom 7 Standardnych pufrov a navyse kalibracia s vlastnymi puframi (CUST1 a CUST2).

1. Nalejte malé mnozstva vybranych timivych roztokov do ¢istych kadiciek. Jednu kadicku pouZite na oplachovanie a
jednu na kalibraciu.

2. Odstrarite ochranny kryt a opldchnite elektrédu timivym roztokom pre prvy kalibraény bod. Pre lepsiu presnost sa
odporuca €astd kalibracia pH senzora. Okrem toho je potrebné meraé opatovne kalibrovat:

vzdy, ked' sa vymeni pH elektréda

po testovani agresivnych chemikalif

ked' sa vyzaduje vysoka presnost

ked uplynie ¢as kalibracie (ak je tato funkcia zapnuta)

aspon raz tyzdenne

7.2. KALIBRACIA pH

Vlastné pufre (len MW151)

Tato funkcia musi byt povolend v ponuke Setup (Nastavenie). Teplotnad kompenzécia vlastnych pufrov je nastavend na
hodnotu 25 C. Pri kalibracii s vlastnymi puframi mozno hodnotu pufra upravit stla¢enim tlacidla RANGE (Rozsah)/pravo
Pomocou tladidiel nahor/dole méZzete zmenit hodnotu pufra na zaklade nameranej teploty. Po 5 sekundach sa hodnota
vyrovnavacej pamate aktualizuje.

Kalibracia

1. Ponorte hrot pH elektrddy do aplikacie. 4 cm (11 ) do timivého roztoku a jemne premiesajte. Stlaéte CAL/EDIT. Ak
vykondvate dvojbodovu kalibraciu, pouZzite najprv timivy roztok pH 7,01 (pH 6,86 pre NIST). Meraci pristroj prejde do
rezimu kalibracie, zobrazi sa hodnota pufra pH 7,01 a blika sprava WAIT spolu s ozna¢enim CAL a symbolom pieskovych
hodin. Ak je to potrebné, pomocou tlacidiel hore/dole vyberte inti hodnotu pufra.

2. Po ustaleni hodnoty a jej pribliZzeni k vybranému pufru za¢ne blikat znacka ACCEPT. Stla¢enim tladidla GLP/ACCEPT
potvrdte kalibraciu.

3. Po potvrdeni prvého kalibraéného bodu sa na prvom riadku LCD displeja zobrazi kalibrovana hodnota a na tretom
riadku LCD displeja druha oc¢akdvand hodnota pufra (t. j. pH 4,01). Hodnota prvého pufra bude nastavena, zatial ¢o
druhd o¢akdvana hodnota pufra bude na displeji blikat.

Ak chcete pouZit len jednobodovu kalibraciu, stlaéenim tlacidla CAL/EDIT ukondite kalibraciu. Mera¢ uloZi kalibraéné
informacie a vrati sa do rezimu merania. Ak chcete pokracovat v kalibrécii s daldimi puframi, oplachnite a ponorte hrot
pH elektrédy apl. 4 cm (11 ) do druhého timivého roztoku a jemne premiesajte. V pripade potreby vyberte pomocou
tlacidiel nahor/dole in hodnotu pufra. Rovnaky postup sa ma dodrziavat, kym sa nenastavia pozadované kalibraéné



body (2 alebo 3). Na konci kalibracie sa na displeji pristroja zobrazi napis SAVING (UloZenie) , uloZia sa kalibracné
hodnoty a pristroj sa vrati do normalneho rezimu merania.

Patbodova kalibracia (len MW151)

V postupe 3-bodovej kalibracie mozno pokracovat az do 5-bodovej kalibracie podla rovnakych krokov. Na presné
meranie pH sa odporuca 5-bodova kalibracia a odporicéa sa minimalne 2-bodova kalibrécia.

Poznamka: Pri vykondvani novej kalibracie (alebo pridavani k existujucej kalibracii) sa prvy kalibracny bod bude
povazovat za offset. Po potvrdeni prvého alebo druhého kalibraéného bodu stlaéte CAL/EDIT a pristroj ulozi kalibraéné
udaje a vréti sa do reZzimu merania.

Vyprsanie platnosti kalibracie

Pristroj md hodiny redlneho ¢asu (RTC), ktoré monitoruju, kolko ¢asu uplynulo od poslednej kalibracie pH. RTC sa
vynuluju pri kazdej kalibracii pristroja a stav uplynutej kalibracie sa spusti, ked meraci pristroj zisti uplynutie ¢asu
kalibracie. Na displeji sa zobrazi CAL EXPIRED (Vyprsal ¢as kalibrécie), aby upozornil pouZivatela, Ze pristroj by sa mal
rekalibrovat. Funkciu ¢asového limitu kalibracie je mozné nastavit v rozsahu od 1 do 7 dni (pricom 7 je predvolena
moznost) alebo vypnut (off). Podrobnosti ndjdete v ¢asti Nastavenie, Informacie o pH.

Ak bol napriklad zvoleny 4-driovy ¢asovy limit, pristroj vyda alarm 4 dni po poslednej kalibracii.

Poznamky: Ak pristroj nie je kalibrovany alebo bola kalibracia vymazana (pomocou moznosti Clear Cal), na displeji sa
zobrazi sprava NO CAL.

7.3. MERANIE pH

Odstrarite ochranny kryt elektrody a ponorte hrot ap. 4 cm (11 ) do vzorky. pH hodnoty st priamo ovplyvnené teplotou,
preto sa odporuca pockat, kym vzorka a pH elektréda nedosiahnu tepelntd rovnovahu.

V pripade potreby stlacte tlacidlo RANGE/pravé. kym sa displej nezmeni na rezim pH. Nechajte odéitanie stabilizovat
(vypne sa). Na displeji LCD sa zobrazi:

- namerany udaj pH a teplota

- rezim teplotnej kompenzacie (MTC - manudlny, ATC - automaticky)

- stav elektrody (ak je k dispozicii, len MW151)

- pouzité pufre (ak st povolené).

Pre zvySenie presnosti sa uistite, Ze je pristroj kalibrovany (podrobnosti ndjdete v Casti pH). Uistite sa, Ze elektrdda je
udrZiavana hydratovana. Pred pouZitim sondu oplachnite vzorkou. Pri pouziti funkcie automatickej teplotnej
kompenzacie (ATC) ponorte teplotnt sondu do vzorky ¢o najblizsie k elektréde a pockajte niekolko sekund.

Pomocou tladidiel hore/dole moZete posuvat dalSie informacie zobrazené na tretom riadku LCD displeja: hodnoty mV
posunu a sklonu, ¢as merania, datum merania, stav batérie.

ReZim MTC

Ak chcete zapnut rezim manudlnej teplotnej kompenzacie (MTC), odpojte teplotni sondu od meraca. Na displeji sa
zobrazi predvolena teplota 25 C alebo posledna namerana hodnota teploty. Zobrazi sa znacka MTC a symbol troch Sipok
vedla merania teploty. Stlacte tladidlo CAL/EDIT a pomocou tlacidiel nahor/dole nastavte hodnotu teploty manualne.
Stla¢te GLP/ACCEPT, aby sa hodnota uloZila (alebo stlacte ESC alebo CAL/EDIT pre ukonéenie bez uloZenia).

Zobrazi sa hlasenie ,,NO T. PROBE“ (Ziadna T. sonda). Pomocou tladidiel hore/dole vstupte do rezimu kalibracie (treti
riadok LCD je prazdny). Stlaéenim tlacidla CAL/EDIT spustite meranie v rezime MTC.

Pozndmka: Ak je snimac teploty poskodeny alebo odpojeny, meraci pristroj sa automaticky prepne do rezimu MTC.
7.4. UPOZORNENIA A SPRAVY

Funkcia Calibration Check (Kontrola kalibracie) pocas kalibracie oznacuje diagnostické hldsenia. KedZe starnutie
elektrod je zvycajne pomaly proces, rozdiely medzi predchddzajucimi kalibraciami su pravdepodobne spdsobené
doc¢asnym problémom so sondou alebo vyrovnavacimi pamatami.

Nespravna vyrovnavacia pamat

Sprava Wrong buffer (Nespravny pufr) sa zobrazi blikajacim svetlom, ked' je rozdiel medzi idajom pH a hodnotou
zvoleného pufra prilis velky. Ak sa zobrazi toto chybové hlasenie, skontrolujte, ¢i ste vybrali a pouZili spravny kalibracny
pufr.

Nesulad nespravnych starych bodov

Sprava WRONG OLD POINTS INCONSISTENT (Nesulad starych bodov) sa zobrazi, ak sa nova kalibracnd hodnota vyrazne
liSi od poslednej hodnoty tejto sondy v danom pufri. Vymazte predchadzajlcu kalibraciu a pokuste sa o novu kalibraciu
s novymi vyrovnavacimi pamatami.

Ak chcete vymazat kalibra¢né informacie, stlacte CAL/EDIT a potom stlacte LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Zobrazi sa sprava
CLEAR CAL (Vymazat kalibréciu). Stlagenim tlac¢idla GLP/ACCEPT potvrdte alebo stlaéenim tlacidla CAL/ EDIT ukoncite
postup bez vymazania. Sonda méZe zachovat jednobodovd kalibraciu, ak bol prvy bod akceptovany.

Po vymazani informacii o kalibracii sa zobrazi sprava NO CAL.

Vycistite elektrédu



CLEAN ELEC (Vy¢istit elektrodu) indikuje slaby vykon elektrody (offset je mimo akceptovaného okna alebo sklon je pod
akceptovanou dolnou hranicou). Vycistite sondu, aby ste zlepsili as odozvy. Podrobnosti najdete v Casti
Kondicionovanie a Gdrzba pH elektrod.

Kontrola sondy / kontrola pufra

CHECK PROBE CHECK BUFFER (Kontrola sondy a pufra) sa zobrazi, ked' sklon elektrédy prekroci najvyssi akceptovany
limit sklonu. Skontrolujte elektrédu a uistite sa, ¢i je pufrovaci roztok cerstvy. Vycistite sondu, aby ste zlepsili ¢as
odozvy.

Z13 elektréda

BAD ELEC (ZI4 elektréda) sa zobrazi, ak sa zisti, Ze postup Cistenia, vykonany po predchadzajucich dvoch hlaseniach,
nebol Uspesny. Vymerite sondu.

Nespravna teplota pufra

WRONG TEMP sa zobrazi, ak je teplota pufra mimo rozsahu. Kalibra¢né pufre st ovplyvnené zmenami teploty. Podas
kalibrdacie sa pristroj automaticky kalibruje na hodnotu pH zodpovedajicu nameranej teplote, ale kompenzuje ju na
hodnotu 25 C.

Kontaminovany pufr

Ak sa na displeji zobrazi CONTAMINATED BUFFER (Kontaminovany pufer), pufer je kontaminovany. Vymerite pufr za
novy a pokracujte v kalibracii.

Identické vlastné hodnoty pufra

Uistite sa, Ze nastavené vlastné pufre maju rozdielne hodnoty. V opacnom pripade sa pri pokuse o nastavenie vlastného
pufra s rovnakou hodnotou, aka bola predtym nastavena, mézu zobrazit nizsie uvedené hlasenia:

- VALUE USED BY CUST1 - pred kalibraciou s niektorou z tychto hodnot

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 (hodnota kalibrovana pomocou CUST2) - hodnota uZ bola pouZitd pri
predchadzajlcej kalibracii

8. STAV ELEKTRODY A UDRZBA

Stav elektrédy (len MW151)

Na displeji MW 151 sa zobrazuje ikona sondy (pokial tato funkcia nie je vypnutd z nastavenia), ktord indikuje stav
elektrddy po kalibracii. Vyhodnotenie stavu elektrédy zostdva aktivne 12 hodin a je zaloZené na charakteristikach
posunu a sklonu pH elektrédy v ¢ase kalibracie.

Ak sa elektrody po poufZiti nevycistia, stratia svoju presnost a zniZi sa presnost merania stolového meraca. Mozno to
pozorovat ako trvaly pokles sklonu elektrddy.

Sklon (%) udava citlivost sklenenej membrény, hodnota ofsetu (mV) udava

vek elektrédy a poskytuje odhad, kedy je potrebné elektrodu vymenit. Spolo¢nost Milwaukee Instruments odporuca,
aby offset nepresiahol 30 mV a aby percento sklonu bolo v rozmedzi 85 - 105 %.

Ak hodnota sklonu klesne pod 50 mV za dekddu (85 % Ucinnost sklonu) alebo ak offset v nulovom bode prekroci 30 mV,
rekondicia méze vrétit elektrodu na Urover o¢akdvaného vykonu, ale na zabezpedenie presnych merani pH méze byt
potrebna vymena elektrody.

Elektréda je charakterizovana nulovym bodom aj sklonom a pre spolahlivé merania a lep3iu presnost sa odporuca
vykonat minimalne dvojbodov kalibraciu. TaktieZ stav elektrédy sa vyhodnocuje len vtedy, ak ma aktudlna kalibracia
minimdlne dva body. O¢akava sa, Ze jej vykonnost sa bude ¢asom pomaly zniZovat.

5 barov: vyborny stav

4 stipce: velmi dobry stav

3 Ciarocky: dobry stav

2 stipce: dobry stav

1 bar: zly stav

1 bar blika: velmi zly stav

Pri 1 bare sa odporuca elektrédu vycistit a znovu nakalibrovat. Ak po rekalibracii

stéle len 1 bar alebo 1 bar blika, vymerite sondu. 0 bar znamen3, Ze pristroj nebol v aktualny den kalibrovany alebo bola
vykonand jednobodova kalibracia, pricom predchddzajuca kalibracia este nebola vymazana.

Tuto informdciu mozno zobrazit aj v Gdajoch SLP.

Postup pripravy

Odstrante ochranny kryt elektrédy. Neznepokojujte sa, ak st pritomné usadeniny soli, to

je normalne. Oplachnite elektrédu vodou. Elektrédu jemne pretrepte, ako by ste to urobili s klinickym teplomerom, aby
ste odstranili vsetky vzduchové bubliny vo vnutri sklenenej banky.

Ak su sklenena banka a/alebo spoj suché, namocte elektrodu do Eistiaceho roztoku MA9016 na minimalne 30 minut. V
pripade plnitelnych elektrdd, ak plniaci roztok (elektrolyt) klesol viac ako 21 cm (1 ) pod plniaci otvor, pridajte prislusny
roztok elektrolytu.



Pred pouZitim opldchnite vodou a kalibrujte. Na zabezpecenie rychlej odozvy a zabranenie krizovej kontaminacii vzoriek
opldchnite hrot elektrédy testovanym roztokom pred vykonanim akéhokolvek merania.

Postup skladovania

Aby sa minimalizovalo upchavanie a zabezpecil sa rychly ¢as odozvy, sklenent bariku a spoj

by sa mali udrziavat hydratované. Do ochranného viecka pridajte niekolko kvapiek skladovacieho roztoku MA9015 (nie
je sucastou stolového meraca). Ked sa elektréda nepoutziva, skladovaci kryt nasadte spat.

Pozndmka: Elektrédu nikdy neskladujte v destilovanej alebo deionizovanej vode.

Pravidelna udrzba

1. Skontrolujte, ¢i na elektréde nie su Ziadne skrabance alebo praskliny. Ak si nejaké pritomné, elektrodu vymerite.

2. Skontrolujte kdbel. Pripojovaci kabel a izolacia musia byt neporusené.

3. Konektory by mali byt &isté a suché.

4. Oplachnite usadeniny soli vodou.

5. Postupujte podla vyssie uvedeného postupu skladovania.

Pre elektrédy s moznostou opatovného naplnenia:

Elektrédu naplrite ¢erstvym roztokom elektrolytu (spravny plniaci roztok si pozrite v Specifikaciach elektrody). Elektrédu
drzte 1 hodinu vo zvislej polohe. Postupujte podla vyssie uvedeného postupu skladovania.

Postup Cistenia

Vseobecne: Namocte elektrédu do roztoku na Cistenie elektréd MA9016 na priblizne 30 mindt (nie je sicastou
stolovych meracdov).

DOLEZITE: Po vykonani ktoréhokolvek z Cistiacich postupov elektrédu dokladne oplachnite destilovanou vodou a pred
meranim ju namocte do skladovacieho roztoku MA9015 aspori na 1 hodinu.

9. ORP

9.1. PRIPRAVA

Ak chcete vykonat merania ORP, pripojte k pristroju ORP elektrédu (kdd néjdete v &asti Prislusenstvo) a zapnite ho.
9.2. KALIBRACIA ORP

Rozsah ORP je kalibrovany z vyroby a pouZivatel ho nemdze kalibrovat. MA9020 ORP Solution mozno poufZit na
potvrdenie spravnosti merania snimaca ORP. mV udaje nie su teplotne kompenzované.

9.3. MERANIE ORP MW150 a MW151 su kalibrované z vyroby. V pripade potreby vstupte do rezimu mV stlaéanim
tlacidla RANGE/. kym sa displej nezmeni na mV. Ponorte hrot ORP elektrddy prip. 4 cm (/11 ) do vzorky a pockajte, kym
nezmizne indikdtor stability (ikona presypacich hodin).

Stolovy merac zobrazi hodnotu ORP (mV) na primarnom LCD displeji spolu s teplotou vzorky na sekundarnom LCD
displeji.

Na presné meranie ORP musi byt povrch elektrédy Cisty a hladky. Na Upravu elektrédy a zlepsenie jej odozvy su k
dispozicii roztoky na predbeznu Upravu (pozri Cast Prislusenstvo).

Poznamky: Ak je idaj mimo rozsahu, na displeji bude blikat najblizsia hodnota v plnom rozsahu. Ak pouZivate pH
elektrédu v rezime mV, pristroj bude merat mV generované pH elektrédou.

10. ZAZNAMENAVANIE (MW151)

MW151 ponuka tri rézne typy protokolovania: manualne protokolovanie na poZiadanie, protokolovanie pri stabilite

a intervalové zaznamendvanie. Typ zaznamu sa nastavuje v ponuke Setup (podrobnosti ndjdete v ¢asti Typ zaznamu).
Mera¢ mdze uchovavat az 1000 zaznamov. Méze pojat az 200 zaznamov manuélneho zdznamu na poziadanie, az 200
zaznamov zaznamu stability a az 1000 zaznamov intervalového zéznamu.

Zaznamy protokolovania sa zoskupuju do davok (az 100 davok). Cislovanie $arzi prebieha a7 do 100 a obnovi sa, ak sa
vsetky Sarze vymazu. Manualne zaznamy na poziadanie a zaznamy o stabilite sa ukladaju kazdy v samostatnej davke.
Poznamka: Intervalova reldcia protokolovania méze zaznamenat aZ 1000 zaznamov. Ked reldcia protokolovania prekro¢i
600 zaznamov, automaticky sa vytvori druha lot (az 400 zaznamov).

Ked'je pamat dennika plna, na tretom riadku LCD displeja sa zobrazi LOG FULL (PIny dennik) a zaznamendvanie sa
ukon¢i. Merac sa vrati do rezimu merania (pozri postup mazania Udajov).

10.1. TYPY PROTOKOLOVANIA

1. Manudlne zaznamenavanie na poZiadanie: Odcitané hodnoty sa zaznamenavaju pri kazdom stladeni tlacidla
LOG/CLEAR. V3etky namerané hodnoty sa ukladaju do jednej dévky pre dany typ merania. Nové zaznamy sa ukladaju do
tej istej davky (t. j. merania vykonané v réznych drioch).

2. Zaznam o stabilite: Od¢itania sa zaznamendvaju zakazdym, ked'sa stla¢i tladidlo LOG/CLEAR a dosiahne sa kritérium
stability. Kritérid stability méZu byt nastavené na rychle, stredné alebo presné.

3. Intervalové zaznamendvanie: Odc¢itania sa zaznamendavaju v danych ¢asovych intervaloch nastavenych pouZivatelom
(napr. kazdych 5 minut, kazdych 10 minut). Pri kazdom protokole sa uloZi kompletny stbor informacii SLP vratane
datumu, ¢asu, vyberu rozsahu, udajov o teplote a kalibra¢nych informdcii.



Manualny protokol na poziadanie

Ked'je vybraty manualny protokol, datové body sa pridaju do stiboru protokolu vzdy, ked sa stlaci tla¢idlo LOG/CLEAR.
Po stlaceni tlacidla LOG/CLEAR sa zobrazi sprava PLEASE WAIT (Cakajte), po ktorej nasleduje pocet ulozenych
protokolov a dostupné miesto v protokole.

Zaznam o stabilite

Ked'je vybraty protokol stability, datové body sa pridavaju do stiboru protokolu pri kazdom stlaceni tlacidla LOG/
CLEAR. Po stlaéeni tlacidla LOG/CLEAR sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte), za ktorym nasleduje WAITING (Cakanie) . Ked'
je meranie stabilné, zobrazi sa pocet uloZzenych protokolov

po ktorom nasleduje dostupné miesto pre protokoly.

Kym je zobrazené hlasenie WAITING (CAKANIE), stlacte ESC alebo znova LOG/CLEAR (Vymazat), aby ste ukoncili pracu
bez zdznamu.

Intervalové zaznamendavanie

Ked' je zvolena moznost Intervalové protokolovanie, vytvori sa nova partia a do nej sa pridavaju datové body vo
zvolenom ¢asovom intervale, kym sa znova nestlaéi LOG/CLEAR. Tym sa ukonéi relacia protokolovania v rdmci aktivnej
davky.

Ak sa prekro¢i maximalny pocet lotov, zobrazi sa MAX LOTS (Maximalny pocet lotov) a niektoré loty bude potrebné
vymazat. Po stlaceni tla¢idla LOG/CLEAR sa zobrazi sprava PLEASE WAIT (Cakajte), po ktorej nasleduje pocet volnych
miest, ktoré su k dispozicii. Po¢as aktivneho protokolovania sa na tretom riadku LCD displeja zobrazuji informacie o
SarZi s uvedenim miesta, kam sa udaje ulozia.

Po stlaceni tlacidla RANGE/pravo sa zobrazi pocet dostupnych protokolov.

Po opdtovnom stladeni tlacidla LOG/CLEAR sa zobrazi LOG STOPPED, ¢o znamend koniec relécie intervalového
zaznamenavania. Ked' sa zisti porucha snimaca, zobrazi sa OUT OF SPEC.

10.2. SPRAVA UDAJOV

Pouzivatel mdze Udaje zobrazit, vymazat a exportovat stlaéenim tlacidla RCL.

Prezeranie udajov

Po stlaceni tlacidla RCL sa na displeji zobrazi LOG RECALL spolu s celkovym poctom protokolov. Stlacenim tlacidla
GLP/ACCEPT potvrdte.

Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte typ zaznamu (alebo &islo dévky v ramci intervalového zdznamu) a stlacte
GLP/ACCEPT na potvrdenie. Ak zvoleny typ protokolu neobsahuje Ziadne zaznamy, zobrazi sa chybové hlasenie (napr.
NO STAB. LOGS ).

Odstranenie Gdajov Manualny protokol na poZiadanie a protokol stability

Stlacenim tlac¢idla RCL a potom GLP/ACCEPT vyberte medzi typmi zaznamov (manudlny zdznam na poZiadanie alebo
zaznam stability).

Pomocou tlaidiel nahor/dole sa postvajte medzi typmi zdznamov (manualny zaznam na poziadanie alebo zaznam
stability). Stlacenim tla¢idla LOG/CLEAR vymaZete celt davku (bud manualnu, alebo davku stability).

Stlacenim GLP/ACCEPT vstupte do zvolenej davky. Pomocou tlacidiel nahor/dole prechadzajte medzi datovymi bodmi a
stlaéenim LOG/CLEAR vymazte daje. Stlate GLP/ACCEPT na potvrdenie. V pripade potreby stlaéte CAL/EDIT alebo ESC,
aby ste sa vratili bez uloZenia.

Stlacte RCL, potom GLP/ACCEPT a pomocou tladidiel nahor/dole prechddzajte medzi intervalovymi ddvkami. Stlaenim
tla¢idla LOG/CLEAR vymazete davku. Po vymazani vybranej davky sa na niekolko sekind zobrazi CLEAR DONE.

Cislo davky sa pouziva na identifikaciu konkrétneho stboru udajov. Cisla 3arzi sa prideluju postupne a7 do 100, aj ked'
boli niektoré SarZe vymazané. Ak je miesto v denniku zaplnené (100 lotov), pouzivatelia musia niektoré z nich odstrénit,
aby uvolnili miesto v denniku. Ak ¢&islo dévky dosiahlo 100, pouZivatelia musia vymazat vietky davky, aby sa Cislovanie
dévok obnovilo.

Vymazat vSetko

Stlacte tlacidlo RCL a zobrazi sa celkovy pocet protokolov. Stlacenim tladidla LOG/CLEAR vymazete vietky protokoly. Na
displeji sa zobrazi CLEAR ALL (Vymazat vSetky) s blikajucou znatkou ACCEPT (Prijat). Stlate GLP/ACCEPT na potvrdenie
(alebo stlaéte ESC na ukoncenie vyvolavania protokolov). PLEASE WAIT a percento vymazania sa bude zobrazovat aZ do
ukoncenia.

Poznamka: Ak bolo tla¢idlo LOG/CLEAR stlaéené omylom, opatovnym stladenim tlacidla LOG/CLEAR ukon¢ite funkciu
bez vymazania.

Export udajov PC

1. Pripojte MW151 k PC pomocou dodaného USB kabla.

2. Zapnite mera¢ pomocou tla¢idla ON/OFF.

3. Pocitac rozpozna stolny merac ako vymenitelny flash disk.

4. Ak merac pripojite k pocitacu, predvolené nastavenie je rezim EXPORT DO PC.



5. Na presun suborov z meracieho pristroja do PC pouZite spravcu suborov (napr. Windows Explorer, MacOS Finder).
6. Ked'je k pocitacu pripojeny kabel USB a je zapnuty rezim EXPORT DO PC, zaznamendvanie nie je mozné.

Poznamka: Ak chcete zapnut protokolovanie pocas pripojenia k PC, vstipte do SETUP-u a zmerite rezim EXPORT TO PC
stla¢enim tlacidla CAL/EDIT a pomocou klavesov so Sipkami na rezim LOG ON METER.

Subor .csv (hodnoty oddelené ¢iarkou) mozno otvorit pomocou textového editora alebo aplikacie na tvorbu tabuliek.
Poznamka: Oddelovac poli méze byt nastaveny ako ¢iarka alebo strednik v zévislosti od preferencii regiénu.
Odporucané nastavenia su znakova sada zapadnej Eurdpy (ISO-8859-1) a anglicky jazyk. V zavislosti od nastaveni
pocitata mozu byt viditelné aj iné subory.

Subory s intervalovymi SarZami si pomenované ako PHLOT, za ktorym nasleduje Cislo SarZe, napr. PHLOT001,
PHLOT002. Manualne protokoly si pomenované ako PHLOTMAN a protokoly stability si pomenované ako PHLOTSTAB.
Pozndmky:

Ak sa v zaznamenanych udajoch objavi C!, elektréda/sonda bola pouzita nad ramec svojich prevadzkovych Specifikdcii a
udaje sa nepovazuju za spolahlivé. Ak sa v zaznamenanych udajoch objavi C!!, merac bol v rezime MTC.

usB

Zaznamenané Udaje mozno preniest na paméatovu jednotku USB.

1. VloZte USB flash disk do USB portu umiestneného na hornej strane meraca.

2. Stlacte tlacidlo RCL.

3. Pomocou tladidiel RANGE/. vyberte moznost EXPORT ALL (Exportovat vSetko) a potom stla¢te GLP/ACCEPT (Potvrdit).
Na displeji meraca sa zobrazi percento exportu.

Po skonceni exportu mézete USB flash disk vybrat.

Pozndmka: Nevyberajte USB flash disk pocas aktivneho prenosu exportu.

Ked' je batéria vybita, na displeji sa zobrazi blikajuca sprdva BATTERY LOW a export

sa nevykond. Ked'flash disk chyba alebo nie je spravne vloZeny, zobrazi sa hldasenie NO MEMSTICK.

Ked' uz boli na USB exportované identicky pomenované davky, zobrazi sa sprava OVR. s blikajucim ¢islom prepisanej
davky. Pomocou tlacidiel ... sa mdzete pohybovat medzi moznostami ANO , NIE , ANO VSETKO , NIE VSETKO. Stlacte
tlacidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.

11. FUNKCIE MEM & MR (MW150)

V rezime merania stlacte tla¢idlo MEM/CLEAR. Na LCD displeji sa zobrazi MEMORY a uloZi sa namerana hodnota pH
(ako aj hodnoty ORP mV a teploty) a aktualna kalibrdacia. Po stlaceni tlacidla MR sa na LCD displeji zobrazi zapamatana
hodnota. Na zobrazenie vietkych informacii mozete pouzit tlacidla nahor/dole.

Stla¢enim tlacidla MR vyvoléte posledné zapamatané hodnoty pH, ORP, teploty a kalibracie. Ak sa na stranke

je to potrebné, stlacte RANGE/pravé tlacidlo na prepinanie medzi hodnotami pH a ORP mV. Pri zvolenom pH pouZite
tlacidla .. na prepinanie medzi kalibraénym posunom/skokom, ddtumom a ¢asom. Pri vybratom mV poufZite tlacidla
hore/dole na prepinanie medzi ddtumom a ¢asom.

Po stlaceni tlacidla MEM/CLEAR sa na kratku dobu zobrazi sprava CLEARING a uloZend hodnota sa vymaze. Pristroj sa
vrati do rezimu merania.

12. GLP

Spravna laboratdrna prax (GLP) sa vztahuje na funkciu kontroly kvality, ktord sa pouziva na zabezpeéenie jednotnosti
kalibracie snimacov a merani. Stlaéenim tlac¢idla GLP/ACCEPT otvorte najnovsi kalibraény subor. Pomocou tlacidiel
hore/dole mézete prechadzat ulozenymi informaciami (hodnoty posunu a sklonu, pouZité vyrovnavacie paméte spolu s
teplotou, ¢as a datum poslednej kalibracie, kalibraéné upozornenia). Tieto informdcie su tieZ sucastou kazdého
zaznamu udajov.

Ak pristroj nebol kalibrovany, zobrazi sa blikajuca znacka CAL a hlasenie ,NO CAL".

Percento sklonu GLP sa vztahuje na idedlnu hodnotu sklonu pri teplote 25 C. V pripade MW151 sa navy3e zobrazuje
indikator stavu elektréd po poslednej kalibracii.

Pomocou tladidiel hore/dole zobrazte ddtum poslednej kalibracie (rrrr.mm.dd) spolu s aktudlnym Gdajom.

Pozndmka: Pri pouziti vlastnych pufrov sa zobrazuji znac¢ky CUST1 a CUST2. Ak sa pouziva len jeden vlastny buffer,
zobrazi sa CUST1 spolu s jeho hodnotou. (len MW151)

Ak je tato funkcia zapnutd, zobrazi sa pocet dni do kalibraéného alarmu CAL DUE (napr. EXP IN 7DAYS ). Ak je vypnuté,
zobrazi sa EXP WARN DIS (UPOZORNENIE EXP DIS).

Pocet dni od uplynutia platnosti kalibracie. (napr. CAL EXPIRED ). Ak sa pouZije nova vyrovnavacia pamit, ktora nebola
poufZita pri poslednej kalibracii, zobrazi sa znacka vyrovnavacej pamate, pricom znacky pre predtym pouzité
vyrovnavacie pamate sa zobrazia blikajtco.

V pripade MW151 su stav elektrddy a ¢asy odozvy viditelné v defi kalibracie (pozri ¢ast Stav a Udrzba elektrody). Ak je
to nakonfigurované v nastaveni Setup (Nastavenie), sprava o odpocitavani zobrazuje pocet dni, ktoré uplynuli od
poslednej kalibracie.



13. RIESENIE PROBLEMOV
SYMPTOMY PROBLEM RIESENIE
Pomala odozva / znetistena pH elektréda Namoéte hrot elektrody do
MA9016 na 30 minut, potom
postupujte podla postupu Cistenia
Od¢itanie kolise Upchaty/za3pineny spoj. Vycistite elektrodu.
hore a dole (Sum) Nizka hladina elektrolytu Doplrite Cerstvy
(doplriovatelné elektrédy elektrolytom MA9012
len pre elektrédy)
PIna hodnota stupnice Od¢itanie mimo Skontrolujte, ¢i je vzorka
zobrazeny blikajuci rozsah v rdmci meratelného rozsahu;
skontrolujte hladinu elektrolytu
a veobecny stav elektrédy
mV stupnica mimo rozsahu Suchd membréna alebo sucha Namocte elektrédu do MA9015
roztoku na skladovanie spojov najmenej na
30 minat
C alebo F zobrazené mimo prevadzky Vymerite teplotnu sondu
Blika teplotnd sonda Vymerite teplotnu sondu
Merac nefunguje Poskodena teplotna sonda
s teplotnou sondou
Merac sa nekalibruje Poskodena pH elektréda Vymerite elektrodu
alebo poskytuje chybné tGdaje
Zobrazuje sa WRONG CAL Nespravne alebo znecistené Skontrolujte, ¢i je pufrovaci roztok
pri kalibracii pH pufra je spravny a cerstvy
Interna chyba Er X Interna chyba Restartujte merac.
Ak chyba pretrvava, kontaktujte
Technicky servis spolo¢nosti Milwaukee.
,CAL ERROR” Nacitana predvolena hodnota Vykonajte kalibraciu pH
Hodnoty kalibracie pH
14. PRISLUSENSTVO
Platinovd sonda SE-300 s dvojitym spojom ORP
MA9001 pH 1,68 timivy roztok (230 ml)
MA9004 pH 4,01 timivy roztok (230 ml)
MA9006 pH 6,86 timivy roztok (230 ml)
MA9007 pH 7,01 timivy roztok (230 ml)
MA9009 pH 9,18 timivy roztok (230 ml)
MA9010 pH 10,01 timivy roztok (230 ml)
MA9012 Roztok na doplnenie pH elektrédy (230 ml)
MA9015 Skladovaci roztok (230 ml)
MA9016 Roztok na Cistenie elektréd (230 ml)
MA9020 Roztok ORP 200-275 mV (230 ml)
MA9112 Roztok pufra pH 12,45 (230 ml)
MA9310 12 VDC adaptér, 220 V
MA9311 12 VDC adaptér, 110 V
MA9315 DrZiak elektréd
MA917B/1 pH elektréda, sklenené telo, pinitelna
MA924B/1 ORP elektrdda, sklenené telo, plnitelna
MAB831R Teplotna sonda
V zdujme vasej bezpecnosti nepouzivajte ani neskladujte pristroj v nebezpec¢nom prostredi. Aby ste zabranili
poskodeniu alebo popdleniu, nevykonavajte Ziadne merania v mikrovinnych rdrach.
MANMW151 01/21
CERTIFIKACIA
Pristroje Milwaukee su v sulade s eurépskymi smernicami CE.
Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. S tymto vyrobkom nenakladajte ako s domovym odpadom.
Odovzdajte ho na prislusnom zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
Upozornenie: Spravna likvidacia vyrobku a batérii zabrafiuje moznym negativnym désledkom na fudské zdravie a



Zivotné prostredie. Podrobné informacie ziskate od miestnej sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na stranke
www.milwaukeeinstruments.com (len v USA) alebo www.milwaukeeinst.com.

ODPORUCANIE

Pred pouZitim tohto vyrobku sa uistite, Ze je Uplne vhodny pre vase konkrétne poufZitie a pre prostredie, v ktorom sa
pouziva. Akakolvek Uprava dodaného zariadenia vykonand pouZivatelom moze ohrozit vykonnost meraca. V zdujme
vasej bezpecnosti a bezpecnosti meraca nepouzivajte ani neskladujte merac v nebezpeénom prostredi. Aby ste zabranili
poskodeniu alebo popdleniu, nevykonavajte Ziadne merania v mikrovinnych rdrach.

ZARUKA

Na tieto meracie pristroje sa vztahuje zaruka na materidlové a vyrobné chyby pocas 3 rokov od datumu zakdpenia. Na
elektrédy a sondy sa vztahuje zaruka 6 mesiacov. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo bezplatnd vymenu, ak sa
pristroj neda opravit. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia spésobené nehodami, nespravnym pouzivanim,
manipulaciou alebo nedostato¢nou predpisanou udrzbou. Ak je potrebny servis, obratte sa na miestny technicky servis
spolo¢nosti Milwaukee Instruments. Ak sa na opravu nevztahuje zaruka, budete informovani o vzniknutych nakladoch.
Pri preprave akéhokolvek meracieho pristroja sa uistite, Ze je spravne zabaleny, aby bol Uplne chraneny.

Spolo¢nost Milwaukee Instruments si vyhradzuje pravo vylepsovat dizajn, konstrukciu a vzhlad svojich vyrobkov bez
predchadzajliceho upozornenia.

MANMW151

SLOVENIAN
UPORABNISKI PRAVILNIK - MW150 in MW151 MAX pH / ORP / Temperature Bench meters

ZAHVALA, ker ste izbrali Milwaukee Instruments! V tem priroc¢niku z navodili boste nasli potrebne informacije za
pravilno uporabo merilnikov.

Vse pravice so pridrZzane. RazmnoZevanje v celoti ali po delih je prepovedano brez pisnega soglasja lastnika avtorskih
pravic, druzbe Milwaukee Instruments Inc. s sedezem v Rocky Mount, NC 27804 ZDA.
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1. PREDHODNI PREGLED
Vsak merilnik na klopi je dobavljen v kartonski Skatli in vsebuje:
- MA917B/1 pH-elektroda
- MA831R Temperaturna sonda
- MA9315 Nosilec elektrode
- M10004 pH 4,01 pufrska raztopina (vrecka)
- M10007 pH 7,01 pufrska raztopina (vrecka)
- M10010 pH 10,01 pufrska raztopina (vrecka)
- M10016 Raztopina za ¢iS¢enje elektrod (vrecka)
- Odmerjena pipeta
- Adapter 12 VDC
- Kabel USB (MW151)
- Potrdilo o kakovosti instrumenta
- Navodila za uporabo
2. PREGLED INSTRUMENTA
Stoje¢a merilnika pH / ORP / temperature MW150 in MW151 opravljata natan¢ne meritve in predstavljata vrsto novih
diagnosticnih funkcij za vecjo zanesljivost.
- Do 3-tockovna (do 5-to¢kovna, MW151) samodejna kalibracija pH, 7 standardnih kalibracijskih pufrov (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 in 12,45) in dva pufra po meri (MW151).
- RazpoloZljiv prostor za dnevnik za do 1000 zapisov (MW151)
- Alfanumeriéna sporocila na zaslonu LCD za uporabniku prijazne, intuitivne informacije/opozorila/sporoéila o napakah
- Vgrajena akumulatorska baterija z zmogljivostjo 8 ur
- Funkcija samodejnega izklopa za podaljsanje Zivljenjske dobe baterije
- Notranja ura in datum za spremljanje razli¢nih funkcij, ki so odvisne od ¢asa (¢asovni Zig kalibracije, ¢as kalibracije)
- Posebna tipka GLP za shranjevanje in priklic podatkov o stanju sistema
3. SPECIFIKACIJE
MW150 MW151
pH -2,00 do 20,00 pH -2,00 do 20,00 pH
Razpon * mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Temperatura. -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F) -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Locljivost mV 0,1 mV 0,1 mV
Temperatura 0,1°C0,1°F0,1°CO,1°F
Natanénost pH 0,01 pH 0,01 pH / £0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV
Temperatura 0,4 °C (0,8 °F) 20,4 °C (+0,8 °F)
Kalibracija pH do 3-to¢kovna samodejna do 5-to¢kovna samodejna
7 standardnih zalogovnikov (pH 1,68, 4,01, 7 standardnih zalogovnikov (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
brez poljubnih zalogovnikov 2 poljubna zalogovnika
Izravnava temperature Samodejno Samodejno
-20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F) -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
Rocno Roc¢no
(brez temperaturne sonde) (brez temperaturne sonde)
Funkcija dnevnika Funkcija pomnilnika Najve¢ 1000 zapisov dnevnika
(shranjeni v najvec 100 serijah)
Zapis na zahtevo, 200 zapisov
Dnevnik ob stabilnosti, 200 dnevnikov
Intervalno beleZenje, 1000 zapisov
Povezava z osebnim racunalnikom ni 1 vrata USB, 1 vrata mikro USB
Napajanje Napajalnik 12 VDC Napajalnik 12 VDC, napajalnik USB 5 VDC
Cas delovanja baterije 8 ur
Samodejni izklop 5, 10, 30, 60 minut ali izklop
Okolje 0 do 50 °C; najvecja relativna vlaznost 95 %
Dimenzije 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7
Teza 0,9 kg



Garancija 3 leta
* Mejne vrednosti bodo zmanjsane na dejanske mejne vrednosti senzorja
pH-elektroda MA917B/1 Obmo¢je pH od 0 do 14 pH
Temperaturno obmocje 0 do 70 C (32 do 158 F)
Material gredi steklo
Referencni elektrolit KCI 3,5M
Referencni spoj keramicni, enojni
Referencni tip dvojni, Ag/AgCl
Najvecji tlak 0,1 bar
Vrsta priklju¢ka BNC
DolZina kabla 1 m
Dolzina gredi 120 mm
Premer 12 mm
4. OPIS DELOVANIJA IN PRIKAZOVALNIKA
Sprednja plos¢a MW150
. Zaslon s tekoCimi kristali (LCD)
. Tipka ESC za izhod iz trenutnega nacina
. Tipka MR, za priklic shranjene vrednosti iz pomnilnika
. Tipka SETUP, za vstop v nacin nastavitve
Tipka MEM/CLEAR, za shranjevanje odcitka ali brisanje kalibracije ali pomnilnika
Prva vrstica LCD, meritve
Druga vrstica LCD, odcitki temperature
Tretja vrstica LCD, obmocje za sporocila
Tipka ON/OFF za vklop in izklop merilnika
10. tipki navzgor/navzdol, za ro¢no spreminjanje temperature, izbiro parametrov nastavitve in izbiro kalibracijskih
pufrov
11. Tipka RANGE/desna tipka, za izbiro pH ali mV
12. GLP/ACCEPT, za vstop v GLP ali potrditev izbranega dejanja
13. Tipka CAL/EDIT, za vnos/ureditev nastavitev kalibracije, urejanje nastavitev
Zadnja plos¢a MW150
14. Vti¢nica za napajanje
15. Vti¢nica za referen¢no elektrodo
16. Vticnica za temperaturno sondo
17. Prikljucek BNC za elektrode
Sprednja plos¢a MW151
Zaslon s tekocCimi kristali (LCD)
Tipka ESC za izhod iz trenutnega nacina
Tipka RCL, za priklic zabelezenih vrednosti
Tipka SETUP, za vstop v nadin nastavitve
Tipka LOG/CLEAR, za beleZenje od¢itka ali brisanje kalibracije ali belezenja
Prva vrstica LCD, meritve
Druga vrstica LCD, odcitki temperature
Tretja vrstica LCD, obmocje za sporocila
Tipka ON/OFF za vklop in izklop merilnika
10. tipki navzgor/navzdol, za ro¢no spreminjanje temperature, izbiro parametrov nastavitve in izbiro kalibracijskih
pufrov
11. Tipka RANGE/desna tipka, za izbiro pH ali mV
12. GLP/ACCEPT, za vstop v GLP ali potrditev izbranega dejanja
13. Tipka CAL/EDIT, za vnos/ureditev nastavitev kalibracije, urejanje nastavitev
Zadnja plos¢a MW151
14. Vti¢nica za napajanje
15. Vti¢nica za referen¢no elektrodo
16. Vti¢nica za temperaturno sondo
17. Priklju¢ek BNC za elektrode
18. Vrata USB
Zaslon Opis MW150

CEONOUAWNE
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1. Informacije o stanju

2. Izbrisi sporocilo/kalibracijo/pomnilnik

3. OPEN se prikaze, ko je treba odstraniti pokrovcek elektrode. Pokrovéek za ponovno polnjenje se pred umerjanjem
prikaze z utripanjem.

4. Simbol elektrode

5. Oznaka za sprejem

6. Tretja vrstica LCD, obmocje za sporocila

7. Oznake nacina

8. Indikatorji zamika/nagiba

9. Druga vrstica LCD, merjenje temperature

10. Temperaturne in merilne enote

11. Oznake s puscicami, ki uporabniku pomagajo izbrati zahtevane informacije

12. Stanje temperaturne kompenzacije (MTC, ATC)

13. pufri za kalibracijo pH

14. Primarni LCD, merilna vrstica

15. Merilne enote

16. Indikator stabilnosti

Zaslon Opis MW151

1. Informacije o stanju

2. Izbrisi sporocilo/kalibracijo/pomnilnik

3. Stanje povezav USB

4. OPEN se prikaZe, ko je treba odstraniti pokrovcek elektrode. Pokrovéek za ponovno polnjenje se pred umerjanjem
prikaZe z utripanjem.

5. Simbol elektrode, zapolnjeni segmenti oznacujejo stanje elektrode

6. Oznaka za sprejem

7. Zapisite oznako

8. Tretja vrstica LCD, obmocje za sporocila

9. Oznake nacina

10. Indikatorji zamika/nagiba

11. Druga vrstica LCD, merjenje temperature

12. Temperaturne in merilne enote

13. Oznake s puscicami, ki uporabniku pomagajo izbrati zahtevane informacije

14. Stanje temperaturne kompenzacije (MTC, ATC)

15. pufri za kalibracijo pH

16. Primarni LCD, merilna vrstica

17. Merilne enote

18. Indikator stabilnosti

5. SPLOSNE OPERACIE

5.1. UPRAVLIANJE BATERIE

Ce merilnik uporabljate z baterijo, baterijo merilnika v celoti napolnite

pred prvo uporabo. Za polnjenje baterije uporabite priloZeni 12-voltni adapter za enosmerni tok ali se povezite z
racunalnikom prek kabla USB (samo MW151).

Opomba: Merilnik je opremljen s funkcijo samodejnega izklopa za ohranjanje energije baterije.

5.2. PRIKLJUCITEV ELEKTRODE IN VKLOP MERILNIKA

Adapter 12 VDC prikljucite v vticnico elektricnega napajanja.

Ce zelite instrument pripraviti za uporabo, prikljucite pH-elektrodo MW9178B/1 na priklju¢ek BNC, temperaturno sondo
pa na ustrezno vti¢nico na zadnji ploséi instrumenta. Temperaturno sondo lahko uporabljate skupaj s pH elektrodo, da
uporabite

ATC, lahko pa se uporablja tudi samostojno za merjenje temperature. Ko sonde ne uporabljate, lahko temperaturo
nastavite ro¢no s tipkama navzgor/navzdol.

Namestite nosilec elektrode in pritisnite ON/OFF, da vklopite instrument. Vsi segmenti LCD-zaslona bodo prikazani
nekaj sekund (ali dokler je pritisnjen ON/OFF), nato pa bo instrument presel v obi¢ajen na¢in merjenja.

Po opravljeni meritvi merilnik izklopite, odistite elektrodo in jo shranite

z nekaj kapljicami raztopine za shranjevanje MA9015 v zas¢itnem pokrovcku. Funkcija samodejnega izklopa izklopi
merilnik po 10 minutah neuporabe. Ce Zelite to funkcijo onemogociti, glejte poglavje Setup, Auto Off (Nastavitev,
samodejni izklop).



5.3. PREGLED DELOVANJA MW150 ponuja poenostavljene meritve pH, ki so idealne za vse, ki potrebujejo hitre in
zanesljive rezultate, vendar delajo z omejenim proracunom. Prikazuje locljivost 0,01 pH in omogoca tritockovno
kalibracijo pufra iz naslednjih pH pufrov: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 in 12,45. Stojanski merilnik prikazuje
stanje kalibracije in opozorilna sporoCila, ki kazejo, da je treba pH-elektrode vzdrzevati.
Funkcijo MEM/MR lahko uporabite za shranjevanje/priklic izmerjenih vrednosti. Funkcija GLP omogoca merjenje
odmika in naklona.
MW151 ima $irSi nabor funkcij in se lahko uporablja v kompleksnejsih aplikacijah
kjer je treba izpolniti dolocene zahteve. Prikazuje locljivost pH 0,01 ali 0,001 (dolo¢i jo uporabnik), omogoca do 5-
toc¢kovno standardno kalibracijo pufra in 2 pufra po meri.
Stojni merilnik prikazuje stanje kalibracije in opozorila o stanju elektrod (¢e je
je potrebno vzdrzevanje pH-elektrode). Prav tako pokaZze, Ce je pufrska raztopina onesnazena. Funkcija beleZzenja
podpira beleZenje do 1000 zapisov, organizirano kot: ro¢na zahteva za prijavo (najve¢ 200 zapisov), ro¢na stabilnost
prijave (najve¢ 200 zapisov), intervalno beleZenje (najve¢ 1000 zapisov, 100 lotov).
MW150 MW151
Kalibracija do 3 toc¢k do 5 tock, vkljuéno z 2 bufferjema po meri
Diagnostika Sporocila o napakah Stanje elektrod
Sporocila o napakah GLP
GLP
Vrste dnevnika Eno zapomnjeno branje Ro¢ni dnevnik na zahtevo
Ro¢ni dnevnik ob stabilnosti
(hitro, srednje, natan¢no)
Intervalno belezenje
Priporo¢eni pH MA917B/1 MA917B/1
elektrode
6. NASTAVITEV
Nacin nastavitev omogoca pregledovanje in spreminjanje parametrov, ki niso neposredno povezani z meritvijo.
. Pritisnite SETUP, da vstopite v nacin Setup.
. S tipkami navzgor/navzdol izberite Zeleni parameter.
. Pritisnite CAL/EDIT, da vstopite v nacin urejanja.
. Ce 50 na voljo razliéne moznosti, s tipko RANGE/desno izberite 7eleno moznost.
. S tipkama navzgor/navzdol izberite ali spremenite vrednosti parametrov.
. Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali pritisnite CAL/EDIT za izhod brez spreminjanja.
7. Ko ste v nacinu urejanja, lahko nastavite ali pregledujete spodnje podrobne parametre. Po potrebi uporabite ESC za
izhod iz nacina nastavitev.
6.1. SPLOSNA NASTAVITEV
Podatki o pH
S tipkama navzgor/navzdol izberite, ali so informacije o kalibraciji pufra pH omogocene ali ne: on enable (privzeto), off
disable (onemogoceno). Ko je omogoceno, je v segmentu elektrode prikazano stanje elektrode (samo MW151).
Opozorilo o izteku kalibracije
S tipkami navzgor/navzdol izberite $tevilo dni, ki so minili od zadnjega umerjanja: od 1 do 7 dni (privzeto) ali izklopljeno.
Zunaj kalibracijskega obmocja
S tipkama navzgor/navzdol omogocite (vklopljeno - privzeto) ali onemogodite (izklopljeno) opozorilo zunaj
kalibracijskega obmocja.
Set Date (Nastaviti datum)
S tipkama RANGE/desno spremenite vrednost za urejanje (leto, mesec, dan) in s tipkama navzgor/navzdol spremenite
vrednost.
Nastavitev Casa
S tipko RANGE/desno spremenite vrednost za urejanje (ura, minuta ali sekunda) in s tipkami navzgor/navzdol
spremenite vrednost.
Samodejni izklop
S tipkami navzgor/navzdol izberite Zeleni ¢as samodejnega izklopa. Na voljo so moznosti 5, 10 (privzeto), 30, 60 minut in
izklop.
Zvok
Ob vsakem pritisku tipke se ustvari kratek zvoéni signal. S tipkama navzgor/navzdol omogodite/izkljucite zvoéni signal.
Privzeta moznost je vklopljeno.
Enota za temperaturo
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S tipkami navzgor/navzdol izberite Zeleno enoto temperature C (privzeto) ali F.

Kontrast LCD-ja

S tipkami navzgor/navzdol nastavite vrednosti kontrasta LCD-ja od 1 do 9, pri ¢emer je privzeta vrednost 9.

Privzete vrednosti

Za vrnitev na privzete vrednosti uporabite GLP/ACCEPT.

Razlicica strojne programske opreme instrumenta

Prva vrstica LCD prikazuje razli¢ico vdelane programske opreme instrumenta.

ID merilnika / serijska Stevilka

S tipkama navzgor/navzdol dodelite ID (identifikacijsko Stevilko) merilnika od 0 do 9999. S tipkami RANGE/desno
prikazite serijsko Stevilko merilnika.

6.2. POSEBNE NASTAVITVE ZA MW151

Poleg parametrov splosne nastavitve lahko uporabnik pri delovanju merilnika MW151 nastavi tudi naslednje specificne
parametre:

Prijava na merilnik

PrikaZe se, ko je priklju¢en kabel USB ali pomnilnik USB. Vstopite v nastavitev SETUP, izberite LOG ON METER, pritisnite
CAL/EDIT, nato pa s tipkami navzgor/navzdol izberite EXPORT TO PC. Za potrditev pritisnite GLP/ ACCEPT ali pritisnite
CAL/EDIT, da se vrnete v meni Setup.

Vrsta dnevnika

Vnesite SETUP, izberite LOG TYPE in pritisnite CAL/EDIT za vstop v nacin urejanja. Ko ste v nadinu urejanja, z RANGE/.
izberite med intervalnim dnevnikom, ro¢nim dnevnikom in dnevnikom stabilnosti. S tipkami navzgor/navzdol nastavite
Cas intervala (privzeto 5's, 10 s, 30's, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min, 180 min) in vrsto stabilnosti
(hitro, srednje, natan¢no). Pritisnite CAL/EDIT, da se vrnete v meni Setup.

Prvi pufr po meri

S tipkama navzgor/navzdol nastavite prvi buffer po meri. S tipkama RANGE/right nastavite privzeto vrednost pufra kot
zaetno vrednost. Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali pritisnite CAL/EDIT za vrnitev v meni Setup.

Drugi buffer po meri

S tipkama navzgor/navzdol nastavite drugi buffer po meri. Z RANGE/desno nastavite privzeto vrednost bufferja kot
zacetno vrednost. Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali CAL/EDIT za vrnitev v meni Setup.

Locljivost pH

S tipkami navzgor/navzdol nastavite lo¢ljivost pH (privzeto 0,01 ali 0,001). Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali
pritisnite CAL/EDIT za vrnitev v meni Setup.

Vrsta locevalnika

S tipkama navzgor/navzdol izberite Zeleni lo¢ilni znak (podpicje ali vejica) za loCevanje stolpcev v datoteki .csv. Pritisnite
GLP/ACCEPT za potrditev ali pritisnite CAL/EDIT za vrnitev v meni Setup.

7.pH

7.1. PRIPRAVA pH

MW150: Do 3-tockovna kalibracija z izbiro sedmih standardnih pufrov. MW151: do 5-tockovno umerjanje z izbiro 7
standardnih pufrov in dodatno umerjanje s pufri po meri (CUST1 in CUST2).

1. V Ciste ¢ase nalijemo majhne kolic¢ine izbranih pufrskih raztopin. Eno ¢aso uporabite za izpiranje, drugo pa za
umerjanje.

2. Odstranite zascitni pokrovéek in sperite elektrodo z raztopino pufra za prvo kalibracijsko tocko. Za boljSo natanc¢nost
je priporocljivo pogosto umerjanje pH-senzorja. Poleg tega je treba merilnik ponovno kalibrirati:

vsaki¢, ko zamenjate pH-elektro

po testiranju agresivnih kemikalij

kadar se zahteva visoka natanc¢nost

ko se iztece Cas kalibracije (Ce je ta funkcija omogocena)

vsaj enkrat na teden

7.2 KALIBRIRANJE pH

Pufri po meri (samo MW151)

To funkcijo je treba omogoditi v programu Setup (Nastavitev). Temperaturna kompenzacija pufrov po meri je
nastavljena na vrednost 25 C. Pri umerjanju s pufri po meri lahko vrednost pufra spremenite tako, da pritisnete
RANGE/desno S tipkami navzgor/navzdol spremenite vrednost pufra na podlagi od¢itane temperature. Po 5 sekundah
se bo vrednost pufra posodobila.

Kalibracija

1. Potopite konico elektrode pH v aplikacijo. 4 cm (11 ) v raztopino pufra in nezno premesajte. Pritisnite CAL/EDIT. Ce
izvajate dvotockovno kalibracijo, najprej uporabite pufer pH 7,01 (pH 6,86 za NIST). Merilnik bo presel v nacin



umerjanja, pri ¢emer se bo prikazala vrednost pufra pH 7,01 in utripajoce sporocilo WAIT, skupaj z oznako CAL in
simbolom pesc¢enega stekla. Po potrebi s tipkama navzgor/navzdol izberite drugo vrednost pufra.

2. Ko se od¢itek stabilizira in je blizu izbranega pufra, zaéne utripati oznaka ACCEPT. Pritisnite GLP/ACCEPT, da potrdite
umerjanje.

3. Po potrditvi prve tocke umerjanja se bo v prvi vrstici zaslona LCD prikazala umerjena vrednost, v tretji vrstici zaslona
LCD pa druga pri¢akovana vrednost pufra (tj. pH 4,01). Vrednost prvega pufra bo nastavljena, medtem ko bo druga
pric¢akovana vrednost pufra na zaslonu utripala.

Ce zelite uporabiti samo 1-to¢kovno kalibracijo, pritisnite CAL/EDIT za izhod iz kalibracije. Merilnik bo shranil podatke o
umerjanju in se vrnil v naéin merjenja. Ce Zelite nadaljevati umerjanje z dodatnimi pufri, sperite in potopite konico
elektrode pH app. 4 cm (11 ) v drugo raztopino pufra in nezno premesajte. Po potrebi s tipkama navzgor/navzdol
izberite drugo vrednost pufra. Enak postopek izvajajte, dokler ne nastavite zahtevanih kalibracijskih tock (2 ali 3). Ob
koncu umerjanja instrument prikaZe napis SAVING , shrani kalibracijske vrednosti in se vrne v obicajni nacin merjenja.
Kalibracija v 5 tockah (samo MW151)

Postopek 3-tockovnega umerjanja lahko po istih korakih nadaljujete do 5-toc¢kovnega. Za natan¢ne meritve pH je
priporocljivo 5-tockovno umerjanje, pri cemer se predlaga najmanj 2-tockovno umerjanje.

Opomba: Ko izvajate novo kalibracijo (ali dodajate obstojeci kalibraciji), se prva kalibracijska to¢ka obravnava kot
odmik. Po potrditvi prve ali druge kalibracijske tocke pritisnite CAL/EDIT, instrument bo shranil podatke o kalibraciji in
se vrnil v nacin merjenja.

Iztekla kalibracija

Instrument ima uro realnega ¢asa (RTC), ki spremlja, koliko ¢asa je minilo od zadnje kalibracije pH. RTC se ponastavi ob
vsakem umerjanju instrumenta, stanje pretecene kalibracije pa se sprozi, ko merilnik zazna, da je ¢as kalibracije potekel.
PrikaZe se CAL EXPIRED, ki uporabnika opozori, da je treba instrument ponovno kalibrirati. Funkcijo izteka ¢asa
umerjanja lahko nastavite od 1 do 7 dni (7 je privzeta moZnost) ali jo onemogocite (izklopljeno). Za podrobnosti glejte
Setup, pH Information (Nastavitev, Podatki o pH).

Ce je na primer izbran 4-dnevni €asovni izklop, bo instrument izdal alarm 4 dni po zadnjem umerjanju.

Opombe: Ce instrument ni umerjen ali &e je bilo umerjanje izbrisano (z moznostjo Clear Cal), bo na zaslonu prikazano
sporocCilo NO CAL.

7.3. MERJENJE pH

Odstranite zascitni pokrovcek elektrode in potopite konico app. 4 cm (11 ) v vzorec. na od¢itavanje pH neposredno
vpliva temperatura, zato je priporocljivo pocakati, da vzorec in pH-elektroda dosezZeta toplotno ravnovesje.

Po potrebi pritisnite tipko RANGE/desno, dokler se prikazovalnik ne spremeni v nacin pH. Pocakajte, da se od¢itek ustali
(izklopi se). Na LCD-zaslonu se prikaze:

- izmerjeni od¢itek pH in temperatura

- nacin temperaturne kompenzacije (MTC - ro¢no, ATC - samodejno)

- stanje elektrode (Ce je na voljo, samo MW151)

- uporabljene pufre (Ce so omogoceni).

Za vecjo natancnost poskrbite, da je instrument umerjen (za podrobnosti glejte poglavje o pH). Prepricajte se, da je
elektroda navlazena. Pred uporabo sperite sondo z vzorcem. Pri uporabi funkcije samodejne temperaturne
kompenzacije (ATC) potopite temperaturno sondo v vzorec ¢im blizje elektrodi in pocakajte nekaj sekund.

S tipkama navzgor/navzdol se pomikate po dodatnih informacijah, ki so prikazane v tretji vrstici zaslona LCD: vrednosti
mV ofset in naklon, ¢as meritve, datum meritve, stanje baterije.

Nacin MTC

Ce 7elite omogo¢iti roéno kompenzacijo temperature (MTC), odklopite temperaturno sondo z merilnika. Na zaslonu bo
prikazana privzeta temperatura 25 C ali zadnja izmerjena vrednost temperature. Prikazana bosta oznaka MTC in simbol
treh puscic ob merjenju temperature. Pritisnite CAL/EDIT in s tipkama navzgor/navzdol ro¢no nastavite vrednost
temperature. Pritisnite GLP/ACCEPT, da se vrednost shrani (ali pritisnite ESC ali CAL/EDIT za izhod brez shranjevanja).
PrikaZe se sporocilo ,,NO T. PROBE"“. S tipkami navzgor/navzdol vstopite v nadin umerjanja (tretja vrstica LCD-ja je
prazna). Pritisnite CAL/EDIT za zaletek merjenja v nainu MTC.

Opomba: Ce je temperaturni senzor poskodovan ali odklopljen, merilnik samodejno preklopi v nacin MTC.

7.4. OPOZORILA IN SPOROCILA

Funkcija preverjanja kalibracije med kalibracijo oznac¢i diagnosti¢na sporocila. Ker je staranje elektrod obi¢ajno poc¢asen
proces, so razlike med prejSnjimi kalibracijami verjetno posledica zacasne tezave s sondo ali pufri.

Napacen pufer

Sporocilo Wrong buffer (Napacni pufer) se prikaze utripajoce, kadar je razlika med od¢itkom pH in vrednostjo izbranega
pufra prevelika. Ce se prikaZe to sporocilo o napaki, preverite, ali ste izbrali in uporabili pravilen pufer za umerjanje.
Napacne stare tocke Neskladnost



Sporocilo WRONG OLD POINTS INCONSISTENT se prikaze, ¢e se nova vrednost kalibracije bistveno razlikuje od zadnje
vrednosti te sonde v tem pufru. Izbrisite prejsnjo kalibracijo in poskusite izvesti novo kalibracijo s sveZimi pufri.

Ce Zelite izbrisati podatke o umerjanju, pritisnite CAL/EDIT in nato pritisnite LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). PrikaZe se
sporoCilo CLEAR CAL. Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali pa pritisnite CAL/EDIT za izhod brez ¢i$¢enja. Sonda lahko
ohrani kalibracijo ene tocke, Ce je bila prva tocka sprejeta.

Ko so podatki o umerjanju izbrisani, se prikaze sporocilo NO CAL.

Ocistite elektrodo

CLEAN ELEC oznaduje slabo delovanje elektrode (odmik je zunaj sprejetega okna ali naklon je pod sprejeto spodnjo
mejo). OCistite sondo, da izboljSate odzivni ¢as. Za podrobnosti glejte poglavje Kondicioniranje in vzdrZzevanje pH-
elektrod.

Preverite sondo / preverite pufer

CHECK PROBE CHECK BUFFER se prikaZe, ko naklon elektrode preseZe najvisjo sprejeto mejo naklona. Preglejte
elektrodo in se prepricajte, da je raztopina pufra sveza. Sondo ocistite, da izboljSate odzivni ¢as.

Slaba elektroda

BAD ELEC se prikaZe, Ce je postopek Cis¢enja, izveden po zgornjih dveh sporocilih, neuspesen. Zamenjajte sondo.
Nepravilna temperatura pufra

WRONG TEMP se prikaze, Ce je temperatura pufra zunaj obmocja. Temperaturne spremembe vplivajo na kalibrirne
pufre. Med umerjanjem se instrument samodejno umeri na vrednost pH, ki ustreza izmerjeni temperaturi, vendar jo
kompenzira na vrednost 25 C.

Onesnazen pufr

Ce se prikaZe napis CONTAMINATED BUFFER, je pufr onesnaZen. Zamenjajte pufr z novim in nadaljujte z umerjanjem.
Enake vrednosti pufra po meri

Prepricajte se, da imajo nastavljeni pufri po meri razlicne vrednosti. V nasprotnem primeru se lahko ob poskusu
nastavitve pufra po meri z enako vrednostjo, kot je bila nastavljena prej, prikaZzejo spodaj navedena sporodila:

- pred umerjanjem s katero koli od teh vrednosti se prikaZze naslednje sporocilo: VALUE USED BY CUST1 - pred
umerjanjem s katero koli od teh vrednosti

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - vrednost, ki je bila Ze uporabljena pri prejsnji kalibraciji

8. STANJE IN VZDRZEVANIJE ELEKTROD

Stanje elektrode (samo MW151)

MW151 prikaZe ikono sonde (razen ce je funkcija onemogocena v nastavitvah), ki oznacuje stanje elektrode po
kalibraciji. Ocena stanja elektrode ostane aktivna 12 ur in temelji na znacilnostih odmika in nagiba pH-elektrode v ¢asu
umerjanja.

Ce elektrod po uporabi ne odistite, izgubijo svojo natan¢nost, natancnost meritev merilnika na preskusni mizi pa se
zmanjsa. To lahko opazimo kot stalno zmanjsevanje naklona elektrode.

Naklon (%) kaze obcutljivost steklene membrane, vrednost odmika (mV) pa kaze

starost elektrode in omogoca oceno, kdaj je treba elektrodo zamenijati. Podjetje Milwaukee Instruments priporoca, da
offset ne presega 30 mV in da je odstotek naklona med 85 in 105 %.

Kadar vrednost naklona pade pod 50 mV na dekado (85 % ucinkovitost naklona) ali kadar odmik v nicelni tocki preseze
30 mV, se lahko elektroda s ponovno obnovo vrne na raven pricakovanega delovanja, vendar bo za zagotovitev
natan¢nih meritev pH morda potrebna zamenjava elektrode.

Za elektrodo sta znadilni njena nicelna tocka in naklon, zato je za zanesljive meritve in vecjo natanénost priporocljivo
opraviti najmanj dvotockovno kalibracijo. Prav tako se stanje elektrode oceni le, ¢e ima trenutna kalibracija najmanj dve
tocki. Pri¢akuje se, da se njena zmogljivost scasoma pocasi zmanjsuje.

5 barov: odli¢no stanje

4 Crtice: zelo dobro stanje

3 Crtice: dobro stanje

2 Crtici: dobro stanje

1 Crtica: slabo stanje

1 ¢rta utripa: zelo slabo stanje

Pri 1 baru je priporodljivo oéistiti elektrodo in ponovno kalibrirati. Ce po ponovnem umerjanju

je Se vedno le 1 bar ali utripa 1 bar, zamenjajte sondo. 0 bar pomeni, da instrument na trenutni dan ni bil kalibriran ali
da je bila izvedena enotockovna kalibracija, pri ¢emer prejsnja kalibracija Se ni bila izbrisana.

Te informacije si lahko ogledate tudi v podatkih GLP.

Postopek priprave

Odstranite zascitni pokrovéek elektrode. Ne vznemirjajte se, ¢e so prisotne usedline soli, to

je normalno. Izperite elektrodo z vodo. Elektrodo nezno pretresite, kot bi to storili s kliniénim termometrom, da



odstranite morebitne zratne mehurcke v stekleni bucki.

Ce sta steklena bucka in/ali spoj suha, elektrodo za najmanj 30 minut namogite v raztopino za ¢is¢enje MA9016. Pri
elektrodah za ponovno polnjenje, Ce je raztopina za ponovno polnjenje (elektrolit) padla ve¢ kot 21 ¢cm (1) pod
odprtino za polnjenje, dodajte ustrezno raztopino elektrolita.

Pred uporabo sperite z vodo in kalibrirajte. Da bi zagotovili hiter odziv in preprecili navzkrizno kontaminacijo vzorcev,
konico elektrode pred meritvami sperite z raztopino, ki jo boste testirali.

Postopek shranjevanja

Da bi zmanjsali zamasitev in zagotovili hiter odzivni ¢as, je treba stekleno bucko in spoj

ohranjati vlazno. V zascitni pokrovcek dodajte nekaj kapljic raztopine za shranjevanje MA9015 (ni priloZena namiznemu
merilniku). Ko elektrode ne uporabljate, namestite pokrovéek za shranjevanje.

Opomba: Nikoli ne shranjujte elektrode v destilirani ali deionizirani vodi.

Redno vzdrievanje

1. Pregledajte elektrodo, ¢e na njej ni prask ali razpok. Ce so prisotne, zamenjajte elektrodo.

2. Preglejte kabel. Prikljuéni kabel in izolacija morata biti neposkodovana.

3. Priklju¢ki morajo biti Cisti in suhi.

4. Z vodo sperite slane usedline.

5. Upostevajte zgornji postopek shranjevanja.

Za elektrode za ponovno polnjenje:

Elektrodo ponovno napolnite s sveZo raztopino elektrolita (za izbiro pravilne raztopine za ponovno polnjenje glejte
specifikacije elektrode). Elektrodo drZite pokonci 1 uro. Sledite zgornjemu postopku shranjevanja.

Postopek ¢iscenja

Splosno: Elektrodo priblizno 30 minut namakajte v raztopino za ¢is¢enje elektrod MA9016 (ni priloZena namiznim
merilnikom).

POMEMBNO: Po izvedbi katerega koli postopka ¢is¢enja elektrodo temeljito sperite z destilirano vodo in jo pred
meritvami vsaj 1 uro namocite v raztopino za shranjevanje MA9015.

9. ORP

9.1. PRIPRAVA

Za izvajanje meritev ORP na instrument priklju¢ite ORP-elektrodo (za kodo glejte poglavje Dodatki) in ga vklopite.

9.2. UMERJANJE ORP

Obmocje ORP je tovarnisko umerjeno in ga uporabnik ne more umeriti. MA9020 ORP Solution lahko uporabite za
potrditev, da senzor ORP meri pravilno. mV od¢itki niso temperaturno kompenzirani.

9.3. Merjenje ORP MW150 in MW151 sta tovarniSko umerjena. Po potrebi vstopite v nacin mV tako, da pritisnete tipko
RANGE/. dokler se prikaz ne spremeni v mV. Konico elektrode ORP potopite v vodo pribl. 4 cm (/11 ) v vzorec in
pocakajte, da indikator stabilnosti (ikona pescene ure) izgine.

Na primarnem zaslonu LCD se prikaZze vrednost ORP (mV) in temperatura vzorca na sekundarnem zaslonu LCD.

Za natanc¢ne meritve ORP mora biti povrsina elektrode Cista in gladka. Za kondicioniranje elektrode in izboljsanje
odzivnega ¢asa so na voljo raztopine za predhodno obdelavo (glejte razdelek Dodatki).

Opombe: Ko je od¢itek zunaj obmogja, na zaslonu utripa najblizja vrednost polne skale. Ce v nac¢inu mV uporabljate pH-
elektrodo, bo instrument izmeril mV, ki ga ustvari pH-elektroda.

10. BELEZENJE (MW151)

MW151 ima tri razli¢ne vrste beleZenja: ro¢no beleZenje na zahtevo, beleZenje ob stabilnosti

in intervalno belezenje. Vrsto belezenja nastavite v meniju Setup (za podrobnosti glejte Log Type). Merilnik lahko hrani
do 1000 zapisov. Vanj lahko shranite do 200 zapisov ro¢nega belezenja na zahtevo, do 200 zapisov beleZzenja na
stabilnost in do 1000 zapisov intervalnega belezenja.

Zapisi za beleZenje so zdruzeni v serije (do 100 serij). Steviléenje lotov poteka do 100 in se ponovno zacne, ¢e se
izbrisejo vsi loti. Ro¢ni dnevnik na zahtevo in dnevnik stabilnosti sta shranjena v lo¢enem lotu.

Opomba: Seja intervalnega beleZenja lahko beleZi do 1000 zapisov. Ko seja belezenja preseze 600 zapisov, se
samodejno ustvari drugi lot (do 400 zapisov).

Ko je pomnilnik za beleZenje poln, se v tretji vrstici na zaslonu LCD prikaze LOG FULL in beleZenje se prekine. Merilnik se
bo vrnil v nacin merjenja (glejte postopek brisanja podatkov).

10.1. VRSTE BELEZENJA

1. Ro¢no beleZenje na zahtevo: OdCcitki se zabeleZijo vsaki¢, ko pritisnete gumb LOG/CLEAR. Vsi od¢itki so shranjeni v
enem lotu za posamezno vrsto meritev. Novi zapisi so shranjeni v isti seriji (tj. odcitki, opravljeni na razlicne dneve).

2. Dnevnik ob stabilnosti: Od¢itki se zabeleZijo vsaki¢, ko je pritisnjen gumb LOG/CLEAR in je dosezeno merilo
stabilnosti. Merila stabilnosti so lahko nastavljena na hitro, srednje hitro ali natan¢no.

3. Intervalno beleZenje: Odditki se beleZijo v dolocenih ¢asovnih intervalih, ki jih dolo¢i uporabnik (npr. vsakih 5 minut,



vsakih 10 minut). Pri vsakem zapisu se shrani celoten niz informacij DLP, vklju¢no z datumom, ¢asom, izbiro obmocja,
odcitano temperaturo in informacijami o umerjanju.

Rocno beleZenje na zahtevo

Ko je izbrana moznost Ro¢no beleZenje, se podatkovne tocke dodajo v datoteko dnevnika vsakic, ko pritisnete gumb
LOG/CLEAR. Ko pritisnete LOG/CLEAR, se prikaze PLEASE WAIT (Cakajte), ki mu sledita $tevilo shranjenih dnevnikov in
razpoloZljivi prostor v dnevniku.

Log on Stability (Dnevnik na podlagi stabilnosti)

Ko je izbran dnevnik stabilnosti, se podatkovne to¢ke dodajo v datoteko dnevnika vsaki¢, ko pritisnete LOG/CLEAR. Ko
pritisnete LOG/CLEAR, se prikaze PLEASE WAIT, ki mu sledi WAITING . Ko je meritev stabilna, se prikaZe Stevilo
shranjenih dnevnikov

ki mu sledi razpoloZljivi prostor za dnevnik.

Medtem ko je prikazano sporocilo WAITING (CAKANJE), ponovno pritisnite ESC ali LOG/CLEAR (1ZCISTITI), da konéate
brez belezenja.

Intervalno beleZenje

Ko je izbrano intervalno beleZenje, se ustvari nov lot in vanj se dodajajo podatkovne tocke v izbranem ¢asovnem
intervalu, dokler ponovno ne pritisnete LOG/CLEAR. S tem se seja belezenja znotraj aktivnega lota ustavi.

Ce je najvegje stevilo lotov presezeno, se prikaze napis MAX LOTS in nekatere lote bo treba izbrisati. Ko pritisnete
LOG/CLEAR, se prikaZe sporotilo PLEASE WAIT (Cakajte), ki mu sledi $tevilo razpoloZljivih prostih mest. Med aktivnim
belezenjem se v tretji vrstici na zaslonu LCD prikaZejo informacije o lotu, ki oznacujejo, kam bodo podatki shranjeni.
Ko pritisnete RANGE/right, se prikaZe Stevilo razpoloZljivih logov.

Ko ponovno pritisnete gumb LOG/CLEAR, se prikaze sporo¢ilo LOG STOPPED, ki oznacuje konec seje intervalnega
beleZenja. Ko je zaznana okvara senzorja, se prikaze napis OUT OF SPEC.

10.2. UPRAVLIANJE PODATKOV

Uporabnik lahko podatke pregleduje, brise in izvaZa s pritiskom na tipko RCL.

Pregledovanje podatkov

Ko pritisnete RCL, se prikaze sporocilo LOG RECALL skupaj s skupnim Stevilom dnevnikov. Za potrditev pritisnite
GLP/ACCEPT.

S tipkami navzgor/navzdol izberite vrsto zapisa (ali Stevilko serije v okviru intervalnega zapisovanja) in pritisnite
GLP/ACCEPT za potrditev. Ce izbrana vrsta dnevnika ne vsebuje nobenih zapisov, se prikaZe sporocilo o napaki (npr. NO
STAB. LOGS ).

Brisanje podatkov Rocni dnevnik na zahtevo in dnevnik stabilnosti

Pritisnite RCL in nato GLP/ACCEPT, da izberete med vrstami dnevnikov (ro¢ni dnevnik na zahtevo ali dnevnik
stabilnosti).

S tipkama navzgor/navzdol se pomikate med vrstami dnevnika (ro¢ni dnevnik na zahtevo ali dnevnik stabilnosti).
Pritisnite LOG/CLEAR, da izbriSete celotno serijo (ro¢no ali serijo za stabilnost).

Pritisnite GLP/ACCEPT za vnos izbranega lota. S tipkama navzgor/navzdol se pomikate med podatkovnimi to¢kami in
pritisnite LOG/CLEAR, da izbrisete podatke. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT. Po potrebi pritisnite CAL/EDIT ali ESC za
vrnitev brez shranjevanja.

Pritisnite RCL, nato GLP/ACCEPT in s tipkama navzgor/navzdol pomaknite med serije intervalov. Pritisnite LOG/CLEAR,
da izbrisete serijo. Po izbrisu izbranega lota se za nekaj sekund prikaze CLEAR DONE.

Stevilka lota se uporablja za identifikacijo dolo¢enega sklopa podatkov. Stevilke lotov se dodeljujejo zaporedno do 100,
tudi ¢e so bili nekateri loti izbrisani. Ce je prostor dnevnika poln (100 lotov), morajo uporabniki izbrisati nekaj lotov, da
sprostijo prostor dnevnika. Ce je stevilka lota dosegla 100, morajo uporabniki izbrisati vse lote, da se ponovno za¢ne
Stevil¢enje lotov.

Izbrisi vse

Pritisnite RCL in prikaZe se skupno $tevilo dnevnikov. Za brisanje vseh dnevnikov pritisnite LOG/CLEAR. Prikaze se
CLEAR ALL (CISCENJE VSEH), pri ¢emer utripa oznaka ACCEPT (Sprejeti). Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (ali pritisnite
ESC za izhod iz odpoklica dnevnikov). Do zakljucka se prikaZzeta PLEASE WAIT (Pocakajte) in odstotek izbrisa.
Opomba: Ce ste pomotoma pritisnili LOG/CLEAR, ponovno pritisnite LOG/CLEAR, da konéate brez brisanja.

Izvoz podatkov PC

1. S priloZzenim kablom USB povezite MW151 z osebnim ra¢unalnikom.

2. Merilnik vklopite z gumbom ON/OFF.

3. Racunalnik bo zaznal namizni merilnik kot odstranljiv pomnilniski disk.

4. Ce merilnik prikljucite na osebni racunalnik, je privzeta nastavitev nacin EXPORT TO PC.

5. Z upravljalnikom datotek (npr. Windows Explorer, MacOS Finder) prenesite datoteke z merilnika v racunalnik.

6. Ko je kabel USB priklju¢en na racunalnik in je omogocen nacin EXPORT TO PC, beleZenje ni mogoce.



Opomba: Ce 7elite omogociti belezenje, ko je prikljucen na racunalnik, vstopite v NASTAVITEV in spremenite nacin
EXPORT TO PC tako, da pritisnete CAL/EDIT in s smernimi tipkami izberete nacin LOG ON METER.

Datoteko .csv (vrednosti, loéene z vejico) lahko odprete z urejevalnikom besedila ali programom za preglednice.
Opomba: Locevalnik polj je lahko nastavljen kot vejica ali podpicje, odvisno od nastavitev regije. Predlagani nastavitvi
sta zahodnoevropski (ISO-8859-1) nabor znakov in angleski jezik. Druge datoteke so lahko vidne glede na nastavitve
rac¢unalnika.

Datoteke z intervalnimi serijami so poimenovane kot PHLOT, sledi Stevilka serije, npr. PHLOT001, PHLOT002. Ro¢ni
dnevniki so poimenovani kot PHLOTMAN, dnevniki stabilnosti pa kot PHLOTSTAB.

Opombe:

Ce se v zabelezenih podatkih pojavi C!, pomeni, da je bila elektroda/sonda uporabljena izven specifikacij delovanja in
podatki niso zanesljivi. Ce se v zapisanih podatkih pojavi C!!, je bil merilnik v na¢inu MTC.

usB

ZabeleZene podatke lahko prenesete na pomnilnik USB.

1. Vstavite pomnilnik USB v vrata USB, ki so na zgornji strani merilnika.

2. Pritisnite RCL.

3. S tipkami RANGE/. izberite moznost EXPORT ALL, nato pa pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev. Merilnik bo prikazal
odstotek izvoza.

Ko je izvoz koncan, lahko odstranite klju¢ek USB.

Opomba: Med aktivnim prenosom izvoza ne odstranjujte pomnilnika USB.

Ko je baterija izpraznjena, se prikaZe utripajoce sporocilo BATTERY LOW (Nizka raven baterije) in izvoz

se ne izvede. Ce pomnilniskega kljuga ni ali ni pravilno vstavljen, se prikaZe sporocilo NO MEMSTICK (Ni pomnilniskega
kljuca).

Kadar so bile na USB Ze izvoZene enako poimenovane serije, se prikaze sporocilo OVR. z utripajoco Stevilko prepisane
serije. S tipkami ... se pomikate med moznostmi DA, NE , DA VSE , NE VSE . Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

11. FUNKCIJE MEM IN MR (MW150)

Ko ste v nacinu merjenja, pritisnite MEM/CLEAR. Na LCD-zaslonu se prikaZe napis MEMORY in shranijo se izmerjena
vrednost pH (ter vrednosti ORP mV in temperature) in trenutna kalibracija. Ko pritisnete MR, se na LCD-zaslonu prikaze
zapomnjena vrednost. S tipkama navzgor/navzdol si lahko ogledate vse informacije.

S pritiskom na MR priklicete zadnje zapomnjene vrednosti pH, ORP, temperature in kalibracije. Ce je

po potrebi pritisnite RANGE/desno, da preklopite med vrednostmi pH in ORP mV. Ko je izbrana vrednost pH, s tipkami ..
preklapljajte med pomikom/nagibom kalibracije, datumom in ¢asom. Ko je izbrana vrednost mV, s tipkama
navzgor/navzdol preklapljajte med datumom in ¢asom.

Ko pritisnete MEM/CLEAR, se na kratko prikaZze sporocilo CLEARING in shranjena vrednost se izbriSe. Instrument se vrne
v nacin merjenja.

12. GLP

Dobra laboratorijska praksa (GLP) se nanasa na funkcijo nadzora kakovosti, ki se uporablja za zagotavljanje enotnosti
kalibracij in meritev senzorjev. Pritisnite GLP/ACCEPT, da odprete zadnjo datoteko za kalibracijo. S tipkama
navzgor/navzdol se pomikate po shranjenih informacijah (vrednosti odmika in nagiba, uporabljeni pufri skupaj s
temperaturo, ¢as in datum zadnje kalibracije, opozorila o kalibraciji). Te informacije so vkljucene tudi v vsak zapis
podatkov.

Ce instrument ni bil kalibriran, se prikaZeta utripajo¢a oznaka CAL in sporocilo ,NO CAL“.

Odstotek naklona GLP se nanasa na idealno vrednost naklona pri 25 C. Poleg tega je pri MW151 prikazan indikator
stanja elektrode po zadnjem umerjanju.

S tipkama navzgor/navzdol prikaZite datum zadnjega umerjanja (yyyy.mm.dd) skupaj s trenutnim od¢&itkom.

Opomba: Pri uporabi pufrov po meri se prikazeta oznaki CUST1 in CUST2. Ce se uporablja samo en buffer po meri, se
prikaZe oznaka CUST1 skupaj z njeno vrednostjo. (samo MW151)

Ce je omogoceno, se prikaze $tevilo dni do alarma za kalibracijo CAL DUE (npr. EXP IN 7DAYS ). Ce je onemogoceno, se
prikaze EXP WARN DIS.

Stevilo dni od poteka kalibracije. (npr. CAL EXPIRED ). Ce se uporabi nov pufer, ki ni bil uporabljen pri zadnji kalibraciji,
se prikaze oznaka pufra, pri Cemer utripajo oznake za prej uporabljene pufre.

Za MW151 sta stanje elektrode in odzivni ¢as vidna na dan umerjanja (glejte poglavje Stanje in vzdrZevanje elektrode).
Ce je to nastavljeno v programu Setup (Nastavitev), se v sporocilu o odstevanju prikaze $tevilo pretecenih dni od
zadnjega umerjanja.

13. ODPRAVLIANJE TEZAV

SIMPTOMI RESITEV TEZAVE

Pocasno odzivanje / umazana pH-elektroda Konico elektrode namocite v



MA9016 za 30 minut, nato pa
sledite postopku ¢iscenja
Od¢itavanje niha Zamasen/ umazan spoj. Ocistite elektrodo.
navzgor in navzdol (hrup) Nizka raven elektrolita Napolnite s svezim
(elektrode za ponovno polnjenje elektrolita MA9012
samo za elektrolitski napajalnik)
Vrednost celotne lestvice Odcitek zunaj Preverite, ali je vzorec
prikazano utripajoe obmocje znotraj merljivega obmodja;
preverite raven elektrolita
in splo$no stanje elektrod
mV lestvica zunaj obmocja Suha membrana ali suha Elektroda se namoci v MA9015
30 minut
C ali F prikazano ni v redu zamenjajte temperaturno sondo
utripa temperaturna sonda Zamenjajte temperaturno sondo
Merilnik ne deluje Pokvarjena temperaturna sonda
s temperaturno sondo
Merilnik se ne umeri Pokvarjena pH-elektroda Zamenijajte elektrodo
ali daje napacne odcitke
PrikaZe se napis WRONG CAL Napacno ali onesnazeno Preverite, ali je raztopina pufra
med kalibracijo pH pufra je pravilna in sveza
Notranja napaka Er X Notranja napaka Ponovno zazZenite merilnik.
Ce se napaka nadaljuje, se obrnite na
tehni¢no sluzbo Milwaukee.
,CAL ERROR” NaloZena privzeta vrednost Izvedite kalibracijo pH
Vrednosti kalibracije pH
14. DODATKI
SE-300 Platinska sonda ORP z dvojnim spojem
MA9001 pH 1,68 pufrska raztopina (230 ml)
MA9004 pH 4,01 pufrska raztopina (230 ml)
MA9006 pH 6,86 pufrska raztopina (230 ml)
MA9007 pH 7,01 pufrska raztopina (230 ml)
MA9009 pH 9,18 pufrska raztopina (230 ml)
MA9010 pH 10,01 pufrska raztopina (230 ml)
MA9012 Raztopina za ponovno polnjenje pH-elektrode (230 ml)
MA9015 Raztopina za shranjevanje (230 ml)
MA9016 Raztopina za CisCenje elektrod (230 ml)
MA9020 Raztopina za ORP 200-275 mV (230 ml)
MA9112 pH 12,45 pufrska raztopina (230 ml)
MA9310 Adapter 12 VDC, 220 V
MA9311 Adapter 12 VDC, 110 V
MA9315 Nosilec elektrod
MA917B/1 pH-elektroda, stekleno ohisje, za ponovno polnjenje
MA924B/1 ORP-elektroda, stekleno ohisje, za ponovno polnjenje
MAB831R Temperaturna sonda
Zaradi vase varnosti instrumenta ne uporabljajte in ne shranjujte v nevarnem okolju. Da bi se izognili poSkodbam ali
opeklinam, ne izvajajte meritev v mikrovalovnih pedcicah.
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CERTIFIKAT
Instrumenti Milwaukee so skladni z evropskimi direktivami CE.
Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme. S tem izdelkom ne ravnajte kot z gospodinjskimi odpadki. Oddajte ga
na ustrezni zbirni tocki za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.
Upostevajte: pravilno odstranjevanje izdelka in baterije preprecuje morebitne negativne posledice za zdravje ljudi in
okolje. Za podrobne informacije se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali obiscite
spletno stran www.milwaukeeinstruments.com (samo v ZDA) ali www.milwaukeeinst.com.
PRIPOROCILO



Pred uporabo tega izdelka se prepricajte, da je v celoti primeren za dolo¢eno uporabo in za okolje, v katerem se
uporablja. Vsaka sprememba, ki jo uporabnik vnese v dobavljeno opremo, lahko ogrozi delovanje merilnika. Zaradi
lastne varnosti in varnosti merilnika ga ne uporabljajte in ne shranjujte v nevarnem okolju. Da bi se izognili posSkodbam
ali opeklinam, ne izvajajte meritev v mikrovalovnih pecicah.

GARANCIJA

Za te merilnike velja garancija za napake v materialu in proizvodnji za obdobje 3 let od datuma nakupa. Za elektrode in
sonde velja garancija 6 mesecev. Ta garancija je omejena na popravilo ali brezpla¢no zamenjavo, ¢e instrumenta ni
mogoce popraviti. Garancija ne krije poskodb zaradi nesre¢, napacne uporabe, posegov ali pomanjkljivega predpisanega
vzdrievanja. Ce je potrebno servisiranje, se obrnite na lokalno tehniéno sluzbo podjetja Milwaukee Instruments. Ce
popravilo ni zajeto v garanciji, boste obvesceni o nastalih stroskih. Pri posiljanju katerega koli merilnika se prepricajte,
da je ustrezno zapakiran za popolno zascito.

Podjetje Milwaukee Instruments si pridrzuje pravico do izboljsav v zasnovi, konstrukciji in videzu svojih izdelkov brez
predhodnega obvestila.
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MANUAL DEL USUARIO - MW150 & MW151 MAX Medidores de pH / ORP / Temperatura de Banco

iGRACIAS por elegir Milwaukee Instruments! Este manual de instrucciones le proporcionara la informaciéon necesaria
para el correcto uso de los medidores.

Todos los derechos reservados. Queda prohibida la reproduccién total o parcial sin el consentimiento escrito del
propietario del copyright, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. EXAMEN PRELIMINAR

Cada medidor de banco se entrega en una caja de cartén y se suministra con:
- MA917B/1 Electrodo de pH

- MA831R Sonda de temperatura




- MA9315 Portaelectrodos
- M10004 Solucién tampdn pH 4.01 (sobre)
- M10007 Solucién tampdn pH 7,01 (sobre)
- M10010 Solucién tampdn pH 10.01 (sobre)
- M10016 Solucidn limpiadora de electrodos (sobre)
- Pipeta graduada
- Adaptador de 12 V CC
- Cable USB (MW151)
- Certificado de calidad del instrumento
- Manual de instrucciones
2. DESCRIPCION GENERAL DEL INSTRUMENTO
Los medidores de pH / Redox / Temperatura de banco MW150 y MW151 realizan mediciones precisas y presentan una
serie de nuevas funciones de diagnoéstico para una mayor fiabilidad.
- Calibracién automética de pH de hasta 3 puntos (hasta 5 puntos, MW151), 7 tampones de calibracion estandar (pH
1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 y 12,45) y dos tampones personalizados (MW151)
- Espacio de registro disponible para hasta 1000 registros (MW151)
- Mensajes alfanuméricos en pantalla LCD para una informacion/advertencia/mensajes de error intuitivos y faciles de
usar
- Bateria recargable integrada con capacidad para 8 horas
- Funcién de apagado automatico para prolongar la duracion de la bateria
- Reloj y fecha internos para realizar un seguimiento de las distintas funciones dependientes del tiempo (marca de
tiempo de calibracion, tiempo de espera de calibracion)
- Tecla GLP dedicada para almacenar y recuperar datos sobre el estado del sistema
3. ESPECIFICACIONES
MW150 MW151
pH -2,00 a 20,00 pH -2,00 a 20,00 pH
Rango * mV +2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0 a2 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F) -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Resolucién mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C (0,1 °F)
Precisién pH 0,01 pH +0,01 pH / 0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV £1 mV 1 mV
Temp. +0,4 °C (+0,8 °F) £0,4 °C (0,8 °F)
Calibracién del pH hasta 3 puntos automatica hasta 5 puntos automatica
7 tampones estandar (pH 1,68, 4,01, 7 tampones estandar (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
sin tampones personalizados 2 tampones personalizados
Compensacion de temperatura Automatica Automatica
-20,0 2 120,0°C (-4,0 a 248,0 °F)
Manual Manual
(sin sonda de temperatura) (sin sonda de temperatura)
Funcién de memoria de registro Maximo 1000 registros de registro
(almacenados hasta en 100 lotes)
Registro bajo demanda, 200 registros
Registro en estabilidad, 200 registros
Registro a intervalos, 1000 registros
Conexioén a PC ninguna 1 puerto USB, 1 puerto micro USB
Fuente de alimentacion Adaptador de 12 V CC Adaptador de 12 V CC, adaptador USB de 5V CC
Duracién de la bateria 8 horas
Apagado automatico 5, 10, 30, 60 min. o apagado
Entorno 0 a 50 °C; HR max. 95%
Dimensiones 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Peso 0,9 kg (2,0 1b.)
Garantia 3 afios
* Los limites se reducirdn a los limites reales del sensor



Electrodo de pH MA917B/1 Rango de pH 0 a 14 pH
Rango de temperatura0a 70 C (32 a 158 F)
Material del eje vidrio
Electrolito de referencia KCI 3,5M
Unioén de referencia ceramica, simple
Tipo de referencia doble, Ag/AgCl
Presion maxima 0,1 bar
Tipo de conector BNC
Longitud del cable 1 m
Longitud del eje 120 mm
Diametro 12 mm
4. DESCRIPCION FUNCIONAL Y DE LA PANTALLA
Panel frontal MW150
Pantalla de cristal liquido (LCD)
Tecla ESC, para salir del modo actual
Tecla MR, para recuperar el valor almacenado en la memoria
Tecla SETUP, para entrar en modo configuracion
Tecla MEM/CLEAR, para almacenar la lectura o borrar la calibracién o la memoria
Primera linea LCD, lecturas de medicién
Segunda linea LCD, lecturas de temperatura
Tercera linea LCD, drea de mensajes
Tecla ON/OFF, para encender y apagar el medidor
10. Teclas arriba/abajo, para cambiar la temperatura manual, seleccionar los pardmetros de configuracion y elegir los
tampones de calibracion
11. Tecla RANGE/derecha, para seleccionar pH o mV
12. GLP/ACCEPT, para entrar en GLP o confirmar la accion seleccionada
13. 13. Tecla CAL/EDIT, para entrar/editar ajustes de calibracién, editar ajustes de configuracion
Panel trasero MW150
14. Enchufe de alimentacion
15. Enchufe del electrodo de referencia
16. Enchufe para sonda de temperatura
17. Conector de electrodo BNC
Panel frontal MW151
Pantalla de cristal liquido (LCD)
Tecla ESC, para salir del modo actual
Tecla RCL, para recuperar los valores registrados
Tecla SETUP, para entrar en modo configuracion
5. Tecla LOG/CLEAR, para registrar la lectura o borrar la calibracion o el registro.
Primera linea LCD, lecturas de medicidn
Segunda linea LCD, lecturas de temperatura
Tercera linea LCD, drea de mensajes
Tecla ON/OFF, para encender y apagar el medidor
10. Teclas arriba/abajo, para cambiar la temperatura manual, seleccionar los pardmetros de configuracion y elegir los
tampones de calibracion
11. Tecla RANGE/derecha, para seleccionar pH o mV
12. GLP/ACCEPT, para entrar en GLP o confirmar la accion seleccionada
13. CAL/EDIT, para entrar/editar los ajustes de calibracion, editar los ajustes de configuracion
Panel posterior MW151
14. 14. Toma de alimentacién
15. Enchufe del electrodo de referencia
16. Enchufe para sonda de temperatura
17. Conector BNC para electrodo
18. Puertos USB
Descripcién de la pantalla MW150
1. 1. Informacidn de estado
2. Borrar mensaje/calibracién/memoria
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3. Se muestra OPEN cuando hay que quitar el tapén del electrodo. El tapdn de recarga se muestra parpadeando antes
de la calibracion.

4. Simbolo del electrodo

5. Etiqueta de aceptacion

6. Tercera linea LCD, drea de mensajes

7. Etiquetas de modo

8. Indicadores de desplazamiento/pendiente

9. Segunda linea LCD, medicion de temperatura

10. Unidades de temperatura y medida

11. Etiquetas con flechas, para ayudar al usuario a seleccionar la informacién requerida

12. Estado de la compensacién de temperatura (MTC, ATC)

13. Tampones de calibracion de pH

14. LCD primario, linea de medicién

15. 15. Unidades de medida

16. 16. Indicador de estabilidad

Pantalla Descripciéon MW151

1. 1. Informacidn de estado

2. Borrar mensaje/calibracion/memoria

3. Estado de las conexiones USB

4. Se muestra OPEN cuando hay que retirar el tapdn del electrodo. La tapa de recarga se muestra parpadeando antes
de la calibracién.

5. Simbolo del electrodo, los segmentos rellenos indican el estado del electrodo

6. Etiqueta de aceptacion

7. Etiqueta de registro

8. Tercera linea LCD, area de mensajes

9. Etiquetas de modo

10. Indicadores de desplazamiento/pendiente

11. Segunda linea LCD, medicion de temperatura

12. Temperatura y unidades de medida

13. Etiquetas con flechas, para ayudar al usuario a seleccionar la informacién requerida

14. 14. Estado de la compensacion de temperatura (MTC, ATC)

15. Tampones de calibracion de pH

16. LCD primario, linea de medicién

17.17. Unidades de medida

18. 19. Indicador de estabilidad

5. OPERACIONES GENERALES

5.1. GESTION DE LA BATERIA

Cuando utilice el medidor con bateria, por favor cargue la bateria del medidor de banco completamente

antes del primer uso. Utilice el adaptador de 12 VDC suministrado, o conéctelo a un PC a través del cable USB (sélo
MW151) para recargar la bateria.

Nota: El instrumento esta equipado con funcidn de auto-apagado para preservar la energia de la bateria.

5.2. CONEXION DEL ELECTRODO Y ENCENDIDO DEL MEDIDOR

Enchufe el adaptador de 12 V CC en la toma de alimentacion.

Para preparar el instrumento para su uso, conecte el electrodo de pH MW917B/1 al conector BNC y la sonda de
temperatura a la toma correspondiente del panel posterior del instrumento. La sonda de temperatura se puede utilizar
junto con el electrodo de pH para utilizar la capacidad ATC del instrumento, pero no se puede utilizar junto con el
electrodo de pH.

La sonda de temperatura se puede utilizar junto con el electrodo de pH para utilizar la capacidad ATC del instrumento,
pero también se puede utilizar de forma independiente para realizar mediciones de temperatura. Cuando no se utiliza
la sonda, la temperatura puede ajustarse manualmente mediante las teclas arriba/abajo.

Monte el portaelectrodos y pulse ON/OFF para encender el instrumento. Todos los segmentos de la pantalla LCD se
mostraran durante unos segundos (o mientras se mantenga pulsado ON/OFF) y, a continuacion, el instrumento entrara
en el modo de medicién normal.

Una vez realizada la medicién, apague el medidor, limpie el electrodo y guardelo

con unas gotas de solucion de almacenamiento MA9015 en la tapa de proteccion. La funcién de apagado automatico
apaga el medidor tras 10 minutos de inactividad. Para desactivar esta funcidn, consulte la seccién Configuracion,



Apagado automatico.
5.3. El MW150 ofrece mediciones simplificadas de pH que son ideales para cualquiera que requiera resultados rapidos y
fiables pero que trabaje con un presupuesto ajustado. Muestra una resolucién de 0,01 pH y permite una calibracién
tampodn de 3 puntos a partir de los siguientes tampones de pH: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 y 12,45. El
medidor de banco muestra el estado de calibracion y mensajes de advertencia que indican que el electrodo de pH
requiere mantenimiento.
La funcién MEM/MR permite almacenar/recuperar los valores medidos. La funcién GLP proporciona el offset y la
pendiente.
El MW151 tiene una gama mas amplia de funciones y puede utilizarse en aplicaciones mds complejas
complejas en las que deben cumplirse determinados requisitos. Muestra una resolucion de pH de 0,01 6 0,001 (fijada
por el usuario), permite calibrar hasta 5 tampones estandar y 2 tampones personalizados.
El medidor de banco muestra el estado de calibracién y advertencias sobre el estado del electrodo (en caso de que el
electrodo de pH). También indica si la solucion tampdn estd contaminada. La funcion de registro admite el registro de
hasta 1000 registros, organizados como: demanda de registro manual (max. 200 registros), estabilidad de registro
manual (max. 200 registros), registro de intervalos (max. 1000 registros, 100 lotes).
MW150 MW151
Calibracién hasta 3 puntos hasta 5 puntos, incluidos 2 tampones personalizados
Diagnostico Mensajes de error Estado del electrodo
GLP Mensajes de error
GLP
Tipos de registro Una lectura memorizada Registro manual a peticion
Registro manual en estabilidad
(Rapido, Medio, Preciso)
Registro a intervalos
Electrodos de pH MA917B/1 recomendados
electrodos
6. CONFIGURACION
El modo de configuracion permite visualizar y modificar pardmetros que no estan directamente relacionados con la
medicién.
1. Pulse SETUP para entrar en el modo Configuracion.
2. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el parametro deseado.
3. Pulse CAL/EDIT para entrar en modo Edicién.
4. Si hay varias opciones disponibles, utilice la tecla RANGE/derecha para seleccionar la opcién deseada.
5. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar o cambiar los valores de los parametros.
6. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse CAL/EDIT para salir sin cambiar.
7. Una vez en modo Edicidn, se pueden ajustar o ver los pardmetros detallados a continuacion. Si es necesario, utilice
ESC para salir del modo Configuracién.
6.1. CONFIGURACION GENERAL
Informacién de pH
Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar si la informacion de calibracidn del tampén de pH esta activada o no:
activada activada (por defecto), desactivada desactivada. Cuando esta activada, el segmento del electrodo muestra el
estado del electrodo (s6lo MW151).
Aviso de calibracion caducada
Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el nimero de dias transcurridos desde la Ultima calibracién: de 1 a 7 dias
(por defecto), o desactivado.
Fuera del rango de calibracion
Utilice las teclas arriba/abajo para activar (on - por defecto) o desactivar (off) el aviso de fuera de rango de calibracion.
Establecer fecha
Utilice RANGE/derecha para cambiar el valor editable (afio, mes, dia) y utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el
valor.
el valor.
Ajustar hora
Utilice RANGE/right para cambiar el valor editable (hora, minuto o segundo) y utilice las teclas arriba/abajo para
cambiar el valor.
Auto Apagado
Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tiempo de apagado automatico deseado. Las opciones disponibles son



5, 10 (por defecto), 30, 60 minutos y apagado.

Sonido

Se genera una breve sefial acustica cada vez que se pulsa una tecla. Utilice las teclas arriba/abajo para
activar/desactivar la sefial acustica. La opcién por defecto es activada.

Unidad de Temperatura

Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar la unidad de temperatura deseada C (por defecto) o F.

Contraste LCD

Utilice las teclas arriba/abajo para ajustar los valores de contraste de la pantalla LCD de 1 a 9, siendo 9 el valor por
defecto.

Valores por defecto

Utilice GLP/ACCEPT para volver a los valores por defecto.

Versién del Firmware del Instrumento

La primera linea de la pantalla LCD muestra la versidn del firmware del instrumento.

ID del medidor / Numero de serie

Utilice las teclas arriba/abajo para asignar el ID (nUmero de identificacién) del medidor de 0 a 9999. Utilice
RANGE/derecha para ver el nimero de serie del medidor.

6.2. CONFIGURACION ESPECIFICA DEL MW151

Ademas de los pardmetros de Configuracidn General, al utilizar el MW151, el usuario puede configurar los siguientes
parametros especificos:

Iniciar sesién en el medidor

Aparece cuando se conecta un cable USB o una memoria USB. Entre en SETUP, seleccione LOG ON METER, pulse
CAL/EDIT, luego use las teclas arriba/abajo para seleccionar EXPORT TO PC. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse
CAL/EDIT para volver al menu Configuracion.

Tipo de registro

Entre en SETUP, seleccione LOG TYPE y pulse CAL/EDIT para entrar en modo Edit. Una vez en el modo Edicidn, utilice
RANGE/. para elegir entre registro de intervalos, registro manual y registro de estabilidad. Utilice las teclas arriba/abajo
para ajustar el tiempo de intervalo (5 seg por defecto, 10 seg, 30 seg, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120
min, 180 min) y el tipo de estabilidad (rdpida, media, precisa). Pulse CAL/EDIT para volver al mena Configuracion.
Primer tampdn personalizado

Utilice las teclas arriba/abajo para establecer el primer bufer personalizado. Utilice RANGE/derecha para establecer un
valor de tampdn predeterminado como valor inicial. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse CAL/EDIT para volver al
menu Configuracion.

Segundo bufer personalizado

Utilice las teclas arriba/abajo para ajustar el segundo bufer personalizado. Utilice RANGE/derecha para establecer un
valor de tampodn predeterminado como valor inicial. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse CAL/EDIT para volver al
menu Configuracion.

Resolucion de pH

Utilice las teclas arriba/abajo para ajustar la resolucion de pH (0,01 por defecto 0 0,001). Pulse GLP/ACCEPT para
confirmar o CAL/EDIT para volver al menu Setup.

Tipo de separador

Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el cardcter separador deseado (punto y coma o coma) para separar las
columnas en el archivo .csv. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse CAL/EDIT para volver al menu Configuracién.

7. pH

7.1. preparacion del pH

MW150: Calibracion de hasta 3 puntos con una seleccion de siete tampones estandar. MW151: Calibracién de hasta 5
puntos con una seleccién de 7 tampones estandar y, ademas, calibracién con tampones personalizados (CUST1y
CUST2).

1. Vierta pequefias cantidades de las soluciones tampdn seleccionadas en vasos de precipitados limpios. Utilice un vaso
para el enjuague y otro para la calibracion.

2. 2. Retire la tapa protectora y enjuague el electrodo con la solucion tampdn para el primer punto de calibraciéon. Para
obtener una mayor precision, se recomienda calibrar con frecuencia el sensor de pH. Ademas, el medidor debe
recalibrarse

cada vez que se sustituya el electrodo de pH

después de probar productos quimicos agresivos

cuando se requiera una gran precision

cuando haya expirado el tiempo de espera de calibracion (si la funcién esta activada)



al menos una vez por semana

7.2. calibracién del pH

Tampones personalizados (s6lo MW151)

Esta funcidn debe activarse en la configuracién. La compensacion de temperatura de los tampones personalizados esta
ajustada al valor de 25 C. Al calibrar con tampones personalizados, el valor del tampdn puede modificarse pulsando
RANGE/derecha Utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el valor del tampdn en funcion de la lectura de
temperatura. Después de 5 segundos, el valor del buffer se actualizara.

Calibracién

1. Sumerija la punta del electrodo de pH aprox. 4 cm (11) en la solucién tampdn y agite suavemente. Pulse CAL/EDIT. Si
realiza una calibracidn de 2 puntos, utilice primero la solucién tampén de pH 7,01 (pH 6,86 para NIST). El medidor
entrara en modo de calibracién, mostrando el valor tampén de pH 7,01 y el mensaje WAIT parpadeando, junto con la
etiqueta CAL y el simbolo del reloj de arena. Si es necesario, utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar un valor de
tampon diferente.

2. 2. Una vez que la lectura se haya estabilizado y esté proxima al tampdn seleccionado, la etiqueta ACCEPT comenzard
a parpadear. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar la calibracién.

3. Una vez confirmado el primer punto de calibracién, se mostrard el valor calibrado en la primera linea de la pantalla
LCD y el segundo valor esperado de la soluciéon tampdn en la tercera linea de la pantalla LCD (es decir, pH 4,01). El valor
del primer tampdn se fijard mientras que el segundo valor esperado del tampdn parpadeara en la pantalla.

Para utilizar sélo una calibracién de 1 punto, pulse CAL/EDIT para salir de la calibracion. El medidor almacenard la
informacion de calibracién y volvera al modo de medicién. Para continuar calibrando con tampones adicionales,
enjuague y sumerja la punta del electrodo de pH aprox. 4 cm (11 ) en la segunda solucién tampdn y agite suavemente.
Si es necesario, utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar un valor de tampdn diferente. Siga el mismo
procedimiento hasta que haya ajustado los puntos de calibracion necesarios (2 6 3). Al final de la calibracion, el
instrumento muestra SAVING , almacena los valores de calibracion y vuelve al modo de mediciéon normal.

Calibracién en 5 puntos (s6lo MW151)

El procedimiento de calibracion de 3 puntos puede continuarse hasta 5 puntos siguiendo los mismos pasos. Para
obtener mediciones de pH precisas, se recomienda la calibracion de 5 puntos y se sugiere una calibraciéon minima de 2
puntos.

Nota: Al realizar una nueva calibracidn (o afiadir a una calibracion existente) el primer punto de calibracion se tratara
como un offset. Pulse CAL/EDIT después de confirmar el primer o segundo punto de calibracion, y el instrumento
almacenara los datos de calibracién y volvera al modo de medicidn.

Calibracién caducada

El instrumento dispone de un reloj en tiempo real (RTC) para controlar el tiempo transcurrido desde la ultima
calibracion del pH. El RTC se pone a cero cada vez que se calibra el instrumento y el estado de calibracién caducada se
activa cuando el medidor detecta un tiempo de calibracidon agotado. Aparecerd CAL EXPIRADA para advertir al usuario
de que debe recalibrar el instrumento. La funcién de tiempo de espera de calibracion puede ajustarse de 1 a 7 dias
(siendo 7 la opcidn por defecto) o desactivarse (off). Consulte Configuracion, Informacién de pH para obtener mas
detalles.

Por ejemplo, si se ha seleccionado un tiempo de espera de 4 dias, el instrumento emitira la alarma 4 dias después de la
ultima calibracién.

Notas: Si el instrumento no esta calibrado o se ha borrado la calibracién (con la opcién Clear Cal), la pantalla mostrara
el mensaje NO CAL.

7.3. medicion del pH

Retire la tapa protectora del electrodo y sumerja la punta aprox. Las lecturas de pH se ven directamente afectadas por
la temperatura, por lo que se recomienda esperar hasta que la muestra y el electrodo de pH alcancen el equilibrio
térmico.

Si es necesario, pulse RANGE/right. hasta que la pantalla cambie al modo pH. Deje que la lectura se estabilice (se
apagara). La pantalla LCD mostrara

- lectura medida de pH y temperatura

- modo de compensacion de temperatura (MTC - manual, ATC - automatico)

- estado del electrodo (si esta disponible, sélo MW151)

- tampones utilizados (si estan activados).

Para mejorar la precision, asegurese de que el instrumento estd calibrado (consulte la seccidén de pH para mas detalles).
Asegurese de que el electrodo se mantiene hidratado. Enjuague la sonda con la muestra antes de utilizarla. Cuando
utilice la funcion de compensacidn automatica de temperatura (ATC) del medidor, sumerja la sonda de temperatura en
la muestra lo mds cerca posible del electrodo y espere unos segundos.



Utilice las teclas arriba/abajo para desplazarse por la informacion adicional que aparece en la tercera linea de la
pantalla LCD: valores de desviacién y pendiente de mV, hora de la medicidn, fecha de la medicion, estado de la bateria.
Modo MTC

Para activar la Compensacion Manual de Temperatura (MTC), desconecte la sonda de temperatura del medidor. La
pantalla mostrara una temperatura predeterminada de 25 C o el ultimo valor de temperatura medido. Aparecerd la
etiqueta MTC y el simbolo de las tres flechas junto a la medicidon de temperatura. Pulse CAL/EDIT y utilice las teclas
arriba/abajo para ajustar manualmente el valor de temperatura. Pulse GLP/ACCEPT para guardar el valor (o pulse ESC o
CAL/EDIT para salir sin guardar).

Aparece el mensaje «NO T. PROBE». Utilice las teclas arriba/abajo para entrar en el modo de calibracién (la tercera
linea del LCD estd vacia). Pulse CAL/EDIT para iniciar la medicién en modo MTC.

Nota: Si la sonda de temperatura esta rota o desconectada, el medidor cambia automéaticamente al modo MTC.

7.4. ADVERTENCIAS Y MENSAJES

La funcién Comprobacién de calibracién muestra mensajes de diagndstico durante una calibracion. Como el
envejecimiento de los electrodos suele ser un proceso lento, las diferencias entre calibraciones anteriores se deben
probablemente a un problema temporal con la sonda o los tampones.

Tampon incorrecto

El mensaje Tampdn incorrecto aparece parpadeando cuando la diferencia entre la lectura de pH y el valor del tampdn
seleccionado es demasiado grande. Si aparece este mensaje de error, compruebe si ha seleccionado y utilizado el
tampodn de calibracidn correcto.

Inconsistencia de puntos antiguos erréneos

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT aparece si el nuevo valor de calibracidn difiere significativamente del dltimo valor
de esa sonda en ese tampodn. Borre la calibracion anterior e intente una nueva calibracidn con tampones nuevos.

Para borrar la informacién de calibracién, pulse CAL/EDIT y, a continuacion, LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Aparecera el
mensaje BORRAR CAL. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse CAL/ EDIT para salir sin borrar. La sonda puede retener
una calibracién de un solo punto si el primer punto fue aceptado.

Una vez borrada la informacidn de calibracion, aparecerd el mensaje NO CAL.

Electrodo limpio

CLEAN ELEC indica un mal funcionamiento del electrodo (el offset estd fuera de la ventana aceptada, o la pendiente
estd por debajo del limite inferior aceptado). Limpie la sonda para mejorar el tiempo de respuesta. Para mas detalles,
consulte Acondicionamiento y mantenimiento del electrodo de pH.

Comprobar sonda / Comprobar tampdn

CHECK PROBE CHECK BUFFER aparece cuando la pendiente del electrodo supera el limite de pendiente mas alto
aceptado. Inspeccione el electrodo y asegurese de que la solucidon tampdn es nueva. Limpie la sonda para mejorar el
tiempo de respuesta.

Electrodo defectuoso

Aparece BAD ELEC si el procedimiento de limpieza, realizado después de los dos mensajes anteriores, no tiene éxito.
Sustituya la sonda.

Temperatura del buffer incorrecta

WRONG TEMP aparece si la temperatura del buffer esta fuera de rango. Los tampones de calibracién se ven afectados
por los cambios de temperatura. Durante la calibracion, el aparato se calibra automaticamente al valor de pH
correspondiente a la temperatura medida, pero lo compensa al valor de 25 C.

Tampdn contaminado

Si aparece Tampdn contaminado, significa que el tampdn esta contaminado. Sustituya el tampdn por uno nuevo y
continte con la calibracion.

Valores idénticos de tampones personalizados

Asegurese de que los tampones personalizados ajustados tienen valores diferentes. De lo contrario, si se intenta ajustar
un tampon personalizado del mismo valor que el ajustado previamente, pueden aparecer los siguientes mensajes:

- VALOR CALIBRADO CON CUST1 - antes de calibrar con cualquiera de estos valores

- VALOR CALIBRADO CON CUST2 - valor ya utilizado en una calibracion anterior

8. ESTADO DEL ELECTRODO Y MANTENIMIENTO

Estado del electrodo (s6lo MW151)

El MW151 muestra un icono de sonda (a menos que la funcidn esté desactivada desde la configuracion) que indica el
estado del electrodo después de la calibracion. La evaluacion del estado del electrodo permanece activa durante 12
horas y se basa en las caracteristicas de desviacién y pendiente del electrodo de pH en el momento de la calibracién.
Si los electrodos no se limpian después de su uso, perderan su exactitud y disminuird la precisién de medicion del
medidor de banco. Esto puede observarse como una disminucidn constante de la pendiente del electrodo.



La pendiente (%) indica la sensibilidad de la membrana de vidrio, el valor de offset (mV) indica

la edad del electrodo y proporciona una estimacién de cuando es necesario cambiar el electrodo. Milwaukee
Instruments recomienda que el offset no exceda de 30 mV y que el porcentaje de pendiente esté entre 85-105%.
Cuando el valor de la pendiente cae por debajo de 50 mV por década (85 % de eficacia de la pendiente) o el
desplazamiento en el punto cero supera los 30 mV, el reacondicionamiento puede devolver el electrodo al nivel de
rendimiento esperado, pero puede ser necesario un cambio de electrodo para garantizar mediciones de pH precisas.
Un electrodo se caracteriza tanto por su punto cero como por su pendiente y es aconsejable realizar como minimo una
calibracion de dos puntos para obtener mediciones fiables y una mayor precision. Ademas, el estado del electrodo sélo
se evalua si la calibracion actual tiene un minimo de dos puntos. Se espera que su rendimiento disminuya lentamente
con el tiempo.

5 barras: excelente estado

4 barras: muy buen estado

3 barras: buen estado

2 barras: estado regular

1 barra: estado deficiente

1 barra intermitente: muy mal estado

Con 1 bar se recomienda limpiar el electrodo y recalibrar. Si después de recalibrar

1 bar o 1 bar intermitente, sustituya la sonda. O bar indica que el instrumento no ha sido calibrado en el dia actual o
que se ha realizado una calibracién en un punto sin que se haya borrado aun la calibracién anterior.

Esta informacion también puede consultarse en los datos GLP.

Procedimiento de preparacion

Retire la tapa protectora del electrodo. No se alarme si hay depésitos de sal, es normal.

es normal. Enjuague el electrodo con agua. Agite el electrodo suavemente, como haria con un termémetro clinico, para
eliminar cualquier burbuja de aire dentro del bulbo de vidrio.

Si el bulbo de vidrio y/o la unidn estan secos, sumerja el electrodo en la solucién de limpieza MA9016 durante un
minimo de 30 minutos. Para electrodos rellenables, si la solucién de relleno (electrolito) ha caido mas de 21 cm (1 ) por
debajo del orificio de llenado, afiada la solucidn electrolitica adecuada.

Aclare con agua y calibre antes de usar. Para garantizar una respuesta rapida y evitar la contaminacién cruzada de las
muestras, enjuague la punta del electrodo con la solucién que se va a analizar antes de realizar cualquier medicion.
Procedimiento de almacenamiento

Para minimizar la obstruccidn y asegurar un tiempo de respuesta rapido, el bulbo de vidrio y la unién

deben mantenerse hidratados. Afiada unas gotas de solucién de almacenamiento MA9015 (no incluida con el medidor
de banco) al tapdn protector. Vuelva a colocar el tapdn de almacenamiento cuando no utilice el electrodo.

Nota: Nunca almacene el electrodo en agua destilada o desionizada.

Mantenimiento regular

1. Inspeccione el electrodo en busca de arafiazos o grietas. Si hay alguna, sustituya el electrodo.

2. 2. Inspeccione el cable. El cable de conexidn y el aislamiento deben estar intactos.

3. Los conectores deben estar limpios y secos.

4. Enjuague los depésitos de sal con agua.

5. Siga el procedimiento de almacenamiento anterior.

Para electrodos rellenables:

Rellene el electrodo con solucidn electrolitica nueva (consulte las especificaciones del electrodo para seleccionar la
solucién de rellenado correcta). Mantenga el electrodo en posicién vertical durante 1 hora. Siga el procedimiento de
almacenamiento anterior.

Procedimiento de limpieza

General: Sumerja el electrodo en la solucién de limpieza de electrodos MA9016 durante aproximadamente 30 minutos
(no incluida con los medidores de banco).

IMPORTANTE: Después de realizar cualquiera de los procedimientos de limpieza, enjuague bien el electrodo con agua
destilada y sumérjalo en la solucién de almacenamiento MA9015 durante al menos 1 hora antes de realizar las
mediciones.

9. ORP

9.1. PREPARACION

Para realizar mediciones de ORP, conecte un electrodo de ORP (véase la seccion Accesorios para el cédigo) al
instrumento y enciéndalo.

9.2. CALIBRACION DEL REDOX

El rango de ORP viene calibrado de fabrica y no puede ser calibrado por el usuario. La solucién de ORP MA9020 puede



utilizarse para confirmar que el sensor de ORP mide correctamente. Las lecturas de mV no se compensan con la
temperatura.

9.3. El MW150 y el MW151 vienen calibrados de fébrica. Si es necesario, entre en el modo mV pulsando RANGE/. hasta
que la pantalla cambie a mV. Sumerja la punta del electrodo de ORP aprox. 4 cm (/11 ) en la muestra y espere hasta
que desaparezca el indicador de estabilidad (icono del reloj de arena).

El medidor de banco mostrara el valor de ORP (mV) en la pantalla LCD primaria junto con la temperatura de la muestra
en la pantalla LCD secundaria.

Para mediciones precisas de ORP, la superficie del electrodo debe estar limpia y lisa. Existen soluciones de
pretratamiento para acondicionar el electrodo y mejorar su tiempo de respuesta (véase la seccién Accesorios).

Notas: Cuando la lectura estd fuera de rango, en la pantalla parpadeara el valor de escala completa mds cercano. Si se
utiliza el electrodo de pH mientras esta en modo mV, el instrumento medira el mV generado por el electrodo de pH.
10. REGISTRO (MW151)

El MW151 dispone de tres tipos diferentes de registro: registro manual a peticion, registro en estabilidad y registro a
intervalos.

y registro a intervalos. El tipo de registro se ajusta en el menu Configuracidn (véase Tipo de registro para mas detalles).
El medidor puede almacenar hasta 1000 registros. Puede almacenar hasta 200 registros manuales bajo demanda, hasta
200 registros de estabilidad y hasta 1000 registros de intervalo.

Los registros se agrupan en lotes (hasta 100 lotes). La numeracion de lotes llega hasta 100 y se reinicia si se borran
todos los lotes. El registro manual bajo demanda y el registro de estabilidad se almacenan cada uno en un lote
separado.

Nota: Una sesion de registro a intervalos puede registrar hasta 1000 registros. Cuando la sesion de registro supera los
600 registros, se genera automaticamente un segundo lote (hasta 400 registros).

Cuando la memoria de registro esté llena, aparecera LOG FULL en la tercera linea de la pantalla LCD y cesara el registro.
El medidor regresard al modo de medicién (consulte el procedimiento Borrado de datos).

10.1. TIPOS DE REGISTRO

1. 1. Registro manual a peticidn: Las lecturas se registran cada vez que se pulsa LOG/CLEAR. Todas las lecturas se
almacenan en un Unico lote para el tipo de medicidn. Los nuevos registros se almacenan en el mismo lote (es decir,
lecturas realizadas en dias diferentes).

2. Registro en estabilidad: Las lecturas se registran cada vez que se pulsa LOG/CLEAR y se alcanzan los criterios de
estabilidad. Los criterios de estabilidad pueden establecerse en rapido, medio o preciso.

3. 3. Registro a intervalos: Las lecturas se registran a intervalos de tiempo determinados por el usuario (es decir, cada 5
minutos, cada 10 minutos). Con cada registro se almacena un conjunto completo de informacion GLP que incluye fecha,
hora, seleccién de rango, lectura de temperatura e informacion de calibracién.

Registro manual a peticidn

Cuando se selecciona Registro manual, los puntos de datos se afiaden al archivo de registro cada vez que se pulsa
LOG/CLEAR. Cuando se pulsa LOG/CLEAR, aparece el mensaje POR FAVOR ESPERE seguido del nimero de registros
guardados y el espacio de registro disponible.

Registro en Estabilidad

Cuando se selecciona el registro de Estabilidad, los puntos de datos se afiaden al archivo de registro cada vez que se
pulsa LOG/ CLEAR. Cuando se pulsa LOG/ CLEAR, se muestra POR FAVOR ESPERE seguido de ESPERANDO . Una vez que
la medicidn es estable, se muestra el nimero de registros guardados

seguido del espacio de registro disponible.

Mientras se muestra el mensaje ESPERANDO, pulse ESC o LOG/CLEAR de nuevo para salir sin registrar.

Registro a intervalos

Cuando se selecciona el registro a intervalos, se crea un nuevo lote y se le afiaden puntos de datos en el intervalo de
tiempo seleccionado hasta que se vuelve a pulsar LOG/CLEAR. Esto detendra la sesidn de registro dentro del lote activo.
Si se excede el nimero maximo de lotes, se mostrara MAX LOTS y serd necesario borrar algunos lotes. Cuando se pulsa
LOG/CLEAR, aparece el mensaje POR FAVOR ESPERE seguido del nimero de espacios libres disponibles. Durante el
registro activo, la informacion del lote se muestra en la tercera linea de la pantalla LCD indicando dénde se guardaran
los datos.

Cuando se pulsa RANGE/right, se muestra el niimero de registros disponibles.

Cuando se pulsa LOG/CLEAR de nuevo, se muestra LOG STOPPED indicando el final de la sesion de registro de
intervalos. Cuando se detecta un fallo en el sensor, aparece OUT OF SPEC.

10.2. GESTION DE DATOS

El usuario puede ver, borrar y exportar datos pulsando RCL.

Visualizacién de datos



Cuando se pulsa RCL, aparece LOG RECALL junto con el nimero total de registros. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.
Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tipo de registro (o nimero de lote dentro del registro a intervalos) y
pulse

GLP/ACCEPT para confirmar. Si el tipo de registro seleccionado no contiene ninguin registro, aparece un mensaje de
error (p. ej. NO STAB. LOGS ).

Borrado de datos Registro manual bajo demanda y registro de estabilidad

Pulse RCL Yy, a continuacion, GLP/ACCEPT para seleccionar entre los tipos de registro (registro manual bajo demanda o
estabilidad).

Utilice las teclas arriba/abajo para desplazarse entre los tipos de registro (manual o estabilidad). Pulse LOG/CLEAR para
borrar todo el lote (manual o de estabilidad).

Pulse GLP/ACCEPT para entrar en el lote elegido. Utilice las teclas arriba/abajo para desplazarse entre los puntos de
datos y pulse LOG/CLEAR para borrar los datos. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar. Si es necesario, pulse CAL/EDIT o ESC
para volver sin guardar.

Pulse RCL y luego GLP/ACCEPT y utilice las teclas arriba/abajo para desplazarse entre los lotes de intervalo. Pulse
LOG/CLEAR para borrar el lote. CLEAR DONE se muestra durante unos segundos después de que se haya borrado el
lote seleccionado.

Un ndmero de lote se utiliza para identificar un conjunto particular de datos. Los numeros de lote se asignan
sucesivamente hasta 100 aunque se hayan borrado algunos lotes. Si el espacio del registro estd lleno (100 lotes), los
usuarios deben borrar algunos de ellos para liberar espacio en el registro. Si el nimero de lote ha llegado a 100, los
usuarios necesitan borrar todos los lotes para reiniciar la numeracion de lotes.

Borrar todo

Pulse RCL y se mostrara el nimero total de registros. Pulse LOG/CLEAR para borrar todos los registros. Aparecera
BORRAR TODO con la etiqueta ACEPTAR parpadeando. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (o pulse ESC para salir de la
recuperacién de registros). ESPERE y se mostrara el porcentaje de borrado hasta que se complete.

Nota: Si se ha pulsado LOG/CLEAR por error, pulse LOG/CLEAR de nuevo para salir sin borrar.

Exportar Datos PC

1. Conecte el MW151 al PC utilizando el cable USB suministrado.

2. Encienda el medidor con el botén ON/OFF.

3. EI PC detectara el medidor de banco como una unidad flash extraible.

4. Si conecta el medidor al PC, la configuracidn predeterminada es el modo EXPORTAR A PC.

5. Utilice un gestor de archivos (por ejemplo, Windows Explorer, MacOS Finder) para mover los archivos del medidor al
PC.

6. Cuando el cable USB estd conectado al PCy el modo EXPORTAR A PC estd activado, el registro no es posible.

Nota: Para habilitar el registro mientras estd conectado al PC, entre en CONFIGURACION y cambie el modo EXPORTAR A
PC pulsando CAL/EDIT y utilizando las teclas de flecha hasta el modo LOG ON METER.

El archivo .csv (valores separados por comas) puede abrirse con un editor de texto o una aplicacion de hoja de calculo.
Nota: El separador de campos puede establecerse como coma o punto y coma, dependiendo de las preferencias de la
region. Se recomienda utilizar el juego de caracteres de Europa Occidental (ISO-8859-1) y el idioma inglés. Otros
archivos pueden ser visibles dependiendo de la configuracion del ordenador.

Los archivos con lotes de intervalos se denominan PHLOT, seguido del numero de lote, por ejemplo PHLOTO001,
PHLOTO002. Los registros manuales se denominan PHLOTMAN vy los registros de estabilidad PHLOTSTAB.

Notas:

Si aparece C! en los datos registrados, el electrodo/sonda se ha utilizado mas alld de sus especificaciones de
funcionamiento y los datos no se consideran fiables. Si aparece C!! en los datos registrados, el medidor estaba en modo
MTC.

USB

Los datos registrados pueden transferirse a una unidad flash USB.

1. Inserte una unidad flash USB en el puerto USB situado en la parte superior del medidor.

2. 2. Pulse RCL.

3. Utilice RANGE/. para seleccionar la opcién EXPORTAR TODO vy luego pulse GLP/ACCEPT para confirmar. El medidor
mostrara el porcentaje de exportacién.

Una vez finalizada la exportacién, puede retirar la unidad flash USB.

Nota: No retire la unidad flash USB durante una transferencia de exportacidn activa.

Cuando la bateria esta baja, el mensaje BATERIA BAJA se muestra parpadeando y la exportacién

no se ejecuta. Cuando falta la memoria USB o no estd insertada correctamente, aparece el mensaje NO MEMSTICK.
Cuando ya se han exportado lotes con nombres idénticos a USB, aparece el mensaje OVR. con el nimero de lote



sobrescrito parpadeando. Utilice las teclas .. para desplazarse entre las opciones Si, NO, Si TODO , NO TODO. Pulse
GLP/ACCEPT para confirmar.
11. FUNCIONES MEM & MR (MW150)
En el modo de medicién, pulse MEM/CLEAR. La pantalla LCD mostrard MEMORY y guardard el valor de pH medido (asi
como los valores de ORP mV y temperatura) y la calibracion actual. Al pulsar MR, la pantalla LCD mostrara el valor
memorizado. Las teclas arriba/abajo permiten ver toda la informacién.
Pulse MR para recuperar los Ultimos valores memorizados de pH, ORP, temperatura y calibracion. Si
Si es necesario, pulse RANGE/derecha para cambiar entre los valores de pH y ORP mV. Con pH seleccionado, utilice las
teclas .. para cambiar entre offset/pendiente de calibracion, fecha y hora. Con mV seleccionado, utilice las teclas
arriba/abajo para cambiar entre fecha y hora.
Al pulsar MEM/CLEAR, aparece brevemente el mensaje CLEARING y se borra el valor guardado. El instrumento vuelve al
modo de medicién.
12. BPL
Las Buenas Practicas de Laboratorio (BPL) se refieren a una funcidn de control de calidad utilizada para garantizar la
uniformidad de las calibraciones y mediciones de los sensores. Pulse GLP/ACCEPT para abrir el dltimo archivo de
calibracion. Utilice las teclas arriba/abajo para desplazarse por la informacién almacenada (valores de offset y
pendiente, tampones utilizados junto con la temperatura, hora y fecha de la ultima calibracién, advertencias de
calibracion). Esta informacion también se incluye en cada registro de datos.
Si el instrumento no ha sido calibrado, aparece la etiqueta CAL parpadeando y el mensaje «NO CAL».
El porcentaje de pendiente GLP estd referenciado al valor de pendiente ideal a 25 C. Ademas, para el MW151, el
indicador de estado del electrodo muestra su estado después de la Ultima calibracion.
Utilice las teclas arriba/abajo para visualizar la fecha de la Ultima calibracién (aaaa.mm.dd) junto con la lectura actual.
Nota: Cuando se utilizan tampones personalizados, se muestran las etiquetas CUST1 y CUST2. Si sélo se utiliza un bufer
personalizado, se muestra CUST1 junto con su valor. (S6lo MW151)
Si esta activada, se mostrara el nimero de dias que faltan para la alarma de calibraciéon CAL DUE (por ejemplo EXP IN
7DAYS ). Si esta desactivada, se visualiza EXP WARN DIS.
El nimero de dias transcurridos desde que caducd la calibracién. (p. ej. CAL VENCIDA ). Si se utiliza un nuevo tampén,
que no se utilizé en la Gltima calibracion, se mostrara la etiqueta del tampdn con las etiquetas de los tampones
utilizados anteriormente parpadeando.
Para el MW151, el estado del electrodo y los tiempos de respuesta son visibles el dia de la calibracién (Véase la seccion
Estado y mantenimiento del electrodo). Si se configura en Configuracidn, un mensaje de cuenta atras muestra el
numero de dias transcurridos desde la ultima calibracion.
13. SOLUCION DE PROBLEMAS
SINTOMAS PROBLEMA SOLUCION
Respuesta lenta / Electrodo de pH sucio Sumerja la punta del electrodo en
deriva excesiva MA9016 durante 30 minutos, luego
siga el procedimiento de limpieza
La lectura fluctia Empalme obstruido/sucio. Limpie el electrodo.
sube y baja (ruido) Bajo nivel de electrolito Rellene con electrolito nuevo
(sélo electrodos rellenables MA9012
)
Valor final de escala Lectura fuera del Compruebe si la muestra esta
muestra parpadeando dentro del rango medible;
Compruebe el nivel de electrolito
y el estado general del electrodo
Escala de mV fuera de rango Membrana seca o electrodo seco Sumerja el electrodo en solucidn de almacenamiento
MA9015
durante al menos
30 minutos
C o F en pantalla Fuera de rango Sustituya la sonda de temperatura
parpadea Sonda de temperatura Sustituir la sonda de temperatura
El medidor no funciona Sonda de temperatura rota
con sonda de temperatura
El medidor no se calibra Electrodo de pH roto Sustituir el electrodo
o da lecturas erréneas
Aparece WRONG CAL incorrecto o contaminado Compruebe que la solucién tampén



durante la calibracién del pH sea correcta y fresca
Error interno X Error interno Reinicie el medidor.

Si el error persiste, pongase en contacto con

Servicio Técnico de Milwaukee.
«CAL ERROR» Cargado por defecto Realice la calibracion del pH

Valores de calibracién del pH

14. ACCESORIOS
SE-300 Sonda de ORP de platino de doble unién
MA9001 Solucién tampdn pH 1.68 (230 mL)
MA9004 pH 4.01 Solucién tampdn (230 mL)
MA9006 pH 6,86 Solucién tampdn (230 ml)
MA9007 pH 7,01 Solucién tampdn (230 ml)
MA9009 pH 9,18 Solucién tampdn (230 ml)
MA9010 Solucién tampdn pH 10.01 (230 ml)
MA9012 Solucién de relleno para electrodo de pH (230 mL)
MA9015 Solucién de almacenamiento (230 mL)
MA9016 Solucién de limpieza del electrodo (230 mL)
MA9020 Solucién ORP 200-275 mV (230 mL)
MA9112 Solucién tampdn pH 12.45 (230 mL)
MA9310 Adaptador 12 VDC, 220 V
MA9311 Adaptador 12 VDC, 110 V
MA9315 Soporte de electrodo
MA917B/1 Electrodo de pH, cuerpo de vidrio, rellenable
MA924B/1 Electrodo de ORP, cuerpo de vidrio, rellenable
MAB831R Sonda de temperatura
Por su seguridad, no utilice ni guarde el instrumento en entornos peligrosos. Para evitar dafios o quemaduras, no
realice ninguna medicion en hornos microondas.
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CERTIFICACION
Los instrumentos Milwaukee cumplen con las Directivas Europeas CE.
Eliminacion de equipos eléctricos y electrénicos. No trate este producto como basura doméstica. Entréguelo en el
punto de recogida adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos.
Atencidn: la eliminacién correcta del producto y de las pilas evita posibles consecuencias negativas para la salud
humana y el medio ambiente. Para obtener informacion detallada, pongase en contacto con su servicio local de
eliminacion de residuos domésticos o visite www.milwaukeeinstruments.com (sélo en EE.UU.) o
www.milwaukeeinst.com.
RECOMENDACION
Antes de utilizar este producto, asegurese de que es totalmente adecuado para su aplicacién especifica y para el
entorno en el que se utiliza. Cualquier modificacion introducida por el usuario en el equipo suministrado puede
comprometer las prestaciones del medidor. Por su seguridad y la del medidor, no utilice ni almacene el medidor en
entornos peligrosos. Para evitar dafios o quemaduras, no realice ninguna medicidn en hornos microondas.
GARANTIA
Estos instrumentos estan garantizados contra defectos de materiales y fabricacidn por un periodo de 3 afios a partir de
la fecha de compra. Los electrodos y las sondas tienen una garantia de 6 meses. Esta garantia se limita a la reparacion o
sustitucion gratuita si el instrumento no puede ser reparado. Los dafios debidos a accidentes, uso indebido,
manipulacidn o falta de mantenimiento prescrito no estan cubiertos por la garantia. Si es necesaria una reparacion,
pongase en contacto con el servicio técnico local de Milwaukee Instruments. Si la reparacion no esta cubierta por la
garantia, se le notificaran los gastos incurridos. Cuando envie cualquier medidor, asegurese de que esta correctamente
embalado para su completa proteccion.
Milwaukee Instruments se reserva el derecho de realizar mejoras en el disefio, construccién y apariencia de sus
productos sin previo aviso.
MANMW151

SWEDISH
ANVANDARMANUAL - MW150 & MW151 MAX pH / ORP / Temperatur Bankmatare
TACK for att du valt Milwaukee Instruments! Denna instruktionsbok ger dig nédvandig information for korrekt



anvandning av matarna.

Alla rattigheter ar reserverade. Reproduktion, helt eller delvis, ar forbjuden utan skriftligt medgivande fran
upphovsrattsinnehavaren, Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
INNEHALLSFORTECKNING

1. PRELIMINAR UNDERSOKNING 004

2. INSTRUMENTOVERSIKT ...veviereerereiessssssssssssssessssssssnennns

3. SPECIFIKATIONER........coeverreereeereeessesesesee s seseessneesenes 6

4. FUNKTIONS- OCH DISPLAYBESKRIVNING........oovvveerreerrrenereineens 8

5. ALLMAN DRIFT oo 12

5.1. BATTERIHANTERING ....ovoveevvecreereeeceenenee s senens 12

5.2. ANSLUTNING AV ELEKTRODEN OCH PASLAGNING AV MATAREN .........cccceuu.... 12
5.3. DRIFTOVERSIKT ...voiviieeieeeieeieeee e 12

6. INSTALLNING.............. 14

6.1. ALLMAN INSTALLNING. .....ourvevevereeeererereresseeseseeesesessesesenenas 14

6.2. MW151 SPECIFIK INSTALLNING........cocoreererererereeeneereeseesereesenns 18
ToPH o
7.1. Forberedelser fOr pH.........coceevevenienienienieecee e 20
7.2. KALIBRERING AV PH..cciiiiiiiiiiiiiiiiiiee e 20
7.3. PH-MATNING....c.vrrrrerirrerirrenieneeiseesssesessssnsnenes 22

9.1. FORBEREDELSE .....ucouieecencrireneiseiseieeseeseeesenesenaenseenes 30
9.2. ORP-KALIBRERING ..
9.3. ORP-MATNING........
10. LOGGNING (MW151)....oiuiiiiiiiiiniiniieieiecnniisisenennas 31
10.1. TYPER AV LOGGNING.......cceoiiitiiriiniiiicieiececciaee, 31

13, FELSOKNING. .....veveeeeeeeeeeeeeeeee et
14, TILLBEHOR ...ttt
CERTIFIERING. ....ceiiiiiieeeciiiteeesire e e v e saae e
REKOMMENDATION
GARANTL...oveverenne
1. PRELIMINAR UNDERSOKNING

Varje bankmatare levereras i en pappkartong och levereras med:

- MA917B/1 pH-elektrod

- MA831R Temperatursond

- MA9315 Elektrodhallare

- M10004 pH 4,01 buffertlosning (pase)

- M10007 pH 7,01 buffertldsning (pase)

- M10010 pH 10,01 buffertlésning (dospase)

- M10016 Rengoringslosning for elektroder (pase)

- Graderad pipett

- 12 VDC-adapter

- USB-kabel (MW151)

- Kvalitetscertifikat for instrumentet

- Instruktionsbok for instrumentet

2. INSTRUMENTOVERSIKT

MW150 och MW151 pH / ORP / Temperatur biankmatare utfér noggranna métningar och presenterar en rad nya
diagnostiska funktioner for forbattrad tillforlitlighet.

- Upp till 3-punkts (upp till 5-punkts, MW151) automatisk pH-kalibrering, 7 standardkalibreringsbuffertar (pH 1,68, 4,01,
6,86, 7,01, 9,18, 10,01 och 12,45) och tva anpassade buffertar (MW151)

- Tillgangligt loggutrymme for upp till 1000 poster (MW151)

- Alfanumeriska LCD-meddelanden fér anvandarvanlig, intuitiv information/varning/felmeddelanden




- Inbyggt uppladdningsbart batteri med 8 timmars kapacitet
- Auto-off-funktion for att forlanga batteriets livslangd
- Intern klocka och datum for att halla reda pa olika tidsberoende funktioner (tidsstampel for kalibrering, time out for
kalibrering)
- Dedikerad GLP-nyckel for att lagra och aterkalla data om systemstatus
3. SPECIFIKATIONER
MW150 MW151
pH -2,00 till 20,00 pH -2,00 till 20,00 pH
Intervall * mV £2000,0 mV +2000,0 mV
Temp. -20,0 till 120,0 °C (-4,0 till 248,0 °F) -20,0 till 120,0 °C (-4,0 till 248,0 °F)
pH 0,01 pH 0,01 pH / 0,001 pH
Upplésning mV 0,1 mV 0,1 mV
Temp. 0,1°C(0,1°F)0,1°C(0,1°F)
Noggrannhet pH +0,01 pH +0,01 pH / +0,002 pH
@ 25°C (77°F) mV 1 mV 1 mV
Temp. +0,4 °C (+0,8 °F) +0,4 °C (+0,8 °F)
pH-kalibrering upp till 3-punkts automatisk upp till 5-punkts automatisk
7 standardbuffer (pH 1,68, 4,01, 7 standardbuffer (pH 1,68, 4,01,
6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45) 6.86, 7.01, 9.18, 10.01, 12.45)
inga anpassade buffor 2 anpassade buffor
Temperaturkompensation Automatisk Automatisk
-20,0 till 120,0°C (-4,0 till 248,0 °F) -20,0 till 120,0°C (-4,0 till 248,0 °F)
Manuell Manuell
(utan temperatursond) (utan temperatursond)
Logg Minnesfunktion Maximalt 1000 loggposter
(lagras i upp till 100 partier)
Loggning vid behov, 200 loggar
Loggning vid stabilitet, 200 loggar
Intervallloggning, 1000 loggar
PC-anslutning ingen 1 USB-port, 1 mikro-USB-port
Stromférsorjning 12 VDC-adapter 12 VDC-adapter, 5 VDC USB-adapter
Batteritid 8 timmar
Automatisk avstdangning 5, 10, 30, 60 min. eller av
Miljé 0 till 50 °C; max RH 95
Matt 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7)
Vikt 0,9 kg (2,0 Ib.)
Garanti 3 ar
* Granserna kommer att reduceras till faktiska sensorgréanser
pH-elektrod MA917B/1 pH-omrade O till 14 pH
Temperaturomrade O till 70 C (32 till 158 F)
Material i axel glas
Referenselektrolyt KCI 3,5M
Referenskoppling keramik, enkel
Referenstyp dubbel, Ag/AgCl
Maximalt tryck 0,1 bar
Kontaktdon typ BNC
Kabellangd 1 m
Langd pa axel 120 mm
Diameter 12 mm
4. BESKRIVNING AV FUNKTION OCH DISPLAY
Frontpanel MW150
1. Display med flytande kristaller (LCD)
2. ESC-tangent, for att lamna aktuellt lage
3. MR-knapp, for att hamta det lagrade vardet fran minnet
4. SETUP-tangent, for att ga till installningslage
5. MEM/CLEAR-knapp, for att lagra avlasningen eller for att rensa kalibreringen eller minnet



6. Forsta LCD-raden, matvarden

7. Andra LCD-raden, temperaturavldsningar

8. Tredje LCD-raden, meddelandefélt

9. ON/OFF-knapp, for att satta mataren pa och stinga av den

10. Upp/ned-knappar, fér att &ndra manuell temperatur, valja instaliningsparametrar och kalibreringsbuffertar
11. RANGE/hdégerknapp, for att vilja pH eller mV

12. GLP/ACCEPT-tangent, for att ga till GLP eller bekrafta vald atgard

13. CAL/EDIT-tangent, for att ange/andra kalibreringsinstaliningar, dndra installningsinstallningar
Bakre panel MW150

14. Uttag for stromforsorjning

15. Uttag for referenselektrod

16. Uttag for temperatursond

17. BNC-anslutning for elektrod

Frontpanel MW151

Display med flytande kristaller (LCD)

ESC-tangent, for att lamna aktuellt lage

RCL-tangent, for att aterkalla loggade varden

SETUP-tangent, for att ga till installningslage

LOG/CLEAR-knapp, for att logga avldsningen eller for att radera kalibrering eller loggning
Forsta LCD-raden, matvarden

Andra LCD-raden, temperaturavldsningar

Tredje LCD-raden, meddelandefalt

ON/OFF-knapp, for att sdtta mataren pa och stanga av den

10. Upp/ned-knappar, fér att &ndra manuell temperatur, valja instaliningsparametrar och kalibreringsbuffertar
11. RANGE/hdgerknapp, for att vélja pH eller mV

12. GLP/ACCEPT-tangent, for att ga till GLP eller bekrafta vald atgard

13. CAL/EDIT-tangent, for att ange/andra kalibreringsinstéliningar, dndra installningsinstallningar
Bakre panel MW151

14. Uttag for stromforsorjning

15. Uttag for referenselektrod

16. Uttag for temperatursond

17. BNC-anslutning for elektrod

18. USB-portar

Display Beskrivning MW 150

Statusinformation

Rensa meddelande/kalibrering/minne

OPEN visas nér elektrodlocket maste tas bort. Refill cap visas blinkande fore kalibrering.
Elektrod-symbol

Acceptera tagg

Tredje LCD-raden, meddelandefaltet

Mode-taggar

Offset/lutningsindikatorer

Andra LCD-raden, temperaturmatning

10. Temperatur- och méatenheter

11. Piltangenter for att hjalpa anvdandaren att vélja 6nskad information

12. Status for temperaturkompensation (MTC, ATC)

13. pH-kalibreringsbuffertar

14. Primar LCD, matlinje

15. Métenheter

16. Stabilitetsindikator

Display Beskrivning MW151

1. Information om status

2. Rensa meddelande/kalibrering/minne

3. Status for USB-anslutningar

4. OPEN visas nar elektrodlocket maste tas bort. Pafyliningslocket visas blinkande foére kalibrering.
5. Elektrodsymbol, ifyllda segment indikerar elektrodens tillstand

WO NOULEWNE

WO NOUAEWNR



6. Acceptera tagg
7. Logga tagg
8. Tredje LCD-raden, meddelandeféltet
9. Lage taggar
10. Offset/lutningsindikatorer
11. Andra LCD-raden, temperaturmatning
12. Temperatur- och matenheter
13. Piltangenter for att hjalpa anvdandaren att vélja 6nskad information
14. Status for temperaturkompensation (MTC, ATC)
15. pH-kalibreringsbuffertar
16. Primar LCD, matlinje
17. Métenheter
18. Stabilitetsindikator
5. ALLMANNA OPERATIONER
5.1. BATTERIHANTERING
N&r du anvander méataren med batteri ska du ladda bankmaétarens batteri helt och hallet
fore forsta anvandningen. Anvand den medféljande 12 VDC-adaptern eller anslut till en dator via USB-kabel (endast
MW?151) for att ladda batteriet.
Obs: Instrumentet ar utrustat med en automatisk avstangningsfunktion for att spara pa batteriet.
5.2. ANSLUTNING AV ELEKTRODEN OCH PASLAGNING AV MATAREN
Anslut 12 VDC-adaptern till stromférsorjningsuttaget.
Forbered instrumentet fér anvandning genom att ansluta pH-elektroden MW917B/1 till BNC-kontakten och
temperatursonden till lampligt uttag pa instrumentets baksida. Temperaturproben kan anvdndas tillsammans med pH-
elektroden for att utnyttja instrumentets
instrumentets ATC-funktion, men kan ocksa anvandas separat for att géra temperaturmatningar. Nar proben inte
anvands kan temperaturen stallas in manuellt med hjalp av upp-/nedknapparna.
Montera elektrodhallaren och tryck pa ON/OFF for att sla pa instrumentet. Alla LCD-segment visas under nagra
sekunder (eller medan ON/OFF trycks in), och darefter gar instrumentet in i normalt matlage.
N&r matningen har utforts stanger du av mataren, rengor elektroden och férvarar den
med nagra droppar av férvaringslésningen MA9015 i skyddslocket. Den automatiska avstangningsfunktionen stanger av
maétaren efter 10 minuter utan anvdndning. For att inaktivera denna funktion, se avsnittet Setup, Auto Off.
5.3. DRIFTOVERSIKT MW150 erbjuder férenklade pH-matningar som &r idealiska for alla som behéver snabba och
tillforlitliga resultat men som arbetar med en snav budget. Den visar 0,01 pH-upplésning och maojliggér en 3-punkts
buffertkalibrering fran féljande pH-buffertar: pH 1,68, 4,01, 6,86, 7,01, 9,18, 10,01 och 12,45. Bankmataren visar
kalibreringsstatus och varningsmeddelanden som indikerar att pH-elektroden kraver underhall.
MEM/MR-funktionen kan anvandas for att lagra/aterkalla uppmatta varden. GLP-funktionen ger offset och lutning.
MW151 har ett bredare utbud av funktioner och kan anvandas i mer komplexa applikationer
dér vissa krav maste uppfyllas. Den visar 0,01 eller 0,001 pH-uppl6sning (stalls in av anvandaren), tillater upp till 5-
punkts standardbuffertkalibrering och 2 anpassade buffertar.
Bankmataren visar kalibreringsstatus och varningar for elektrodtillstand (om pH-elektroden
pH-elektroden kraver underhall). Den indikerar ocksa om buffertlosningen &r fororenad. Loggningsfunktionen stoder
upp till 1000 registreringar, organiserade som: manuell inloggning (max. 200 loggar), manuell inloggningsstabilitet
(max. 200 loggar), intervalloggning (max. 1000 loggar, 100 partier).
MW150 MW151
Kalibrering upp till 3 punkter upp till 5 punkter, inklusive 2 anpassade buffertar
Diagnostik Felmeddelanden Elektrodens tillstand
GLP Felmeddelanden
GLP
Loggtyper En memorerad avldasning Manuell Loggning pa begaran
Manuell loggning vid stabilitet
(Snabb, medel, noggrann)
Loggning med intervall
Rekommenderat pH MA917B/1 MA917B/1
elektroder
6. SETUP
I installningslaget kan parametrar som inte ar direkt relaterade till matningen visas och andras.



1. Tryck pa SETUP for att ga till Setup-laget.

2. Anvand upp-/nedknapparna for att vilja 6nskad parameter.

3. Tryck pa CAL/EDIT fér att g till Edit-ldget.

4. Om olika alternativ finns tillgéngliga, anvind RANGE/hoger for att vélja dnskat alternativ.

5. Anvand upp-/nedknapparna for att valja eller &ndra parametervarden.

6. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta eller tryck pa CAL/EDIT for att avsluta utan att dndra.

7. Nér du ari Edit-lage kan du stdlla in eller visa detaljerade parametrar nedan. Anvand vid behov ESC for att lamna
Setup-laget.

6.1. ALLMAN INSTALLNING

pH-information

Anvand upp-/nedknapparna for att vilja om informationen om pH-buffertkalibrering ska vara aktiverad eller inte: on
enable (standard), off disable. Nar detta ar aktiverat visar elektrodsegmentet elektrodens tillstdand (endast MW151).
Varning om att kalibreringen har I6pt ut

Anviand upp-/nedknapparna for att valja antal dagar sedan senaste kalibrering: 1 till 7 dagar (standard), eller av.
Utanfoér kalibreringsomradet

Anvand upp-/nedknapparna for att aktivera (pa - standard) eller avaktivera (av) varning for kalibreringsomrade utanfor.
Ange datum

Anviand RANGE/héger for att dndra redigerbart varde (ar, manad, dag) och anvand upp-/nedknapparna for att dndra
vdrdet.

Stallain tid

Anviand RANGE/hoéger for att dndra redigerbart varde (timme, minut eller sekund) och anvand upp-/nedknapparna for
att andra vardet.

Automatisk avstdangning

Anviand upp-/nedknapparna for att valja 6nskad tid for automatisk avstidngning. Tillgangliga alternativ &r 5, 10
(standard), 30, 60 minuter och av.

Ljud

En kort akustisk signal genereras varje gang en tangent trycks in. Anvand upp-/nedknapparna for att aktivera/avaktivera
den akustiska signalen. Standardalternativet ar pa.

Enhet for temperatur

Anvand upp-/nedknapparna for att valja dnskad temperaturenhet C (standard) eller F.

LCD-kontrast

Anvand upp-/nedknapparna for att stalla in LCD-kontrastvarden fran 1 till 9, med standardvardet 9.

Standardvarden

Anvind GLP/ACCEPT fér att aterga till standardvardena.

Version av instrumentets fasta programvara

Den férsta LCD-raden visar instrumentets firmwareversion.

Métarens ID/serienummer

Anvénd upp-/nedknapparna for att tilldela matarens ID (identifikationsnummer) fran 0 till 9999. Anvand RANGE/hoger
for att visa matarens serienummer.

6.2. SPECIFIK INSTALLNING FOR MW151

Forutom de allméanna installningsparametrarna kan anvéndaren stélla in féljande specifika parametrar nar MW151
anvands:

Logga in pa mataren

Visas nar en USB-kabel eller ett USB-minne &r anslutet. G4 till SETUP, valj LOG ON METER, tryck pa CAL/EDIT och
anvand sedan upp-/nedknapparna for att vélja EXPORT TO PC. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta eller tryck pa
CAL/EDIT for att aterga till installningsmenyn.

Typ av logg

Ga till SETUP, valj LOG TYPE och tryck pa CAL/EDIT for att ga till Edit-lage. | Edit-laget anvander du RANGE/. for att vélja
mellan intervallogg, manuell logg och stabilitetslogg. Anvdand upp-/nedknapparna for att stilla in intervalltid (5 sek
standard, 10 sek, 30 sek, 1 min, 2 min, 5 min, 15 min, 30 min, 60 min, 120 min, 180 min) och stabilitetstyp (snabb,
medel, noggrann). Tryck pa CAL/EDIT for att aterga till Setup-menyn.

Forsta anpassade buffert

Anviand upp-/nedknapparna for att stélla in den férsta anpassade bufferten. Anviand RANGE/right for att stilla in ett
standardbuffertvirde som startvarde. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta eller tryck pa CAL/EDIT fér att aterga till
installningsmenyn.

Andra anpassade bufferten



Anvénd upp-/nedknapparna fér att stélla in den andra anpassade bufferten. Anviand RANGE/right fér att stilla in ett
standardbuffertvirde som startvarde. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta eller tryck pa CAL/EDIT for att aterga till
instdllningsmenyn.

pH-uppldsning

Anviand upp-/nedknapparna for att stalla in pH-upplésningen (0,01 standard eller 0,001). Tryck pd GLP/ACCEPT for att
bekrafta eller tryck pa CAL/EDIT for att aterga till installningsmenyn.

Typ av separator

Anviand upp-/nedknapparna for att vélja dnskad teckenseparator (semikolon eller kommatecken) for att separera
kolumnerna i .csv-filen. Tryck pd GLP/ACCEPT for att bekréfta eller tryck pa CAL/EDIT for att aterga till menyn Setup.
7.pH

7.1 Férberedelse av pH

MW150: Upp till 3-punktskalibrering med ett urval av sju standardbuffertar. MW151: Upp till 5-punktskalibrering med
ett urval av 7 standardbuffertar och dessutom kalibrering med anpassade buffertar (CUST1 och CUST2).

1. Hall upp sma mangder av de valda buffertlosningarna i rena bagare. Anvand en bagare for skoljning och en for
kalibrering.

2. Ta bort skyddslocket och skolj elektroden med buffertldsningen for den forsta kalibreringspunkten. For battre
noggrannhet rekommenderas frekvent kalibrering av pH-givaren. Dessutom maste mataren kalibreras om:

varje gang pH-elektroden byts ut

efter testning av aggressiva kemikalier

nar hdg noggrannhet kravs

nér tidsgransen for kalibrering har 16pt ut (om funktionen &r aktiverad)

minst en gang i veckan

7.2. pH-KALIBRERING

Anpassade buffertar (endast MW151)

Denna funktion maste aktiveras i Setup. Temperaturkompensationen for anpassade buffertar ar installd pa vardet 25 C.
Vid kalibrering med anpassade buffertar kan buffertvardet andras genom att trycka pa RANGE/right Anvand upp-
/nedknapparna fér att d&ndra buffertvirdet baserat pa temperaturavlisningen. Efter 5 sekunder kommer buffertvardet
att uppdateras.

Kalibrering

1. Sank ner pH-elektrodens spets ca. 4 cm (11 ) i buffertlésningen och rér om forsiktigt. Tryck pa CAL/EDIT. Om du utfor
en 2-punktskalibrering ska du forst anvdanda pH 7,01 (pH 6,86 for NIST) buffert. Mataren gar in i kalibreringslage och
visar buffertvardet 7,01 pH och meddelandet WAIT blinkar, tillsammans med CAL-taggen och sandglassymbolen.
Anvand vid behov upp-/nedknapparna for att valja ett annat buffertvarde.

2. Nér avlasningen har stabiliserats och ligger nédra det valda buffertvardet borjar ACCEPT-taggen att blinka. Tryck pa
GLP/ACCEPT for att bekrafta kalibreringen.

3. Nar den forsta kalibreringspunkten har bekraftats visas det kalibrerade véardet pa den foérsta LCD-raden och det andra
forvantade buffertvardet pa den tredje LCD-raden (t.ex. pH 4,01). Vardet for den forsta bufferten stélls in medan det
andra forvantade buffertvardet blinkar pa skarmen.

Om du bara vill anvanda en 1-punktskalibrering trycker du pa CAL/EDIT for att avsluta kalibreringen. Mataren lagrar
kalibreringsinformationen och atergar till matlaget. For att fortsatta kalibrera med ytterligare buffertar, skélj och séank
ner pH-elektrodens spets ca. 4 cm (11 ) i den andra buffertlésningen och rér om forsiktigt. Anvand vid behov upp-
/nedknapparna for att vilja ett annat buffertvarde. Samma procedur ska féljas tills de nédvéandiga
kalibreringspunkterna (2 eller 3) har stéllts in. Nar kalibreringen &r klar visar instrumentet SAVING , lagrar
kalibreringsvardena och atergar till normalt matlage.

5-punktskalibrering (endast MW151)

Proceduren for 3-punktskalibrering kan fortsatta upp till 5-punktskalibrering genom att félja samma steg. For korrekta
pH-matningar rekommenderas 5-punktskalibrering och minst 2-punktskalibrering.

Obs: Nar du utfor en ny kalibrering (eller lagger till en befintlig kalibrering) kommer den forsta kalibreringspunkten att
behandlas som en offset. Tryck pd CAL/EDIT efter att den forsta eller andra kalibreringspunkten har bekraftats, sa lagrar
instrumentet kalibreringsdata och atergar till matlaget.

Utgangen kalibrering

Instrumentet har en realtidsklocka (RTC) som 6vervakar hur lang tid som har gatt sedan den senaste pH-kalibreringen.
RTC nollstélls varje gang instrumentet kalibreras och statusen for utgangen kalibrering utléses nar mataren upptacker
en timeout for kalibreringen. CAL EXPIRED visas for att varna anvandaren om att instrumentet bor kalibreras om.
Timeout-funktionen for kalibrering kan stéllas in fran 1 till 7 dagar (med 7 som standardalternativ) eller avaktiveras
(off). Se Setup, pH Information for mer information.



Om t.ex. en 4 dagar lang timeout har valts kommer instrumentet att avge larmet 4 dagar efter den senaste
kalibreringen.

Anmarkningar: Om instrumentet inte ar kalibrerat eller om kalibreringen har avbrutits (med alternativet Clear Cal),
visas meddelandet NO CAL pa displayen.

7.3 Matning av pH-varde

Ta bort elektrodens skyddslock och sank ner spetsen ca. 4 cm (11 ) i provet. pH-avlasningar paverkas direkt av
temperaturen och darfér rekommenderas att du vantar tills provet och pH-elektroden nar termisk jamvikt.

Tryck vid behov pd RANGE/hdoger tills displayen dndras till pH-lage. Lat avldsningen stabiliseras (kommer att stingas av).
Pa LCD-displayen visas:

- uppmatt pH-varde och temperatur

- temperaturkompensationsldge (MTC - manuell, ATC - automatisk)

- elektrodens tillstand (om tillgangligt, endast MW151)

- anvanda buffertar (om aktiverat).

For forbattrad noggrannhet ska du se till att instrumentet ar kalibrerat (se avsnittet om pH fér mer information). Se till
att elektroden halls hydrerad. Skolj proben med provet fore anvandning. Nar du anvander méatarens automatiska
temperaturkompensering (ATC) ska du doppa temperatursonden i provet sa nara elektroden som mgjligt och vénta
nagra sekunder.

Anviand upp-/nedknapparna for att bladdra i den ytterligare information som visas pa den tredje LCD-raden: mV offset-
och lutningsvarden, mattid, matdatum, batteristatus.

MTC-lage

For att aktivera manuell temperaturkompensering (MTC), koppla bort temperaturproben fran mataren. Displayen visar
en standardtemperatur pa 25 C eller det senast uppmatta temperaturvardet. MTC-taggen och symbolen med de tre
pilarna bredvid temperaturmatningen visas. Tryck pa CAL/EDIT och anvand upp-/nedknapparna for att stalla in
temperaturvardet manuellt. Tryck pa GLP/ACCEPT for att spara vardet (eller tryck pa ESC eller CAL/EDIT for att avsluta
utan att spara).

Meddelandet ”NO T. PROBE” visas pa displayen. Anvand upp-/nedknapparna for att ga till kalibreringslaget (tredje LCD-
raden dr tom). Tryck pa CAL/EDIT for att starta matningen i MTC-lage.

Obs: Om temperaturgivaren &r trasig eller bortkopplad vaxlar mataren automatiskt till MTC-lage.

7.4. VARNINGAR OCH MEDDELANDEN

Funktionen Calibration Check flaggar diagnostiska meddelanden under en kalibrering. Eftersom elektrodens aldrande
vanligtvis dr en langsam process beror skillnader mellan tidigare kalibreringar sannolikt pa ett tillfalligt problem med
proben eller buffertarna.

Fel buffert

Meddelandet Fel buffert visas blinkande nér skillnaden mellan pH-avlasningen och vardet fér den valda bufferten ar for
stor. Om detta felmeddelande visas ska du kontrollera att du har valt och anvant ratt kalibreringsbuffert.

Felaktiga gamla punkter Inkonsekvens

WRONG OLD POINTS INCONSISTENT visas om det nya kalibreringsvardet skiljer sig avsevart fran det senaste vardet for
den sonden i den bufferten. Rensa den tidigare kalibreringen och férsék med en ny kalibrering med nya buffertar.
Radera kalibreringsinformation genom att trycka pa CAL/EDIT och sedan pa LOG/CLEAR (MEM/CLEAR). Meddelandet
CLEAR CAL visas pa displayen. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta eller tryck pd CAL/ EDIT for att avsluta utan att
rensa. Sonden kan behalla en enpunktskalibrering om den férsta punkten accepterades.

Nar kalibreringsinformationen har rensats visas meddelandet NO CAL.

Rengor elektroden

CLEAN ELEC indikerar dalig elektrodprestanda (offset ligger utanfor det accepterade fonstret eller lutningen ligger
under den accepterade nedre gransen). Rengor proben for att forbattra svarstiden. Se Konditionering och underhall av
pH-elektroder fér mer information.

Kontrollera sond / Kontrollera buffert

CHECK PROBE CHECK BUFFER visas nar elektrodens lutning overskrider den hégsta accepterade lutningsgransen.
Inspektera elektroden och se till att buffertlosningen ar farsk. Rengor proben for att forbattra svarstiden.

Dalig elektrod

BAD ELEC visas om rengoéringsproceduren, som utforts efter de tva ovanstaende meddelandena, inte har lyckats. Byt ut
proben.

Fel bufferttemperatur

WRONG TEMP visas om temperaturen i bufferten ligger utanfor intervallet. Kalibreringsbuffertarna paverkas av
temperaturférandringar. Under kalibreringen kalibrerar instrumentet automatiskt till det pH-varde som motsvarar den
uppmatta temperaturen, men kompenserar det till vardet 25 C.



Kontaminerad buffert

Om CONTAMINATED BUFFER (férorenad buffert) visas ar bufferten férorenad. Byt ut bufferten mot en ny och fortsatt
kalibreringen.

Identiska varden for anpassade buffertar

Se till att installda anpassade buffertar har olika varden. Annars kan nedanstaende meddelanden visas om du férsoker
stélla in en anpassad buffert med samma vdrde som den som tidigare stallts in:

- VALUE USED BY CUSTL1 - innan du kalibrerar med nagot av dessa varden

- VALUE CALIBRATED WITH CUST2 - vérdet har redan anvants i en tidigare kalibrering

8. ELEKTRODENS SKICK OCH UNDERHALL

Elektrodens skick (endast MW151)

MW151 visar en sondikon (om inte funktionen ar inaktiverad i installningarna) som anger elektrodens status efter
kalibrering. Bedomningen av elektrodens status ar aktiv i 12 timmar och baseras pa pH-elektrodens offset- och
lutningsegenskaper vid kalibreringstillfallet.

Om elektroderna inte rengors efter anvandning kommer de att forlora sin noggrannhet och bankméatarens matprecision
minskar. Detta kan observeras som en stadig minskning av elektrodens lutning.

Lutningen (%) indikerar glasmembranets kanslighet, offsetvardet (mV) indikerar

elektrodens alder och ger en uppskattning av nar elektroden behéver bytas ut. Milwaukee Instruments rekommenderar
att offsetvardet inte 6verstiger 30 mV och att lutningsprocenten ligger mellan 85-105%.

Na&r lutningsvérdet sjunker under 50 mV per decennium (85 % lutningseffektivitet) eller offset vid nollpunkten
Overstiger 30 mV, kan rekonditionering aterstalla elektroden till forvantad prestanda, men ett elektrodbyte kan vara
nodvandigt for att sakerstalla korrekta pH-matningar.

En elektrod kdnnetecknas av bade sin nollpunkt och sin lutning, och det ar lampligt att géra minst en
tvapunktskalibrering for att fa tillforlitliga matningar och béttre precision. Dessutom utvarderas elektrodens tillstand
endast om den aktuella kalibreringen har minst tva punkter. Dess prestanda forvantas langsamt minska 6ver tid.

5 staplar: utmarkt skick

4 staplar: mycket gott skick

3 staplar: bra skick

2 staplar: rimligt skick

1 stapel: daligt skick

1 stapel blinkar: mycket daligt skick

Vid 1 bar rekommenderas att elektroden rengérs och kalibreras om. Om det efter omkalibrering

fortfarande bara ar 1 bar eller 1 bar blinkar, byt ut sonden. 0 bar indikerar att instrumentet inte har kalibrerats den
aktuella dagen eller att en enpunktskalibrering har utforts och att den tidigare kalibreringen d@nnu inte har raderats.
Denna information kan ocksa visas i GLP-data.

Forberedelseprocedur

Ta bort elektrodens skyddslock. Bli inte orolig om det finns saltavlagringar, det ar

ar normalt. Skolj elektroden med vatten. Skaka elektroden forsiktigt, som du skulle gora med en klinisk termometer, for
att eliminera eventuella luftbubblor inuti glasbulben.

Om glasbulben och/eller anslutningen &r torr ska elektroden bl6tlaggas i rengoringslosning MA9016 i minst 30 minuter.
For pafyliningsbara elektroder, om pafyliningslésningen (elektrolyten) har sjunkit mer @n 21 cm (1) under
pafyliningshalet, tillsatt Iamplig elektrolytlosning.

Skolj med vatten och kalibrera fére anvandning. For att sakerstalla ett snabbt svar och undvika korskontaminering av
proverna, skolj elektrodspetsen med den |6sning som ska testas innan du gor nagra méatningar.

Forvaringsprocedur

For att minimera igensattning och sdkerstalla snabb svarstid ska glasbulben och férbindelsen

hallas hydratiserade. Tillsatt nagra droppar MA9015 forvaringslosning (medfoljer inte bankmataren) till skyddslocket.
Satt tillbaka forvaringslocket nar elektroden inte anvands.

Obs: Forvara aldrig elektroden i destillerat eller avjoniserat vatten.

Regelbundet underhall

1. Inspektera elektroden for repor eller sprickor. Byt ut elektroden om det finns nagra sadana.

2. Inspektera kabeln. Anslutningskabeln och isoleringen maste vara intakta.

3. Anslutningarna ska vara rena och torra.

4. Skolj bort saltavlagringar med vatten.

5. Folj forvaringsproceduren ovan.

For pafyliningsbara elektroder:

Fyll pa elektroden med férsk elektrolytlsning (se elektrodens specifikationer for att valja ratt pafyllningslosning). Hall



elektroden uppratt i 1 timme. Folj férvaringsanvisningarna ovan.

Rengoringsprocedur

Allmant: Blotlagg elektroden i MA9016 elektrodrengdringslosning i ca 30 minuter (medféljer inte bankmatare).
VIKTIGT: Nar du har utfért nagon av rengéringsprocedurerna ska du skolja elektroden noggrant med destillerat vatten
och blétlagga den i MA9015 Forvaringslosning i minst 1 timme innan du gér métningar.

9. ORP

9.1. FORBEREDELSER

For att utfora ORP-matningar ska du ansluta en ORP-elektrod (se avsnittet Tilloehor for kod) till instrumentet och sla pa
det.

9.2. ORP-KALIBRERING

ORP-omradet &r fabrikskalibrerat och kan inte kalibreras av anvandaren. MA9020 ORP Solution kan anvdndas for att
bekrafta att ORP-sensorn mater korrekt. mV-avlasningar ar inte temperaturkompenserade.

9.3. ORP-MATNING MW150 och MW151 &r fabrikskalibrerade. Om nédviandigt, g in i mV-lage genom att trycka pa
RANGE/. tills displayen dndras till mV. Sank ner ORP-elektrodens spets ca. 4 cm (/11 ) i provet och vénta tills
stabilitetsindikatorn (timglasikonen) forsvinner.

Bankmaétaren visar ORP-védrdet (mV) pa den primara LCD-skdrmen tillsammans med provets temperatur pa den
sekundédra LCD-skarmen.

For korrekta ORP-matningar maste elektrodens yta vara ren och slat. Férbehandlingslésningar finns tillgangliga for att
konditionera elektroden och forbattra dess svarstid (se avsnittet Tillbehdor).

Noteringar: Nar avldsningen ligger utanfor intervallet blinkar det narmaste fullskalevardet pa displayen. Om pH-
elektroden anvands i mV-ldage mater instrumentet den mV som genereras av pH-elektroden.

10. LOGGNING (MW151)

MW?151 har tre olika typer av loggning: manuell loggning pa begéaran, loggning pa stabilitet

och intervalloggning. Loggningstypen stélls in i menyn Setup (se Log Type for mer information). Mataren kan lagra upp
till 1000 poster. Den kan lagra upp till 200 manuella loggningsposter vid behov, upp till 200 loggningsposter vid
stabilitet och upp till 1000 intervalloggningsposter.

Loggningsposterna grupperas i partier (upp till 100 partier). Numreringen gar upp till 100 och startar om nér alla poster
har raderats. Manuell loggning pa begaran och loggning pa stabilitet lagras i varsitt separat parti.

Obs: En intervalloggningssession kan logga upp till 1000 poster. N&r loggningssessionen dverstiger 600 poster genereras
automatiskt ett andra parti (upp till 400 poster).

Nér loggminnet ar fullt visas LOG FULL pa den tredje LCD-raden och loggningen upphér. Mataren atergar till matlaget
(se proceduren for radering av data).

10.1. TYPER AV LOGGNING

1. Manuell loggning pa begéran: Avlasningarna loggas varje gang LOG/CLEAR trycks in. Alla avldsningar lagras i ett enda
parti for den aktuella matningstypen. Nya registreringar lagras i samma parti (t.ex. avldsningar som gjorts pa olika
dagar).

2. Logga pa stabilitet: Avlasningarna loggas varje gang LOG/CLEAR trycks in och stabilitetskriteriet uppnas.
Stabilitetskriterierna kan stéllas in pa snabb, medel eller noggrann.

3. Intervall loggning: Avlasningar loggas vid givna tidsintervall som stélls in av anvandaren (t.ex. var 5:e minut, var 10:e
minut). En komplett uppsattning GLP-information, inklusive datum, tid, intervallval, temperaturavlasning och
kalibreringsinformation, lagras med varje loggning.

Manuell loggning pa begaran

Nar Manuell loggning har valts laggs datapunkter till i loggfilen varje gdng LOG/CLEAR trycks in. Nir LOG/CLEAR trycks in
visas PLEASE WAIT f6ljt av antal sparade loggar och tillgangligt loggutrymme.

Logga pa stabilitet

Nar loggen Stability ar vald laggs datapunkter till i loggfilen varje gdng LOG/CLEAR trycks in. Nar du trycker pa
LOG/CLEAR visas PLEASE WAIT féljt av WAITING . Nar matningen &r stabil visas antalet sparade loggar

foljt av tillgangligt loggutrymme.

Medan meddelandet WAITING visas kan du trycka pa ESC eller LOG/CLEAR igen for att avsluta utan att logga.
Intervall-loggning

Nar Interval logging ar valt skapas ett nytt parti och datapunkter ldggs till i det med det valda tidsintervallet tills
LOG/CLEAR trycks in igen. Detta stoppar loggsessionen inom det aktiva partiet.

Om det maximala antalet partier 6verskrids visas MAX LOTS och vissa partier maste raderas. Nar du trycker pa
LOG/CLEAR visas meddelandet PLEASE WAIT féljt av antalet lediga platser som finns tillgdngliga. Under aktiv loggning
visas information om partiet pa den tredje LCD-raden och anger var data kommer att sparas.

N&r du trycker pa RANGE/right visas antalet tillgédngliga loggar.



N&r LOG/CLEAR trycks in igen visas LOG STOPPED, vilket indikerar att intervallloggningen ar avslutad. Nar ett sensorfel
upptécks visas OUT OF SPEC.

10.2. DATAHANTERING

Anvandaren kan visa, radera och exportera data genom att trycka pa RCL.

Visning av data

N&r RCL trycks in visas LOG RECALL tillsammans med det totala antalet loggar. Tryck pd GLP/ACCEPT for att bekréfta.
Anvand upp-/nedknapparna for att valja loggtyp (eller lotnummer vid intervalloggning) och tryck pa

GLP/ACCEPT for att bekrafta. Om den valda loggtypen inte innehaller nagra poster visas ett felmeddelande (t.ex. NO
STAB. LOGS ).

Radera data Manuell loggning pa begaran och stabilitetsloggning

Tryck pa RCL och sedan pa GLP/ACCEPT for att valja mellan loggtyper (manuell loggning pa begéaran eller stabilitet).
Anvand upp-/nedknapparna for att bladdra mellan loggtyperna (manuell eller stabilitet). Tryck pa LOG/CLEAR fér att
radera hela partiet (antingen manuella eller stabila partier).

Tryck pa GLP/ACCEPT for att ga in i valt parti. Anvand upp-/nedknapparna fér att bldddra mellan datapunkterna och
tryck pd LOG/CLEAR for att radera data. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta. Tryck vid behov pa CAL/EDIT eller ESC fér
att aterga utan att spara.

Tryck pa RCL och sedan pa GLP/ACCEPT och anvand upp-/nedknapparna for att bladdra mellan intervallpartierna. Tryck
pa LOG/CLEAR for att radera partiet. CLEAR DONE visas under nagra sekunder efter att det valda partiet har raderats.
Ett lot-nummer anvands for att identifiera en viss uppsattning data. Lotnummer tilldelas successivt upp till 100 dven om
vissa lots har raderats. Om loggutrymmet ar fullt (100 partier) maste anvandarna radera nagra av dem for att frigora
loggutrymme. Om lotnumret har natt 100 maste anvandarna radera alla lots for att starta om lotnumreringen.

Radera alla

Tryck pa RCL och det totala antalet loggar visas. Tryck pa LOG/CLEAR for att radera alla loggar. CLEAR ALL visas med
ACCEPT-taggen blinkande. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (eller tryck pa ESC fér att avsluta logguppringningen).
VANLIGEN ATT VANTA och procentandelen raderade visas tills allt &r klart.

Obs: Om LOG/CLEAR har tryckts in av misstag, tryck pa LOG/CLEAR igen for att avsluta utan att radera.

Exportera data till PC

1. Anslut MW151 till datorn med hjélp av den medféljande USB-kabeln.

2. Sla pa mataren med ON/OFF-knappen.

3. Datorn kommer att upptacka bankmataren som en flyttbar flash-enhet.

4. Om du ansluter mataren till datorn &r standardinstallningen EXPORT TO PC-lage.

5. Anvand en filhanterare (t.ex. Windows Explorer, MacOS Finder) for att flytta filerna fran mataren till datorn.

6. Nar USB-kabeln &r ansluten till datorn och EXPORT TILL PC-laget ar aktiverat ar loggning inte mojlig.

Obs: Om du vill aktivera loggning nar du &r ansluten till datorn gar du till SETUP och @ndrar EXPORT TO PC-laget genom
att trycka pa CAL/EDIT och anvanda piltangenterna till LOG ON METER-l4get.

.csv-filen (kommaseparerade varden) kan 6ppnas med en textredigerare eller ett kalkylbladsprogram.

Observera: Féltavgransaren kan stallas in som kommatecken eller semikolon, beroende pa regionens preferenser.
Teckenuppsattningen Vasteuropa (1ISO-8859-1) och engelska spraket ar féreslagna instéllningar. Andra filer kan vara
synliga beroende pa datorinstallningar.

Filer med intervallpartier namnges som PHLOT, féljt av partinummer, t.ex. PHLOT001, PHLOT002. Manuella loggar
namnges som PHLOTMAN och stabilitetsloggar namnges som PHLOTSTAB.

Anmadrkningar:

Om C! visas i loggade data har elektroden/sonden anvints utanfér dess driftsspecifikationer och data anses inte vara
tillforlitliga. Om C!!! visas i loggade data var mataren i MTC-lage.

USB

Loggade data kan overforas till ett USB-minne.

1. Satt i ett USB-minne i USB-porten pa ovansidan av mataren.

2. Tryck pa RCL.

3. Anvand RANGE/. for att valja alternativet EXPORT ALL och tryck sedan pa GLP/ACCEPT for att bekrafta. Mataren
kommer att visa procentandelen av exporten.

Nar exporten ar klar kan USB-minnet tas bort.

Obs: Ta inte bort USB-minnet under en aktiv exportéverforing.

Nar batteriet ar svagt visas meddelandet BATTERY LOW blinkande och exporten

utfors inte. Om USB-minnet saknas eller inte ar korrekt isatt visas meddelandet NO MEMSTICK.

Nér partier med identiskt namn redan har exporterats till USB visas meddelandet OVR. med det 6verskrivna partiets
nummer blinkande. Anvand ...-knapparna for att bladdra mellan alternativen YES , NO, YES ALL, NO ALL. Tryck pa



GLP/ACCEPT fér att bekrafta.
11. MEM & MR-FUNKTIONER (MW150)
Tryck pa MEM/CLEAR nar du &r i matlage. LCD-skdrmen visar MEMORY och sparar det uppmatta pH-vérdet (liksom ORP
mV och temperaturvarden) och den aktuella kalibreringen. Nar du trycker pa MR visar LCD-skdarmen det memorerade
vardet. Du kan anvanda upp-/nedknapparna fér att se all information.
Tryck pa MR for att aterkalla de senast lagrade vardena for pH, ORP, temperatur och kalibrering. Om
tryck pa RANGE/right for att vixla mellan pH- och ORP-mV-varden. Nar pH &r valt, anvéand ...-knapparna foér att véxla
mellan kalibreringsoffset/lutning, datum och tid. Nar mV &r valt, anvand upp-/nedknapparna for att vixla mellan datum
och tid.
N&r du trycker pa MEM/CLEAR visas CLEARING-meddelandet en kort stund och det sparade vérdet raderas.
Instrumentet atergar till matningslage.
12. GLP
GLP (Good Laboratory Practice) ar en kvalitetskontrollfunktion som anvands for att sakerstalla att sensorkalibreringar
och mitningar ar enhetliga. Tryck pd GLP/ACCEPT for att 6ppna den senaste kalibreringsfilen. Anvand upp-
/nedknapparna for att bladdra bland lagrad information (offset- och lutningsvarden, anvanda buffertar tillsammans
med temperatur, tid och datum for senaste kalibrering, kalibreringsvarningar). Denna information ingar ocksa i varje
datalogg.
Om instrumentet inte har kalibrerats visas en blinkande CAL-tagg och meddelandet “NO CAL".
Den procentuella GLP-slutningen refererar till det ideala lutningsvardet vid 25 C. For MW151 visar dessutom
elektrodtillstandsindikatorn sin status efter den senaste kalibreringen.
Anvénd upp-/nedknapparna for att visa det senaste kalibreringsdatumet (33aa.mm.dd) tillsammans med aktuell
avlasning.
Obs: Nar du anvander anpassade buffertar visas taggarna CUST1 och CUST2. Om endast en anpassad buffert anvands
visas CUST1 tillsammans med dess varde. (Endast MW151)
Om funktionen &r aktiverad visas antalet dagar till kalibreringslarmet CAL DUE (t.ex. EXP IN 7DAYS ). Om den ar
avaktiverad visas EXP WARN DIS.
Antal dagar sedan kalibreringen upphérde att gélla. (t.ex. CAL EXPIRED ). Om en ny buffert anvédnds, som inte anvandes
vid den senaste kalibreringen, visas buffertens tagg och taggarna for de tidigare anvanda buffertarna visas blinkande.
For MW151 &r elektrodkondition och svarstider synliga pa kalibreringsdagen (se avsnittet Elektrodkondition och
underhall). Om det har konfigurerats i Setup, visar ett nedrakningsmeddelande antalet dagar som har gatt sedan
senaste kalibrering.
13. FELSOKNING
SYMPTOM PROBLEM LOSNING
Langsam respons / Smutsig pH-elektrod BI6t elektrodspetsen i
overdriven drift MA9016 i 30 minuter, folj sedan
folj sedan rengoéringsproceduren
Avlasningen fluktuerar Tappt/smutsig anslutning. Rengor elektroden.
upp och ner (brus) Lag elektrolytniva Fyll pa med ny elektrolyt
(endast pafyliningsbara elektroder elektrolyt MA9012
endast)
Fullt skalvarde Avlasning utanfér Kontrollera om provet ar
visas blinkande inom métbart omrade;
kontrollera elektrolytnivan
och allman elektrodstatus
mV-skala utanfér omradet Torrt membran eller torrt Bl6tlagg elektroden i MA9015
16sning for forvaring av korsningar i minst
30 minuter
C eller F visas Ur funktion Byt ut temperaturproben
blinkande temperatursond Byt ut temperatursonden
Mataren fungerar inte Trasig temperaturprob
med temperatursond
Maétaren misslyckas med att kalibrera Trasig pH-elektrod Byt ut elektroden
eller ger felaktiga avlasningar
WRONG CAL visas Felaktig eller férorenad Kontrollera att buffertlésningen
under pH-kalibreringen ar korrekt och farsk
Internal Er X Internt fel Starta om mataren.



Om felet kvarstar, kontakta
Milwaukee Teknisk Service.
”CAL ERROR” Laddat standardvarde Utfor pH-kalibrering
Varden for pH-kalibrering
14. TILLBEHOR
SE-300 ORP-platinumsond med dubbelkoppling
MA9001 pH 1,68 buffertlésning (230 mL)
MA9004 pH 4,01 Buffertlésning (230 mL)
MA9006 pH 6,86 Buffertlosning (230 mL)
MA9007 pH 7,01 Buffertlésning (230 mL)
MA9009 pH 9,18 Buffertlésning (230 mL)
MA9010 pH 10,01 buffertlosning (230 mL)
MA9012 Pafyliningslosning for pH-elektrod (230 mL)
MA9015 Forvaringslosning (230 mL)
MA9016 Rengoringslosning for elektrod (230 mL)
MA9020 200-275 mV ORP-l6sning (230 mL)
MA9112 pH 12,45 buffertlsning (230 mL)
MA9310 12 VDC-adapter, 220V
MA9311 12 VDC-adapter, 110 V
MA9315 Elektrodhallare
MA917B/1 pH-elektrod, glaskropp, pafyllningsbar
MA924B/1 ORP-elektrod, glaskropp, pafyliningsbar
MAB831R Temperaturprob
For din egen sakerhet far instrumentet inte anvdndas eller férvaras i farliga miljoer. For att undvika skador eller
brannskador ska du inte utféra matningar i mikrovagsugnar.
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CERTIFIERING
Milwaukee Instruments 6verensstaimmer med de europeiska CE-direktiven.
Bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning. Behandla inte denna produkt som hushallsavfall. Limna den till
lamplig insamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Observera: Korrekt avfallshantering av produkten och batteriet forhindrar potentiella negativa konsekvenser for
manniskors halsa och miljon. Fér mer information, kontakta din lokala avfallshanteringstjanst eller ga till
www.milwaukeeinstruments.com (endast USA) eller www.milwaukeeinst.com.
REKOMMENDATION
Innan du anvander den har produkten ska du se till att den ar helt lamplig for din specifika tillampning och fér den miljo
dar den anvands. Alla dndringar som anvandaren gor pa den medféljande utrustningen kan dventyra matarens
prestanda. For din och méatarens sakerhet far du inte anvanda eller férvara mataren i farliga miljoer. For att undvika
skador eller bréannskador ska du inte utféra matningar i mikrovagsugnar.
GARANTI
Dessa instrument garanteras mot material- och tillverkningsfel under en period av 3 ar fran ink6psdatumet. Elektroder
och sonder omfattas av en garanti pa 6 manader. Denna garanti ar begransad till reparation eller kostnadsfri ersattning
om instrumentet inte kan repareras. Skador pa grund av olyckor, felaktig anvandning, manipulering eller brist pa
foreskrivet underhall técks inte av garantin. Om service kravs, kontakta din lokala Milwaukee Instruments tekniska
service. Om reparationen inte tacks av garantin, kommer du att meddelas om de kostnader som uppstar. Nar du skickar
en matare, se till att den ar ordentligt forpackad for fullstandigt skydd.
Milwaukee Instruments forbehaller sig ratten att gora forbattringar i design, konstruktion och utseende av sina
produkter utan féregaende meddelande.
MANMW151



